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19. —, Les prieres presbyterales de la Tritoekti de 1’ancien Euchologe by¬ 
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Euchologe byzantin. I e Partie: Les prieres. 1978, 107-130. 
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Euchologe byzantin. II' Partie: La Psalmodie. 1978, 391-419. 

22. —, L’OfIice de 1’Asmatikos Orthros (matines chantes) de 1’ancien Eu¬ 
chologe byzantin. 1981, 122-157. 

23. —, La liturgie des Presanctifies de 1’ancien Euchologe byzantin. 1981, 
332-388. 

24. —, Les Prieres de la Gonyklisia ou de la Genuflexion du jour de la 
Pentecóte dans 1’ancien Euchologe byzantin. 1982, 92-123. 

25. —, Les sacrements de 1’ancien Euchologe constantinopolitain. I. 1982, 
284-335. 

26. —, Les sacrements de 1’ancien Euchologe constantinopolitain. II. I' rc Par¬ 
tie: admission dans 1’Eglise des convertis des heresies ou d’autres reli- 
gions non chretiennes. 1983, 42-90. 

27. —, Les sacrements de 1’ancien Euchologe constantinopolitain. II. 2' me 
Partie: admission dans 1’Eglise des enfants des familles chretiennes. 

1983, 284-302. 

28. —, Les sacrements de 1’ancien Euchologe constantinopolitain. III. Prćpa- 
ration au Bapteme. Ch. 1. Second catechumenat. 1984, 43-64. 

29. —, Les sacrements de 1’ancien Euchologe constantinopolitain. III. Prćpa- 
ration au Bapteme. Ch. 2. Renonciation a Satan et adhesion au Christ. 

1984, 372-397. 

30. Aubineau, M., Une Homelie de Theodote d’Ancyre sur la Nativite du 
Seigneur. 1960, 221-250. 

31. —, Textes de Marc 1’ermite, Diadoque de Photice, Jean de Carpathos et 
Maxime le Confesseur, dans le cod. Harleianus 5688. 1964, 256-259. 

32. —, Une homelie ps. chrysostomienne inedite In Apostolum Paulum 
(BHG 1462 s) dans le cod. Cantabr., Trinity Coli., B.8.8. 1974, 415- 
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33. —, Neuf manuscrits chrysostomiens: Athos, Stavronikita 4, 7, 10, 12, 
13, 15, 22, 23, 31, 32. 1976, 76-91. 

34. Bacha, H., Notę biographique sur Ibn Mahruma. 1980, 463-473. 

35. BaGGarly, J.D., A parallel between Michael Psellus and the Hexaeme- 
ron of Anastasius of Sinai. 1970, 337-347. 

36. —, Hexaplaric Readings on Genesis 4: 1 in the Ps.-Anastasian Hexae- 
meron. 1971, 236-243. 

37. Bamberger, J.E., Mvf|pr|-Aia0ecn.ę. The psychic Dynamisms in the As- 
cetical Theology of St. Basil. 1968, 233-251. 

38. Baran, A., Archiepiscopus Theophanes Maurocordato eiusque activitas 
in Eparchia Mukaćoviensi. 1961, 114-130. 

39. —, Archiepiscopus Raphael Havrilović eiusque activitas in eparchia 
Mukaćoviensi. 1965, 119-134. 

40. BXrbat, B., L’institution de 1’oflice du «theologien» dans 1’Eglise Rou- 
maine Unie. 1963, 155-200. 

41. Barker, J.W., John VII in Genoa: A problem in late Byzantine source 
confusion. 1962, 213-238. 

42. Barnard, L.W., Two Notes on Athanasius. 1975, 344-356. 
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43. Bartelink, 0iaioe et 0iAznTHZ chez les auteurs chretiens. 

1979, 267-278. 

44. —, Baskanos designation de Satan et des demons chez les auteurs chre¬ 
tiens. 1983, 390-406. 

45. Beck, E., Die Hyle bei Markion nach Ephram. 1978, 5-30. 

46. —, Techne und technites bei dem Syrer Ephram. 1981, 295-331. 

47. Bentivegna, G., Criteriologia di S. Ireneo per un’indagine sul mistero 
della salvezza. 1960, 5-28. 

48. —, L’angelologia di S. Ireneo nella prima fasę delPopera di salvezza: 
1’economia «secundum Providentiam». 1962, 5-48. 

49. Bernicolas-Hatzopoulos, D., Une Lettre de Louis I" duc d’Orleans 
concemant le fils naturel de Leon V de Lusignan roi d’Armenie. 1983, 
192-196. 

50. Bickersteth, E., Edition with translation of a Hypapante Homily as- 
cribed to John Chrysostom. 1966, 53-77. 

51. —, Unedited Greek Homilies (acephalous, anonymous or attributed to 
John Chrysostom) for Festivals of the Virgin Mary. 1980, 474-480. 

52. Bou Mansour, T., La defense ephremienne de la liberie contrę les doc- 
trines marcionite, bardesanite et manicheenne. 1984, 331-346. 

53. Brakmann, H., Zum gemeinschaftlichen Eucharistiegebet byzantinischer 
Konzelebranten. 1976, 319-367. 

54. Brock, S., A Syriac Version of the Letters of Lentulus and Pilate. 1969, 
45-62. 

55. —, The consecration of the water in the oldest manuscripts of the 
Syrian Orthodox Baptismal Liturgy. 1971, 317-332. 

56. —, Some Early Syriac Baptismal Commentaries. 1980, 20-61. 

57. —, The Conversation with the Syrian Orthodox under Justinian (532). 
1981, 87-121. 

58. Candal, E. or M., «Non acceperunt repromissionem». 1960, 81-101. 

59. —, Un libro nuevo sobre Gregorio Palamas. 1960, 418-428. 

60. —, La gracia increada del «Liber Ambiguorum» de San Maximo. 1961, 
131-149. 

61. —, Demetrio Cidonio y el problema trinitario palamitico. 1962, 75- 

120 . 

62. —, Escrito de Palamas desconocido (Su «Confesión de fe» refutada por 
Acindino). 1963, 357-440. 

63. —, ÓNueva interpretación del «per Filium» de los Padres Griegos?. 
1965, 5-20. 

64. —, La Virgen Santisima «prepurificada» en su Anunciación. 1965, 241 - 
276. 

65. —, Obras completas de Gregorio Palamas (volumen primero). 1965, 
414-419. 

65bis. Candal, E. or M., see also 119. 

66. Capizzi, C., Su una sintesi storica del monachesimo italo-bizantino pre- 
normanno. 1965, 183-190. 

67. —, Passi decisivi nella storiografia bizantina: i Regesten di Franz Dol- 
ger. 1966, 252-264. 

68. —, L’imperatore Anastasio I e la Sibilla Tiburtina. 1970, 377-406. 
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Literaturę: 119-120, 217, 754- 

755.. 

Liturgy: see Liturgy, Byzantine; 

Anaphora; Divine Office. 
Macarius Chrysocephalos: 1221. 
Maritime Byzantium: 12. 
Metropolitans of Nicea and Ni- 
comedia under the Paleologues: 
425. 

Mosiem Arabs and Byz.: 224-226, 
510, 827-830, 1649. 

Pastophoria (liturgical/architectural 
issues): 368. 

Revolution of 602: 129. 

Roman See and Byz.: 545-546, 
593-598, 981. 


Russia and Byz.: 299, 1072. 
Sacraments in the ancient Eucho- 
logion of Constantinople: 25-29. 
Saints: 353. 

Social concem: 307. 

Synodicon Vetus: 1552. 

Theodosian Codę: 354. 

Theology: 1071, 1271. 

Trial of John Italos: 289. 

Venice and Byz. (1370-77): 76-77, 
1588, 1592. 

West (the) and Byz.: 220, 315, 
577-578, 580, 777, 1605-1607. 
Cabasilas, Nicholas (14th cent. Or- 
thodox theologian): 211-213, 967, 
1617, 1622. 

Cairo, Christian monuments: 312. 
Calecas John XIV, Patriarch of 
Constantinople: 169. 

Calendars 

- Armenian: 1318. 

- Byzantine: 1028-1029. 

- Ethiopian: 689. 

- Gregorian: 1243. 

- Maronite: 359. 

- Palestinian/Georgian: 565. 
Callinicum, Peter of: 453. 

Callistus III pope and Scanderbeg 

the Albanian: 120. 

Canon Law (Latin Church): 492, 
906. 

- Meaning of “ Rite ”: 800. 

- Temporal administration: 304. 
Canon Law (Oriental): 7, 1278, 

1432. See also Byzantium, Cus- 
tom (canonical), Maronites, Sy- 
riac/Syrian. 

“ Cathedraticum ”: 303. 

Catholic C.L. and the separated 
brethren: 305. 

Change of rite: 1105. 

Codification of Gabriel of Ba$ra: 
817. 

Coptic Church: 243-245. 

Ja'qób of Edessa: 442. 

Judicial recourse: 464. 

Justinian legislation: 163. 
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Orthodox Church: 1209, 1761 (in 
Russia). 

Trials before a single judge: 465. 
Ukrainian canonical trials: 92. 
Canonical Punishment in the early 
Church: 49. 

Cantacuzenus Family: 217, 1144, 
1706. 

Canticle of the Pearly: 8. 
Cappadocia: 725, 1490. 

Church buildings: 1587. 

Capuchins and church unity: 752. 
Caroldo Chronicle: 76-77. 
Catacombs: 1577. 

Catharism: 957. 

Cathedral Vigil (Divine Office): 

246-248, 458. 

Cathedraticum: 303. 

Catholic Church and Islam: 573. 
Ceremoniał, Coptic: 1. 

Chalcedon, Council 

- and Armenians: 1386. 

- Disagreement: 631. 

- Three Chapters: 287. 

- Twenty-eighth Canon: 1095. 
Chaldean 

- Communities in Iran and Iraq: 
1038. 

- Liturgy: see Liturgy, Assyro- 
Chaldean.. 

Cheikho Louis S.J. (1859-1928) bi- 
bliography: 710. 

Chludov, see Xludov. 

Chomjakov, see Xomjakov. 
Christian Arabs, See Arab Chris¬ 
tian Literaturę. 

Christian Orient (periodical): 266. 
Christians 

-, and Islam: 105, 107, 214, 913, 
985, 1087, 1755. 

-, and Lebanese conflict: 872. 

-, of Near East: 696. 

-, in Syria (1799-1861): 798,1399. 

-, and the world for Chrysostom: 
1758. 

Christology 
Babai the Great: 1. 

Dialogue between an “Orthodox” 


and a “Nestorian” (in Syriac): 
155-157. 

Disagreement over Chalcedon: 
631. 

Ethiopian: 138. 

Evagrius: 319. 

Iconography of enthroned Christ: 
1578. 

Incamation: 943. 

Maximus the Confessoris: 715. 
Names of Christ: 702. 

Nestorian texts: 2. 

“Philosophical Chapters” of Anas- 
tasius I of Antioch: 426. 

Russian writers on Christology: 
489. 

Treatise on the unity of Christ 
(Ge'ez): 1705. 

Christopher II, Patriarch of Alexan- 
dria, Writings: 269. 

Christus Patiens attributed to Gre- 
gory of Nazianzus: 626. 

Chronicle 

- Bar-Hebraeus chronicie: 346. 

- Byzantine chronicie: 1405-1407. 

- ManbigTs ch.: 184-185. 

- Chr. of Monenvasia: 426. 

- Short ch. of 1352: 219-220, 368- 
369. 

Chrysostom, See John Chrysos¬ 
tom. 

Church (See also Ecclesiology) 

- Byzantine, See Byzantium. 

- Chalcedon and the Ch.: 450. 

- Coptic, See Coptic Church. 

- Czechoslovak Ch.: 1129. 

- Early Ch. and marriage: 1335. 

- Early Ch. and priesthodd: 300. 

- Ethiopian Church: 660, 721, 

1660. See also Ethiopia. 

- Eucharist and Ch.: 540. 

- Govemment for Basil: 506. 

- Greece, today: 815-816, 1333, 
1376. 

- History: 356, 501, 526-529, 549- 
550, 791-792, 1589, 1592. 

- Holiness: 583. 

- Iran: 201. 
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- Jacobite of South India: 1661. 

- Malankara Syriac: 1099. 

- Middle East: 696, 798. 

- Moldavian: 1681. 

- Mustard seed and Ch. growth: 
374. 

- Nestorian Ch. and Islam: 1302. 

- Nicea II and Ch.: 449. 

- Oriental Ch. and marriage: 
1307. 

- Oriental Ch. and Vatican II: 
1301. 

- Orthodox Ch. canon law: 1209, 
1761. 

- Orthodox Ch. and marriage: 
1076. 

- Russian Ch. and State: 1687. 

- Russian Ch. hierarchy: 1196. 

- Russian Ch. in 1905-1908: 2. 

- Unity of Ch. for Basil: 454. 
Church Building 

- Cairo: 312. 

- Cappadocia: 1587. 

- Constantinople: 127, 1031, 1535, 
1646. 

- Ravenna churches: 1024. 

- Romę, Saint Mary Major Ephe- 
sian Arch: 186. 

- Romę, Santa Pudenziana: 1645. 

- Syrian (bema): 410. 

- Venice, Saint-Mark: 362, 667. 
Church Unity - see Unity of 

Christians. 

Cilicia, mosaics: 197-198. 
Ciparissiota John, see Kyparis- 
SIOTES. 

Clement XI pope receives a Letter 
from Ethiopian emperor Iyasu: 8, 
95. 

Clement of Alexandria: 132, 950, 
1517. 

Codę of Theodosius: 354. 

Codices - see Byzantium, Greece, 
John Chrysostom, Patmos. 
Codicology: 1387. 

Commerce of Byzantium: 87-88. 
Communion reception acc. to Nicod- 
emos Hagiorites: 178. 


Compunction: 431, 433-434, 460, 
703. See also Penitential rites. 
Concelebration in the Byzantine 
rite: 53, 160, 417. 

Concern, Byzantine social C.: 307, 
320. 

Confession, Marcus Ibn Qanbar on 
C.: 460. 

Confirmation (sacrament): 97, 946. 
Consecration of Sanctuary, Ben¬ 
jamin^ Homily: 313. 

Constance Council: 118, 912. 

Constantine the Great: 355, 437, 
791, 823. 

Const antine VI emperor: 1494. 
Const antine, Cyril: brother of 
Methodius, 447-448, 637-638, 

1377. 

Const antine VII Porphyrogenitus 
emperor: 1601. 

Constantinople: 513, 1453. 
Apostolic See and Constantinople: 

404. 

Churches: 127, 1031, 1535, 1646. 
Councils: 277, 405, 451, 1054. 
Crusius’ Turcograecia: 84. 

Dialogue between Chalcedonian 
and Syrian Orthodox bishops: 
57. 

Endemousa Synodos: 278. 

Fali of C: 1354. 

Franciscan mission in C.: 1033- 
1035. 

History, early: 338. 

Pałace: 1001. 

Patriarchal academy: 459. 
Patriarchal regests: 644, 742, 895. 
Patriarchs: 84. 

Cyril Lucaris: 1351. 

Euthymius: 814. 

John XIV Kalekas, discourse: 
169. 

Nicholas I, letters: 793. 

Paul Palaeologus: 122. 
Constitutions Byzantine imperial: 
1682. 

Coptic Church: 42, 204, 255, 1084, 
1193-1195. 
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- Apophthegmata Pat rum in sa- 
hidic: 362. 

- Art: 122. 

- Biblical odes: 313. 

- Canon law: 243-245. 

- Daniel vision, 14th: 258-259. 

- Fabrics: 420. 

- Gospel of John in Fayumic: 
618. 

- Gospel of Thomas: 664. 

- Greek strophe in Coptic: 307. 

- Homilies, four: 223. 

- Isaias Coptic priest: 130. 

- Islam and Coptic Ch.: 258. 

- Manuscripts and papyri: 189, 
206, 313, 927, 1195. 

- Marriage in Coptic Ch.: 243- 
245. 

- Monuments in old Cairo: 312. 

- Prayer of Jesus: 133. 

- Rites and beliefs: 803. 

- Roman See and Copt. Ch.: 
371. 

- Cpt. Studies: 311. 

- Summa theological: 352. 

Coptic Hermeneiai: 312, 314. 
Coptic Liturgy: see Liturgy, Cop¬ 
tic. 

Coran see Islam. 

CosmaS and Damian: 101-102. 
Cosmas and Damian Legend in 
Georgian: 102. 

Cosmas Indicopleustes: 317-319, 
1744. 

Cotton Genesis Fragments: 242. 
Council and Pope: 187. 

Councils and SynodS: 187, 301, 
1458. 

Alqoś (1894): 85. 

Brest: 261, 1713. 

Jesuits and Brest Synod: 199. 
Chalcedon: 631, 1095, 1386. 
Constance: 118, 912. 
Constantinople councils: 277, 405, 
451, 1054. 

Counciliar ordo of Eugenius IV: 
172. 

On ecclesiology : 221, 1259, 1698. 


Endemousa Synodos at Constanti¬ 
nople: 278. 

Ephesus (449) “Robber synod”: 
453. 

Florence: 117, 119, 125, 197-198, 
136, 595-597, 675, 912, 1245. 
See also under Florence. 
Lateran I-IV: 539. 

Lateran V: 264. 

and Ruthenians: 189. 

Lyons II (1274): 124, 896, 1337. 
Maronite Synods (16th-17th C.): 
507. 

Maronite Synod of 1736: 987. 
Nicea I, Symbol of N. and Con¬ 
stantinople: 382, 392. 

Nicea II: 449. 

“Three Chapters” of Chalcedon: 
287. 

Three Unity Councils (Constance, 
Basel and Florence): 912. 
Twenty-eighth canon of Chalce¬ 
don: 1095. 

Vatican II and Mary: 1101. 

and Oriental Churches: 1301. 
Vienna (1773): 879. 

Zamost Synod of 1720: 149. 
Creation in Cotton Genesis frag¬ 
ments: 242. 

Creed, “Holy Catholic Church”: 

286. 

Crete, letter of Urban V: 123. 
Croatia: 479. 

Alexander VII pope and Juraj 
Kriżanić: 127. 

Byzantine rite in C.: 166. 
Glagolithic missal: 1085. 

History: 479, 997-998. 

Kriżanić Juraj (1616-83): 126-127, 
614-615, 1229. 

Cross 

Byzantine-Slav: 6. 

Church of the Holy Cr.: 1131. 
Homilies: 1300. 

Relics: 554-555. 

Crusade States: 685. 

Crusades: 191, 356, 502, 608, 686, 
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948, 970, 1041-1042, 1281-1282, 
1326, 1421, 1439-1442. 

Henry of Livonia: 270. 

CULTURE 

- Byzantine: 449, 451, 613, 724, 
741, 767. 

- Byzantine in Italy: 168, 215-216, 
242, 591, 651-652. 

- and marriage: 1419. 

- Syriac-Persian: 393. 

Custom (canonical) among Eastem 
non-Cathol. Christians: 306. 
Cydones Demetrius, See Demetrius 
C. 

Cyprus: 1623. 

-, Maronites in C.: 58. 

Cyril of Alexandria: 58, 280. 

-, Moses and Christ: 50. 

Cyril of Jerusalem: 83. 

Cyril Lucaris (early 17th cent. Pa- 
triarch of Constantinople): 1351. 
Cyril and Methodius: 281, 435, 
447-448, 637-638, 1214, 1377, 

1663. 

Cyril of Philea (Byzantine monk): 
1385. 

Cyril of Scythopolis: 533. 

Cyrus of Edessa: 231-232. 
Czechoslovak Church: 1129. 
Damasus, pope: 357. 

Daniel and Byzantine History: 
48, 1269. 

Daniel Vision in coptic arab lit¬ 
eraturę: 258-259. 

Deacons: 299, 1378. See Women 
Deacons. 

Dećani, Pantokrator of D.: 289. 
Deification of man: 966. 

Dejaifve, George: 437-438. 
Demetrius Cydones: 61, 217, 224- 
225, 423. 

Demetrius, Martyr (+304): 917-918. 
Demography of the Byzantine em¬ 
pire: 250, 772. 

Descent to Hades: 266, 440. 
Desert Fathers: 956. 

Deyil, Ephrem on D.: 1020. 


Diaconal admonition before ana- 
phora: 419. 

Dialogue between “Orthodox” and 
“Nestorian”: 155-157. 

Dialogue Orthodox-Catholic: 
360, 1759. 

Diatessaron Commentary by Eph¬ 
rem: 466-467. 

Didymus the Blind: 147, 386-390, 
1596. 

Dionysius of Alexandria, Armenian 
fragments: 104. 

Dionysius the Areopagite: 366, 
400, 458, 612. 

Divine Office: 239, 1284. 

Early: 177. 

- cathedral vigil: 248, 458. 

- in Athanasius, De virginitate: 

249. 

- vespers: 255. 

Eastem: 

- Assyro-Chaldean 

- chant tones: 148. 

- Hudra mss: 235. 

- Hymnology (qala): 153. 

- Matins: 246, 1027. 

- Vigils: 247. 

Byzantine: 396. 

- all-night vigil, Greek and 
Russian: 16-17. 

- Bibliography: 418. 

- Acoemetae (sleepless) 

monks’ continuous office: 
542. 

- Gonyklisia of Pentecost ves- 
pers: 24. 

- Hymns: 852. 

- Little Hours: 12. 

- Matins: 10-11, 22, 151; ca- 
nons of: 149-150. 

- Oktoechos: 92, 152. 

- Palestinian menaioi and 
hymnals in Georgian: 99. 

- Panikhida, Pannychis: 14- 
15. 

- Presanctified vespers: 23, 

163. 
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- Reform of at New Skete: 

418. 

- Tritoekti: 18-19. 

- Typicon: 1028-1029. 

- Vespers: 9, 20-21, 256. 

- Tropologion, Georgian: 455. 
Coptic 

- Horologion: 205, 1306. 

- Ordo of Gabriel V: 1. 

- Strophes, Odes: 307, 313. 
Maronite 

- Hymnology(qala): 153. 

- Matins: 246, 1556. 

Old Melkite Syriac mss of: 150- 
151. 

West Syrian 

- Canons for matins: 149-150, 
152. 

- English trans.: 3-5. 

- Hymnody(qala): 153. 

- Marmyata(psalmody) 
prayers: 252. 

- Matins: 246. 

- Oktoechos: 152. 

- Sedre and Prooemia: 250, 
253. 

- Soghyata: 184. 

- Tikrit, matins of: 246. 
Dmitrievskij, A. A., Russian litur- 

gist: 13, 429. 

Dolger F. J. Records ( Regesten ): 
67. 

Documents regarding Byzantium: 

411, 572, 678, 1063, 1708. 
Dominicans (O.P.): 1638. 

Divorce and Mixed Marriages: 
302. 

Divorce and Oriental Churches: 
180, 326. 

Dostoevskij, F. M.: 1106 bis, 1177. 
Dubrovnik: 865. 

Eagle, symbol of the resurrection: 
158. 

Eastern Catholics: 643, 670, 673. 
-, in Romę: 140. 

Eastern Christians: 60, 85, 182, 
735, 769, 822, 833-835, 910, 1326- 


1327, 1383, 1505. See also Ortho- 
dox (Church). 

Architecture and Art: 1112, 1553. 
Christian Orient (periodical): 266. 
Custom institution among Eastern 
non-Catholics: 306. 

History: 641, 1541. 

In recent centuries: 670-673. 

Latin Church and E.C.: 182. 
Mysticism: 54. 

Primacy of the spiritual: 145. 
Roman See and E.C.: 448. 
Spirituality: 301. 

Theology: 461. 

Ecclesiology (see also Church): 
1308. 

Augustine: 303, 810. 

Church govemment for Basil the 
Great: 506. 

Councils on ecclesiology: 221, 
1259, 1688. 

Ephrem Symbolic Eccl.: 266. 
Eucharist and Church: 540. 
Eucharistic ecclesiology of Afa- 
nas’ev: 1264. 

Orthodox/Catholic dialogue: 360, 
1759. 

Russian orthodoxy: 376-378, 381, 
384-385. 

Syriac/Syrian: ecclesiology of Pa- 
triarch I5ó'yahb II: 1375. 
Xomjakov: 381, 384-385, 1172. 
Ecumenical Movement: 541, 1512. 

See Unity of Christians. 

Edessa 

- Bardesanes of: 783. 

- Cyrus of: 231-232. 

- Ya'qob of: 442. 

Egeria: 44. 

- Cathedral vigil according to her: 
248. 

Egypt (see Coptic) 

- Geography: 683. 

- Arab conquest: 210. 

- Monasticism: 134. 

Eisagoge of Porphyry, Commenta- 
ry by Ibn al- Tayyib: 658, 749. 
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Elias XIV, Nestorian patriarch: 

445. 

Elias of Nisibis, refutation of astro- 
logy: 339. 

Emesa, Nemesios of: 804, 1455. 
Encomia, Byzantine: 1140. 
Encomium for Gregory of Nazian- 
zus: 1336. 

England (15th C.): 771. 

Enkrateia in Gregory of Nyssa: 
1262. 

Ephesus 

- Ephesian arch of Saint Mary 
Major: 186. 

- Mark of E.: 207. 

- Mathew of E.: 1032. 

- “Robber Synod”: 453. 

Ephrem, Saint: 470, 870, 1683. 

Arabie homiletic collection: 332, 
338, 363. 

Commentary on Gn 1,1-5: 164. 
Diatessaron commentary: 466-467. 
Ecclesiological symbolism: 266. 
Eschatology: 420. 

Ex 2,5 and divine providence: 

165. 

Macarius/Symeon and Ephr.: 
1154, 1531-1533. 

Matter for Marcion acc. to E.: 

45. 

On evil and the devil + On divine 
goodness: 1020-1021. 

On freedom: 52. 

Techne/Technites for Ephr.: 46. 
Epigraphy: 756, 1322. 

-, Early Latin inscriptions: 516. 
Epiphanius: 515. 

Epistle of Barnabas: 1287. 
Eschatology: 420, 467, 1269. 
Ethiopia 

Anointing of Christ in Ethiopian 
Christology: 138. 

Abba Giyorgis Saglawi’s writings: 

136. 

Abuna Yaqob Mariam (St Giusti- 
no De Jacobis): 969. 

Amharic gram mar: 695. 

And Germany (1871-1936): 1560. 


Apophthegmata Patrum: 358. 
Christology: 138. 

Church: 660, 721, 1660. 

Country and people: 687, 1632. 
Divine office: 1653. 

Emperor Iyasu’s letter to Pope 
Clement XI: 8, 95. 

Emperor John IV and his time: 
1559. 

Ethiopian community in the Holy 
Land: 1230. 

Liturgical calendar: 689. 

Liturgy: 562, 690, 1653-1654. 
Manuscripts photographed: 669, 
978-979. 

Monophysite epistle: 210. 

Muher (gurage) dialect: 929. 

Nags hymns: 668. 

Refutation of Nestorius in the 
Ethiopian book Mcąhafa Mesfir: 
81. 

Silondis in the Anaphora of Her- 
eyaqos: 137. 

Treatise on “The Unity of Christ” 
(Ge'ez): 1705. 

Eucarist: 172, 238, 483, 993. See 
Anaphora, Liturgy. 

- and penance: 213. 

- and unity of faith: 391. 

- Byzantine: 1152, 1411-1412, 

1437, 1479, 1483, 1561, 1694. 
concelebration of: 53, 160, 417. 
Chrysostom Anaphora: 1694. 
diaconal admonition before: 

419. 

evolution of: 414-417, 1561. 
intercession, etc.: 435, 456-457. 
Chaldean, commentary of Ga¬ 
briel Qatraya on: 162. 

Coptic Arabie tratise on: 143. 
in Gregory Nazianzen: 432. 
offertory procession of: 412. 
reception acc. to Nicodemos 
Hagiorites: 178. 

“Terminum figat” in Hippoly- 
tus, Apost. Tradition : 132. 
Eucharist Bread Stamps: 560. 
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Eucharistic Congress of Jerusalem 
(1893): 1474. 

Eucharistic Prayers: see Anapho- 
ra. 

Eucharistic Sacrifice in early litur- 
gies: 391, 394-395. 
in East-Syrian liturgy: 402. 
Eunomius: 707. 

Eusebius of Caesarea ( Church His- 
tory ): 390, 1124. 

Eustathius of Thessalonica: 459. 
Euthymius, Patriarch of Constanti- 
nople: 814. 

Eutychios of Alexandria (Annals): 

371. 

Evagrius Ponticus ( ca 345-399), 
Greek origenist writer: 486, 701. 
Christology: 319. 

Commentary on the Psalms: 327. 
Gnosticism: 319. 

Kephalaia gnostica: 650. 

De Oratione in Arabie: 701. 
Evagrius Scholasticus: 20. 
Evangeliary of Miroslav: 1686. 
Evangelization of the Slavs: 

447. 

Eve 

- and Mary: in Greek Patrology: 
279. 

- her sin: 282. 

Evening Office (Oriental): 255. 
Evergetinos’ Collection of 
Apophthegmata Patrum: 361. 
Evil, Ephrem on E.: 1020. 

Exegesis 

- of Chrysostom: 58. 

- of Mt 16,16-23: 388, 390. 

- of Psalm 4,2: : 144. 

- of the Psalms by Evagrius: 327. 

- of the Psalms by the Fathers: 
1343. 

Exodus 2,5 Ephrem Commentary: 
165. 

Fathers of the Church: 324. 
Byzantium and the Latin Fathers: 

174. 

Exegetical method: 1516 bis. 
Platonism and the Fathers: 767. 


Salvation history: 972. 

Syriac Fathers (bibliography): 284. 
Filioque: 63, 241, 382, 387, 393, 
1024 bis, 1104. 

Finland Orthodox Church: 1227. 
Florence (Reunion Council): 136, 
595-597, 675, 1245. 

Filioąue at Florence: 1024 bis. 
Isidore’s joumey: 197. 

Isidore on peace and love: 119. 
New manuscript: 117. 

Rejection by Moscow: 1762. 
Pontifical Oriental Institute publi- 
cation, Concilium Florentinum : 
125. 

Simeon of Suzdafs account: 198. 
Florenskij, Pavel: 1467. 
Florilegium of ps. Antony Melis- 
Sa: 108. 

Francis of Assisi and Islam: 106. 
Franciscan Mission in Constantino- 
ple: 1033-1035. 

Freedon, Ephrem on F.: 52. 
Gabriel V, Coptic patriarch (1409- 
1427) Liturgical ordo: 1. 

Gabriel of Ba$ra Codification of 
Oriental Canon law: 817. 

Galicia: 982. 

Gaza, Procopius of: 1290. 

Gazir, Zenobe of: 283. 

Genesis, Book of, 1,1-5 Ephrem 
Commentary: 164. 

- chs 2-3: 282. 

4,1: 36. 

Genesis Cotton Fragments: 242. 
Georgian 

- Augustinian Mission: 21. 

- Homiliaries: 335. 

- Language: 1619-1620. 

- Mission report (Mengrelia): 211- 
212 . 

- Version of the Cosmas and 
Damian legend (Xiphilin): 101- 
102 . 

Georgius Philosophos: 423. 
Germany and Ethiopia (1871-1936): 
1560. 

Ghisi (Yenetian dynasty): 218. 
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Giudice, Giuseppe reports from 
Mengrelia (1644): 211-212. 
Giyorgis Saglawi: 136. 

Giustino, de Jacobis Saint: 969. 
Glagolithic Liturgy: 884, 1472. 
Gnosticism: 93, 898-899. 

Canticle of the Pearl: 8. 

Evagrius Ponticus: 319. 

“ Illumination”: 523. 

Nag Hammadi: 93-94, 1206, 

1602. 

Psalms of Thomas: 8. 

God, Naturę of: see Origen, Timo- 
thy I. 

Góreme Paintings: 367. 

Gordillo, Mauricio: 375. 
Gonyklisia: 24. 

Goodness, Ephrem on divine G.: 
1021 . 

Gospel 

- and councils: 361. 

- of infancy in Arabie: 1294. 

- of John: See John. 

- in Fayumic: 618. 

- of Lukę: See Lukę. 

- of Mark 4,30-32: 374. 

- of Matthew 1,18-23: 30. 

- 13,31-32: 374. 

- 16,16-23: 388, 390. 

- of Peter: 1011-1012. 

- of Philip: 1060, 1597. 

- of Thomas: 664. 

Goubert, Paul: 214. 

Government, Byzantine: 217, 36, 

648, 1169, 1345. 

Grace, unereated and Maximus the 
Confessor: 60. 

Grammar Aramaic: 40. 

Gratian Decree: 231. 
Greece/Greek: 1402, 1616. 

- Athens: 1454. 

- Athos: 243, 263, 341, 882, 1080, 
1451. 

- Baroncelli, Aldobrando in 
Greece: 229. 

- Church under Turkish rule: 
1699. 


- Church today: 815-816, 1333, 
1376. 

- Codices, manuscripts, papyri: 
291, 535, 1245, 1427-1428. 

- College in Romę: 191-192, 1624- 
1625. 

- Communities in Romę: 140. 

- in Coptic: 307. 

- Greek Scholars in Venice: 579. 

- History: 253, 1636, 1752-1753. 

- Kyparissiotes (14th C. Theolog- 
ian): 365. 

- Language: 1363. 

- Marian homiletic: 236. 

- Palaeography: 1082. 

- Philosophy and Eastem Chris¬ 
tian theology: 428. 

- and Roman authority: 285. 

- Theology, recent: 1389-1390. 
Gregorian Calendar: 1243. 
Gregorian Sacramentary: 369. 
Gregory I, the Great, pope: 179, 

624. 

Gregory XI pope and Turks: 230. 
Gregory XIII pope: 1243. 

Gregory XVI pope and Nicholas I, 
tsar: 7. 

Gregory of Agrigento: 261. 
Gregory of Nazianzus: 700, 1741. 
Anaphora in Arabie: 345. 

Author of Christus patiem')-. 626. 
Encomium for Gregory: 1336. 
Funeral oration for his father: 
432. 

Mythological scholia: 185. 

On Mary at the annunciation: 64. 
On the “procession” of the Holy 
Spirit: 387. 

Gregory of Nyssa: 151, 627-630, 
736, 854, 1506. 

Anthropology: 139. 

Commentary on the 38th letter of 
Basil: 107. 

Enkrateia: 1262. 

De pauperibus amandis: 73. 

Holy Spirit: 439. 

Virginity for Greg. of N. and the 
Enkrateia tradition: 1262. 
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Gregory Palamas (14th century By- 
zantine theologian). 

Edition of his writings: 65, 632- 
634. 

Life by Meyendorff: 59. 

Palamite controversy: 61-63, 1070, 
1074-1075, 1617. 

Palamite creed: 62, 270, 297, 383. 
Gregory Pardas: 851. 

Hades, Descent to H.: 266, 440. 
Hagiography: 158. 

Cosmas and Damian legend in 
Georgian: 101-102. 

Demetrius, Martyr: 917-918. 
Hagiographical Dictionary: 275. 
Joachim and Anna Greek life: 
138. 

John of Damascus’ Vita: 146. 
Mary’s miracle in favor of Giyor- 
gis Saglawi: 136. 

Serbian Saints: 294. 

Symeon Stylite the Younger: 1639- 
1640. 

Tatjana (Saint): 265. 

Thecla (Saint): 339. 

Hanssens, Jean-Michel: 317-318. 
Harleianus Cod. 5688: 31. 
Hausherr, Irenee: 401. 

Havrilović, Raphael: 39. 

Hayy Ibn YaqzAn: 610. 

Hebrews (epistle): 7,1-3: 60. 

- 9,2-5: 441. 

- 11,39-40: 58. 

Hellenism and Byzantium’s Ori- 
gins: 433. 

Henry of Livonia: 270. 
Heortodromion of Nicodemus the 
Hagiorite: 179. 

Heraclides Dialogue with: 963. 
Heraclius, Roman emperor: 371. 
Herman, Emil: 321. 

Hermeneiai Coptic: 312, 314. 
Hermeneutic Treatise of al-Sada- 
manp: 1367. 

Hermetic Definitions: 986. 

Herzeg, Ahmet: 168. 

Herzen, Alexander: 1261. 
Hesychasm, Byzantine: 1070, 1557. 


Hesychius of Jerusalem: 66-67, 
729. 

- Texts in Slavonic: 103. 
Hexaemeron of Pseudo-Athanasius: 

35-36, 83. 

HinduiSm: 1212-1213. 

Hippolytus, Saint: 170, 692. 

- Anaphora of Ap. Tradition: 
132. 

- Canons of H. : 142. 

History 

- of Byzantium, See Byzantium. 

- of the Church, See Church. 

- by Eusebius: 390, 1124. 

- of Constantinople, Early: 338. 

- of Croatia: 479, 998. 

- of Eastem Christians: 641, 670- 
671, 1541. 

- through Latin Eyes: 182. 

- of Greece: 253, 1636, 1752- 
1753. 

- of Maronites: 1488. 

- in Cyprus: 58. 

- of Russia: 53, 1222, 1471, 
1554. 

- of the Slavs: 6, 392, 427, 452, 
861. 

Holiness of the Church: 583. 
Holy Land: 773, 1042, 1739. 

- Arab Christianity in H.L.: 773. 

- Ethiopian community in H.L.: 
1230. 

- Pilgrimage in H.L.: 711. 

- Sanctuaries In H.L.: 43. 

Holy Spirit: 63, 241, 382, 387, 392- 
393, 304, 477, 491, 509, 522, 880- 
881, 1507, 1733. 

- according to Gregory of Nyssa: 

439. 

- Syriac pneumatology: 322. 
Homiletics 

- in Apostolum Paulum homily 
(BHG 1462s): 32. 

- Arabie Collection attributed to 
Ephrem: 332. 

- Consecration of sanctuary Arabie 
homily: 313. 

- Coptic four homilies: 223. 
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- Ephrem’s homilies in Arabie: 
332, 338, 363. 

- Georgian homiliaries: 335. 

- to John Chrysostom attributed 
Presentation homily: 50. 

- Macarius Chrysocephalos Ortho- 
doxy h.: 1221. 

- Macarius/Symeon Arabie homil¬ 
ies: 1531. 

- Marian festivals unedited Greek 
homilies: 51. 

- Marian Greek homilies: 236. 

- Narsai’s Metrical homilies: 238. 

- Syriac homiliaries: 355. 

- Theodotus of Ancyra homily: 
30. 

Horologion, Coptic: 205, 1306. 
Hours, see Divine Office. 

Hunayn Ibn IshAq: 576. 
Hymnography 

- Byzantine: 93, 264, 534, 536- 
537, 852, 856, 876, 1341-1342, 
1615. 

- of Mauropodos: 1037. 

- Syriac: 153, 337. 

Hymnology and Heirmology: 93, 

1291. 

Hypatius, Monk(V th c.): 218. 

HOda, Kitab al-: 170, 334. 

Ibn 'ArabI: 747. 

Ibn al-'AssAL: See al-A'SAD, 
al-MU’TAMAN, al-$AFl. 

Ibn Gabbay, cabalist: 609. 

Ibn al-'lBRl’s chronicie: 346. 

Ibn MahrOmah: 34. 

Ibn Qanbar: 460. 

Ibn ar-RAhib: 1457. 

Ibn al-SuqA'I: 748. 

Ibn al-Tayyib: 658, 749. 
Iconoclasm: 665, 1515. 
Iconography: 24, 75, 332, 412, 474, 
561, 584, 590, 613, 877, 885, 1176, 
1201, 1365, 1403, 1434, 1476, 

1614, 1711. 

Anastasis’ Icon (17th C.): 290. 
Enthroned Christ: 1578. 

Mary, mother of Christ: 808, 
1090. 


Pantokratór: 233. 

Peter: 1489. 

Rublev’s Trinity: 990. 

Serbian saints: 294. 

Ignatius of Antioch, Saint: 188, 
1704. 

Ilarion (panegyric): 1067. 

Il’IN, I. Aleksandrović: 1168. 
Illiricum (ad 284-399): 1340. 
Illness and Death Liturgy: 992. 
Illuminated Greek Manuscripts: 

1492-1493, 1709-1710. 
Illumination gnostic: 523. 

Images, John of Damascus’ defense 
of: 796. 

IMMACULATE CONCEPTION: 59, 64, 
1064. 

Incarnation: 943. 

Incense Trade: 640. 

India Archdiaconate: 848. 

India (Christianity in): 1247, 1661, 
1738. 

Indicopleustes, Cosmas: 317-319, 
1744. 

Indulgences in eastem Church: 

396. 

In f allibility - papai infallibility: 

118. See also Vigilius pope. 
Infancy Gospel in Arabie: 1294. 
Inscriptions (Greek and Latin): 
756, 1322. 

- Early Latin Inscriptions: 516. 
Institut Saint-Serge (Paris): 843. 
Iran 

- Assyrian-Chaldean communities: 
1038. 

- Church in Iran: 201, 521. 

- Evangelicals in Iran: 974. 

- Syriac-Persian culture: 393. 

Iraq: 41, 521, 659. 

- Syriac Communities in: 521, 
1038. 

Irenaeus Saint: 759-761 

- Angelology: 48. 

- Reguła Fidei: 431. 

- Salvation: 47. 

Irish Church: 1052. 

Isaias Coptic Priest: 130. 
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Isidore (Kiev Metropolitan), an ora- 
tion: 119. 

- Joumey: 197. 

Islam: 1-bis, 225-226, 394, 464, 663, 
1470, 1700-1701. 

Al-Hallag (and Massignon): 340. 
Art: 495. 

Bar Kóni’s early apology for Chris- 
tianity against Islam: 131. 
and Byzantine theologians: 828. 
Catholics and Islam: 573. 
Christians and Islam: 105-107, 
214, 605, 985, 1087, 1755. 
and Coptic Church: 258. 

Coran (Christian reading): 51, 105, 
107, 694, 971, 1396. 

- Coran and the Bibie: 913. 

- Coran and liturgical speech: 
1139. 

- Coran exegesis: 73, 782. 
Francis of Assisi and Islam: 106. 
Hayy Ibn Yaqzan: 610. 

Hazin and usury: 181. 

Ibn 'ArabI: 747. 

Islamie dynasties: 1128. 

Islamie philosophy, Avicenna: 69, 
248. 

Islamie philosophy and theology: 
1700. 

Islamie tolerance: 830. 

Islamization: 933. 

Law and Islam: 818. 

Lives of Muhammad: 1364. 
Mamluks: 72. 

Maurs and Spanish Christians: 
235. 

Mysticism: 1159. 

Nestorian Church and Islam: 
1302. 

Pilgrimages: 867. 

Politics: 1346. 

Ramadan fasts: 902. 

Religion: 1691. 

West and Islam: 1165. 

Writings: 1393. 

ISO' bar kIrOn: 443. 

ISO' bar nun: 282. 

ISO' yahb II Ecclesiology: 1375. 


ISO' yaw, Nestorian Catholicos: 109- 
110 . 

Italus, John: 289. 

Italy. 

- Basilicas of Aquileia metropoli- 
tan territory: 1062. 

- Byzantine culture: 168, 215-216, 
242, 591, 651-652. 

- Byzantine monasticism: 66, 113, 
1081, 1391. 

- Greek college in Romę: 191-192, 
1624-1625. 

- Greek communities in Romę: 

140. 

- Papai State: 1696. 

- Querini family of Venice: 221, 
223. 

- Ravenna churches: 1024. 

- Romę churches: 186, 1645. 

- Venice see Venice. 

Ivanov Vjaceslav, Russian Poet 
1866-1949: 400. 

IyAsu Ethiopian emperor and pope 
Clement XI: 8, 95. 

Jachymović Gregory: 607. 

Jacobis St Giustino de: 969. 
Jacobite Church of South India: 
1661 

Jakov of Sofia Liturgical Book 
(Razlićnie potrebii ): 167. 

James’ Anaphora: 1099bis. 

James of Edessa Oriental Canon 
law: 442. 

Jerusalem. 

- Anaphora: 83. 

- Cod. Arm. Jerus. 121: 1318. 

- Eucharistic Congress of 1893: 
1474. 

- Hesychius of J.: 66-67, 729. 
in slavonic: 103. 

- Liturgy (the oldest Iadgari): 
455. 

- as Muslim Holy City: 697. 

- Sophronius of J.: 1404. 

Jesuits. 

- Amman, Albert Marie (1892- 
1974): 71. 
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- Bencio, Lucius, rector of Greek 
college (1602-1604): 191. 

- Brest Union of 1594: 199. 

- Candal, Emmanuel (1897-1967): 
379 . 

- Carrillo, Alfonso: 1555. 

- Cheikho, Louis, bibliography: 
710. 

- Dejaifve, Georges (1913-1982): 

437 - 438 . 

- Eudamoioannes, Andrew rector 
of Greek college (1622-1625): 
192 . 

- Galluzzi, Tarąuinius, rector of 
Greek college (1626-1630): 192. 

- Garcia, Francis Archb. of Cran- 
ganore: 1579. 

- Gordillo, Mauricio (1894-1961): 
375 . 

- Goubert, Paul (1901-1967): 214. 

- Greek college (1591-1630): 191- 
192. 

- Hanssens, Jean-Michel (1885- 
1976): 317 - 318 . 

- Hausherr, Irenee (1891-1978): 

401 . 

- Herman, Emil (1891-1963): 321. 

- Lacko, Michał (1920-1982): 215- 
216. 

- Nannini, Giovanni Battista 
(1558-1643): 191 . 

- Nappi, Filippo rector of Greek 
college (1625-1626): 192. 

- Possevino, Antonio (1533-1611): 


199. 



- Raes, 
365. 

Alphonse 

(1896-1983): 

- Sakać, 
203. 

Stjepan 

(1890-1973): 


- Skarga, Peter (1536-1612): 199. 
-Smoleńsk college (1611-1654): 

193. 

- Tyszkiewicz, Stanislao (1887- 
1962): 209. 

JEWISH. 

- Penitential Rites: 213. 

- Religious history: 70. 
Jewish-Christians: 344, 623, 996, 

1005. 


Jews in Egypt (1065-1126): 292. 
Joel, Byzantine chronographer: 600. 
John (Gospel). 

- 8,25: 1372-1373. 

- 14,28: 1372-1373. 

- 17,5: 897. 

- 19,34: 268 - 269 . 

- in Fayumic: 618. 

John IV Byzantine emperor in Ge- 
noa: 41 . 

John VII Ethiopian emperor: 1559. 
John of Apamea (identity dis- 
cussed): 205, 1529. 

John XIV Calecas, Patriarch of 
Constantinople, Discourse: 169. 
John Chrysostom: 65, 786-788, 

810, 1157. 

- Christians and the world: 1758. 

- Codices of his writings: 290. 

- Exegesis: 58 , 144 . 

- God’s philanthropy towards 
man: 461-463. 

- Liturgy. 

- Anaphora: 1694; history of: 
414 - 417 , 1561. 

intercessions etc. in anaphora: 
435 , 456 - 457 . 

Latin version of Leo Tuscan: 
159 . 

manuscripts of anaphora: 411 , 
1220 . 

Textual problems: 251 , 419 . 

- On the confession and fali of 
Peter: 390. 

- Meaning of the two prayers: 
251 . 

- Presentation homily: 50 

- Pseudo-Chrysostom: 144 , 1290. 

- in Apostolum Paulum : 32 . 
John of Damascus: 789, 795-796, 

1350, 1369. See also Byzantium, 
Anthropology. 

- Biography: 146 . 

- Called Yuhanna Ibn Manęur: 
344 . 

- In defense of images: 796. 

- On the confession and fali of 
Peter: 390. 

- Photius and: 386. 
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- Writings: 128, 857-858, 1456. 
John Italus Trial: 289. 

John of Kronstadt: 797. 

John Lascaris Kalopheros: 478. 
John V Palaeologus: 76. 

John Saba of Dalyatha, 8th c. 

Nestorian mystic writer: 82. 
Josaphat, martyr: 436, 29, 1717. 
Joseph the Carpenter: 114. 
Josephus Flavius: 1218. 

Judaism: 298, 1574 (Synagogue read- 
ings). 

Judas Iscariot: 283. 

Judge (Trial before a single j.): 

465. 

Justin, philosopher and martyr: 99, 
1286. 

Justinian: 95, 162, 438, 1352, 
Kalopheros (Joh. Lascaris): 478. 
Kamal, Kitab al-: 334. 

Kerala Christians: 1280. 

Kerygma Petrou: 1012. 

Kiev Metropolii ans: 190, 968 

1226. 

Kievan Rus>: 173, 177, 299, 1270, 
1274. 

Kingship of Christ: 135. 

Kitab al-HOdA: 170, 334. 

Kitab al-KamAl: 334. 

Koinonikon, Byzantine Communion 
chant: 366. 

Kriźanić Juraj: 126-127, 614-615, 
1229. 

Kriżanics Bibliotheca Schismatico - 
rum : 126. 

Kronstadt, John of: 797. 
Kyparissiotes (14th cent. Greek the- 
ologian): 365. 

Lacko, Michał: 215. 

Lamentations, Book of: 14. 

Lance (Jn 19,34): 268-269. 
Language 

- Greek: 1363. 

- Palaeoslavic: 262, 1468. 

- Syriac: 321. 

Laodicaea, Apollinaris of: 241, 
611. 

Last Things according to Ephrem: 

420. 


Lateran Councils 

- I-IV: 539. 

- V: 264. 

- V and the Ruthenians: 189. 
Latin Church and Christians of the 

East: 182, 497-500, 1326-1328, 

1353. 

Latin Church Fathers according 
to Byzantine theologians: 174. 
Latin Historians and the East: 
182. 

Latin Inscriptions, Early: 516. 

Law and Islam: 818. 

Lazarus, Patriarch of Jerusalem: 
263. 

Lebanon Conflict and Christians: 
872. 

Lebanon Manuscripts : 1113-1116. 
Lectionary, Chaldean: 234. 

Lelya $apra, Chaldean matins: 
1027. 

Lentulus Letter in Syriac: 54. 

Leo I pope: 288, 734, 923, 1523. 
Leo XIII pope: 476. 

Leo Bible Miniatures: 257. 

Leo of Constantinople, Apocryphal 
Apocalypse: 991. 

LeontiuS of Byzantium: 487, 1200. 
Literaturę 

- Arabie: 152, 1433, 1448. 

- Byzantine: 120, 754-755. 

- Romanian: 330-331. 

- See Arabic Christian L. 
Lithuania: 78, 620. 

Liturgy see also Anaphora, Divine 
Office, Eucharist, Homiletics, 
Marriage, Musie, Penitential 
Rites, Rite. 

in generał: 9, 586, 954, 958, 1023, 
1083, 1111. 

- Bibliography J.-M. Hanssens: 
318. 

early 

- Armenian initiation rites: 
1740. 

- Armenian lectionary of Jeru- 
salem: 1318. 

- Cathedral vigil in Jerusalem: 

248, 458. 
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- Easter vigil in Jerusalem: 

458. 

- Eucharist in Gregory Nazianz- 
en: 432. 

- Hippolytus, Apostolic Tradi- 
iion: 132, 170, 692. 

- Jerusalem tropologion in 
Georgian: 455. 

- Night office and matins in 
Athanasius, De virginitate: 

249. 

- Offertory procession: 412. 

- Palestinian lectionary in Geor¬ 
gian: 565. 

- Testament Domini: 1575. 

- Vespers: 255. 

Eastem, in generał: 945. 

- bibliography A. Raes: 365. 

- dissertations on in Pontifical 
Oriental Institute: 281. 

- in particular 
Armenian:. 

- initiation rites: 1740. 

- lectionary: 1318. 
Assyro-Chaldean:. 

- Anaphoras: 233, 236, 354, 
402, 1650. ' 

- Bema: 410. 

- Breviary chant tones: 148. 

- Gabriel Qa(raya commenta- 
ry on Mass: 162. 

- Lectionary: 234. 

- Mass: 762, 1086. 

- Matins: 246, 1027. 

- Mss of Hudra: 235. 

- Office hymnody(qala): 153. 

- Origins: 237. 

- Vigils: 246-247. 

Byzantine: 649, 1152, 1220, 

1411-1412, 1437, 1479, 1561, 
1694. 

- absolution formula, Ukrain- 
ian: 436. 

- anaphora, see Anaphora. 

- ancient syriac Melkite: 151. 

- bread stamps: 560. 

- calendar: 1028-1029. 


- communion chant (koinoni- 
kon): 366. 

- communion, reception of, 
acc. to Nicodemos Hagio- 
rites: 178. 

- concelebration (eucharistic): 

53, 160, 417. 

- diataxis (pontifical): 415- 

416. 

- Divine Liturgy (Eucharist), 

history: 414-417, 1561, 

1694. 

- Divine Office, see Divine 
Office. 

- Dmitrievskij, A.A. (Russian 
liturgist): 13, 429. 

- Easter Yigil: 458. 

- Great Entrance: 412, 1561. 

chant of: 413. 

- Holy Oils: 1061. 

- Hours, see Divine Office. 

- Hymnography: 264, 536- 

537, 856, 876, 1341-1342, 
1615. 

- in Kievan Rus’: 1270. 

- in Romanian language: 330- 
331. 

- in Vita of St. Marcian: 

417. 

- Jakov of Sophia, liturgical 
anthology of: 167. 

- Liturgy of St. John Chrysos- 
tom: 

Anaphora: 1694. 
anaphoral intercessions, 
etc.: 435, 456-457. 
history of: 414-417, 1561. 
mss of: 411, 1220, 1561. 
latin version of Leo Tus- 
can: 159-160. 
textual problems in Pros- 
comide Prayer and 
Prayer of Inclination: 
251. 

in preanaphoral dialogue: 

419. 

- offertory procession: 412. 

- musie: 1536,1539. 
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slavonic: 563-564, 691. 

- Oktoechos: 152. 

- participation in communion, 
acc. to Nicodemos Hagio- 
rites: 178. 

- pontifical: 415-416. 

- preanaphoral dialogue: 419. 

- preanaphoral rites: 417, 
1561. 

- presanctified: 23, 163. 

- psalter: 422, 1392. 

- sacraments in ancient Eu- 
chology: 25-29. 

- Slavonic lit. books in Pont. 
Or. Institute Library: 194. 

- synaxary, Melkite: 1388. 

- studies on, in Romania: 
1585. 

in Russia: see Dmitrievs- 

KIJ. 

- Typicon: 1028-1029. 

- Ukrainian: 396, 1483. 

- vestments: 1566. 

Coptic 

- anaphora of Basil: 239, 315, 
342. 

fragments: 309-311. 
of Gregory in Arabie: 345. 
of Mark/Cyril: 98, 240, 

308. 

- ceremoniał: 1. 

- confession: 460. 

- Divine Office: 205, 1306. 

- eucharistic liturgy in Kac- 
marcik Codex: 239-240, 
340, 342, 345. 

- Eucharistic treatise: 143. 

- Horologion: 205, 1306. 

- liturgical Ordo of Gabriel 
V: 1. 

- Mary in: 587. 

- penitential rites: 213. 

- sanctoral: 512. 

- strophes, Odes of oflfice: 
307, 313. 

- Trisagion: 171. 

- vestments: 420. 

Ethiopian: 562, 689-690, 1654. 


- anaphora: 137. 

- hours: 1653. 

Georgian 

- calendar, lectionary: 565. 

- homiliaries: 335. 

- menaioi, hymnals: 99. 

- tropologion: 455. 

Maronite: 706, and see Liturgy, 

West-Syrian, below. 

- anaphora of the Apostles: 
236. 

- calendar: 359. 

- matins: 246, 1561. 

- office hymnody ( qala): 153. 

- origins: 237. 

Old Melkite Syriac office: 150- 
151. 

Palestinian 

- Armenian lectionary of Je- 
rusalem: 1318. 

- Georgian lectionary: 565. 

- Georgian menaioi and hym¬ 
nals: 99. 

- Tropologion of Jerusalem: 
455. 

West-Syrian 

Syro-Antiochene. 

- absolution prayers: 254. 

- anaphoras: 1099, 1099bis, 
1650. 

- baptismal rites: 55-56 
1657. 

- bema: 410. 

- canons for matins: 149- 
150, 152. 

- homiliaries: 355. 

- hymnography: 337. 

- matins: 246. 

- offertory procession: 412. 

- office hymnody (qala): 
153. 

- oktoechos: 152. 

- origins: 237. 

- psalm prayers for mar- 
myata of office: 252. 

- resurrection canons: 149. 

- sedre and prooemia: 250, 
253. 
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- soghiata: 184. 

- of Tikrit 
matins: 246, 1027. 
prayers of Anthony of Ti¬ 
krit: 182. 

Western 

- Gregorian calendar: 1243. 

- in Croatia: 1085, 1414. 

- in Serbia: 1686. 

- liturgy of sick and dying: 
992. 

- Roman Slavonic: 884, 1085, 
1472. 

- Sacramentary, Ambrosian: 
548. 

Gregorian: 369. 

Renewal: 1652. 

Livonia, Henry of: 270. 

Lucaris, Cyril Patriarch of Constan- 
tinople: 1351. 

Lukę Gospel 

- 1,26-38: 30. 

- 2,25 in Syriac tradition: 80. 

- 2,35: 268-269. 

- 13,18-19: 374. 

- 16,24: 58. 

- 22,7-18: 1413. 

Lyon Council II (1274): 124, 896, 
1337. 

Macarius Chrysocephalos (1300- 
1382), a homily: 1221. 
Macarius/Symeon and Ephrem : 
1154, 1533. 

Macarius Za'Im, Patriarch of An¬ 
tiochia (1647-1672): 396. 
Macedonia: 643. 

- Archeology: 684. 

Maijbub al-MANBiGT: 184-185. 
Maksim Grek, 16th cent. Monk: 

176, 1408. 

Malabar Church: 848, 1108, 1267- 
1268, 1487, 1580, 1661. 

- Mar Dionysius: 187. 

- Documents of 1825-1826: 139. 
Malankara Syriac Church: 1099. 
Malevanskij Silvester: 467. 

Malta (Rhodes) knights: 358, 973. 
Mamloks: 72. 


Man’s Deification: 964, 966. 
al-MANARAT, periodical: 22. 
Mandean Thought: 245. 
Manuscripts 
Aleppo, Sbath 1018: 336. 

Arabie: 11, 532, 1113-1116, 1433, 
1612-1613, 1644, 1693. 

Arabie Christian 
in Berlin: 11, 1433, 1693. 
in Lebanon: 1113-1116. 
in Leiden: 1644. 
in Paris: 1612-1613. 
in Vienna: 532. 

of Bar Hebraeus Chronicie: 

346. 

Armenian: 257, 207-208, 1132- 
1133, 1318, 1382, 1600. 
Athanasius Bishop of Abutlg mss: 

348, 350. 

Athos mss: 882. 

Athon. Panteleimon 77: 291. 
Athon. Stavronikita 4, 7, 10, 12- 
13, 15, 22-23, 31-32: 33. 

Basil of Ancyra de Yirginitate ms 
tradition: 208. 

Br. Lib. Add. 34060: 415-416. 
Cantabr. Trinity Coli. B 8.8: 32. 
Chaldean Hudra mss: 235. 
Chrysostom codices: 290. 

- liturgy mss: 411; (diataxis): 
415-416. 

Cod. Arm. Jerus. 121: 1318. 
Coptic mss: 189, 206, 313, 927, 
1195 and see Anaphora, Litur¬ 
gy, Coptic. 

- arabie mss in Hamburg: 206. 
Cotton Genesis: 242. 

Dmitrievskij mss in Leningrad: 

13. 

Ethiopian photographed mss: 669, 
978-979. 

Evangeliary of Miroslav: 1686. 
Florence Council mss: 117. 
Genova, Bibl. Durazzo-Giustiniani 
A.I. 10: 228. 

Georgian homiliaries: 335. 

Greek: 227, 291, 535, 1427-1428, 
1628-1629. 
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- homilies for Marian festivals 
unedited mss: 51. 

- illuminated mss: 1492-1493, 
1709-1710. 

Harleianus 5688: 31. 

Heid. Kopt. 372 Papyrus: 313. 

Ibn Qanbar ms found: 460. 
Kacmarcik Codex with Coptic li- 
turgy: 239-240, 340, 342, 345. 
Leo Bibie illuminated ms: 257. 
Methodius of Olympus Banquet in 
Genoa ms: 228. 

Móśe bar Kepha mss: 444. 
Miinchen Clm 14803 Missa Grae- 
ca : 135. 

Paris, Syriaque 239: 336. 

Patmos mss: 850. 

- Patm. 48: 147. 

Pseudo-Athanasius Hexaemeron 
mss: 35. 

Romania mss: 308. 

Slavic mss: 1384. 

Strasbourg ms 4226 (Ephrem texts 
in Arabie): 363. 

Synaiticus 34: 99, 565. 

Syriac mss: 59, 133, 617, 928. 

in U.S.A. and Canada: 78-79. 
TahdTb al-Al}laq ms in Beirut: 
349. 

Vat. Gr. 333: 888. 

Vat. Gr. 1970, Myron prayers: 
97. 

Vat. Gr. 1572, Exorcism formula: 

161. 

Vat. Gr. 1, Miniaturę Bibles: 257. 
Vat. Slav. 12: 196. 

Vat. Syr. 173: 155-157. 

Vat. Syr. 313: 359. 

Vat. Syr. 644 (‘Abdiśó' of Nisibis 
Eden): 364. 

Manzikert, defeat of: 552. 
Marcian, Life of St. M. and Byz. 
liturgy: 417. 

Marcus Ibn Qanbar: 460. 

Mar Dionysius: 187. 

Mark Gospel 4,30-32: 374. 

Mark of Ephesus: 207. 

Mark-Cyril Liturgy: 98, 240, 

308. 


Marmyata, prayers between, in Sy- 
rian Office: 252. 

Maronites 

Anaphora of the Apostles: 236. 
Canon law: 507. 

Divine office: 246, 1556. 

History: 1488. 

Hymnody (qala): 153. 

In Cyprus: 58. 

Lebanese order: 1449. 

Liturgical calendar: 359. 

Liturgy: 706, 1556; (origins) 237. 
Maronite synod of 1736: 987. 
Marriage 
Canonical: 164. 

Divorce in the Oriental Churches: 
180, 326. 

In the Coptic Church: 243-245. 

In the early Church: 1335. 

In Oriental Churches: 1307. 

In the Orthodox Church: 1076. 

M. and culture: 1419. 

Mixed m. and divorce: 302. 
Treatise of'Abdiśó' bar Bahriz: 
183. 

Virginity and m. (Origen): 329. 
Martyrs of NaćrAn: 1450. 

Marx, Karl, Slav influence on K.M.: 
204. 

Mary, Blessed Virgin: 137 (bi- 
bliogr.), 903, 1016, 1098, 1496- 
1499. 

- Annunciation homily by Gregory 
of Nazianzus: 64. 

- in Coptic liturgy: 587. 

- in Eastem monuments and art: 
1122. 

- as new Eve in Greek patrology: 
279. 

- Greek marian homiletic: 236. 

- Iconography: 808, 1090. 

- Immaculate Conception: 59, 64, 
1064. 

- marian feast inedited Greek 
homilies: 51. 

- “Panagia Kanakaria” mosaic 
(Cyprus): 406. 

- Presentation homily ascribed to 
Chrysostom: 50. 
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- Statuę, Ommel Wory: 3. 
Ma$hafa MestTR and Nestorius: 

81. 

Mass, see Anaphora, Eucharist, 
Liturgy. 

Matins, Byzantine: 10-11, 418. 

- Asmatikos Orthros: 22. 

- Chaldean: 246, 1027. 

- Maronite: 246, 1556. 

Matter in Marcion according to 

Ephrem: 45. 

Matthew of Ephesus (14th cent.) 

Paschal Ekphrasis: 1032. 

Matthew Gospel 

- 1,18-23: 30. 

- 13,31-32: 374. 

- 16,16-23: 388, 390. 
Maurocordato Theophanes: 38. 
Mauropodos I (llth cent.) Liturgi- 

cal hymes or “canons”: 1037. 
Maximus Confessor, St: 31, 243bis, 
567, 715, 1025. 

Anthropology: 1594. 

Christology: 715. 

“Old Man” in his Mystagogia: 
276. 

Uncreated grace: 60. 

Melenikon (Byzantine city): 1668. 
Melito of Sardes, On easter: 154, 
288, 746. 

- Pseudo-Melito and Zoroaster: 

421. 

Melkite: 1117-1119, 1388, 1678. 

- Arab Christian literaturę: 1120- 
1121, 1388. 

- Patriarchs of Alexandria (14th 
c.): 372. 

- Patriarchs of Antioch: 1117- 

1118, 1123. 

- Synaxaries: 1388. 

- M.-Syriac liturgical texts: 151. 
Mengrelia Mission Report: 211- 

212 . 

Mercati, Silvio Giuseppe: 114. 
“Merop , ch” (Serbian term): 262. 
“Mesazon” (“chancellor”): 217. 
Meteora Monasteries: 1147. 


Methodius: 637-638, 878. See Cyril 
and Methodius. 

Methodius of Olympus, Saint 

- (De Lepra): 433-434. 

- (The Banquet)\ 228. 
Meyendorff, John, and Christian 

unity: 86. 

Middle Ages: 936-940. 

- Serbian: 1435. 

Milia, Spiridon, Greek collaborator 
of Mansi: 69. 

Miniatures, Leo Bibie M.: 257. 
Miroslav Evangeliary: 1686. 
Missal: 1085-1086. 

Mitrę of bishop: 428. 

Moldavian Church: 1681. 
Moldavian Paintings: 1161. 
Monasticism: 259-260, 296-297, 

413, 486, 517-518, 1036, 1316, 
1586, 1627, 1702. 

Asceticism: 962. 

- Syriac: 1238-1239, 1582-1583, 
1685. 

Athos: 243, 263, 341, 1080, 1451. 
Before Benedict: 1303, 1627. 
Desert Fathers: 259-260, 956. 

In the East today: 1055, 1094. 

In Egypt: 134. 

In Kiev metropolitan territory 
(17th century): 397. 

In Romania: 86. 

Italo-Byzantine: 66, 113, 1081, 

1391. 

Monastic poverty: 199. 

Monastic rules: 1673-1674, 1676. 

See also Basil, Russia. 

Rule of St. Benedict: 1673-1674, 
1676. 

Ruthenian Monasticism (17th c.): 
397. 

Syrian monks: 1582-1583. 

Syrian recluse and stylites: 1238- 
1239. 

Monenvasia Chronicie: 426. 
Mongols: 17, 176, 731, 951. 
Monomach, Vladimir, and his 
sources: 173. 
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“Monophysite” Armenian doctrine: 
1562. 

“Monophysite” Ethiopian epistle: 
210 . 

Monotheistic Religions: 418. 
Moors and Spanish Christians: 235. 
Mopsuestia, Theodore of: 287, 622, 
1504, 1737. 

Moravia (see also Cyril and Meth- 
odius): 156. 

Mosaics (in Cilicia): 197-198. 
Moscow Opposition to Florence 
council: 1762. 

MOSE Bar KEphA (writings): 444. 
Mucante John Itinerary in Poland 
(1596): 1748. 

Muhammad, lives: 1364. 

Muher, Ethiopian people and lan- 
guage: 929. 

MuwyI al-DlN ai-ISFAHANT’S, Arab 
Christian treatises: 18. 

Mukaćevo, Bradać John bishop of: 
293. 

Mukaćevo, OlSayasky bishop of: 
201 . 

Musie: 563-564, 1536, 1539, 1598. 

- Byzantine; See Byzantium, Li- 
turgical Musie. 

- Russian, liturgical: 563-564. 

- Slavic; See Slavs, Musie and 
poetry. 

Muslim Architecture: 130, 323. 
al-Mu’TAMAN Ibn al-'AssAL: 352. 
Mysticism: 82, 327, 1088, 1501. 

- of Eastem Christians: 54. 

- Islamie: 1159. 

Mythology: 1746. 

Nag HammadI Texts: 93-94, 1206, 
1602. 

NaćrAn, martyrs of: 1450. 

Nags Ethiopian hymns: 668. 

Names of Christ: 702. 

Narsai (Chaldean theologian ca. 

503), metrical homilies: 238. 
Nazianzus, Gregory of N., See Gre- 
gory of N. 

Near-East 1815-1848: 672. 
Near-East Christians: 696. 


Nemesius of Emesa: 804, 1455. 
Neo-Arianism: 855. 

Nestor Chronicle: 177. 

Nestorian 

- Church and Islam: 1302. 

- Liturgy, see Liturgy, Assyro- 
Chaldean. 

- Mysticism, See John of Dalya- 

THA. 

- Patriarchal see: 111, 445. 

- Patriarchs 

Abraham III Abraza: 112. 
in Arabie treatise: 111. 

Elias XIV: 445. 

Iśó'yahb II: 1375. 

Iśó'yahb III: 109-110. 

Timothy I Letter on God: 256. 
- Dialogue with caliph: 1302. 

- Texts: 2. 

Nestorius: 2, 1424. 

- Ethiopian, Maęhafa Mespr Refu- 
tation: 81. 

New Testament, See Gospel, He- 
brews, John Lukę, Mark, Mat- 

THEW. 

- Apocryphal: 38, 718. 

- See Gospel of Infancy, Peter, 
Philip, Thomas. 

- Arabie versions: 1069. 

- Slavic versions: 1069. 

- Syriac versions: 1069. 

Nicea, Symbol of N. and Constanti- 
nople: 382, 392. 

Nicea II on the Church: 449. 

Nicea under Palaeologues: 425. 
Nicephorus Chomnos: 1446, 1664. 
Nicephorus Gregoras (1296-1360): 
925. 

Nicetas Choniates: 1150. 

Nicetas Magistros: 1736. 

Nicetas Seides: 557. 

Nicetas Stethatos: 265,1143. 
Nicholas Cabasilas: 211-213, 967, 
1622. 

Nicholas-Nektarios of Otranto: 
728. 

Nicholas of Methone: 298. 
Nicholas I of Constantinople: 793. 
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Nicholas I, tsar, and Gregory XVI 
pope: 7. 

Nicodemus the Hagiorite: 178- 
180. 

Nicodemus of Kellarana: 984. 
Nicomedia under Palaeologues: 425. 
Nil’ Sorskij: 949, 1153. 

Nimbo: 295. 

Nisibis, Barsauma of: 585. 

Nonnas, Nonnus: 141. 

Nubia, archaeology: 158, 398. 
Numismatics, Armenian: 123. 
Obituaries 

Ammann, Alberto Maria (1892- 
1974): 71. 


Baynes, 

116. 

Norman 

(1877-1961) 

Candal, 

379. 

Emmanuel 

(1897-1967) 

Dejaifve, 

438. 

George 

(1913-1982) 

Gordillo, 

375. 

Mauricio 

(1894-1961) 


Goubert, Paul (1901-1967): 214. 
Hanssens, Jean-Michel (1885- 
1976): 317. 

Hausherr, Irenee (1891-1978): 

401. 

Herman, Emil (1891-1963): 321. 
Ivanoff Viacheslaf (1866-1949): 

400. 

Lacko, Michał (1920-1982): 215. 
Mercati, Silvio Giuseppe (1877- 
1963): 114. 

Raes, Alphonse (1896-1983): 365. 
Sakać, Stjepan (1890-1973): 203. 
Salaville, Severien (1881-1965): 
407. 

Sotiriou, Giorgio (1880-1965): 74. 
Szylkarski, Władimir (1884-1960): 
373. 

Tyszkiewicz, Stanislao (1887- 
1962): 209. 

Odes of Solomon: 251. 

Offertory chant (slavonic manu- 
scripts): 413. 

Offertory processions in Byz. and 
Syrian liturgies: 412. 

OgeriuS’ report (1278): 222. 


Ohrid, Athanasius Bishop of: 202. 
Oils, holy used by Orthodox 
Church: 1061. 

Oktoechos, eight musical tones: 
152. 

hymnology: 92. 

Old Man, blessed, for Maximus the 
Confessor: 276. 

Ol5avasky, Bishop of Mukaćevo: 
201 . 

Ommel Ivory: 3. 

Order of St Basil: 28-32, 1651, 
1743. 

Order, Lebanese or “Ordre Liba- 
nais”: 1449. 

Ordination, of bishops before Ni- 
cea: 97. 

Orientalia Christiana Analecta: 
300. 

Origen (several of his writings): 
1181-1192. 

Anaximander on God and O.: 

424. 

Anthropology: 139. 

Bibliography: 325. 

Dialogue with Heraclides: 963. 
Exegesis of Mt 16,16-23: 388, 
390. 

Marriage and virginity: 329. 
Mystical knowledge: 327. 

Naturę of God: 323-326. 
Philosophy: 328. 

Selecta in Psalmos (from Eva- 
grius?): 327. 

Origenism: 319. 

Original Sin: 59, 282, 947. 
Orleans, Louis of O. to Benedict 
XIII: 49, 328. 

Orthodox (Church): 178, 547, 1400- 
1401, 1593, 1689. See also EaST- 

ERN CHRISTIANS. 

Autocephalous Orthodox Chur- 
ches: 159. 

In Finland: 1227. 

In Poland: 874. 

In Romania: 292, 1751. 

Liturgy and literary Romanian: 
330-331. 

Russian bishops: 920-921. 
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Spirituality: 283, 732, 1698. 
Theology: 19, 320, 805, 965, 1065, 
1070-1077, 1197, 1400-1401, 

1508, 1585, 1609. 

Use of sacred oils: 1061. 
“Orthodox” = Prechalcedonian, 
Dialogue betw. an “Orthodox” 
and a “Nestorian”: 155-157. 
Ostroźskyj, Konstantine Basil: 195. 
Otranto, Nicholas-Nektarios of O.: 
728. 

Ottom an Empire: 160. 

- Byzantine-Turkish treaty of 
1403: 88. 

- Gregory XI and O. E.: 230. 

- Turcograecia, Crusius: 84. 

- Turkish rule and Church: 1699. 
Pachomius Saint: 77, 677, 1203- 

1204, 1305, 1665. 

- Arab Catechesis of P.: 336. 
Paganism: 409. 

Palaeocappa C. (forger): 207. 
Palaeography: 1082; (Arab): 639. 
Palaeologus Dynasty: 96, 364, 

578, 674, 708, 1292. 

Palaeologus, John V: 76. 
Palaeologus, Michael VIII: 222, 
578. 

Palaeologus, Paul: 122. 
Palaeoslavic Language: 262, 
1468. 

Palamas Gregory: see Gregory of 
Palamas. 

Palamite Controversy: 61-63, 
1070, 1074, 1617. 

Palamite Creed: 62, 270, 297, 
383. 

Palestine, archaeology: 79-81. 
Palestinian Liturgical Texts: 99. 
Panaghia Kanakaria: 406. 
Pandectes (Florilegium) of Antio- 
chus of St. Sabbas: 175. 
Panikhida, Pannychis: 14-15. 
Pantocrator as Title: 75, 422, 
233. 

Pantocrator of Dećani: 289. 
Papacy: see Avignon popes, Popes, 
Roman See. 


Papal Infallibility: 118. See also 
VlGILIUS. 

Papal Primacy: see Petrine Prima- 
cy and Roman See. 

Papal State: 1696. ' 

Papyri: 1427-1430. 

- Coptic: 189, 206, 313, 927, 

1195. 

Parable of mustard seed: 374. 
Paschal Vigil in Jerusalem: 248, 
458. 

Pastophoria, Byzantine: 368. 
Paterikon in Arabie: 356. 

- in Ethiopian from Arabie: 358. 
Patmos Codices: 849-850. 
Patriarchal Academy of Constan- 

tinople: 459. 

Patriarchal Records of Constanti- 
nople: 644, 744, 895. 

Patriarchal Sees of Nestorian pa- 
triarch: 111, 445. 

Patria rchs 

- Abraham III Abraza, Nestorian 

p.: 112. 

- Catholic patriarchs and Romę: 

447. 

- Christopher II P. of Alexandria, 
writings: 269. 

- Cyril Lucaris Patriarch of Con- 
stantinople: 1351. 

- Eastem patriarchs and Romę: 
1690. 

- Ecumenical patriarchate: 1039, 
1513. 

- Elias XIV, Nestorian p.: 445. 

- Euthymius, P. of Constantino- 
ple: 814. 

- Gabriel V, Coptic p. liturgical 
ordo: 1. 

- Iśó'yahb II ecclesiology: 1375. 

- Iśó'yahb III Nestorian p.: 109- 
110. 

- John XIV Calecas P. of Con- 
stantinople, Discourse: 169. 

- Justinian, Romanian p.: 408- 
409. 

- Lazarus, P. of Jerusalem: 263. 
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- Melchite patriarchs of Alexan- 
dria, 14th cent.: 372. 

- Melchite patriarchs of Antioch: 
1117-1118, 1123. 

- Nestorian patriarchs in Arabie 
treatise: 111. 

- Nicholas I, P. of Constantinople, 
letters: 793. 

- Origin of five great patriar- 
chates: 508. 

- Paul Palaeologus, P. of Constan¬ 
tinople and Jerusalem: 122. 

- Peter of Callinicum, P. of An¬ 
tioch: 453. 

- Philotheos Kokkinos, P. of Con¬ 
stantinople: 1255. 

- Ruthenian patriarchate project: 
190. 

- Serbian Church patriarch: 1277. 

- Stephen V, patr. and Armenian 
Christians: 295. 

- Timothy I, Nestorian p. Letter 
on God: 256. 

Dialogue with caliph al-Mah- 
di: 1302. 

- Za 'Tm, Macarius, P. of Antioch: 
396. 

Patristic Literaturę in Arabie: 
338. 

Patrology: 142-145, 883, 1124, 

1228, 1368. 

- Claris Patrum Graecorum II: 

338. 

- Patristic catechesis: 509. 

- Syriac patrology: 266, 268-269, 
284, 1110, 1198. 

Paul, Pseudo-Chrysostom on P.: 
32. 

Paul, Bp. of Sidon: 831. 

Paul V and ancient languages: 5. 
Paul of Aleppo relating joumey of 
patriarch Macarius (1653-1660): 
396. 

Paul of Antioch, 12th cent. Mel¬ 
chite bishop: 831. 

Paul Palaeologus, patriarch: 122. 
Paul, prince of Russia in Romę: 4. 
Pearl, Canticle of the P.: 8. 


Pelagy the Penitent (legend): 
1232. 

Penitential Rites: 396, 433-434, 
955. 

- Ibn Qanbar on Confession: 460. 

- Penitence and Eucharist in the 
East: 213. 

- Penąita, Syriac “Breviary”: 250, 
254. 

- $lóta: 267. 

- See also Absolution formulas, 
Reconciliation. 

Peresvetov, Ivan Semenović: 1003. 
Periodicals, International abbrevia- 
tion system: 1420. 

Permanent Synod (Endemousa Sy- 
nodos of Constantinople): 278. 
Persia: 585. 

- Syriac/Persian culture: 393. 
Peshitta: 14, 952, 1684. 

Peter (St.): 503. 

- Confession and fali: 388, 390. 

- Gospel of Peter: 1011. 

- Iconography: 1489. 

- Kerygma Petrou: 1012. 

Peter of Callinicum, antiochene 
Patriarch (581-591): 453. 

Peter I, Tsar: 842. 

Petrine Primacy: 376-377, 390, 
393, 466, 734, 1217, 1630. 
Philadelphia (Asia Minor) in the 
14th cent.: 370. 

Philanthropy of God - see John 
Chrysostom. 

Philea, Cyril of Ph.: 1385. 

Philip of Agira: 1219. 

Philip, Gospel of Ph.: 1060, 1597. 
Philip, Metropolitan (Russia): 504. 
Philippopolis (Plovdiv, Bułgaria): 
1669. 

Philo (works): 1252-1254. 
Philosophers 

- Anaximander: 424. 

- Arab: 337, 69, 248, 610, 658, 
749. 

- Avicenna: 69, 248, 610. 

- Russian: 89-91, 525, 837, 1570. 
Philosophy Greek and Eastem 

Christian Theology: 428, 767. 
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Philosophy of Religion: 1160. 
Philotheos Kokkinos, Patriarch of 
Constantinople, Writings: 1255. 
Philoxenus of Mabbug: 682, 1021. 
Photius: 386, 451, 698, 1608. 
Physicians 

- Arab Christian physicians: 343, 
705. 

- Qu$ta b. Luqa as ph.: 705. 
Pilate Letter in Syriac: 54. 

PlLGRIMAGES 

- in Holy Land, Adomo: 711. 

- Islamie P.: 867. 

- Russian: 1426. 

Pius II, pope: 1059. 

Platonism and Fathers: 767. 

Pliny Letters: 551. 

Pneumatology, Syriac: 322. 

Poland 

- Armenians in P.: 1249. 

- Orthodox Church: 874. 

- History: 352, 757-758. 

- Polish Church and Christian 
Orient: 1366. 

- Roman Slavonic rite: 884. 
Polemics Antijewish: 165. 

Politics, Islamie: 1346. 

Pontifical Liturgy in Br. Lib. 

Add. 34060: 415-116. 

Pontifical Oriental Institute 

- Concilium Florentinum: Docu- 
menta et scriptores: 125. 

- Doctoral dissertations: 281. 

- Early-printed Slavonic books in 
library of: 194. 

- History: 188, 280-281, 300, 

316. 

- Orientalia Christiana Analecta: 

300. 

- Professors and Rectors: 280. 
POPES 

- Alexander VII and J. Kriżanić: 
127. 

- Avignon popes: 448. 

- Callistus III and Scanderbeg: 
120. 

- Clement XI and letter from 
Ethiopian emperor: 8, 95. 


- Council and p.: 187. 

- Damasus: 357. 

- Gregory I the Great: 179, 624. 

- Gregory XI and the Turks: 
230. 

- Gregory XIII and his Calendar: 
1243. 

- Gregory XVI and Nicholas I, 
tsar: 7. 

- Leo I the Great: 734, 923, 
1523. 

- Leo XIII: 476. 

- Nicholas III and Michael VIII 
byz. emp.: 222. 

- Paul V and ancient languages: 
5. 

- Pius II: 1059. 

- Vigilius: 287, 451. 

Porphyry Isagoge commentated by 

Ibn al-Tayyib: 658, 749. 

Poverty, Monastic: 199. 

Prayer: 493. 

Prayer-Book, West Syrian: 3-5. 
Prayer of the Hours, See Divine 
Office. 

Prayer of Jesus: 133, 181, 1285, 
1507. 

Predestination: 171. 

Presanctified Liturgy, Byzantine: 
23, 163. 

Priesthood in the early Church: 
300. 

Primacy of the Spiritual by Eastem 
Christians: 145. 

Procession of Offertory, Byzan¬ 
tine: 412. 

Proclus Renaissance: 298. 

Proclus Patriarch of Constantino¬ 
ple (Ps.): 207. 

Proems in patriarchal records of 
Constantinople: 1044. 

Proemium or developed doxology in 
Syriac liturgy: 253. 

Procopius of Gaza: 1290. 
Propaganda Fide, Sem'on’s Letter 
to P.F.: 186. 

Prophecy: 1210. 

Protestants and Catholics: 124. 
Protestantism in Russia: 766. 
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Protology acc. to Basil: 1618. 
Psalm - 4,2: 144. 

Psalms of Thomas: 8. 

Psalter of Xludov: 1392. 

PSALTER 

- Evagrius’ commentary: 327. 

- Patristic commentaries: 1343. 
Psalters, Byzantine Illustrated: 422, 

1392. 

Psellus, Michael: 35. 
Pseudo-Anastasius of Sinai: 35-36, 
83. 

Pseudo-Antony Melissa: 108. 
Pseudo-Chrysostom: 144. 

- in Apostolum Paulum: 32. 
Pseudo-Codinus: 217. 
Pseudo-Hippolytus homilies: 154. 
Pseudo-Kaisarios: 1331. 
Punishment Canonical in the Early 

Church: 49. 

Qala, Syriac/Syrian Liturgical hym- 
nal: 153. 

Qatraya, Gabriel Syriac liturgical 
commentary: 162. 

Querini family of Venice: 221, 
223. 

QustA Ibn LuqA as Physician: 705. 
Qyama as “Covenant”: 272-273. 
Raes, Alphonse: 365. 

Ramaoan Fasting: 902. 

Ravenna Churches: 1024. 
Reception of Communion acc. to 
Nicodemos Hagiorites: 178. 
Reconciliation, Absolution Formu- 
las: 254, 267, 436. 

Recourse, Judicial: 464. 

Relics 

- of St. Mark: 260. 

- of St. Thomas: 271. 

- of the true cross: 554-555. 
ReligionS 

- and conflict of law: 1695. 

- Hinduism: 1212-1213. 

- History of: 457. 

- Islam, see Islam. 

- Mandean Thought: 245. 

- Marcion: 45. 

- Monotheistic religions: 418. 


- non-Christian religions: 314. 

- Paganism: 409. 

- Zoroaster: 421. 

Remission Rites administered by a 
Melkite patriarch (17th c.): 396. 
Resurrection 

- Eagle symbol of R.: 158. 

- Icon (XVII c.): 290. 

- Syriac canons: 149. 

Revelation and Byzantine history: 

48, 1269, 1271. 

Revolution Byzantine of 602: 129. 
Rhodes-Malta Knights: 358, 973. 
Rite 

- Byzantine in Croatia: 166. 

- Change of: 1105. 

- Coptic: 803. 

- Coptic penitential: 213. 

- Meaning of: 800. 

- of Tikrit: 246. 

Rock Symbousm: 266. 

Roman Empire: 249, 1516. 

- Heraclius and R.e.: 371. 

Roman see and Byzantium: 545-546, 

593-594, 598, 981. 

- and Coptic Church: 371. 

- and Eastem Christians: 446-448, 
453-454, 670, 673. 

Roman Slavonic Liturgy: 884, 
1472. 

Romania: 23. 

Bibie in Romanian: 329. 

Church unity: 292. 

Manuscripts: 308. 

Moldavian paintings: 1161. 
National Literaturę: 330-331. 

Office of “ Theologian ”: 40. 
Orthodox Church: 292, 1751. 
Orthodox liturgy in Romanian lit- 
erary language: 330-331. 
Orthodox theology: 1585. 

Patriarch Justinian and Ecume- 
nism: 408-409. 

Politics (1400-1831): 582, 1681. 
Romanian episcopate in America: 
157. 

Romanian monasticism: 86. 

Romę, City of: 1257. 
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- Greek College in R.: 191-192, 
1624-1625. 

- Greek Communities in R.: 140. 

- Russicum church: 473. 

- St. Mary Major church: 186. 

- St. Pudenziana church: 1645. 

- Vatican Library: 148. 

Romę, See of R. 

- Authority according to the 
Greek: 285. 

- Avignon Popes: 448. 

- and Byzantium: 545-546, 593- 
594, 598, 981. 

- Coptic Church and R.: 371. 

- Eastem Churches and R.: 448, 
452, 454, 670, 673, 887, 1242, 
1444-1445, 1474. 

- Paul, prince of Russia, visit 
(1782): 4. 

- Pope and Council: 187. 

- Popes see Popes. 

- Soviet rulers and R.: 863, 

1514. 

Rublev’s Trinity Icon: 990. 

Rus’ of Kiev: 299, 1270, 1276. 

Rus’ Subcarpathian: 983. 

Russia - see also Afanas’ev, Ber- 
diaeff, Bulgakov, Byzantine, 
Russia, Dmitrievskij, Dostoevski, 
Solovev, Straxov, Xomjakov. 
Aleksij tsar: 556. 
and Byzantium: 1072. 

Canon law: 1761. 

Christology: 489. 

Church between holy synod and 
radical right (1905-1908): 2. 
Church and State: 1687. 

Church hierarchy: 1196. 
Controversy on Protestantism: 
766. 

Country in the 19th century: 704. 
Ecclesiology: 376-378, 381, 384- 
385. 

Eschatology: 467. 

Florensky, Pavel (+1943): 1467. 
Historico-Juridical School (19th 
c.): 322. 

History: 53, 1222, 1471, 1554. 


11’in, Ivan Aleksandrović (1883- 
1954): 1168. 

Ivanov Vjaceslav: 400. 

John of Kronstadt: 797. 

Kievan Rus’ (988-1237): 299, 

1270, 1276. 

Latin hierarchy opposed: 190, 
1274. 

Literaturę: 604, 1240, 1256. 
Liturgical musie: 563-564. 

Liturgy: see Dmitrievskij ; Litur- 
GY, Byzantine. 

Malevanskij’s eschatology: 467. 
Maria Skobtsova: (1891-1945): 
662. 

Monastic rule of: 1096. 

Nestor chronicie: 177. 

Nicholas I, tsar and Gregory XVI 
pope: 7. 

Orthodox bishops (1893-1965): 

920-921. 

Orthodox theologians 

- Petrine primacy: 376-377. 

- “Theological Studies” series: 

469. 

Paul, prince of Russia, in Romę 
(1782): 4. 

Peresvetov, Ivan Semenović (polit- 
ical writings): 1003. 

Persecuted Christians: 76, 421. 
Peter I, Tsar: 842. 

Philip metropolitan and Ivan IV 
Terrible: 504. 

Philosophers: 89-91, 525, 837, 

1570. 

Pilgrimages: 1426. 

Protestantism in R.: 766. 

Religious freedom: 1040. 

Role of women: 490. 

Rublev’s Trinity Icon: 990. 

Saint Tatjana: 265. 

Saints: 125, 1106. 

Schelling influence: 90-91. 
Smoleńsk (1611-1654): 193. 
“Sobomost’”: 410, 1263-1264. 
Solov’ev Vladimir: See Solov’Ev. 
Sophiology (Wisdom theology) ac¬ 
cording to S. Bulgakov: 387, 
468. 
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Soviet Rulers and the Roman See: 
863, 1514. 

Spirituality: 125, 410, 860, 932, 
1501. 

Theology: 469, 530-531, 1270. 
Tatjanin Den: 265. 

Xomjakov Aleksej Stepanović: 89, 
381, 384-385, 262, 267-268, 

1172, 1264. 

Russicum church: 473. 

Ruthenians: 1712-1732. 

- Basilian Order: 28-32, 1651, 

1743. 

- Bradać John, Bishop of Mu- 
kaćevo: 293. 

- Brest Union 

and connected facts: 261, 675. 

and Jesuits: 199. 

and J. Mucante Itinerary: 1748. 

- Change of rite: 1105. 

- Havrilović Raphael: 39. 

- Lateran Council V: 189. 

- List of R. Seminarians: 154. 

- Liturgy: 396, 436, 1483. 

- Monastic reform (17th c.): 397. 

- Mukaćevo eparchy: 38, 201, 

293. 

- Patriarchate project: 190. 

- Ruthenians in America: 488. 

- Smoleńsk (1611-1654): 193. 

- Subcarpathian Rus’ (1848-1948): 
983. 

Rutskyj Joseph Veljamin monastic 
reform: 397. 

Saba, John S. of Dalyatha, mystic 
Nestorian: 82. 

Sabbas, Antiochus of St. S. : 175. 
Sacramentary 

- Ambrosian: 548. 

- Gregorian: 369-370. 

Sacraments - in the Euchologion of 

Constantinople: 25-29. 

- of the sick and dying: 992. 
Sacrifice Eucharistic in early litur- 

gies: 391, 394-395. 
al-SADAMANTl Bufrus: 1367. 

$afadI biographical lexicon: 150. 
$afI Ibn al-'AssAL: 353. 


Sa'Id Ibn BatrIq, Greek Paraphra- 
sis: 371. 

Saints: 158, 353, 680-681, 712-713, 
1106, 1370. 

Saint Serge Institute: 843. 

Sakać, Stjepan: 203. 

Salaville Severien: 407. 

Salvation history and fathers: 972. 
Sanctoral, coptic: 512. 

Sardes, Melito of S.: 154, 288, 
746. 

Satan: 44. 

Sawirus Ibn al-MuQAFFA': 333. 
Scanderbeg the Albanian and Cal- 
listus III pope: 120. 

Scholia My^hologica and Gregory 
of Nazianzus:' 185. 

Scythopolis, Cyril of S.: 533. 
Sedra, Syriac Office: 250, 253. 
Sem'on Bishop of 'Ada: 186. 

Serbia 

- Archaeology: 684. 

- Serbian Middle Ages: 1435. 

- Patriarch in the Serbian Church: 
1277. 

Sibyl Tiburtine: 68, 16. 

Sibylline Oracles: 68, 96, 16. 
Silondis in Ethiopian anaphora: 
137. 

Simeon of Suzdal on Council of 
Florence: 198. 

Sin 

- of Eve: 282. 

- Original S.: 59, 282, 947. 

Sinai: 475, 1465. 

- Ps.-Anastasius of S.: 35-36. 

- Sinaitic Georgian 34: 99. 

- Synaiticus 34: 565. 

Slavonic early printed Books in 

P.O.I. Library: 194. 

Slavophilism, Russian: 267-268. 
Slavs 

Chronicie of Monemvasia: 426. 
Evangelized: 447-448, 1670. 

History and geography: 6, 392, 
427, 452, 861, 1670. 

Manuscripts: 1384. 

Musie and poetry: 691. 
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Russian slavophilism: 267-268. 

Slav influence on K. Mant: 204. 
Slavic Syntagma: 466. 

Slavonic N.T. versions: 1069. 
Slója as Absolutions: 254, 267. 
Smoleńsk (1611-1654): 193. 
Sobornost* (Russian term): 410, 
1263-1264. 

Soghyata, syriac literary form: 
184. 

Solomon, Odes of S.: 251. 

Solov’ev Vladimir (1853-1900), Rus¬ 
sian philosopher: 113, 374, 389, 
841, 873, 1215, 1357, 1478, 1480- 
1482, 1484-1485, 1735. 
Sophiology: see Basil, Russia, So- 
phiology. 

Sophronius, Bishop of 'Akka: 349. 
Sophronius of Jerusalem: 1404. 
Sorskij, N'l: 949. 

Soviet Union (Church and State in 
the): 1687. 

Soteria in paschal homilies: 154. 
Sotiriou, Giorgio: 74. 

Spirit - see Holy Spirit. 
Spirituality of eastem Christians: 

145, 301. 

Stephen V Patriarch and Armenian 
Christians: 295. 

Straxov N.N. (1828-1896) Russian 
philosopher: 525. 

Studites Theodore: 279. 

- Letter: 121. 

Stylites Syriac: 1239. 

Summa Coptic theological: 352. 
Symeon the New Theologian (llth 

c.): 868. 

Symeon of Thessalonica (15th c.): 
89, 1551. 

Symeon Styute the Younger: 
1639-1640. 

Synaxaries, Melkite: 1388. 

Synod 

- Alqoś (1894): 85. 

- Brest (1596): 261, 1713, 1748. 
and Jesuits: 199. 

- Endemousa or permanent of 
Constantinople: 278. 


- Maronite Synods (16th-17th c.): 
507. 

of 1736: 987. 

- “Robber S.” of Ephesus (449): 
453. 

- Vienna (1773): 879. 

- Zamost of 1720: 149. 

Syntagma, Slavic: 466. 
Syriac/Syrian, See also Divine Of¬ 
fice, Liturgy, Ephrem. 

Aphrahat: 266, 272-274, 74. 
Absolution Prayers: 254, 267. 

Acts of Thomas: 200. 

Anaphora of Addai and Mari: 233, 

354. 

Archdiaconate of all India: 848. 
Art and architecture: 1122. 
Asceticism: 1685. 

Baptismal rites: 55-56, 1657. 
Bema: 410. 

Biblical concordance: 1503, 1530. 
Bibliography: 284. 

Bibliotheca Orientalis: 57. 

Canon law: 442. 

Canticle of the Pearl: 8. 

Christians in Syria (1799-1861): 
1399. 

Descent into Hades: 266, 440. 
Early syriac Christianity: 568. 
Ecclesiology of patriarch Iśó'yahb 
II (628-646): 1375. 

Eucharistic commentary of Gabriel 
Qatraya: 162. 

Patristic Bibliography: 284. 
Homiliaries: 355. 

Hymnography: 337. 

Jacobite Church of South India: 
1661. 

Kerala Christians: 1280. 

Language: 321. 

Letter on God by Timothy I, pa¬ 
triarch (728-823): 256. 

Literaturę in Arabie: 71, 801, 
1575. 

Liturgical hymnal: 153. 

Malankara Syriac Church: 1099. 
Manuscripts: 78-79, 59, 133, 617, 
928, 1102. 
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Marmyata: 252. 

Melkite-Syrian liturgical texts: 150- 
151. 

Patrology: 284, 1110, 1198. 
Pneumatology: 322. 

Prayers, Five S.: 182. 

Qa(raya liturgical commentary: 
162. 

Qyama as “covenant”: 272-273. 
Resurrection canons: 149. 

Sedra and Prooemia: 250, 253. 
$lóta as absolutions: 254, 267. 
Soghyata literary form: 184. 
Soldier’s lance (Jn 19,34): 268- 
269. 

Source of the Syrian Greek ca¬ 
nons: 150. 

Syriac communities in Iran and 
Iraq: 521, 1038. 

Syriac literaturę: 102. 

Syriac literaturę in Arabie: 71, 
801, 1575. 

Syriac N.T. versions: 1069. 
Syriac/Persian culture: 393. 

Syrian Orthodox Mission to Mala- 
bar: 139. 

Syrian recluses and stylites: 1238- 
1239. 

Syrian Version of letters of Lentu- 
lus and Pilate: 54. 
Syro-Malankara Church: 1099. 
Testamentum Domini , Arabie from 
5th cent. Syriac text: 1575. 
Tikrit, Rite of: 246. 

West Syrian Divine Office: 3-5. 
Szyłkarskj, Władimir: 373. 
Tamburlaine, See Timur. 

Targum: 1567-1568. 1684. 

Tatian: 206. 

Tatjanin Den’: 265. 

Tax Collectors in Christian 
thought: 1374. 

Temptation of Jesus: 1516 bis. 
Techne-Technites in Ephrem: 46. 
Ter-Mkrrtschjan, bishop: 1518. 
Tertullian and the Bibie: 1173. 
Testamentom Domini: 1575. 


Testimonia in early Church: 344, 
1287. 

Testimonium Flavianum: 1260. 
ThebeS’ Capture (1378): 87. 
Thecla, saint (life and miracles): 
339. 

Theodore Abo Qurrah: 351. 
Theodore Agallianos: 1224. 
Theodore Daphnopates: 345. 
Theodore Metochites: 1446. 
Theodore of Mopsuestia: and the 
“Three Chapters” of Chalcedon, 
287, 622, 1504, 1737. 

Theodore the Studite (writings): 
279. 

- Letter: 121. 

Theodoret of Cyr: 481, 1582- 
1583. 

Theodosius Codę: 354. 

Theodotus of Ancyra Homily: 30. 
Theologian in the Romanian 
Church: 40. 

Theologian, Symeon the New Th.: 
868 . 

Theology 

- of Alexandria: 1049. 

- Anglican: 1569. 

- Eastem Christian th. and Greek 
philosophy: 428, 767. 

- Greek recent th.: 1389. 

- Holy Spirit th.: 241, 304, 477. 

- Russian th.: 469, 530-531. 

- Trinitarian th.: 61, 403, 100, 
136, 350, 1015 1104. 

Theophanes the Recluse: 1295, 
1500, 1635. 

Theophanes Maurocordato: 38. 
Theophylactus, Bulgarian: 58. 
Theophylactus Simocatta: 570. 
Thessalonica 

- Eustathius of Th.: 459. 

- Symeon of Th.: 89, 1551. 
Thiasos and Thiasotes: 43. 

Thomas Acts: 200. 

Thomas Christians: 848, 1108, 

1125, 1267-1269, 1280, 1487, 

1580. 

Thomas Gospel: 664. 
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Thomas Psalms: 8. 

Thomas Relics: 271. 

Three Chapters: 287. 

Tiburtine Sibyl: 68, 96, 16. 

Tikrit, Rite of, Syriac: 246. 
Timothy I, Nestorian patriach, letter 
on God: 256. 

- Dialogue with caliph al-Mahdl: 
1302. 

Timur, Mongoł conqueror: 17, 731. 
Tradition: 302. 

Transcarpathians: 1231. 

Treaty, Byzantine-Turkish of 1403: 

88 . 

Trial 

- before a single judge: 465. 

- Ukrainian canonical t.: 92. 
Trinity: 61, 403, 100, 136, 350, 

1015, 1104. 

Trisagion, Coptic: 171. 

Tritoekti, Byzantine: 18-19. 

Tor 'AbdIn, Mesopotamia, churches 
and monasteries: 126. 
Turcograecia, Crusius: 84. 

Turkey 

- Byzantine-Turkish treaty of 
1403: 88. 

- History of Ottoman empire: 
160. 

- Turkish rule and Church: 1699. 
Turks 

- opposed by Scanderbeg: 120. 

- opposed by Gregory XI pope: 
230. 

Tuscan Leo, Latin version of Chry- 
sostom Liturgy: 159. 

Typology according to Eastem Fa- 
thers: 1631. 

Tyszkiewicz, Stanislao: 209. 
Tzaconia, Land of Tzacons in 
Greece: 234. 

Ukrainians: 90-91, 871, 1127, 1510, 
1712-1732; 1225 (Bibliography). 

- Canonical trials: 92. 

- Jachymović Gregory (1792- 
1863): 607. 

- Kiev. 

Catholic directory: 154. 


metropolitans: 968, 1226. 
patriarchate project in 17th c.: 

190. 

- Liturgy: 396, 436, 1483. 

- Monasticism in 17th c.: 397. 

- Religious practices in 17th c.: 
396. 

- Transkarpathians: 1231. 

- Ukrainian Catholics in America: 
1289. 

- Xolm diocese: 606. 

Unity of Christ in Ethiopian Chris- 
tology: 1705. 

Unity of Christians: 175, 304, 541, 
651, 909, 1390, 1431, 1689, 1747, 
1757, 1760. See also AfanaS’ev, 

SOLOVIEV. 

- Antilatin controversy of Barlaam 
of Calabry: 115. 

- According to St. Basil: 454. 
Brest Union: see under Ruthe- 

NIANS. 

Bulgarian movement: 1475. 
Capuchin contribution: 752. 
Chalcedon and U. of Chr.: 631. 
Contribution of J. Meyendorff: 
86 . 

Gregorian calendar: 1243. 

History of the ecumenical move- 
ment: 541, 1512. 

Issues with the Eastem Churches: 

446. 

On Lambert Beauduin: 1652. 
Protestants and Catholics: 124. 
Romanian Church: 292. 

Romę and Malabar: 187. 

Three unity councils: 912. 

Unity of Faith and Eucharist: 
391. 

Uspensky manuscript on night vigil: 
16-17. 

Value of non-Christian religions: 
314. 

Vatican Council II 

- and Mary: 1101. 

- and oriental Churches: 1301. 
Yatican Library: 148. 
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Venice 

- and Byzantium (1370-1377): 76- 
77, 1588-1592. 

- Greek Scholars in V.: 579. 

- John Palaeologus V in V. (1370- 
1371): 76. 

- and Orient: 733, 900, 961, 1418, 
1659. 

- Querini family of V.: 221, 223. 

- St Mark: 362, 667. 

Vespers, Byzantine: 9, 20-21, 418. 
Vestments, Liturgical. 

- Byzantine: 1566. 

- Coptic: 420. 

Vienna Synod (1773): 879. 

Vigil 

- Byzantine: 14-17, 418. 

- Cathedral: 246, 248, 458. 

- Easter: 458, 1318. 

- Monastic in Athanasius, De Vir- 
ginitate : 249. 

- Assyro-Chaldean: 246-247. 

V igilius pope and Infallibility: 287, 

451. 

Vladimir Monomach: 173. 

VIRGINITY 

- Gregory of Nyssa and Enkrateia 
tradition: 1262. 

- Origen about v. and marriage: 
329. 

V ision, Beatific: 229. 

V ision of Daniel: 258-259. 

Volockij Josif: 1096. 
West-Antiochene Archaeology: 1050. 


West and Arabs: 784. 

West and Byzantium: 220, 315, 
577-578, 777, 1606-1607. 

West and Islam: 1165. 

Women Copyists: 72. 

Women Deacons: 427, 1022. 
Women, religious role of: 490. 
World, Arab: 64. 

Xludov Psalter: 1392. 

Xomjakov, A.S., Russian theologian: 
89, 381, 384-385, 262, 267-268, 
1172, 1263. 

YahyA Ibn 'AdI: 349, 1265, 1380. 
Yannah in Arab Coptic onomastics: 

344. 

Yaqob Marian, Abuna or Giustino 
de Jacobis: 969. 

YOhanna Ibn Man$Or, see John of 
Damascus. 

Yugoslavia, see also Croatia and 
Serbia. 

Eastem Catholics of Macedonia 
(1856-1919): 643. 

IHyricum (284-399): 1340. 

Liturgy: 1414 (Croatia); 1686 (Ser¬ 
bia). 

Merop’kh, old slavonic word: 
262. 

Serbian Middle Ages: 1435. 
Patriarch in Serbian Church: 
1277. 

Zenobius of Gazir: 283. 

Zoroaster: 421 



OCP 52 (1986) 145-178 


Les Sacrements 
de Fancien Euchologe 
constantinopolitain 
( 7 ) 


IV 4 ”' PARTIE 

L’« ILLUMINATION» DE LA NUIT DE PAQUES 

* 

* * 


CHAPITRE I 

BENEDICTION DE L’EAU ET DE L’HUILE BAPTISMALES 
(SUITĘ) 


B. — Donnees de 1’Euchologe constantinopolitain: B5)l°. 

(conclusion)(>) 


Essai de commentaire aux textes de l’Euchologe 

La priere principale du rituel de la benediction de l’eau est la 
priere tripartite [B5:2] ou [B5:2-I,II,III] (cf. OCP 51, 1985, 79-84). 
Elle est suivie comme la plupart des principales prieres de 1’Eucho- 


(') Cf. Les sacrements de l’ancien Euchologe constantinopolitain: (1) Etude 
preliminaire des sources, OCP 48 (1982) 284-335. (2) I 41 * partie: Admission 
dans 1’Eglise des comertis des heresies ou d’autres religions non-chretiennes, 
OCP 49 (1983) 42-90. (3) 2 4 " 1 ' partie: Admission dans 1’Eglise des enfants des 
familles chretiennes («premier catechumenat»), OCP 49 (1983) 284-302. (4) 
3 4 " 1 ' partie: Prćparation au bapteme: chapitre I: Second catechumenat, OCP 
50 (1984) 43-64. (5) Chapitre II: Renonciation a Satan et Adhesion au Christ , 
OCP (1984) 372-397. (6) 4 4me partie: Illumination de la nuit de Paques; cha- 
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loge, par une priere de kephaloklisia (ou d’inclination de la tete), 
destinee a la benediction de 1’huile: [B5:3] (ibidem, 84-85). 


pitre I: Benediction de l’eau et de l’huile, OCP 51 (1985) 60-86. Cf. etiam 
Miguel Arranz, Ewlution des rites d'incorporation et de readmission dans 
1’Eglise selon l’Euchologe byzantin (= Gestes et paroles dans les diverses famil- 
les liturgiąues. Conferences St.-Serge 1977. Bibliotheca «Ephemerides Liturgi- 
cae». Subsidia 14) Romę 1978 (abr.: EVO) 52-53. Et aussi: Mhxamji Appahli 
O. H., McmopuuecKue 30MemKU o uuHonocjtedoeaHunx Tauucme no pyxo- 
nucHM Tpeuecmzo Eexojiozun, 3-8 Kypc, JleHHHrpancKaa 7(yxoBHaa AKaneMHa 
1979 (abr.: IST) 56-63. N.B.: Cf. notre systeme de sigles: OCP 51 (1985) 60- 
63, notę 2: 

ANS: A. Strittmatter, The «Barberinum S. Marci» of Jacąues Goar, Ephe- 
merides Liturgicae 47 (1933) 329-367. Cite selon les n os de 1’auteur et 
non selon les pages de la revue; cf. BAR. 

APA: Zymean 0eaaaXoviKT|ę, Ta. aroma, A' 8 k8., 0eaa(iA.oviicr| 1882; cf. 
Mignę P. G. 155. 

ASS-1, ASS-II, ASS-III: J. A. Assemanus (Assemani), Codex Lilurgicus Eccle- 
siae Universae, I, II, Roma 1749; III, R. 1750 (Paris 1902). 

BAR: Barberini 336 (OCP 48, 1982, 295); cf. ANS. 

BRO-S: S. Brock, Studies in the Early History of the Syrian Orlhodox Bap- 
tismal Liturgy, JTS, NS 23 (1972) 16-64. 

COI: Coislin 213 (OCP 48, 1982, 309); cf. DUN. 

CON: F. Conybeare, Rituale Armenorum , Oxford 1905, 397... (BAR). 
DEN: H. Denzinger, Ritus Orientalium: Coptorum, Syrorum et Armenorum 
in administrandis sacramentis, I, Wurzburg 1863 (Graz 1961). 

DMITR I, DMTR (DMITR II), DMITR III: A. /(mhtphebckhh, Onucanue 
jiumypzuuea<ux pymnuceu, xpaHnufuxca e 6u6momeKax Tlpaeoaiama- 
zo Bocmona, t. I: TuTtiicd, Khcb 1895; t. II: Ei)^oXóyia, Khcb 1901; t. 
III: Twukó, IleTporpan 1917. 

DUN: J. Duncan, Coislin 213, Euchologe de la Grandę Eglise, Dissertatio ad 
lauream, Pontificium Institutum Orientale, Romae 1978. Cite selon les 
pages; cf. COI. 

EBE: Athenes 662 (OCP 48, 1982, 316); cf. TRE. 

ENG: H. Engberding, Ein ilbersehenes griechisches Taufwasserweihegebet 
und seine Bedeutung, Ostkirchliche Studien 14 (1965) 281-91. 

EVO: cf. supra. 

GOAR: J. Goar, Ei’r/oXóyiov sive Rituale Graecorum ..., 2 a ed., Venetiis 1730 
(Graz 1960). 

GUI : D. Guillaume, Bapteme, Romę 1979. 

IST: cf. supra. 

JAC: A. Jacob, LEuchologe de Porphyre Uspensky. Cod. Leningr. gr. 226 (X e 
siecle), Le Museon 79 (1965) 173-214. Cite selon les n os , comme ANS; cf 
POR. 

LOD: E. Lodi, Enchiridion euchologicum fontium liturgicorum , Romae 1979, 
n° 2937c ... 
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1 . - La litanie du diacre. 

Ces deux prieres sont precedees par deux pieces d’introduction: 
1°, par une « priere du diacre» (comme disent souvent les mss) ou 
synapti, en formę de litanie, a 1’intention des fideles (ibidem, 74-75), 
et 2°, par la priere preparatoire du celebrant [B5:l] (ibidem, 75-78) 
redigee au singulier et, selon les rubriques, dite entierement a voix 
basse, «ecphonese» ou doxologie finale comprise. D’apres les memes 
rubriques de nos codex, ces deux textes sont dits simultanement, 
supposant donc que le celebrant ne suit pas la synaptie des fideles 
qui prepare a la priere principale [B5:2]. C’est vrai que dans la 
praxis actuelle, la plupart des prieres sacerdotales sont couvertes par 
une synaptie du diacre ou encore, comme fanaphore eucharistique 


MER: E. Mercenif.r, La priere des Eglises de rite byzantin, I, Chevetogne 
1947. 

MES: A. Jacob, Un euchologe du Saint-Sau\eur «in Lingua Phari» de Mes- 
sine. Le Bodleianus Auct. E. 5.13, Bulletin de 1’Institut Belgc de Romę 50 
(1980). Cite selon les n os , comme ANS. 

PAP: N. nAiiAAOnoYAOE, Eóxokóyiov w perya, A9f)vai 1927. 

PAS: G. Passarelli, LEucologio Cryptensis G.b. VII (= Analekta Vlatadon 36) 
Thessaloniki 1982. Cite selon les n os , comme ANS. 

POR: Porfirii-Leningrad 226 (OCP 48, 1982, 300); cf. JAC. 

ROM: Eóxokóyiov ró pe.ya, Pcópri 1873. 

SCH: H. Scheidt, Die Taufwasserweihegebet im Sinne vergleichender liturgie- 
forschung Untersucht (= Liturgiegeschichtliche Quellen und Forschungen 
29) Munster/W. 1935. 

SEV: Sevastianov 474-GBL Moscou 27 (OCP 48, 1982, 303). 

SIN: Sinai 959 (OCP 48, 1982, 305); cf. DMTR. 

STA: G. Stassi, LEucologio G b I «Bessarione» di Grottąferrata, Dissertatio 
ad lauream, Pontificium Institutum Orientale, Romae 1982. Cite selon 
les n os , comme ANS; cf. BES. 

TRE: n. TpEMriEAAE, Mncpóv Evxokóyiov, x. I, ’A9fjvai 1950. 

WHI: E. Whitaker, Documents of the Baptismal Liturgy, London 1970, 
78 ... (traduction anglaise de BAR). 

ZER: Z. Zepboe, Evxokóyiov w peya, B' ek8., Bevexia 1862 (’A9f)vai 1970). 

N.B.: Pour ce qui est des majuscules entre parentheses, nous rappelons 
notre systeme de classification d’apres BES (OCP 48, 1982, 291-295): A) 
ordinations; B) catechumenat et bapteme; C) conversions; D) reconciliation 
des renegats; E) defunts; F) prieres de communion: G) mariage; H) couron- 
nement imperial, etc.; I) adoption fratemelle, etc.; J) remission de peines; K.) 
penitence; L) mauvaises habitudcs et impurete legale; M) mauvais esprits; N) 
coupe de cheveux et pose de voile; O) malades; P) mourants; R) initiation 
monastique. 
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elle-meme, par le chant du chceur; mais cette pratique n’est evidem- 
ment pas originelle et elle n’est pas justifiee non plus par les ancien- 
nes rubriques; bien au contraire, puisque de la priere escamotee res- 
tera encore bien en evidence la conclusion doxologique proclamee a 
haute voix et appelee pour cette raison «ecphonese», et aussi parce 
que la priere sacerdotale recitee a voix basse ou «en secret» (poa- 
TiKtoę) est redigee au pluriel, au nom de la communaute, et elle 
complete le sens de la synaptie prononcee a haute voix. 

Ceci n’est pas le cas de [B5:1 ] qui est une priere sans synaptie 
vu que la synaptie dite en parallele est destinee a la priere suivante: 
[B5:2] qui elle, depuis toujours a ete recitee entierement a haute 
voix; dans la praxis modeme, trois phrases de [B5:2], sans doute 
considerees comme plus importantes, sont meme repetees trois 
fois. 

La synaptie et [B5:2] se completent mutuellement et dans quel- 
ques endroits elles arrivent meme a coincider textuellement. Une 
hypothese fondee sur le canon 19 e du Concile de Laodicee et que 
nous avions deja propose dans 1’article sur la Tritoekttt}), pourrait 
expliquer 1’anomalie de la priere dite tout entiere et depuis toujours 
a voix basse. Selon ce canon ( 3 ), la priere ou les prieres des fideles 
(les synapties) proclamees a haute voix, etaient precedees par une 
priere en silence; c’est ce silence qui aurait ete rempli de la part du 
celebrant par la recitation de sa priere secrete( 4 ). Plus tard, le temps 

( 2 ) Miguel Arranz, Les prieres presbyterales de la Tritoekti de 1’ancien 
Euchologe byzantin , OCP 43 (1977) 349-351. 

C ) Mansi, 2, 567BC. 

( 4 ) Cette pratiąue se trouve confirmee au moins une fois dans la plus 
ancienne redaction de la consecration d’une nouvelle eglise (BAR 295-6 [ANS 
162-4], cf. etiam SIN 128 [DMTR 60-1, sed cave: edition defectueuse a cet 
endroit]; et Bodleian Auct.E.5.I3, 133 v -134 = MES 331-2. N.B.: Le signe = 
indique que nous ne connaissons le ms que par 1’edition citee, tandis que 
lorsque nous connaissons un ms directement ou par microfilm, nous citons 
son eventuelle edition entre parentheses): PofFice debute par l’invitation du 
diacre: K7.ivavreę ta yóvata ev eipf|vn 6et|0©pev (mais on peut finalement 
se demander si le grec eiprivr| ne pourrait pas se traduire par «calme», «tran- 
quillite», «silence», plutót que par «paix»). Quand le patriarchę agenouille 
veut se relever, le diacre dit: AvtiXapoO, a©aov, eA£r|aov, dvaatr|aov Kai 
6ia<puAa4ov et tout de suitę: "Yjtsp tf)ę av(D0Ev eiprivr|ę avec le reste de la 
synaptie «de la paix». Suit la priere du patriarchę precedee par une rubrique 
qui montre deja une «evolution» par rapport aux indications anterieures: le 
patriarchę peut reciter cette priere soit pendant qu’on est agenouilles en silen¬ 
ce, soit pendant la synaptie du diacre. 
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destine a la priere personnelle en silence ayant ete supprime un peu 
partout, la synaptie du diacre, ou «deuxieme priere» du canon 19 e , 
aurait ete anticipee et ainsi elle aurait ete proclamee pendant que le 
celebrant executait en prive sa priere personnelle qui etait deja un 
texte ecrit( 5 ). 

Une autre hypothese: la synaptie diaconale aurait pu etre com- 
posee dans un second temps, justement pour remplir le silence de la 
priere secrete. Cette hypothese pourrait expliquer la grandę variete 
de redactions que de cette synaptie baptismale offrent les manuscrits 
comme nous avons deja anticipe( 6 ). Car si le texte avait ete tres 
ancien, il aurait ete reęu partout sans aucun changement comme 
c’est le cas des prieres sacerdotales de ce meme rite. 

Le texte de la synaptie est identique dans BES et EBE (cf. sigles: 
notę 1) et il est le plus concis de tous les mss: 8 demandes plus la 
commemoraison finale de la Theotokos et des Saints. SIN a 12 de¬ 
mandes, POR en a 16, et 19 1’Euchologe imprime; tous ajoutent la 
commemoraison finale. BAR possede 12 demandes sans ajouter la 
commemoraison. Et ainsi de suitę, la variete etant assez grandę de 
codex a codex, et non seulement quant au nombre de demandes, 
mais aussi et surtout dans leur contenu. La seule identite rencontree 
est donc celle de BES EBE. 

Dans ces deux codex, seulement quatre demandes sur neuf sont 
propres au rite, tandis que cinq sont communes a toutes les synap- 
ties. Les n os 4 et 5 sont epicletiques: on demande la sanctification de 
l’eau par une intervention du Saint-Esprit; le n°6 a pour objet les 
candidats au bapteme; le 7, 1’eau et les candidats ensemble. Le n° 1 
est l’invitation generale a la priere «en paix» (ou en silence, cf. notę 
4), le 2 est pour la paix d’en haut, vrai debut de la synaptie «de la 
paix» (mais la demande pour la paix du «cosmos» ou du «monde 
entier», qui suit toujours celle de la «paix celeste», manque ici); le 
n°3 est pour le celebrant. Le n°8 est la demande finale habituelle: 
etre delivres de toute angoisse, etc. Le tout finit avec la commemo¬ 
raison de Marie, dont on ne donnę que le debut du texte, n’excluant 
pas la memoire du Baptiste, frequente a cet endroit dans les mss 
plus anciens. Manque a la synaptie la fameuse avant-demiere invo- 


( 5 ) Cf. 1’archa'isme des oremus-flectamus genua-levate du Missel Romain 
avant 1970, qui prevoyait une priere en silence faite a genoux; la priere ne se 
faisait plus mais la rubrique etait restee. 

( 6 ) OCP 51 (1985) 70 et 75-7: notę 25, apparat critique n° 19. 
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cation, ou le diacre s’adresse excepiionnellement a Dieu avec une 
priere (et non aux fideles comme d’habitude en les exhortant a la 
priere): l’dvtiAxiPoO... qui est dans ce qu’on a convenu appeler, a 
tort pensons-nous, les «petites» synapties, la fin de la priere en 
silence et, a certaines occasions (vepres de la Pentecóte, consecration 
d’une eglise, cf. notę 4) la fin de la priere a genoux. Cette invocation 
manque aussi dans BAR POR et Sinai 973, mais elle se rencontre 
dans SIN, Sinai' 960 et dans les imprimes. Une explication de l’ab- 
sence de cette invocation (et de la priere en silence qui en theorie 
aurait du la preceder) ainsi que de l’extreme concision de la synaptie 
elle-meme dans les mss ou les rites baptismaux se trouvent placćs 
entre les vepres et la messe, est que la synaptie avait deja ćte pro- 
clamee en entier au debut des vepres et qu’elle allait 1’etre encore, 
sous des formes difierentes, au cours de la messe qui suivait les bap- 
temes( 7 ). 


2. - La priere preparatoire du celebrant. 

La priere [B5:1] presente un texte identique dans tous les codex; 
elle est passee aux imprimes sans variantes remarquables. II s’agit 
d’une apologie personnelle ou le celebrant prie pour lui-meme en 
vue d’une administration du bapteme digne et profitable aux candi- 
dats. Elle emprunte de nombreux textes a 1’Ecriture sans perdre pour 
autant sa propre inspiration de composition. On y decele une main 
de maitre. E. Branięte dit qu’elle est attribuee dans certains eucholo- 
ges a Sophrone patriarchę de Jerusalem (+640)( 8 ); aucun de nos mss 


( 7 ) Dans Particie sur les presanctifies des OCP 47 (1981) 362, nous avions 
essaye de donner une explication de 1’absence de 1’imperatif dvttXapoO des 
synapties des catechumenes, en nous appuyant sur le sens de «recevoir en 
echange» que peut avoir le verbe dvTtAnppdv(o; les catechumenes depourvus 
encore de la ttappr|<ria des chretiens a part entiere, n’auraient ete en mesure 
d’offrir quoi que ce soit a Dieu. Mais cette interpretation devient difficile si 
on part, comm’il le faut bien, non de 1’actif mais du moyen dvxiA/i|ipdvou- 
pai. Reste cependant le fait inexpliquable de 1’absence de rdvtiA.apoO des 
synapties des catechumenes. 

( 8 ) Ene Brani§te, Le deroulement de l’Office de l’lnitiation dans les Egli- 
ses de Rite Byzantin et son Interpretation, Ostkirchliche Studien 20 (1971) 
121. Nous voulons des ces pages tributer un hommage de «memoire etemel- 
le» a cet homme passione de 1’Eglise et de la Liturgie qui nous honora de 
son amitie et dont nous venons d’apprendre le deces. 
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ne confirme cette patemite; nous allons voir plus loin d’ailleurs que 
la priere doit etre bien anterieure au Vll e siecle. 

Cette priere n’est pas exclusive au rite byzantin, comme nous 
avions deja anticipe( 9 ), puisqu’elle se retrouve dans la tradition 
alexandrine avec le meme role et la meme place que chez les Byzan- 
tins, et dans la tradition antiocheenne comme priere du debut du 
catechumenat dans Yordo baptismal attribue a Severe d’Antioche 
( 512 - 518 )( 10 ). 

Vraisemblablement la priere a ete d’abord redigee en grec et 
puis traduite en syriaque et en copte. L’original devrait etre anterieur 
aux controverses christologiques, puisque la priere est adressee tout 
simplement a Dieu et que la seule allusion au Christ se limite a une 
citation biblique sans aucun developpement redactionnel( n ). 

O OCP 51 (1985) 71. 

( I0 ) Nous presentons ici un tableau d’ensemble des deux prieres byzanti- 
nes que l’on retrouve presque toujours associees dans d’autres traditions que 
la byzantine: [B5:l] dont nous nous occupons pour le moment et B5 m ) dont 
nous parlerons plus loin. Nous ajouterons pour etre complets une priere sem- 
blable a [B5:3]. Toutes ces prieres ont ete publiees par Assemani (ASS) et 
par Denzinger (DEN) et en partie etudiees par Brock (BRO-S). 

1°: ordo syro-antiocheen (attribue a Severe; d’apres la classification de 6 
mss par BRO-S 18): [B5:l]: SA I (ASS-II 275-7; DEN 304). SA II (ASS 
idem; DEN 312). SA III (ASS-I 229-230; DEN 271). SA IV: deux fois: 1°, 
avant la premiere consignation (ASS-I 248-9; DEN 283); 2°, avant la bene- 
diction de l’eau (ASS-I 254; DEN 284). SA V (ASS-I 266; DEN 291). SA VI 
(ASS-II 249; DEN 297). B5'»): SA I (ASS-II 290-4; DEN 306-7). SA II (ASS 
idem; DEN 313-4). SA III (ASS-II 218-222; DEN 275-6). SA IV (ASS-II 
227-231; DEN 285-6) SA V (ASS-II 238; DEN 293). SA VI (ASS-II 258; 

DEN 299). 2°: ordo syro-melkite (attribue a Basile, cf. BRO-S 17): B5 111 ): 

ASS-III 219-222; DEN 323-4. Cf. priere de 1’huile, parente de [B5:3]: ASS- 
III 223-4; DEN 324-5. 3-: ordo copte I: [B5:l]: ASS-II 160-2; DEN 203. 
B5 ra ) arrangee comme 1’anaphore de Marc, avec dialogue pre-anaphoral et 
Sanctus : ASS-II 170-6; DEN 205-7; ordo copte II: [B5:l]: DEN 218 (Re- 

naudot inedit, cf. DEN 7). B5 ra ): DEN 219 (Renaudot ut supra); ordo 

alexandrino-ethiopien: [B5:1]: DEN 226. B5 m ) tres dćveloppee, avec dialogue 
et Sanctus : DEN 227-9. Cf H. Scheidt (SCH 13-30) qui publie en colonnes 
paralleles (en grec et en traduction latine) le texte de B5 nl ) d’apres SA III (cf 
supra, DEN 275...), de [B5:2] et des prieres de 1’Epiphanie; malheureuse- 
ment SCH ne connaissait pas le texte grec de B5 m ): cf H. Engberding (ENG 
282-3, 290) et OCP 51 (1985) 71-2, 85-6. Cf. aussi SCH 35-51: ordo copte 
(DEN 204-8) et ethiopien (DEN 226... et S. Grebaut, Revue de 1’Orient 
Chretien 26, 1927-8, 177-183. Cf. aussi BRO-S 46-9: B5 111 ) en trois colonnes 
d’apres 1’ordo syro-antiocheen, 1’ordo syro-melkite (cf supra) et le texte de 
GOAR 303. 

(")Cf. OCP 51 (1985) 77, n° 18. 
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3. - La priere breve de la benediction de l’eau. 

Toutes les considerations faites a propos de [B5:l] s’appliquent 
aussi a la priere B5 m ) destinee a la benediction de l’eau, fidele com- 
pagne de la premiere dans la plupart des rituels syriaques et cop- 
tes( 12 ), et qui apparait dans certains mss de 1’Euchologe byzantin 
(BES EBE POR, mais non BAR) en appendice, comme priere alter- 
native a la plus longue [B5:2] et que les mss posterieurs presentent 
comme priere en cas de danger de mort( 13 ). C’est la priere Domine 
Deus omnipotens de Scheidt (SCH 16, 54) retrouvee par Engberding 
(ENG 282) dans GOAR (303). 

La priere d’ailleurs ne se retrouve plus en entier ni dans les mss 
grecs ni dans Goar, qui a un certain point (different de ms a ms) 
renvoient a la priere tripartite [B5:2] dont nous allons nous occuper 
plus loin; les deux prieres en effet, apres une introduction anamneti- 
que (prooimion ) propre a chacune (plus longue en [B5:2], plus courte 
- syntomon disent les mss - en B5 in ) confluent dans un texte unique 
et precisement celui du n°44 de [B5:2]( 14 ). 

B5 111 ), meme dans sa formę reduite, a disparu de 1’Euchologe 
grec imprime, mais elle s’est conservee dans TEuchologe slave qui 
cependant ignore la rubrique grecque de renvoi pour le reste de la 
priere au texte long, la deprivant ainsi de toute sa partie deprecatoire 
et epicletique (et meme de la doxologie finale); sous cette formę syn- 
copee la priere n’a plus beaucoup de sens. Elle continue pourtant a 
etre destinee aux cas de mort imminente( 15 ). 

Brock, qui donnę en parallele trois redactions de B5 in ): la grec- 
que (d’apres GOAR, completee par [B5:3-III] de BAR d’apres Cony- 
beare: CON 402), la syriaque de Severe (S) et la syro-melkite de 
Basile (B), opine que S a ete emprunte par B( 16 ). Nous pensons que 
pour les memes raisons que [B5:l], B5 m ) devrait etre anterieure a 


( 12 ) Cf. supra notę 10 et OCP 51 (1985) 72. Nous constaterons plus loin 
que les variantes entre les differentes redactions sont plutót importantes. 

( 13 ) Cf. OCP 51 (1985) 72, 85-86. 

('0 Cf. OCP 51 (1985) 82, 86. 

O 5 ) Cf. par ex. Trebnik, Varsovie 1925, 30 v -31. L’erreur n’est pas relevee 
par un tout recent travail consacre a ce theme: V. Rigin, Mojiumea ce. Kpe- 
ufeuuu eKpamąe cmpaxa padu cMepmnazo, Zhumal Moskovskoi Patriarkhii 
12 (1984) 80. 

O 6 ) BRO-S 17, 46-49. 
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Severe et au Concile de Chalcedoine et tres probablement aussi a 
Basile, car la pneumatologie et meme la christologie manquent tota- 
lement dans sa premiere partie, la partie anamnćtique, tandis qu’elles 
sont reduites au minimum dans la partie ćpiclćtique, commune aussi 
a [B5:3-III]. Mais nous y reviendrons. 

4. - La priere longue de la benćdiction de l’eau. 

Comme la partie anamnetique de B5 111 ), la premiere moitie de la 
partie anamnetique de la priere longue, [B5:2-I], est depourvue de 
toute mention ou allusion au Christ et a 1’Esprit Saint, tandis que la 
seconde moitie de la meme partie anamnetique, [B5:2-II], est adres- 
see au Christ en depit d’une tradition constante de 1’euchologie 
antiocheenne pour la partie analogue des anaphores, c.-a-d. pour le 
«post-sanctus». Nous verrons plus loin que [B5:2-II] donnę quelque 
raison pour qu’on soupęonne son texte comme ayant ete remanić et 
les textes christologiques comme interpoles. 

Nous devons avancer tres prudemment sur cette voie, puisque 
[B5:2-1,11] se retrouve aussi dans d’autres traditions, et precisement 
comme premiere partie de la priere de benćdiction de l’eau de FEpi- 
phanie des rites syrien Occidental, copte, armenien et ethiopien. 
H. Scheidt presente ces quatre textes en colonnes paralleles avec no- 
tre [B5:2-1,11] grec (qui est aussi la premiere partie de la benćdiction 
de 1’eau de 1’Epiphanie chez les Byzantins)( 17 ); nous en tiendrons 
compte lors de l’explication de notre texte en soulignant les differen- 
ces et en nous servant d’eux pour mieux comprendre le texte grec. 
Nous userons les sigles respectives: SYR COP ARM ETH. On ne 
perdra pas de vue non plus la priere altemative B5 111 ), quoique elle 
ne presente qu’une ressemblance d’ensemble et non textuelle avec la 
partie de notre priere a 1’ćtude. 

[B5:2-1] ( 18 ) entierement adressee a Dieu, sans specifier aucune 
personne, est une louange cosmique precedee d’une introduction gć- 
nćrique (n 08 1-3) - frćquente au debut des anaphores eucharistiques - 


( 17 ) SCH 13-19 qui depend pour les textes syrien et copte de J. Butę (The 
Blessing of the Waters on the Eve of the Epiphanie, London 1901, 71... et 
126... respectivement), pour le texte armenien de F. Conybeare (CON 
175 ...) et pour le texte ethiopien de C. v. Arnhard ( Liturgie des Tauffestes 
der athiopischen Kirche, diss., Miinchen 1886, 24...). 

( 18 ) OCP 51 (1985) 79-80, n“ 1-26. 
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sur la grandeur de Dieu et Tincapacite des creatures a la confesser 
dignement. Suit la description schematisee (n 08 4-8) de l’ceuvre divine 
de la creation et de la providence. Les puissances spirituelles, le 
soleil, la lunę, les astres, la lumiere, les abfmes et les sources, chacun 
a sa maniere, rendent culte et hommage au Createur (n os 9-15). Seuls 
COP et ARM, a croire aux traductions proposees par SCH, presen- 
tent les puissances spirituelles comme des forces contrariees par 
Dieu, ce qui laisse supposer qu’elles sont mauvaises. SYR par contrę, 
entre les puissances spirituelles et le soleil, place le correspondant de 
nos n os 20-26: le culte de anges, archanges, cherubins et seraphins, ce 
qui est fort logique mais qui peut-etre n’est que le resultat d’un 
arrangement posterieur. 

Les n os 16-19 font revenir en premier plan l’oeuvre de la crea¬ 
tion: ciel, terre, mer, air respirable. Nous remarquons que dans l’en- 
semble de la priere, 1’eau n’occupe qu’une place secondaire: tres pro- 
bablement l’un des quatre elements constitutifs de l’univers (n° 7), 
elle est suggeree par les sources qui sont au service de Dieu (n° 15); 
appelees par leur nom, les eaux sont le support de la terre (n° 17) et 
fmalement elles se rassemblent dans la mer sous le contróle divin. 
Nulle allusion a leur utilite materielle ou spirituelle pour 1’homme. 

Bień plus logique et complete quant au theme de l’eau est la 
premiere partie de B5 ln )( 19 ): apres une introduction (n 08 1-2) ou Dieu 
est reconnu createur de toute chose, et donc du ciel, terre et mer, et 
de tout ce qu’ils contiennent (n° 3), on passe a une description pro- 
gressive de l’ceuvre de Dieu par rapport a 1’element liquide: apres le 
rassemblement des eaux (n° 4), c’est la fois d’un mysterieux et mena- 
ęant abime, ferme et scelle par la puissance du Nom (n°5); on peut 
supposer qu’il s’agit de la source des eaux du deluge universel (Gen 
7, 11; 8, 2), qui existe depuis le debut, puisqu’en suitę, on continue 
a decrire la creation par le rassemblement des eaux d’en haut (n°6); 
suit raffermissement de la terre sur les eaux (n° 7) et la domination 
de la mer elle-meme par la force de Dieu, presque comme s’il s’agis- 
sait d’une creature rebelie (n° 8), peuplee en plus d’etres dangereux 
dont Dieu se defait en les detruisant (n° 9). Dans cette perspective du 
caractere negatif de 1’element eau, annoncee dans le n° 5 et comple- 
tee dans les n 08 8 et 9, prend fin la partie anamnetique ou descriptive 
de B5 111 ). Le n° 10 sert de passage entre la confessio mirabilium et la 


O 9 ) Ibidem 85-86, n<» 1-10. 
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requete pour une intervention divine qui transforme l’eau du bapte- 
me, en proclamant la puissance invincible de Dieu. L’epiclese qui va 
suivre ne sera que trop justifiee apres cette premiere partie de la 
priere, ou Feau, creature de Dieu, semble vouloir echapper a son 
contróle en devenant la demeure des puissances hostiles. 

Rien de tel dans [B5:2-I] ou l’eau ne jouait pas le premier role 
dans Fceuvre de la creation, tout en etant un des quatre elements 
constitutifs de l’univers, mais ou elle n’etait pas non plus un danger. 
Cette section de la priere, ou les puissances douees d’intelligence 
apparaissent une premiere fois dans un role plutót passif de crainte 
devant Dieu ou devant son intervention corrective (n° 9), finit par 
une longue periode (n“ 20-26, que SYR plaęait entre les n os 8 et 9), 
ou les anges, archanges, cherubins et seraphins rendent a Dieu un 
culte celeste. Cette periode semble gauchement ajoutee, comme c’est 
le cas dans beaucoup d’anaphores eucharistiques, pour introduire un 
chant du Sanctus non prevu au depart. Le Sanctus n’apparait effec- 
tivement que dans COP et ETH. A-t-il existe autrefois dans les au- 
tres textes orientaux ainsi que dans notre tradition byzantine? Diffi- 
cile a dire. 

Si on prefere voir dans les n M 20-26 un ajout posterieur, il fau- 
drait alors faire suivre le n° 19 par le 27, c’est a dire du debut de 
[B5:2-II], comme fait SYR, mais dans ce cas le passage entre la 
creation de Fair respirable (n° 19) et la magnifique serie d’attributs 
divins du n° 27 devient trop abrupt et peu croyable. 

La section [B5:2-II] n’as pas de parallele dans B5 m ) si ce n’est 
dans le n°41 de la premiere et le n°9 de la seconde, ou aux deux 
endroits on parle des mysterieuses tetes des dragons (Ps 73,13) quoi- 
que dans des contextes differents comme nous verrons plus 
loin( 20 ). 

L’ensemble de cette deuxieme section, a part la toute demiere 
phrase (n os 39-41), semble nettement christologique, mais si Fon isole 
les parties qui parlent du Christ d’une faęon explicite (n os 28, 29, une 
partie de 31, 36, probablement 37, 38), le reste de la section pourrait 
aussi etre considere comme une priere adressee a Dieu le Pere, re- 
maniee plus tard dans Fintention de la rendre christologique. Dans 
cette hypothese on retrouverait Funite des deux sections: [B5:2-1] et 

( 20 ) Cette phrase inspiree par Ps 73,13, apparaitra aussi dans [B5:2,II] 
n°41 (OCP 51,81), mais alors les dragons ne se cacheront plus dans la mer, 
mais dans les eaux du Jourdain, ce qui ne correspond pas au texte du psau- 
me. 
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[B5:2-II] comme priere anamnetique parallele a B5 111 ). Dans ce cas 
nous aurions une priere entierement adressee au Pere, puisque la 
partie epicletique qui suit, [B5:2-III], Fest aussi, en tout cas dans la 
redaction byzantine ancienne (BAR POR SIN) aussi bien que dans 
les redactions syriaque (S) et melkite (B) de B5 111 ) (cf. supra notę 16). 
On serait bien dans la ligne generale des prieres importantes de l’Eu- 
chologe, toujours adressees au Pere. 

Si nous acceptons la priere telle qu’elle est, dans sa redaction 
christologique (commune a toutes les traditions: SYR etc), nous ne 
trouverons d’autre resistance que le passage du n° 38 a 39-40, ou il 
est dit que le Christ a vecu parmi les hommes (38), a sanctifie les 
eaux du Jourdain (39), en envoyant du ciel 1’Esprit (40). Naturelle- 
ment le Christ ne pouvait sanctifier le Jourdain que par son immer- 
sion, tandis que seul le Pere etait en mesure d’envoyer du ciel l’Es- 
prit: donc le n°39 ne peut etre attribue qu’au Pere, et alors la cas- 
sure entre 38 et 39 est evidente; le soupęon de manipulation devient 
certitude. Mais analysons les n 08 precedents. 

Le n° 27 peut sans doute s’appliquer au Christ surtout apres le 
Concile de Nicee, mais, la denomination ó 0eóę, suivie de trois 
grands epithetes: dTteptypajttoę, avap%oę, aveK(ppaatoę, n’est pas ha- 
bituellement appliquee au Christ dans 1’euchologie classique. 

Les n 08 28-29 sont une citation textuelle de Phil 2,7, de portee 
specifiquement christologique ou cependant la premiere partie du 
verset: eauxóv eKev<oaev, a ete remplacee par un generique: rjX0eę 
etti rnę yfję. 

On a eu en vue peut-etre une christologie precise ou, tout sim- 
plement, on a voulu faciliter le passage entre le n° 27 (divinite du 
Christ) et les 28-29 (humanite). 

Sur le n° 30 on peut faire la meme observation que sur le 27; il 
peut a la rigueur s’appliquer au Christ, mais il suppose une decision 
du salut de la part de Dieu, anterieure a la venue du Christ, et cette 
decision semblerait plus propre de Dieu le Pere ou des trois divines 
personnes, que du Fils tout seul comme demanderaient les n 08 28 et 
29, et dont 30 semble en etre la raison. 

Le n°31, christologique, repete le meme verbe rjX0eę du 28. Ce 
verbe indique une action personnelle du Christ; en le supprimant, la 
seconde action: tu nous as sauves, peut encore etre attribuee a la 
Trinite ou au Pere. 

Les n 08 32-34 constituent un doxologie (manquante dans ETH) 
qui semble couronner et mettre fin a la concise histoire du salut des 
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n™ 27-31. Le fait qu’on emploie pour la premiere fois dans cette 
priere la premiere personne du pluriel, pourrait suggerer qu’il s’agit 
d’une invocation collective de toute 1’assemblee, comme c’est le cas 
du Nous te chantons, nous te benissons, etc., entre 1’anamnese et 
Fepiclese des anaphores de Basile et du Chrysostome, ainsi qu’apres 
les deux premieres prieres dans la laudatio aurorae du Testamentum 
Domini ( 21 ). 

Au n° 35 on rouvre le theme de 1’economie du salut par 1’incar- 
nation avec une phrase mysterieuse et difFicile a traduire: Taę xfję 
(puaecoę fip«v yovaę fi^uGepwaaę: Tu as rendu librę notre naturę 
(humaine) ou bien: Tu as rendu la liberte au genre humain, ou enco- 
re: Tu as delivre notre enfantement naturel ( du peche, de la male- 
diction, etc.); c’est cette demiere interpretation qu’il faut preferer 
d’apres le n° suivant (36), ou il est question des entrailles de la Vier- 
ge sanctifiees par la naissance de Jesus. C’est V interpretation aussi 
des textes orientaux, meme si les traductions qui nous sont presen- 
tees (SYR: Thou didst bless the child of nature\ COP: Thou hast 
blessed those who are brought forth by natural birth\ ARM: Thou 
hast liberated the offspring of our nature)( 21 ) denoncent un original 
difFicile a traduire; et ceci nous amene a proposer le texte grec com¬ 
me la source des autres textes et non viceversa; (ETH presente un 
texte plus elabore de toute cette seconde partie de la priere ou la 
phrase en question se dissout dans des paraphrases). 

Le n°37, qui parle de 1’apparition du Christ en employant le 
verbe ettupaiv(o, et le 38 qui dit qu’il s’est montre, avec le passif de 
ópdco, pourrait etre en rapport avec 1’Epiphanie qui est la fete du 
bapteme du Christ, surtout en Orient. Ils pourraient 1’etre aussi avec 
1’apparition sur terre dans la nativite, et le n° 37 lui-meme semble le 
suggerer puisqu’il est question de la louange cosmique au moment de 
cette apparition ce qui pourrait etre une evocation du chant des 
anges en Lc 2,14. Nous optons cependant pour la premiere hypothe- 
se, celle de la manifestation du Christ lors du bapteme, car de sa 
venue sur terre on a deja parle a deux reprises: n os 28 et 31. Cette 
interpretation serait un pont tendu vers le n°39: C’est toi qui sanc- 


( 21 ) I. E. Rahmani, Testamentum Domini Nostri Jesu Christi, Maguntiae 
1899, 51; cf. etiam 57 ( collaudatio finalis) et 77 ( collaudatio ąuotidiana). 

( 22 ) SCH 17 (cf. notę 17). L’Euchologe Slave (Sinai sl. 37, X e s., f. 4 V = 
J. Frćek, PO 24, 1933, 644; R. Nahtigal, Euchologium Sinaiticum, II, 
Ljubljana 1942, 9) a: PonHTejibCTBa Harnero poobi CBo6onnjn> ecu. 
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tifias les flots du Jourdain , applique au bapteme du Christ, malgre le 
contraste evident avec le n° suivant (40): Leur emoyant du ciel ton 
tres saint Esprit, cette action ne pouvant etre attribuee au Christ 
pendant son propre bapteme, mais seulement au Pere, auquel on va 
demander dans la suitę (n° 44) une action semblable sur les eaux du 
baptistere. Si 1’on retient originelle 1’actuelle redaction de [B5:2-II] 
adressee au Christ, il faut remarquer que 1’economie du salut serait 
centree sur 1’incamation avec une breve et discrete mention de son 
bapteme, mort et resurrection etant completement oubliees. C’esi 
vrai que plus loin (n°68) on mettra en rapport le bapteme des chre- 
tiens avec la mort et la resurrection du Christ dans la plus pure 
theologie de Paul (Rom 6), et c’est ici peut-etre la raison de ne pas 
mettre en evidence le bapteme du Christ lui-meme. La typologie du 
bapteme du Christ ne semble jouer aucun role dans nos prieres bap- 
tismales, meme si Symeon de Thessalonique a vu dans le bapteme 
de Jesus et dans la descente de 1’Esprit qui a suivi, l’evenement fon- 
dateur des sacrements du bapteme et de ronction( 23 ). Nous constate- 
rons plus tard que ni la priere qui precede 1’onction post-baptismale 
avec le saint-chreme ou myron, ni la double priere pour la confec- 
tion de ce meme myron le Jeudi Saint (cf. infra notes 51 et 52) font 
recours a la venue de 1’Esprit sur Jesus dans le Jourdain, et cela 
avait deja ete remarque dans notre essai en langue russe sur les 
sacrements ( 24 ). 


( 23 ) PG 155, 186; APA 71-2. 

(24) jsj 70-75. Si nous appliquons a notre cas la theorie de Gabriele 
Winkler (Das Armenische Initiationsrituale, OCA 217, Romę 1982, 404-422, 
et aussi: The Original Meaning of the Prebaptismal Anointing and its Impli- 
cations, Worship 52, 1978, 24-45; cf. autour de ce theme, du meme auteur: 
OCA 205, 1978, 317-324; Ostkirchliche Studien 27, 1978, 281-306; Le Mu- 
seon 96, 1983, 267-326; Worship 58, 1984, 2-17) qui souligne la difference 
existante entre les deux aspects du bapteme chretien, qui serait la source de 
la difference cruciale entre 1’Orient et 1’Occident, savoir 1’aspect du bapteme- 
nouvelle naissance (Jn 3) et descente du Christ dans le Jourdain d’un cótć, et 
1’aspect du bapteme-mort et resurrection (Rom 6) de 1’autre, avec un caractere 
eschatologique et charismatique le premier, cathartique et purificatoire le se- 
cond, et qui affirme que la Syrie Occidentale et la Palestine seraient passees 
vers le IV e siecle de la premiere conccption a la seconde, nous trouvons que 
nos deux prieres, surtout dans leur partie epicletique, tout en resistant a une 
schematisation aussi nette que celle de G. Winkler, - car elles mentionnent 
les deux aspects (cf. la citation de Jn 3,3 et 5 au n° 63, p. 84) -, penchent 
nettement pour le second aspect, et ainsi elles ne seraient pas anterieures au 
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Nous avons deja signale que la partie anamnetique de B5 1 ' 1 ) pas¬ 
se totalement en silence l’ceuvre du Christ. Au n° 9 (p. 86) on men- 
tionne bien 1’ecrasement des tetes des dragons, non pas dans le Jour- 
dain, mais selon le Ps 73,13, dans les eaux de la mer. 

B5 111 ) est entierement adressee au Pere dans sa premiere partie 
anamnetique rapportee en entier par les mss, tandis que pour sa 
seconde partie epicletique elle dependra du texte meme de [B5:2-III] 
auquel ces mss nous renvoient. Ce demier texte est adresse au Pere 
dans les redactions BAR POR SIN, pendant que dans les mss pos- 
terieurs, ainsi que dans les imprimes, par 1’introduction de legeres 
retouches, differentes d’un texte a 1’autre (cf. apparat critique), il 
devient une priere adressee au Christ comme la section precedente 
[B5:2-II], Le grand nombre de variantes de manuscrit a manuscrit 
denote que 1’operation etait delicate et que les copistes, embarrases 
par le manque de comprehension du texte manipule, ont fait de leur 
mieux pour 1’ameliorer, chacun a sa maniere, avec de mediocres 
resultats( 25 ). 

[B5:2-III] commence par une epiclese (n 1 ® 42-43) qui, selon 
Brock qui en fait une bonne etude comparative avec d’autres textes 
semblables( 26 ), semble interpolee: Toi-meme, Roi philanthrope, 
maintenant aussi sois present, par la venue de ton saint Esprit et 
sanctifie cette eau. B5 m ) pour sa part presente cette redaction (n“ 11 - 


IV' siecle si elles sont, comme tout semble le postuler, d’origine syro-occiden- 
tale. II faut cependant remarquer que la these de G. Winkler (spec. Das 
Armen. Initiat., 404-422) est mitigee par S. Brock (The Transition to a Post- 
baptismal Anointing in the Antiochene Rite , = The sacriftce of Praise, ed. 
B. Spinks, Roma 1981, 215-225, spec. 221) qui admet que la notion du «vieil 
homme» propre a Rom 6,6 et a Col 3,9, apparait dans 1’ancienne tradition 
syriaque, meme si c’est le theme de Col 3 (depouillement du vieil homme) 
qui est repris et non celui de Rom 6 (notre priere en question aux citations 
de Jn 3 et Rom 6, ajoute aussi celle de Col 3). Vincent van Vossel (Lonction 
baptismale chez St. Ephrem, Dissertatio ad Doctoratum in Pont. Institut. 
Orient. 1964; Excerpta, Baghdad 1984, 26-33) demontre comment Rom 6 in- 
fluenęait deja profondement la theologie baptismale syrienne ancienne. Un 
raisonnement important de v. Vossei. (27-8) s’appuie sur le fait que le bapte- 
me a ete confere en Syrie uniquement pendant la celebration de Paques au 
moins jusqu’au IV' siecle, datę a partir de laquelle on a commence a 1’admi- 
nistrer aussi a 1’Epiphanie. 

( 25 ) Cf. apparat critique: OCP 51 (1985) 79-81, notę 25, n os 33, 58, 59, 63, 
64. 

( 26 ) BRO-S 57-58. 
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12): Regarde Seigneur sur cette creature a toi et «benis» celte 
eau( 27 ). 

L’hypothese d’interpolation des n 08 42-43, comporterait aussi cel- 
le des n 08 39-40 de la section anterieure: la sanctification des eaux du 
Jourdain dont depend Fepiclese de 42-43. Mais cela impliąuerait en- 
core 1’interpolation des autres alineas christologiques, comme nous 
avons suggere plus haut, malgre notre repugnance a toute chirurgie 
qui ne soit absolument necessaire surtout lorsqu’il s’agit de textes 
d’une si venerable anciennete et d’un usage si diffus dans des eglises 
de theologies differentes et memes opposees. Nous avouons que les 
raisons apportees par Brock pour declarer interpolee Fepiclese en 
question dans [B5:2-III] ne fmissent pas de nous convaincre. L’hy- 
pothese d’une priere toute entiere adressee au Pere, comme c’est le 
cas de B5 ni ), pour probable qu’elle paraisse, reste a prouver. 

Si nous considerons maintenant le texte meme de Fepiclese, sur¬ 
tout son premier paragraphe (n°42): Sois present par la venue de ton 
saint Esprit, nous sentons une certaine malaise a le comprendre, 
meme si 1’on force un peu le sens en le traduisant par Fais-toi pre¬ 
sent ou encore par Viens (GUI 44) ou Venez (MER 345); les paroles 
Par la venue de ton saint Esprit iraient beaucoup mieux d’accord 
avec le n° suivant (43): Et sanctifie cette eau. Le Pere reste toujours 
le sujet de la presence et de la sanctification; la consecration, comme 
dans Fepiclese de Fanaphore du Chrysostome (cf. notę 45), est 1’ceu- 
vre du Pere par le moyen de FEsprit. Mais puisque les paroles Par 
la venue ... ne sont pas dans le n° 43 mais bien dans le 42, ou elles 
n’ont pas beaucoup de sens, nous pourrions supposer qu’elles sont 
interpolees; cette solution ne serait qu’une demi solution par rapport 
a Fhypothese de Brock. Nous pensons en effet que les n 08 42-43 ne 
font pas de difFiculte dans Fensemble de la priere si Fon excepte les 
seules paroles: Par la venue de ton saint Esprit. 

A partir du n°44 de notre [B5:2-III] ( 28 ) le texte de cette priere 
et de B5 m ) coincident. Soit Fepiclese «forte» de [B5:3-III]: Sois- 
present..sanctifie cette eau, soit Fepiclese «faible» de B5 UI ): Re- 


( 27 ) Cf. OCP 51 (1985) 86; cf. aussi BRO-S 47-49. Dans POR, dans les 
redactions orientales S et B (BRO-S 47) ainsi que dans GOAR 303 le verbe 
«benis» (euXóyr|aov) est remplace par «sur» (em). 

( 28 ) OCP 51 (1985) 82 et 86. 
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gardę sur cette creature a toi, (benis / sur) cette eau, sont suivies par 
la meme phrase (n°44): Et donnę-lui la grace de la redemption, la 
benediction du Jourdain. Nous pouvons constater que cette demiere 
phrase (ainsi que celles qui vont suivre au n° 45) constitue un deve- 
loppement de Tepiclese faible de B5 ni ) plutót que de 1’epiclese forte 
de 1’autre priere. Dans le premier cas, ou Ton n’avait pas parle jus- 
qu’a maintenant du Jourdain, il y a une vraie progression: regarde, 
(benis), donne-lui la grace..la benediction ... Dans le cas de 1’epi¬ 
clese forte cette progression manque puisqu’on a deja demande a 
Dieu de «sanctifier» l’eau (n° 43) et precisement dans la perspective 
de l’envoi de 1’Esprit dans les eaux du Jourdain, cite deja dans les 
n °» 39-40 et suppose dans le 42. Cela pourrait etre un argument en 
faveur de 1’originalite de B5 111 ) sur [B5:2] et du bien fonde de l’hy- 
pothese de Scheidt: 1’actuelle priere de benediction de l’eau baptis¬ 
male a emprunte a celle de 1’eau de 1’Epiphanie son long prologue 
(protase, partie anamnetique) [B5:2-1,11], tandis que son prologue 
original etait bien le uprooimion syntomon» de B5 ni ) relegue en ap- 
pendice comme priere altemative par les mss byzantins et plus tard 
disparue des imprimes grecs( 29 ). 

La grace de la redemption demandee dans ce meme n°44 est 
deja la grace specifique du bapteme. Cette demande pourrait clóre la 
priere sur l’eau, car rien de plus ne peut-etre demande. Cependant 
cette idee va etre explicitee dans le n°45 dans trois expressions en 
rapport direct avec le bapteme: Fais-d’elle: source d’incorruption, 
don de sanctification, liberation des peches, et quatre moins directe- 
ment reliees au bapteme: repoussement des maladies, protection 
contrę les demons, forteresse devant les forces adverses et plenitude de 
force angeliąue. Toute cette serie de proprietes de l’eau qui en grec 
constituent un enchainement assez beau du point de vue rhetorique, 
est absente des redactions syriaques S et B: ou une seule propriete 
est demandee a leur place, combien plus pertinente et significative: 
la saintete de l’esprit dans S, la saintete de ton esprit dans B: ce qui 
pourrait se traduire aussi par: l’Esprit Saint. 

Rappelons-nous que toute cette longue epiclese des n 08 42-45 de 
[B5:2-III], outre que dans B5 111 ), se trouve aussi dans la priere de 


( 29 ) Hypothese comme on se rappelera renversee par Engberding, cf. OCP 
51 (1985) 72. 
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benediction de l’eau de l’Epiphanie( 30 ); elle ne differe de celle du 
bapteme qu’a partir du n°46). 

On peut se demander des lors si la priere du jour de 1’Epiphanie 
n’est pas elle meme une priere baptismale, adaptee a partir du cor- 
respondant de notre n°46 a l’eau sainte pour tout usage par 1’ajout 
d’un texte qui semble a premiere vue avoir ete une priere indepen- 
dante, constituee d’une nouvelle partie celebrative ou anamnetique 
suivie de son correspondant paragraphe deprecatif ou epicletique 
avec une nouvelle demande de sanctification de l’eau par 1’interme- 
diaire de 1’Esprit Saint( 31 ). 

A partir du n° 46 les prieres du bapteme et de FEpiphanie sui- 
vent chacune un texte different. Les redactions S et B, qui au n°45 
s’etaient ecartees du texte grec, retrouvent leur concordance avec ce- 
lui-ci dans un texte a vrai dire inattendu. 

Du n°46 au 51 on se trouve devant une serie d’«epicleses» 
negatives ou d’exorcismes contrę les forces du mai qu’on aurait cru 
defmivement vaincues apres 1’epiclese des n os 42-45, qui supposait 
que l'eau devenait desormais «terre brulee» pour les demons et au- 
tres forces adverses, et qui malgre tout semblent encore presentes 
dans l’eau. Faut-il voir encore un bloc erratique ajoute ici a tout 
hasard pour renforcer si besoin etait le sens cathartique de la priere? 
Considerons ces textes. 

N°46: Que fuient delle (de l’eau) tous ceux qui conspirent contrę 
ta creature', puisque le mot employe est Jt^aapa, il devrait s’agir de 
1’homme plutót que de l’eau elle-meme, au moins que ce ne soit la 
creation toute entiere composee des quatre elements (n° 7). L’invoca- 
tion du nom du Seigneur (n°47) donnę au n°46 son caractere 
d’exorcisme plus que de simple priere. 

A ce point le celebrant souffle trois fois sur 1’eau et la «mar- 


( 30 ) BAR 234, POR 93 (renvoi au bapteme pour la partie commune), SIN 
34’, COI 44, BES 63, EBE 121; GO AR 371, ZER 358, ROM 223, PAP 
266. 

( 31 ) Mais cet etrange arrangement devrait etre tres ancien car la priere de 
la Theophanie dans son etat actuel est celui des textes syrien, copte, armenien 
et ethiopien (cf. SCH 19 et supra notę 17). Ces textes presentent des variantes 
importantes par rapport au texte grec, ainsi ARM ne parle pas de la presence 
divine par le moyen de 1’Esprit, mais tout simplement de l’envoi de celui-ci; 
COP s’adresse au Christ pour lui demander de venir de nouveau par la des- 
cente de 1’Esprit. D’autres details encore meriteraient une etude particuliere. 
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que» (du signe de la croix, d’apres le n° 48)( 32 ) avec le doigt trois 
fois aussi; nulle part il est dit qu’il doit la toucher directement. Quel 
sens donner a ces deux rites? A plusieurs reprises pendant son cate- 
chumenat on avait souflle sur le candidat et on l’avait signe ou mar- 
que. Seul le cas du souflle des catechumenes sur le diable avait un 
sens de mepris ou de defi. Dans aucun cas le souflle du celebrant ou 
le signe de la croix ne semblaient etre des gestes negatifs ou d’exor- 
cisme. Le souflle sur le candidat symbolisait le souflle vivifiant de 
Dieu sur le premier homme; le signe ou la marque sur lui, son 
appartenance au Christ represente par la croix. 

Dans le cas present de l’execution de ces rites sur l’eau, le sens 
direct nous semble rester le meme. Le souflle sur l’eau pourrait sym- 
boliser la presence active de 1’Esprit comme dans le cas de Gen 1,2; 
le signe de croix, la prise de possession par le Christ de rćlement- 
eau, comportant comme consequence la defaite»totale des forces ad- 
verses (de la tete du dragon homicide, selon S et B) qui sont brisees 
et ecrasees sous 1’empreinte du «type» de la croix, piegees dans leur 
propre milieu, l’eau, d’ou anterieurement (n° 46) elles avaient ete 
chassees par l’invocation du Nom (47). Pourrait-on voir une certaine 
dynamique theologique dans le passage du Nom divin au signe de la 
Croix, presque pour suggerer un depassement de 1’Ancien Testament 
par le Nouveau? Nous pensons qu’il est plus sagę de ne pas donner 
une valeur directement eflective, magique, a chaque phrase du texte 
liturgique en generał et du nótre en particulier, car il reste tout de 


( 32 ) G. Winkler (The Original Meaning, 21) etablit une radicale distinc- 
tion entre les racines des documents syriaques qu’elle traite: HTM et RŚM, 
en leur donnant la traduction precise de «seal» a la premiere et de «sign, 
mark» a la deuxieme, reservant celle-ci pour 1’onction pre-baptismale et la 
premiere pour 1’onction post-baptismale. Helas, cette exactitude est plus theo- 
rique que reelle, meme dans les sources hebrai'ques et syriaques, comme de- 
montre van Vossel (35-38) qui apporte une longue serie de citations bibli- 
ques (Texte Massoretique, LXX, Peshitta) et patristiques (Ephrem compris). 
En grec la distinction devient impossible. Un seul mppayięco (qui en soi 
devrait correspondre a HTM) equivaut en fait a «sceller» (HTM), a «signer» 
(RŚM), a «benir» (en traęant le signe de la croix) une personne ou une cho- 
se, en employant 1’huile ou sans 1’employer, en les touchant ou sans les tou¬ 
cher. Dans le langage technique de 1’Euchologe: cnppayięto se traduit en gene¬ 
rał par «benir» ou faire une croix avec la main. Un peu plus restreint est le 
sens de mppayię qui cependant se traduit aussi-bien par RUŚMA que par 
HATMA (ou HUTAMA). 
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meme etrange que l’eau dont on a demande la sanctification par 
1’action et la presence meme de TEsprit, soit encore habitee par le 
mai. En voulant donner une force decisive a chacune des idees, 
exprimees par ailleurs dans une succession logique admirable, nous 
serions obliges encore une fois a faire recours au trop simple moyen 
du soupęon d’interpolation ou de 1’epiclese des n os 42-45 ou des 
exorcismes des n™ 46-48 et 50. 

Les n“49 et 51 ont pour objet les forces du mai qui sont pres 
des hommes et non plus dans l’eau du bapteme: Que s’eloignent de 
nous (pronom qui semble englober si bien le celebrant que tous les 
presents; il manque dans les redactions S et B et cela nous semble 
plus logique) les esprits et les fantómes (selon B), les ombres (S), les 
imaginations, les mirages ou images reflechies, etc. (tout cela pourrait 
dire ei8<oAxx) qui imisiblement peuplent fair qui nous entoure. L’air 
est un milieu moins dangereux que l’eau, mais une fois celle-ci assu- 
jettie au divin, 1’air peut devenir un terrain de retraite pour 1’ennemi 
pręt toujours a attaquer. Ainsi on demande au n° 50 que les esprits 
mauvais ne profitent pas de 1’entree de 1’homme dans l’eau pour se 
faufiler eux-aussi et gener, une fois leur propre terrain recupere, 
1’homme qui devrait etre illumine par 1’immersion. 

Comme contrepoids a cette contre-epiclese des n“ 46-51, suit 
une nouvelle epiclese qui commence comme celle du n°45: Fais de 
cette eau ..., mais cette fois c’est bien une douzaine d’effets et des 
resultats de 1’action divine qu’on prevoit (n M 52-61). 

Faut-il les considerer comme un doublet les uns des autres en 
vue encore d’une interpolation a prendre en consideration ? II est dif- 
ficile de le faire, car si dans les deux senes on peut retrouver quel- 
ques effets identiques ou tres semblables, la seconde serie semble 
plus complete et methodique; elle est aussi beaucoup plus pres du 
N.T. dont on peut trouver des citations directes (cf. texte). Nous 
citerons quelques uns des effects de cette seconde epiclese, qui pour¬ 
rait d’ailleurs n’etre que la continuation de la premiere, si par hypo- 
these on laissait de cóte la contre-epiclese ou exorcismes des n os 46- 
51. 

Lieux plus ou moins paralleles aux deux epicleses: grace de re- 
demption (n°44) = eau de redemption (52); source d’incorruption (45) 
= source de vie (61); don de sanctification (45) = eau de sanctification 
(52); delivrance des peches (45) = purification de la souillure de la 
chair et de 1’esprit (53), relachement des liens (54), remission des 
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peches (55). Concepts propres a la seconde epiclese: eau de repos 
(52), illumination des ames (56), bain de regeneration (57), don de 
fdiation (58), vetement d’immortalite (59), renouvellement de lesprit 
(60). Cette fois nous nous trouvons devant une epiclese baptismale 
au sens propre. Rappelons-nous que la premiere (42-45) etait aussi 
propre a l’eau de 1’Epiphanie, tandis qu’elle etait fort reduite dans les 
redactions S et B de l’eau du bapteme. Nous ne pouvons pas cepen- 
dant oublier que la premiere epiclese etait tout de meme (et cela 
aussi dans la redaction abregee S et B) plus une priere de bapteme 
qu’une «simple» benediction de l’eau. 

La seconde epiclese que nous venons de presenter est suivie 
d’un embolisme d’institution ou locus theologicus (theorie chere a 
C. Giraudo) justifiant le sens de toute la priere par des paroles divi- 
nes directement citees (n° 62). Curieusement ce n’est pas un texte du 
N.T. qui interprete la pensee divine sur le bapteme chretien, mais 
bien un texte dTsaie 1,16 appliquable a premiere vue a n’importe 
quelle purification rituelle, bapteme de Jean et de Jesus compris, 
mais n’ayant son plein accomplissement prophetique que dans le 
bapteme trinitaire des chretiens. Ce recours a l’A.T. plutót qu’au 
Nouveau, qui n’est pas de par ailleurs ignore - loin de la - dans de 
continuelles references ou demi citations, serait encore un indice de 
la grandę antiquite de ce texte proche du judeo-christianisme, qui 
naturellement preferait l’A.T. (et surtout les Prophetes) comme point 
de depart pedagogique. D’ailleurs la citation directe dTsaie 1,16 dans 
notre priere est immediatement et amplement completee par une 
citation de Jean 3,3.5: C’est toi qui nous as donnę la regeneration 
d’en haut par l'eau et par l’Esprit (n°63). 

Mais cette phrase evangelique, plus que la suitę du texte d’Isai'e, 
semble etre vraiment un nouveau debut de la priere en cours, ou 
peut etre le debut d’une nouvelle priere entierement composee par 
des citations du N.T. qui s’enchainent les unes aux autres formant 
un texte tres coherent et logique, ou le compositeur ne met du sień 
que Fart de juxtaposer sans cassures ni coutures des citations bibli- 
ques qui semblent ecrites l’une apres 1’autre: toute la theologie pau- 
linienne du vieil homme (Eph 4) revetu du Christ (Col 3) et partici- 
pant a la mort et a la resurrection de Jesus (Rom 6), est presentee 
sans rien de trop ni de trop peu. Devant un pareil phenomene on ne 
peut que penser a 1’anaphore de Basile dans ses deux redactions, 
alexandrine et cappadocienne; pareils savoir-faire et connaissance de 
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1’Ecriture etaient pour L. Bouyer une preuve de l’authenticite d’attri- 
bution a Saint Basile( 33 ). 

Mais revenons a la formę litteraire de cette demiere partie de 
[B5:2-III], Le n°63, avec la citation de Jean 3, est une tres courte 
mais dense protase anamnetique ou celebrative. Aujourd’hui elle suit 
et donnę sens au texte d’Isai'e deja cite. En soi et plus proprement 
(puisque la liaison avec Isaie n’est pas de toute evidence) la phrase 
de Jean pourrait etre le debut absolu d’une priere dans le style de 
Basile, ajoutee plus tard a une priere plus ancienne mais moins ex- 
plicitement christologique ou meme trinitaire. 

A cette protase suit immediatement dans la redaction S une ćpi- 
clese, elle aussi, d’apres Brock, ajoutee apres coup( 34 ). 

Dans notre redaction (ainsi qu’en partie dans B) toute 1’epiclese 
est reduite aux n m 64-65 mais avec combien de force: Manifeste-toi 
Seigneur a (dans) cette eau et accorde a ceux qui sont baptises en elle 
detre transformes ... Si dans 1’eucharistie ce sont le pain et le vin 
qui doivent etre transmutes, dans le bapteme ce sont les hommes 
eux-memes qui changent leur naturę et non pas l’eau comme semble 
supposer Tepiclese du n° 43-45 et meme celle plus mitigee de 52-61. 
L’eau du bapteme dans le N.T. et dans les documents archai'ques est 
un pur moyen du sacrement; dans notre priere elle semblait etre 
devenue la cause formelle de ce qui n’est qu’action directe de Dieu 
sur la personne qui reęoit 1’illumination divine. Justement les n os 64- 
65 de notre priere retablissent un sain equilibre. 

Cette epiclese se developpe tout au long d’un texte harmonieuse- 
ment compose de citations bibliques qui explicitent en quoi doit 
consister la transformation du baptise (n M 66-73). Ici on comprend 
mieux pourquoi [B5:2-III], tout en etant eminemment christologique, 
elle est tout de meme adressee au Pere, car c’est bien lui 1’auteur 
d’une transformation dont le Christ est 1’objet direct ensemble avec 
les hommes greffes sur lui. 

Brock( 35 ) conclut son etude sur cette priere par deux reflexions: 
la premiere est que 1’absence du Saint-Esprit dans les epicleses du 
point de vue textuel plus anciennes, indique une datę anterieure au 
Concile de 381. La seconde est que le doublet des paragraphes 44-45 
et 52-61 pourrait indiquer que deux prieres differentes ont ete sou- 


( 33 ) L. Bouyer, Eucharistie, Toumai 1966, 283. 

( 34 ) BRO-S 48, 53. Cf. ASS-II 221 (cf. notę 10: B5 ln ): SA III. 

( 35 ) BRO-S 58-9. 
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dees a un certain moment. Nous memes nous avons deja fait des 
remarques sur des possibles interpolations dans [B5:2-II], Pour ce 
qui est de la section [B5:2-III], nous sommes essentiellement d’ac- 
cord avec les theses de Brock. Nous avons averti des collages a plu- 
sieurs reprises. II nous semble que les sections des n os 42-44 / 45 / 
46-49 / 50-51 / 52-62 / 63-74 pourraient ne pas faire partie d’un 
texte unique et homogene. Pour le reste nous pensons qu’un depeęa- 
ge et successif recollage des fragments de cette priere n’est pas un 
travail aise. II depasse en tout cas nos possibilites faute d’une etude 
textuelle beaucoup plus poussee. En tout etat de choses et jusqu’a 
preuve meilleure, le statu quo est preferable a toute operation hasar- 
dee. 

En conclusion de ce commentaire nous pouvons constater que 
[B5:2-1,11] constitue la partie anamnetique ou protase historique 
d’une priere du type de la todah biblique, tandis que [B5:2-III] en 
serait la partie epicletique ou apodose deprecative. Dans la premiere 
partie toute une serie de paragraphes christologiques, ainsi que le 
paragraphe finał de cette partie et le premier de la partie suivante, 
tous deux se rapportant a l’envoi de 1’Esprit sur les eaux, semblent 
avoir ete ajoutes en epoque posterieure. Nous aurions ainsi un texte 
parallele, mais non reductible, a B5 111 ) dans la premiere partie, iden- 
tique dans la seconde. 

5. - La priere de la benediction de l’huile. 

La priere [B5:3]( 36 ) est dans PEuchologe (depuis le VIII e siecle) 
une priere de kephaloklisia ou d’inclination de la tete, destinee a la 
benediction de 1’huile avec laquelle seront oints les catechumenes, 
d’abord sur la tete et puis sur le corps entier (ou sur certaines parties 
selon la praxis modeme) avant de descendre dans l’eau baptismale 
dans laquelle on aura verse un peu de cette huile avant meme d’oin- 
dre les catechumenes. 

Du rite de 1’onction et de la formule qui 1’accompagne nous 
pensons nous occuper dans un prochain article. 

Pour le moment nous voudrions comprendre quel est le sens de 
cette priere, ce qui conditionnera naturellement le sens de 1’onction 
elle-meme. Et il nous faudra nous poser deux questions prealables: 
1°, la priere [B5:3] est-elle vraiment une priere de kephaloklisia et 


( 36 )OCP 51 (1985) 84-5 et 73. 
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est-elle a sa place apres la benediction de l’eau? 2°, a-t-elle ete pre- 
vue comme priere de 1’onction precedant le bapteme et l’onction 
post-baptismale selon 1’Euchologe, ou bien comme priere d’une seule 
et unique onction conferant le don de 1’Esprit avant meme le bapte¬ 
me, comme cela a ete le cas dans 1’ancienne tradition syrienne et 
cappadoceenne ?( 37 ) 

«En soi ce n’est pas une decouverte sensationnelle (affirme G. 
Kretschmar). Depuis longtemps on savait qu’en Syrie, surtout en 
Syrie orientale - pas a Jerusalem - une onction ou une imposition 
des mains avant le bapteme avait le role de ‘signe’ ( rusma ) et de 
don de 1’Esprit Saint». Et en faisant etat d’un travail de B. Botte, il 
ajoute: «... la signification de cette tradition particuliere venait a 
etre prise plus largement en consideration, et il apparaissait qu’elle 
avait eu primitivement une extension plus large en Orient, jusqu’en 
Cappadoce et en Armenie, et, je pense, en Egypte( 38 ). 

Jean Danielou, apres avoir analyse des textes de Gregoire de 
Nysse, qui compares avec d’autres de Basile, Chrysostome et Theo- 
dore de Mopsueste, temoignent de l’unique onction baptismale (par- 
fois dedoublee en onction de la tete et du corps entier) precedant la 
profession de foi et 1’immersion, conclut: «L’onction avec le myron 
apparait comme une condition necessaire pour la profession de la 
foi. II faut en effet que 1’Esprit vienne au devant... Or pour avoir 


( 37 ) II existe une abondante bibliographie sur la question; en plus des tra- 
vaux de V. van Vossel, G. Winkler et S. Brock (cf. aussi BRO-S de 1972) 
cites dans les notes 24 et 32, les plus importants (par ordre inverse de paru- 
tion) nous semblent: G. Kretschmar, Nomelles recherches sur 1'initiation 
chretienne, La Maison-Dieu 132 (1977) 7-32; J. Danielou, Chrismation pre- 
baptismale et divinite de 1’Esprit chez Gregoire de Nysse, Recherches de Scien¬ 
ce Religieuse 56 (1968) 177-198; G. Botte, L 'onction postbaptismale dans 
l’ancien patriarchat d’Antioche, Miscellanea... Lercaro, II, Romę 1967, 795- 
808; E. Ratcliff, The Old Syrian Baptismal Tradition and its Resettlement 
under the Influence of Jerusalem in the Fourth Century, Studies in Church 
History, II, London 1965, 19-37. Cf. autre bibliographie: G. Winkler, Dos 
Armen. lnitiat. Comme ouvrages de base cf.: G. Kretschmar, Die Geschichte 
des Taufgottesdienstes in der alten Kirche , Leitourgia V, Kassel (1964), 1970, 
1-348; A. Raes, Introductio in Liturgiom Orientalem, Romae 1947, 115-146, 
spec. (tableaux comparatifs) 122, 130, 140, 148; P. de Puniet, Bapteme, 
DACL II, 1, 251-297; DACL II, 2, 2579-2621; Confirmation, DACL III, 2, 
2515-2544. Pour un supplement de bibliographie cf. A. G. Martimort, 
L’Źglise en priere, III, Les Sacraments, Toumai 1984, 21-22. 

( 38 ) G. Kretschmar, Nomelles recherches (cf. notę 37) 13-4. 
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coniact avec le Christ il faut d’abord avoir ete contacte par l’Esprit». 
Suit la citation de I Cor 12,3. Et plus loin Danielou cite G. Kretsch- 
mar qui a interprete dans ce sens les conversions de l’eunuque de la 
reine de Candace, de Comeille, de Paul, ainsi que les trois temoins: 
«rEsprit, l’eau et le sang» de I Jn5,7( 39 ). 

Aucun de ces auteurs ne connait 1’onction post-baptismale bien 
temoignee par les Catecheses de Cyrille de Jerusalem (ou d’un de ses 
successeurs)( 40 ), par les Constitutiones Apostolorum( 4 ') et par le Ca¬ 
non 48 du Concile de Laodicee( 42 ). 


( 39 ) J. Danielou, Chrismation (cf. notę 37) 184-190. Chacun des auteurs 
cites par Danielou est a etudier en particulier, puisque leur temoignage ne 
coincide que sur les traits principaux du rituel. Leur interpretation des rites 
est aussi diflerente: Jean Chrysostome par exemple place la communication 
de 1’Esprit plus dans Pimmersion que dans la double onction qui precede 
1’immersion. Cf. aussi, cite par Danielou: I. de la Potterie, L’onction du 
chretien par la foi, Biblica 40 (1959) 12-69. 

( 40 ) Cyrille de Jerusalem. Catecheses Myslagogiąues , ed. A. Piedagnel, 
S.C. 126 (1966), III, 1-3, p. 122-4. L’onction post-baptismale communique 
vraiement 1’Esprit car il est present dans le myron (encore appelć «huile d’al- 
legresse»: Ps 44,8). L’onction pre-baptismale dans cet ouvrage est pratiquee 
avec de l’huile exorcisee. Cette praxis pourrait etre misę en rapport avec celle 
du chapitre 21 de la Traditio Apostołka attribuee a Hippolyte (ed. B. Botte, 
LQF 39, Munster/W. 1963, 45-50) et celle du ch. VIII du II livre du Testa- 
mentum Domini Nostri J.C. (ed. I. Rahmani, Moguntiae 1899, 127-131); cette 
praxis est essentiellement celle qui a ete conservee dans 1’Eglise de Romę: 
onction pre-baptismale d’exorcisme et double onction post-baptismale: pres- 
byterale sur le haut de la tete, et episcopale sur le front avec imposition de 
main. C’est cette demiere onction qui est consideree comme celle qui com- 
munique le don de 1’Esprit. 

( 41 ) C.A. III, 16-17 (FUNK 209-211): onction pre-baptismale avec huile 
par imposition de la main de l’eveque = bapteme de 1’Esprit; bapteme dans 
l’eau (symbole du tombeau) avec formule trinitaire = mort de Jesus; onction 
post-baptismale avec myron par l’eveque = confirmation de la profession. 
C.A. VI, 39-44 (FUNK 440-451): onction pre-baptismale avec huile = purifl- 
cation et preparation au bapteme; bapteme dans l’eau = mort et resurrection 
du baptise; onction post-baptismale avec myron = confirmation de la bonne 
odeur de l’Evangile. C.A. VII, 22 (FUNK 406): onction pre-baptismale avec 
huile = participation du S.-Esprit; bapteme dans l’eau = mort; onction post- 
baptismale avec myron = sceau du contrat; si 1’huile ou le myron manquent, 
l’eau seule suflit. N.B. Dans aucun de ces trois passages, 1’Esprit n’est en 
relation avec le myron, mais deux fois sur trois 1’est avec 1’huile de 1’onction 
pre-baptismale. Cf. encore C.A. II, 32 (FUNK 114): texte obscur avec proba- 
blement une seule onction pre-baptismale. 

( 42 ) "Oti 8et touę <p(oTięopśvouę peta tó pdtmapa %piea0ai %piapan 
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J. Danielou inclut parmi les auteurs qui ignorent 1’onction post- 
baptismale, Procie de Constantinople (434-446), ce qui est vrai pour 
1’homelie 27 citee par Danielou, mais non pour 1’homelie 32 non 
citee, qui elle a bien cette onction post-baptismale et precisćment 
avec allusion au sceau de l’Esprit( 43 ). 

Ce n’est pas le but de ce travail que de faire 1’histoire et encore 
moins la pre-histoire des rites de notre Euchologe. Depuis le debut 
de cette serie d’articles sur les Sacrements (cf. supra notę 1) nous 
nous sommes contentes de proposer aux liturgistes une lecture criti- 
que des meilleurs manuscrits de 1’Euchologe en 1’accompagnant d’un 
essai de commentaire, mais en evitant de nous egarer dans les mean- 
dres dangereux de la liturgie comparee et surtout dans les interpreta- 
tions des Peres lorsqu’on n’est pas sur du rite exact qu’ils commen- 
tent. Si nous citons parfois Symeon de Thessalonique c’est parce que 
lui il explique des rites precis que nous connaissons. Nous renvoyons 
donc le lecteur a la bibliographie essentielle de la notę 37, pour qu’il 
juge lui-meme sur les appreciations parfois discordantes des auteurs 
qui ont traite la question si difficile de rćvolution, ou plutót de la 
revolution, des rites d’initiation dans la zonę d’Antioche aux siecles 
de la «grande epoque patristique du 4 e -5 e jusqu’au 6 e siecle» pour 
citer encore G. Kretschmar, qui dans ses Nouvelles recherches presen- 
te la synthese historique la plus complete et convaincante de la ques- 
tion, ouvrant ainsi la voie a une systematisation de la recherche a 
venir( 44 ). 


ejtoupavi(p Kai pexóxouę eivai -rfję pamAsiaę tou Xpiato0: Mansi 2, 571; 
Ch.-J. Hefele, Histoire des Conciles , I, 2, Paris 1927, 1021. Ici non plus 
1’onction post-baptismale (sans mention du myrori) ne semble en rapport avec 
la communication de 1’Esprit; elle a en vue la royaute messianiąue (comme 
la premiere onction post-baptismale des Romains). C’est vrai que Gregoire de 
Nysse identifie la royaute avec 1’Esprit (Danielou 178 ...). 

( 43 ) Cf. S. Janeras, La predicació pasąual i baptismal de Procie de Cons- 
tantinoble, Revista Catalana de Teologia 5 (1980) 131-151, spec. 149-150; l’a. 
cite: J. Leroy, L'homiletique de Proclus de Constantinople (Studi e Testi 247) 
Citta del Vaticano 1967. 

( 44 ) La question n’est pas purement theorique. On croit savoir qu’elle 
occupe la Commission Mixte Internationale du dialogue theologique Catholi- 
que-Orthodoxe. Cf. Metropolitę Antoine Plamadeala, Foi, Sacrements et 
unitę de 1’Eglise (au sujet du dialogue theologiąue orthodoxo-catholique-ro- 
main), Rumanian Orthodox Church News, XXIV, 3 (juill.-sept. 1984) 42-48; 
E. Lanne, Les Sacrements de l’initiation chretienne et la confirmation dans 
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Mais revenons a notre priere de benediction de 1’huile. [B5:3], 
comme la plupart des prieres de 1’Euchologe, peut etre divisee en 
deux parties: une protese anamnetique (n 08 1-7) et une apodose de- 
precative-epicletique (8-14). 

Apres avoir evoque (n 08 1-2) Pevenement de 1’Ancient Testament 
qui permet d’etablir le parallele colombe-branche d’olivier d’une 
part, Esprit Saint-huile de 1’autre, ce qui sera le theme principal de 
la priere, on passe a etablir (3-4) la relation existant entre le salut 
materiel des personnes alors menacees de mort (par un sejour inde- 
fini dans Parche) et la grace spirituelle accordee maintenant par le 
sacrement («mystere», sans exclure: mystere) de Pinitiation dans son 
ensemble, plutót que par la seule onction pre-baptismale, au moins 
dans le contexte du rituel actuel; Ponction aurait eu une importance 
bien plus decisive dans Pancien rituel syrien. 

Au n° 5, Phuile est presentee comme Paccomplissement ou com¬ 
me la realisation des sacrements (mysteres). Si nous traduisons 
TcAiipcocię comme «accomplissement», nous devons penser a Ponc¬ 
tion posi-baptismale, pour laquelle on ifemploie pas cette huile, ou a 


1’Eglise d'Occident, Irenikon 1984/2, 196-215; 3, 324-346; A. de Hai.i.kux, 
Confirmation et Chrisma, Irenikon 1984/4, 490-515. Le probleme nait de la 
nouvelle praxis catholique d’administrer la premiere communion avant la 
confirmation, ce qui renverse 1’ordre «classique» des sacrements de Pinitia¬ 
tion; nous venons de voir que cet ordre n’a ete traditionnel en Orient qu’a 
partir des reformes du IV e -V e siecle, puisąue des Peres comme Basile et Jean 
Chrysostome n’ont connu que 1’ordre confirmation-bapteme-communion. La 
question en tout cas est insoluble si on ne part pas du point de vue, propose 
par G. Kretschmar, que les traditions baptismales de PEglise chretienne ont 
ete differentes depuis le debut et qu’elles sont irreductibles 1’une a 1’autre. Ces 
differences auraient eu leur origine dans le christianisme primitif qui, ne d’un 
mouvement baptiste, a supiere sans les abolir les usages juifs autour du bain 
rituel des differents groupes qui se joignaient a PEglise. Kretschmar identifie 
trois traditions primordiales representees par trois documents venerables: 1) 
la Didache avec un rite tres simple, sans aucune onction ni mention de 1’Es- 
prit ni de la remission des peches; ce rituel aurait ete propre aux paiens de 
tradition syro-palestinienne. 2) la Traditio Apostolica, avec une onction 
d’exorcisme avant le bapteme, et deux (la demiere communiquant PEsprit) 
apres le bapteme; ce rituel aurait eu son origine dans la diaspora juive de la 
Mediterranee et se serait inspire au rite d’admission des proselytes. 3) les 
Acta Thomae (avec la Didascalia) qui placent le don de PEsprit dans Ponc¬ 
tion avant le bapteme, suivi immediatement par la communion; ce rituel 
trouve son analogie dans la regle de Qumram (Kretschmar 28: IQS 3, 
4...): ce serait le rite qui est a la source de Pactuel rite byzantin. 
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1’eucharistie elle-meme, ce qui n’a pas de sens dans le contexte de 
1’huile; si nous le traduisons par «realisation», dans 1’actuelle succes- 
sion des rites l’huile semblerait usurper la fonction de l’eau telle 
qu’elle est decrite dans la priere precedente, surtout si l’on considere 
que Fonction sera faite avant Fimmersion. 

Au n° 6 on afFirme que 1’huile a ete Finstrument par lequel Dieu 
a rempli de 1’Esprit Saint ceux qui (dans FAncien Testament) etaient 
sous la Loi et qui evidement ne recevaient pas le bapteme; cela fait 
penser que 1’huile avait un role plus decisif dans 1’A.T. que dans le 
Nouveau, ou ceux qui sont sous la Grace ne reęoivent de 1’huile que 
le perfectionnement, sans aucune allusion a FEsprit (n° 7). Si cette 
allusion pouvait etre implicite en imaginant un «a plus forte raison» 
(mais Foperation n’est pas aisee), alors ou Fonction prendrait une 
trop grandę importance par rapport a Fimmersion en Fignorant, ou 
elle resterait tout de meme inferieure a Fonction de FAncient Testa¬ 
ment, car alors elle suffisait toute seule a remplir d’Esprit Saint, tan- 
dis que maintenant elle partage cette fonction avec le bapteme. De 
toute faęon on peut avancer que cette partie anamnetique de la prie¬ 
re manque de coherence et qu’une possible manipulation subie est a 
prendre en consideration. Et nous aurons le meme soupęon quand 
nous aurons examine la partie suivante. 

Le n°8 est une epiclese de type archai'que( 45 ): on demande a 
Dieu (le Pere) de benir 1’huile par le moyen du Saint Esprit: par la 
puissance, 1’action et meme la presence (dans Fhuile?) de Celui-ci. 

Le premier effet de cette benediction (n°9) sera que Fhuile de- 
vienne onguent Ocptapa) d"incorruption. Rappelons-nous que 1’eau 
baptismale aussi, dans [B5:2] (n°45), devenait source d’incorruplion\ 
cela fait que le premier but de notre priere soit «protectif» et meme 
«cathartique»( 46 ) contrę un etat, ou en tout cas un germe, degenera- 
tif de 1’homme. 


( 45 ) Nous appelons «epiclese archai'que» celle des anaphores antiocheen- 
nes «des douze apótres» et de Chrysostome (A. Raes, Anaphorae Orientales = 
ed. A. Hanggi, I. Pahl, Prex Eucharistica, Friburg 1968, 267, 226) ou le 
Pere reste 1’agent direct du changement du pain en Corps, etc., FEsprit 
n’etant que son instrument. «Epicleses plus recentes», celles de Basile 
(alexandrine et «byzantine»), Jacques (grecque et syriaque) (cf. Raes 35-2, 
236, 250, 271) etc., dans lesquelles le Pere envoie FEsprit pour que celui-ci 
opere la transmutation des elements. 

( 46 ) Cf. Winkler, The Original, 39; Brock, The Transition, 217, 225. 
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Au n° 10 1’huile apparait comme arme ou instrument de justice 
ou de justification, ce qui donnę a 1’huile un role tres actif que 
n’avait pas Peau dans la priere precedente: 1’huile devient principe 
de sanctification (par la presence de PEsprit sollicitee au n° 8 sans 
doute). Dans Rom 6,13 ce sont les membres du chretien qui sont 
instruments de justice; dans II Cor6,7 les armes de justice sont un 
des dons de Dieu au meme titre que PEsprit Saint, la parole de veri- 
te, la puissance de Dieu, les vertus et les bonnes ceuvres. 

Au n°ll 1’huile n’est plus cause, mais effet: renouvellement 
(peut-etre nouvelle naissance, cf. Jn 3,3) de l’ame et du corps\ dans 
[B5:2] (n°60) Peau etait renouvellement du seul esprit. Difiference 
purement verbale? Nous trouvons-nous devant une priere destinee 
specifiquement a Ponction baptismale ou bien aurait-elle pu avoir a 
Porigine d’autres applications, comme par exemple Ponction des ma- 
lades? 

La dissuassion de toute operation diaboliąue et la delivrance de 
tous les maux (n“ 12-13), qui se retrouvent avec des expressions un 
peu differentes aux n M 45-46 de la benediction de Peau, nous repla- 
cent dans une perspective negative et «apotropai'que» (cf. notę 46). 

En voulant etablir une comparaison globale des resultats des epi- 
cleses des deux prieres de benediction: de Peau [B5:2] et de Phuile 
[B5:3], nous constatons que la seconde non seulement n’ajoute rien 
a la premiere mais qu’elle est plus pauvre et certainement moins 
elaboree. Cela pourrait etre un signe d’un plus grand age de la 
deuxieme priere. En effet, dans Pancienne tradition syrienne, si nous 
prenons comme point de depart les Acta Thomae, une priere de 
louange ou d’invocation epicletique sur le theme de la «force de 
Dieu», en connexion avec Ponction qui precede le bapteme est assez 
constante dans les differents recits d’initiation( 47 ); Peau dans ce do- 
cument n’est objet d’aucune priere( 48 ). 


( 47 ) M. Bonnet, Acta Philippi et acta Thomae (Acta Apostolorum Apocry- 
pha II), Lipsiae 1903; A. Klijn, The Acts of Thomas, Leiden 1962; A.-J. Fes- 
tugiere, Les actes apocryphes de Jean et de Thomas (Cahiers d’Orientalisme, 
6) Geneve 1983: I: ch. 25-7 (B 140, K 76-8, F 56); II: 49-50 (B 165-7, K. 
90-1, F 69-70); III: 120-1 (B 229-30, K 129-40, F 99-100); IV: 131-3 (B 239- 
40, K 135-6, F 103); V: 157-8 (B 266-9, K 148-50, F 113-4). A ces cinq 
recits on pourrait utilement ajouter des references incompletes: ch. 150 (B 
259, K 150, F 109) et 152 (B 261, K 146, F 109). Selon Popinion generale le 
texte grec serait debiteur du syriaque. Ainsi les traducteurs modemes prefe- 
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La benediction de Phuile etant dans 1’actuel arrangement de 
1’Euchologe une priere de kephaloklisia de celle de l’eau, elle devrait 
se comporter comme telle. La plupart des prieres importantes de 
PEuchologe sont suivies d’une priere dite avec la tete inclinee, dans 
laquelle on complete ou on resume le theme de la priere precedente, 
mais en ajoutant la notę de la complete soumission a Dieu de qui 
on demande en retour, dans Pesprit de Num 6,22-37( 49 ), un regard 
bienveillant et la benediction. 

Dans certains cas on ne decouvre pas ce schema de rapport 
entre la priere principale et sa priere de kephaloklisia, qui peut avoir 
ete composee dans un autre but et seulement apres, recuperće pour 
la nouvelle fonction. Nous avions deja remarque Panomalie de notre 
priere de kephaloklisia demandant la benediction de Phuile, lorsque 


rent le texte syriaque au grec lorsqu’il y a des variantes entre eux, tout en 
rapportant le grec dans les notes. Si la version grecque presente parfois la 
lectio difficilior (cf. ch. 25-7), on interprete le fait par Phypothese que le tra- 
ducteur grec (mais etait-il un byzantin?) a trouve incomprehensibles les usa- 
ges syriens. Debiteur de 1’aide de Michel van Esbroeck dans la collation des 
textes grec, syriaque et arabe sur certains points plus difficiles (surtout des ch. 
25-27), nous sommes d’avis qu’il faudrait une etude methodique des diffćren- 
tes versions avant de releguer le texte grec a la condition de mauvaise tra- 
duction. Avec V. van Vossel (p. 22-4, cf. notę 24) nous ne sommes pas d’ac- 
cord avec G. Winkler ( Das Armen. Initiat. 136-42, 146, 173-4) qui explique 
les diflerences rituelles existant entre les cinq recits des Acta par des couches 
d’epoques differentes qui composeraient ce document. Nous pensons que les 
Acta n’etant un document historique ni encore moins liturgique (comme la 
Traditio ou les Constitutiones) mais hagiographique et d’un genre fort imagi- 
natif, on ne peut pas pretendre de Pauteur la precision que nous aurions 
aime. Nous ne trouvons pas de difficulte majeure a faire rentrer les cinq 
recits dans un meme schema rituel. Nous reviendrons sur la question dans 
un prochain article. Pour le moment qu’il suffise de signaler qu’une «priere 
de Phuile» se trouve dans les recits I, III, IV et V. 

( 48 ) Un tres ancien temoignage sur la benediction de Peau (et des huiles) 
mais sans aucun texte de priere, est celui de la Traditio Apostołka 21 (Botte 
45..., cf. notę 37), mais nous avons convenu, en suivant G. Kretschmar, 
qu’il s’agit d’une tradition diflerente de la nótre, cf. notę 44. II existe des 
temoignages des Peres: Gregoire de Nysse et Basile en tout cas, qui parlent a 
plusieurs reprises aussi de la consecration de Phuile (Danielou, 187, cf. notę 
37). 

( 49 ) Sur la priere de kephaloklisia cf. nos travaux sur la liturgie des heures 
de Constantinople, ou chaque office finissait par une telle priere: OCP 37 
(1971) 100..., et aussi notre: Le sacerdoce ministeriel dans les prieres des 
vepres et des matines byzantines, Euntes docete 24 (1971) 196-9. 
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sa principale demandait celle de l’eau( 50 ). Nous pensons pouvoir 
donc avancer que [B5:3] ne se trouve pas a sa place primitive. Si 
par hypothese cette priere de 1’huile etait placee avant la priere de 
l’eau (rien d’etonnant puisque 1’onction se pratique avant Fimmer- 
sion aussi) nous eprouverions une certaine gene a expliquer le n° 7, 
ou il est dit que 1’huile perfectionne ceux qui sont sous la Grace, 
mais on trouverait par contrę un sens logique au fait de la reception 
de 1’Esprit de la part des personnes de FAncien Testament indepen- 
damment du bapteme. Les chretiens aussi recevraient 1’Esprit avant 
le bapteme. 

Les n^iMl indiquent des resultats propres de ce que nous appe- 
lons le «sacrement de confirmation»; on ne mentionne pas la recep¬ 
tion de FEsprit de la part des personnes, mais il 1’a ete explicitement 
lorsqu’on a parle de sa venue au n° 8 (et il ne faut pas oublier le 6). 
Nous pourrons dans un autre article a suivre, comparer le contenu 
de cette priere avec celui de la priere qui precede Fonction post- 
baptismale( 51 ) et aussi celui des deux prieres de consecration du my- 
ron { 52 ) avec lequel on pratique cette demiere onction et qui sont tres 
explicites sur les liens existant entre les onctions de FAncien et du 
Nouveau Testament: ce lien est Feffusion, sous une formę ou sous 
une autre, de FEsprit Saint sur les hommes des deux Testaments. 
Comme nous avons deja eu occasion de remarquer( 53 ), depuis Goar 
les euchologes imprimes (a part Fedition romaine de 1873 faite sur 
le ms Grottaferrata G.b.I) suppriment une phrase a premiere vue 
incomprehensible mais constante dans les mss: celle qui fait allusion 
a Fonction reęue par les Apótres et qui, n’etant pas une onction avec 
de Fhuile, a cree des problemes aux editeurs qui Font supprime au 
grand detriment de la comprehension de toute la priere ( 54 ). 


( 50 ) Cf. OCP 51 (1975) 73. 

( 51 ) EVO 58-60; IST 63-5. GOAR 290, ZER 142, ROM 157, PAP 103. 

( 52 ) EVO 60-2; IST 71-4. GOAR 502, ZER 157, ROM 325, PAP 115. 

( 53 ) IST 72, n°15: commentaire du texte du Chinovnik (Moscou 1874, 
f. 5). Cf. un commentaire du meme texte d’apres Y Archieratikón (Ruthenian 
Recension, Romę 1973) dans la these de licence de John J. Mihalco, The 
Meaning of Chrismation in the Rite of Initiation in the Byzantine Church , 
Institut Pontifical Oriental, Romę May 1985. 

( M ) Priere [B8:1]: BES 70-70* (BAR 254-255; EBE 95-95’; ROM 325- 
326): Kopie to0 eAiouę Kai nd-tep tcov <I><dt<ov. . . napacr^ou fipiv... %apiv 
eię xf]v 8iaKoviav toO peya^ou toótou ... puatr|piou (bę e8(DKaę MtoaeT... 
Kai... Zapouii^. Kai toię ayioię aou artoaTÓA.oię • Kai Kard7cepyov to rtava- 
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Mais si par moments la priere de 1’huile pouvait sembler une 
priere baptismale ou meme de «confirmation», le n° 13 nous conseil- 
le la plus grandę prudence; en effet, le texte prevoit qu’en plus de 
1’onction (du catechumene ou du malade), 1’huile puisse etre prise 
par voie orale avec les memes effets que 1’onction. Nous sommes en 
presence d’un usage assez etrange et surement tres ancien et peut-etre 
en rapport avec celui de la Traditio Apostołka^). Nous ne connais- 
sons pas dans toute 1’histoire du rite byzantin d’autre emploi de 
1’huile benite que celui des onctions. 

Symeon de Thessalonique qui commente cette priere( 56 ) se laisse 
prendre par un citation de Denys 1’Areopagite qui appelle «myron» 
1’huile versee dans l’eau baptismale et ne prend pas en consideration 
la consommation de 1’huile prevue par le texte. 

Malheureusement notre [B5:3] ne semble pas employee en de- 
hors de notre Euchologe, ce qui nous rend impossible toute compa- 
raison en vue d’une verification de roriginalite de son texte. Nous 
avions plusieurs fois songe a des possibles manipulations et adapta- 
tions de cette priere; la conservation du n° 13 cependant n’encourage 
pas cette hypothese. 

En parlant de la priere alteme de benediction de l’eau, la priere 
B5 111 ), nous avions signale un ordo melkite attribue a Saint Basile, ou 
cette priere etait suivie d’une priere de benediction de 1’huile, non 
sans ressemblance avec notre [B5:3]( 57 ), meme si elle ne contient pas 


yióv aou FIveOpa eri touto to pupov Kai 7toir|aov auto xpiapa... eXaiov 
dyaAAidaewę to 7tpoa8euaav pev ev Nóp(p, eKXdp»(/av 8e ev Kaivrj AiaGriKr)- 
ev <p e%piaOr|aav iepetę te Kai dp%iepetę, 7tpo<pr|Tai Kai pacnTietę, 8i’ ou Kai 
auróę (BAR: autouę) e%piaaę rouę ayiouę aou a7toatóA.ouę Kai rcdvtaę touę 
8id A-ourpou 7caXiYyevecsiaę uti’ auTĆov Kai x&\ KaOe^fję 87naKÓ7i(ov Kai rcpea- 
pUTEp(ov dvayevvr|06VTaę (EBE: dvayevvri0EVTa)v) ewę tf]ę af|pepov... Sed 
cf. GOAR 502; ZER 157; PAP 116. Nous reviendrons sur cette priere dans 
un article ulterieur. Dans un travail cite par nous avec eloge dans OCP 39 
(1973) 79, et dans KaK mojihjihcł Bory npeBHHe BimHTHHubi, (Leningr. Du- 
hovn. Akad. 1979) 173, notę 38: P. Menevisoglou, Tó ayiov pupov ev trj 
'OpOoSó^tp 'EKKXr|aiqi, AvaX£Kta BXatd8(ov 14, Thessalonique 1972, 48, nous 
remarquons que sous le titre de Barberini 336, egares sans doute par GOAR 
(503), on n’a pas publie en verite le texte de ce ms mais bien celui du textus 
receplus des imprimes. 

( 55 ) SC 11, 34. 

( 56 ) PG 155, 225 C; APA 92. 

( 57 ) Cf. BRO-S 17 et DEN 318 pour l’attribution a Basile. Le texte de la 
priere: ASS-III 223-4, DEN 324-5. Cf. supra notę 10. 
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de demande de benediction de 1’huile, que le pretre prend d’une cor- 
ne. Probablement il s’agissait de la meme huile sur laquelle on avait 
invoque la venue du Saint-Esprit pour 1’onction qui suivait la renon- 
ciation-profession et la belle priere d’imposition de la main qui elle- 
aussi demandait la venue de PEsprit sur les catechumenes. 

La priere de Pordo melkite que nous comparons avec [B5:3] 
mentionne d’abord les themes du salut de Noe, du «mystere de 
Ponction du Corps et du Sang du Christ» (nous pensons qu’il s’agit 
d’une allusion au bapteme de Jesus plus qu’a Peucharistie) et de la 
sanctification des eaux du Jourdain, pour passer a demander la ve- 
nue de PEsprit dans 1’eau baptismale en concomitance avec le verse- 
ment de Phuile dans cette eau. Le sens generał de la priere suppose 
que ceux qui se baptisent dans cette eau recevront en meme temps 
Ponction par Phuile contenue dans Peau. Cette interpretation semble 
avoir ete celle de Jean Chrysostome( 58 ). Dans les rubriques de Pordo 
melkite on prevoit cependant une onction directe du candidat avec 
la meme huile avant Pimmersion. 

La difference essentielle entre notre [B5:3] et la priere melkite 
est que, meme si les rites coincident (versement de Phuile dans Peau, 
onction complete du catechumene), le sens des prieres ne coincide 
pas: la premiere demandait la venue du Saint-Esprit sur Phuile en 
vue de Ponction des personnes, la seconde, en vue de la sanctifica¬ 
tion de Peau. La premiere justifiait le rite de Ponction mais non 
celui du versement d’huile dans Peau, \iceversa la seconde. 

Un emprunt des rites non accompagne des respectives prieres 
entre Chalcedoniens de rite byzantin et de rite syrien reste proba- 
ble. 

Nous avions exclu pour notre priere [B5:3] Peventualite d’une 
manipulation du texte vue la possibilite admise d’une pluralite d’usa- 
ges de la meme huile (onction et degustation), ce qui nous semblait 
etre un indice certain de grandę antiquite. 

Des lors, quel sens precis donner a son texte mysterieux? La 
communication de PEsprit de Pancienne tradition syrienne, en com- 
petition avec Ponction post-baptismale? L’onction d’exorcisme et de 
preparation de la tradition jerosolymitaine prevoyant deja Ponction 
post-baptismale? 


( 58 )Cf. supra notę 56: Symeon de Thessalonique; cf. aussi E. Brani§te 
(supra notę 8) 121-2. 
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Les liturgistes byzantins donnent en generał une explication plus 
pastorale que critique. Nous pensons que les deux devraient coinci- 
der pour eviter que la premiere ne soit arbitraire et fmalement 
contraire a Fesprit de FEuchologe et de la Liturgie comme expression 
de la foi. Une ulterieure recherche et reflexion sont souhaitables et 
indispensables. 


Piazza della Pilotta, 4 
1-00187 ROMA 


Madrid 20-VII-1985 
Miguel Arranz SJ. 



OCP 52 (1986) 179-201 
+ 7 fig. f.t. 


Tracce bizantine nella penisola 
di Cnido(*) 


La lingua di terra di Cnido e una stretta penisola che entra per 
circa 100 Km. nel Mar Mediterraneo, lasciando Marmaris ad orien- 
te(‘). Una terra famosa nelFantichita, che ha attratto una moltitudine 
di visitatori. Purtroppo, proprio a causa del ricco patrimonio classi- 
co, ció che resta di bizantino veniva descritto quasi en passant dai 
visitatori che si accontentavano di dedicarvi appena qualche riga. Da 
menzionare, fra costoro: F. Beaufort( 2 ), W. M. Leake( 3 ), la Dilettanti 


(*) Queste notę sono frutto di due visite alla penisola di Cnido, negli 
autunni del 1983 e del 1984. Prima di intraprendere il secondo viaggio ave- 
vamo cercato di entrare in contatto eon la direttrice degli scavi in Cnido, la 
Prof.sa Isis C. Love di Long Island University. Purtroppo la nostra lettera 
(18. VI. 1984) ci fu rispedita da quella Universita corae «undeliverable». 
Dobbiamo ringraziare Bay Sahin Arkali (la guida) e Mohammet Ali di Hi- 
ziręahkoy, per la loro gentilezza e il loro aiuto, M. Kekki e F. M-C. Nether- 
cott, per la loro disponibilita e pazienza nella soluzione di alcuni probierni. 
Le planimetrie sono delFArch. Dr. G. Sbaraini. 

(‘)L. Buerchner, Knidos, Pauly Wissowa XX/1, Struttgart 1921, 
c. 914-921, offre un completo panorama classico sulla citta (da notare che 
C. Julius Theopompos fu studiato da G. Hirschfeld 7 (1886), pp. 286-290). 
Una buona bibliografia si trova in A. M. Mansel, Turkiyenin Arkeoloji, Epi- 
grafi ve Tarihi Cografyasiięin Bibliyografya, Ankara 1948 (sub voce «Kni¬ 
dos »)\ P. M. Fraser — G. E. Bean, The Rhodian Peraea and Islands, London 
1954; A. H. M. Jones, The Cities of the Eastern Roman Provinces, Oxford 
1937, pag. 543. 

( 2 )Karamania or a Brief Description of the South Coast of Asia Minor 
and of the Remains of Antiąuity, London 1818 2 , pp. 81-2. 

f) Journal of a Tour in Asia Minor with comparative remarks on the 
Ancient and Modern Geography of that country , London 1824. Si paragonino 
le distanze che egli da eon quelle datę da Geographi Gr. Min. (ed. C. Muel- 
ler), Paris 1855, p. 497. 
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Society( 4 ), W. J. Hamilton( 5 ), C. T. Newton( 6 ), T. A. B. Spratt( 7 ), 
C. Texier( 8 ), J. A. Cramer( 9 ), O. Benndorf e G. Niemann( 10 ), A. von 
Gerkan( H ), V. Schultze( 12 ). Piu ricchi sono invece i dati che A. Ma- 
iuri( 13 ) ha lasciato sulle vestigia bizantine della penisola, alFinizio 
degli anni venti del nostro secolo. Ultimi ad aver dato un valido 
contributo son stati G. E. Bean e J. M. Cook( 14 ), negli anni 50. Ma 
un nuovo periodo, archeologicamente fruttuoso, inizia eon la campa- 
gna di scavi, condotta in modo sistematico, sotto la direzione di 
I. C. Love, e protratta fin verso gli inizi degli anni 70( 15 ), portando 
alla luce non solo antichita classiche ma anche sei chiese bizanti¬ 
ne. 

La classicita di Cnido, cui appartiene, non dimentichiamolo, la 


( 4 ) Antiąuities of Ionia, III, London 1840, pp. 1-44; London 1915, pp. 23- 
24. 

( 5 ) Researches in Asia Minor, Pontus, and Armenia , II, London 1842, 
pp. 39 ss. 

( 6 ) A History of Discoveries at Halicarnassus, Cnidus, and Branchidae, I- 

II, London 1962-3; per Cnido: II, pp. 345 ss. 

( 7 ) Remarks on the Dorian Peninsula and Gulf with Notes on the Tempie 
of Latona there, Archaeologia 49 (1886), pp. 345-365. 

( 8 ) Asie Mineure, Paris 1862, pag. 639 e ss.; Description de TAsie Mineure, 

III, Paris 1849, pp. 171-4. 

( 9 ) A Geographical and Historical Description of Asia Minor, II, Amster¬ 
dam 1971 (ristampa), pp. 184 e ss. 

( 10 ) Reisen in Lykien und Karien (= Reisen in sudwestlichen Kleinasien, II, 
B. 1.), Wien 1884, pp. 14 e ss. 

(“) Griechische Stadteanlagen. Untersuchungen zur Entwicklung des Stad- 
tebaues in Altertum, Berlin-Leipzig 1924, pp. 92-3, 117 ss. 

( 12 ) Altchristliche Stadte und Landschaften, II, Kleinasien, Giitersloh 1926, 
p. 187. 

( 13 ) Yiaggio di esplorazione in Caria. Parte II — A, Annuario della Reale 
Scuola Archeologica di Atene e delle Missioni Italiane in Oriente, IV-V (1921- 
2), pp. 397-424. 

( 14 ) The Cnidia, Annual of the Br. Sch. at Athens 47 (1952), pp. 171-212; 
Lo stesso Bean ripropone ampiamente le rovine della citta in Kleinasien 3. 
Jenseits des Maander Karien mit dem Yilayet Mugla, Stuttgart-Berlin-Koln- 
Mainz 1974, pp. 142-161. Per la variazione del livello del marę nel porto di 
Cnido: D. J. Blackman, Evidence of sea level change in ancient harbours and 
Coastal installation, in Marinę Archaeology, ed. by D. J. Blackman, London 
1973, p. 120. 

( 15 ) Cfr. i reports di I. C. Love, American Jour. of Arch. 76 (1972), 
pp. 61-76; pp. 393-405 (ove si trova la sua precedente bibliografia sulla citta. 
La pubblicazione finale non c’e ancora). 
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Venere di Prassitele, e tutto quanto vien ricordato nelle sobrie noti- 
zie che alcune fonti bizantine riportano( 16 ). La citta, eon la penisola, 
era ben conosciuta dai naviganti, come risulta dai Portolani del XV 
secolo. II Portolano Parma-Magliabecchi nomina «porto crio», cioe 
il capo Tripium( 17 ) e prosegue: 

«Da piscopia( 18 ) all’isola di san Nicolo( 19 ) de cerchi 15 miglia quarta 
di leuante ver greco. San Nicolo a buon porto a tutti i venti diver 
tramontana e puoi stare a ancora e prodese»( 20 ). 

II sottile prolungarsi in marę della penisola viene considerato 
dettagliatamente dal Portolano Rizo che assegna sicuri ancoraggi alle 
ansę naturali del nord e del sud. 

«Dal kola del agnelo( 21 ) a chauo grio per siroco mia 30. Chauo dagne- 
lo volze mia 5 e dauer siroco sie bon porto e da verso maistro si e un 
altro porto pizolo. Porto grio fro una gran citade et e ponidor de mało 
se tu li vien cum forte tempo abi lo prodexe aparechiado a darło a 
terra perche 1 e streto luogo. Da grio al kola de lango( 22 ) per ponente 
mia 10. Dal grio a barba nichola zoe al kola e la dita kola sie quaxi 
paranego entro grego e leuante mia 10. Da barba nichola ala stan¬ 
dia ( 23 ) per greco mia 10. Standia si e un chastello infra terra e a rive si 
e lo porto. Da standia al kola dele simie( 24 ) quarta de leuante ver lo 


( 16 ) Costantino VII Porfir., De Thematibus, ed. da A. Pertusi, Citta del 
Vaticano 1952, pag. 78*-“ (ed. di Bonn, pag. 43 4 - 7 ). Per la statua nella biblio- 
teca della capitale: Cedrenus (ed. di Bonn, I, 616 13 *)- Fozio naturalmente ha 
presente il mondo classico della citta nella sua Bibliotheąue, ed R. Henry, I, 
Paris 1959, p. 139 39 ; II, Paris 1960, p. 30 33 ; III, Paris 1962, p. 123*. Kvi6toę 
al genitivo appare tre volte: i.p. 94 4 , pag. 105 35 , pag. 109 25 . Molto prima Cni¬ 
do e menzionata da Evagrio, come isola delle Cicladi, nella sua Storia eccle- 
siastica (ed. da J. Bidf.z-L. Parmentier, London 1898, p. 65 22 >. 

( 17 ) K. Kretschmer, Die italienischen Portolane des Mittelalters, Berlin 
1909, p. 328, n. 165. 

( 18 ) Attuale Tilos. 

( 19 ) Oggi, Palamut ad. 

( 20 ) Kretschmer, Die italienischen Portolane des Mittelalters, Berlin 1909, 
p. 328, n. 165. 

( 21 ) Kretschmer (ibid. p. 655) la identifica eon Theangela (odiema Etrim, 
ad est di Bodrum verso Karaova); «ixola» significhera in seguito anche peni¬ 
sola. 

( 22 ) Kos. 

( 23 ) Odiema Datęa, gia detta anche Stadea, Stada, Statea; cfr. W. Toma- 
Schek, Zur historischen Topographie von Kleinasien im Mittelalter, Sitzungsb. 
d. Kais. Ak. der fViss., phil-hist. Cl., 124 (1891), p. 40. 

( 24 ) Attualmente, Simi. 
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greco e sono mia 40. Da standia a chastel marmara quarta de grego 
ver la tramontana e sononi de chamin mia 30»( 25 ). 


La chiesa di Kyr-Vassili 

Nel venire da Marmaris, seguendo la strada asfaltata, pochi Km. 
dopo il bivio verso Hisaronu, dove 1’antica Erine e da situarsi, e 
prima di arrivare a Bengik, v’e sulla sinistra la localita che Maiuri 
chiamó Kyr-Vassili. Questa baia appartiene al grandę golfo di Hisa¬ 
ronu e si puó raggiungere eon un sentiero che scende a marę. L’ar- 
cheologo italiano Maiuri vi trovó la chiesa bizantina, che ai suoi 
occhi apparve una delle piu grandi delFintero Chersoneso rodio( 26 ). 
La chiesa la si puó datare verso la fine del V secolo e le parti 
aggiunte successivamente non sono piu recenti del secolo VI. Benche 
di considerevoli dimensioni (24 m. per 15 m.) la basilica e artistica- 
mente inferiore ad altre chiese che sono in Cnido e mostra strette 
somiglianze, per la tecnica di costruzione, come anche per la pianta, 
eon la basilica di Myndos( 27 ). In quest’ultima i vani laterali ad est 
sono certamente piu profondi dell’abside, ma sono racchiusi da un 
unico muro perimetrale, che si irrobustisce estremamente negli angoli 
orientali nord e sud. L’abbondante materiale di riporto, preso dal 
marmo delle vicine rovine della classica Myndos (tecnica usata lar- 
gamente nelle chiese di Cnido) e impiegato, fino ad un’altezza di cir¬ 
ca due metri, lungo tutta la fascia orientale della chiesa. Nella chiesa 
di Kyr Vassili le caratteristiche degli aggetti della porta meridionale, 
come del nartece, si ritrovano inoltre non lontano dalia stessa Myn¬ 
dos, nelFisola di Tav§an, al nord di Golkoy. Infatti, nella basilica di 
Tav§an, che e stata in uso piu a lungo di quelle di Myndos e di 
Kyr-Vassili, si danno le stesse variazioni nella porta e nel nartece. 


( 25 ) Kretschmer, Die italienischen Portulane des Mittelalters, Berlin 1909, 
pp. 522-3, n. 249-250. Cfr. anche il «Periplo di Skylax di Carijanda* in 
A. BaschmakofT, La Synthese des Periples Pontiąues, Paris 1948, p. 74, 
n. 99. 

( 26 ) Maiuri, Yiaggio di esplorazione in Caria, (art. gia cit. alla ns. 
nota 13) pp. 406-7. 

( 27 ) Bean, Kleinasien, pag. 126 (anche Annual Brit. Sch. Athens 50 (1955), 
p. 110) dedica una sola riga alla chiesa. C. Foss si e interessato agli insedia- 
menti bizantini della penisola di Bodrum. (C. Foss, Medieval Sites on the 
Halicarnassus Peninsula, e in stampa). 
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La zona antistante al nartece della chiesa di Kyr Vassili e occupata 
in parte dalia sorgente; in Tav§an, circa nella stessa situazione, ab- 
biamo una enorme cistema sotterranea eon canalizzazioni all’aperto. 
Questi dati lasciano supporre che le aggiunte alla porta sud e al nar¬ 
tece siano probabilmente connesse alla disponibilita della superficie o 
a requisiti di carattere liturgico. La chiesa segnalata da Maiuri e 
molto vicina alFistmo di Bengik, cioe all’iniziale curva di ingresso 
nella penisola. Se si tiene conto della presenza di molte altre chiese 
in Cnido e insieme della importanza che questa chiesa aveva nel 
territorio, si puó credere che fosse sotto la giurisdizione del vescovo 
cnidio. Si pensa, tuttavia, che la chiesa non abbia avuto lunga vita, 
ma abbia subito tutte le traversie storiche della penisola, eon un 
definitivo declino nel VII-V1II secolo( 28 ). 


Il vescovo di Cnido 

Andando verso 1’intemo si constata purtroppo la sparizione di 
rovine che erano State segnalate trenta anni fa. II tratto costiero che 
corre a sud fra Emecik e Datęa, e divenuto importante zona turisti- 
ca, eon il risultato che vari monumenti sono piu difficili da studiare. 
A sud-ovest di Emecik doveva trovarsi una fortificazione medioevale 
e fra i reperti minori Bean( 29 ) noto una lampada eon il simbolo cri- 
stiano 


IC 

\ 

N 

K 


Lo spazio alto a destra puó essere completato portando a termi- 
ne la X ed aggiungendo la C. La sezione superiore da senso al mo- 
nogramma, che si rinviene anche altrove( 30 ). Due iscrizioni cristiane 


( 28 ) J. M. Cook, Cnidian Peraea and Spartan Coin, Journal of Hellenistic 
Studies 81 (1961), pp. 62, 65-6; Id., The Sanctuary of Hemithea at Kastabos, 
Cambridge 1966, p. 7. Nella Admiralty Chart (1839, n. 1604) vicino al delta 
delfErkis Cay sono evidenziate rovine e sorgenti. Verso Hisarónii, a sud-est, 
v’e una fortezza bizantina. Nella prima piccola baia, a sud della fortezza, 
Cera una chiesa. Non 1’unica, comunque della localita. 

( 29 ) G. E. Bean and J. M. Cook, The Cnidia, Annual of the Br. Sch. at 
Athens 47 (1952) pp. 171-172. Appare nella Admiralty Chart del 1839. 

( 30 ) NelEottagono a nord della chiesa a Dereagz (fine IX-inizio X sec.) ce 
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sono siatę trovate e pubblicate dal Bean. Nella prima in ęeęme- 

kóy( 31 ) si legge: .... TQNArATQNTArAPZAEK.r .! EY- 

XAPIZT. e non fu capita dal Bean. L. Robert dette in seguito 

la esatta lettura deiriscrizione: ta ad etc td>v ad>v aot eu%apiat[ouv- 
teę]( 32 ). II Robert comunąue si limitó alla correzione di Bean, senza 
dare il contesto della citazione. Essa appare nelle due classiche ana- 
fore bizantine, di S. Giovanni Crisostomo e di S. Basilio( 33 ). Accanto 
a questo uso anaforico, tale azione di grazie si ripete ancora due 
volte nel corso delfeucologio bizantino: nella preghiera per le primi- 
zie( 34 ) ed in quella della posa della prima pietra nella costruzione di 
una chiesa( 35 ). La seconda iscrizione( 36 ) e a Tekir (Cnido): riporta 
due versetti del Ps. 120. 

Ma prima di inoltrarci nella descrizione, conviene farę alcune 
considerazioni preliminari. Ancora una volta riaffiora il problema 
delle citta bizantine nel basso medioevo, a proposito delle quali le 
cronache sono purtroppo mute. Bisogna rifarsi dunque alle fonti ec- 
clesiastiche, alle Notitiae Episcopatuum e ai concili. Cnido, come 
sede episcopale, ha varie testimonianze nelle Notitiae ( 37 ), ma riman- 


n’e uno simile. Cfr. J. Morgenstern, The Byzantine Church at Dereagz and 
its Decoration (= Istambuler Mitteilungen B. 29), Tiibingen 1983, p. 128. 

( 31 ) Ib., p. 199 n. 45. 

( 32 ) Reme dEtudes Grecqu.es, 67 (1954), Buli. Epigr., p. 167. Per altri 
esempi della stessa formula: Buli. Epigr. 1953 p. 218; 1951 p. 208. 

( 33 ) II piu antico documento e il Barberini gr. 336. II passo delfanafora 
del Crisostomo e al f. 63. Vedi A. Strittmatter, The «Barberinum S. Marti» 
of Jacąues Goar, Ephemerides Lit. 47 (1933), p. 340 n. 37; A. Hanggi- 

I. Pahl, Textus e variis liturgiis antiąuioribus selecti, Fribourg 1968, p. 226. 
Per Basilio il manoscritto presenta una lacuna nella parte centrale della ana- 
fora. II Gb VII testimonia la lezione. Vedi G. Passarelli, LEucologio Cryp- 
tense T.p. VII, (ANAAEKTA BAATAADN 36), Salonicco 1982, p. 162, 
n. 291; Hanggi-Pahl, op. cit. p. 236. L’anafora comunąue non ha eu^api- 
axo0vteę ma Jtpoaipepoureę; eu^apicrroOpey viene subito dopo. 

( 34 ) Barber, gr. 336, f. 374 (Strittmatter, art. gia citato, p. 356, n. 208); 

J. Goar, Eu%oAóyiov sive Rituale Graecorum, Venetiis 1730 2 , p. 522. Omette 
ev>xap- e legge 7tpoa<pepeiv aoi. 

( 35 ) Ib., f. 293 (Strittmatter, art. cit. alla ns. nota 33) p. 352 n. 161; 
Goar p. 485. Omette ei>xap e legge npoaKopięovtaę. 

( 36 ) G. E. Bean and J. M. Cook, The Cnidia, Annual of the Br. Sch. at 
Athens 47 (1952) p. 201, n. 59. Si usava apporre lo stesso testo (Ps. 120, 7-8) 
sullo stipite superiore della porta. 

( 37 ) G. Parthey, Hieroclis Synecdemus et Notitiae Graecae Episcopatuum, 
Amsterdam 1967 (= Berlin 1866): Not. I, 344 (al XXV posto nella lista, dopo 
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Pianta 1 - Chiesa di Cnido. 
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Pianta 3 - Chiesa della baia a 
est di Mesudiye. 
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gono interrogativi nelle sottoscrizioni dei concili. Ne dall’una ne 
dalfaltra fonte ci e dato sapere quando la citta diveniva sede espi- 
scopale. Sappiamo che il vescovo cnidio Giovanni pose la sua firma 
al concilio di Calcedonia( 38 ) e fu presente anche quando si indirizzó 
la lettera alfimperatore Leone( 39 ). Conosciamo il vescovo Evagrio, 
che fu presente a Constantinopoli nel 553( 40 ). L’ultimo vescovo do- 
cumentato e Stauracius, che firmo al secondo concilio di Nicea, col 
titolo di ejriaKorcoę Zta8eiaę( 41 )- Da questa succinta lista appaiono 
evidenti due fatti: il primo e la mancanza della firma del vescovo di 
Cnido al Trullano del 681; il secondo e 1’attestata esistenza di un 
vescovo di Stadia. Spratt identificó erroneamente 1’antica Akanthos 
eon la odiema Datęa, facendo in ció scuola. Si deve, in seguito, 
soprattutto a N. D. Chariaras la chiarificazione dell’equivoco, asse- 
gnando a Datęa il suo antico nome( 42 ). Si puó, allora, supporre 
1’emergere di questa localita nella seconda meta dell’ottavo secolo, 
eon relativa funzione centralizzante rispetto alfintero territorio, e 


Stauropolis); Not. III, 299 (XXIV); Not. VIII, 396 (XXIV); Not. IX, 306 
(XXVI); Not. X, 413 (XXIII); Not. XIII, 263 (XXI). Nella lista di Hieroclis 
687, 12. Nella Basilii Notitia (H. Gelzer, Georgii Cyprii descriptio Orbis Ro- 
mani, Lipsiae 1890) n. 344 (XXIII) e nella Nova Tactica, n. 1468 (XXII). In 
H. Gelzer, Ungedruckte und ungenugend verdffentliche Texte der Notitiae epi- 
scopatuum, Abhand. der Phil-philol. Cl. der ko. bay. Akad. der Wiss., XXI, 
Bd, Miinchen 1901, Not. I, 313 (XXIV); Not. II, 336 (XXII). 

( 38 ) Mansi, VI, 576C, 948E, 1093B. Vedi anche M. le Quien, Oriens 
Christianus, I, Paris 1740, p. 918; R. Janin, Cnide, DHGE, XIII Paris 1956, 
c. 179. 

(«) Mansi, VII, 433B. 

( 40 ) Mansi, IX, 117B, 194B, 395A; Cfr. Le Quien, ib., Janin, ib. 

( 41 ) Mansi, XII, 998C, 1106D; Le Quien ib., Janin ib.; W. Tomaschex, 
Zur historischen Topographie von Kleinasien im Mittelalter, Sitzungsb. d. kais. 
Ak. der Wiss., phil-hist. C., 124. (1981), pag. 40; L. Bueciiner, Zrobią, Pau- 
ly-Wissowa, VI, Stuttgart 1929, c. 

( 42 ) In 'Entypatpai Kvtdiaę Xepoovr\ooo, Bulletin de Correspondence Helleni- 
stiąue, 36 (1912), p. 529. Vedi anche Bulletin de Correspondance Hellenistiąue 
34 (1910) pp. 425-8, n. 5, 6, 7 in Taraaę. Cfr. F. W. Hasluck, Datcha — 
Stadia — Halikarnassos, Ann. Br. Sch. at Ath., XVIII (1911-2), pp. 211-2. 
Stadia e citata da Giorgio Akrop. (ed. di Bonn, 49 14-5 ) a proposito di Giovan- 
ni III Dukas (an. 1233) e da Pachymeres, sotto i Turchi (ed. di Bonn I, 311: 
ZraSia; 220: ZTa5iOTpa%(av). W. M. Ramsay, The Historical Geography of 
Asia Minor, London 1890 (Suppl. Papers, IV, of the Royal Geog. Soc.), 
p. 424. L’autore ipotizza qui la identificazione di Stadia eon il toponimo 
AeraptoY o MeraptoY delle Notitiae. 
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conseguente declino della antica Cnido ( 43 ). Se infatti si deve dar peso 
alle prove archeologiche, solo una moneta del tempo di Foca, datala 
al 607-8, e due del tempo di Eraclio, 613-616, sono venute alla luce 
sul fianco nord del tempio di Dionysos-Byzantine Church «C»( 44 ). 
L’ostentata presenza di numerose chiese in Cnido non prova ancora 
il contrario. Si sa infatti di altri casi simili ove parecchie chiese sono 
raggruppate in un unico luogo, benche la vita del villaggio o della 
citta sembri essersi arrestata al VII secolo( 45 ). Con altrettanta circo- 
spezione bisogna considerare la presenza del nome nelle listę episco- 
pali. Che una citta conservasse 1’attribuzione di episcopale non com- 
portava immediatamente che il vescovo continuasse a risiedervi. 

Se al Trullano non si ha la prova della presenza del vescovo di 
Cnido, e proprio dagli atti canonici di questo concilio che ci vengo- 
no interessanti informazioni sulla prassi ecclesiastica degli ultimi tre 
quarti del VII secolo. II canone VIII ricorda il dovere di indire il 
sinodo nelfeparchia, di solito due volte alfanno; ma «e7t8v5fi 5e 8ia 
xe xaę x<»v pappapcov emSpopdę, 8va xe jtpocnnjrtouaaę exepaę 
avxvaę, d8uvax<oę oi x&\ EKKA,T|cn(Dv JtpóeSpoi e%oucn 8ię xou exouę 
xaę auvó8ouę JtoeiaGai, ...» Si permette allora di riunirlo anche 
solo una volta l’anno( 46 ). Certi kXt|pikoi (inclusi i vescovi) abbando- 
nano le rispettive chiese e si rifugiano in altre. II can. XVIII li invita 
a ritomare una volta cessato il pericolo( 47 ). II can. XXXVII ritoma 
sulfargomento, con un supplemento di informazione. 


( 43 ) II tema della «citta» nel basso medio evo e stato discusso da 
G. Ostrogorsky, Byzantine Cities in the Early Middle Ages, DOP XIII 
(1959), pp. 45-66. Vedi anche Ch. Bouras, City and Village: Urban Design 
and Architecture, Jahrbuch der osterreichischen Byzantinistik 31/1 (= XVI. 
Intern. Byz-Kongress, Akten 1/2) (1981) pp. 611-653; C. Foss, Archaelogy and 
the «Twenty Cities» of Byzantine Asia, in American Journal of Archeology 81 
(1977), pp. 469-486. 

( 44 ) I. C. Love, American journal of Archaelogy 76 (1972) 397. 

( 45 ) Nella vicina Licia ad Anf, sotto Arykanda (R. M. Harrison-G. R. J. 
Lawson, An early Byzantine town at Anf in Lycia, Yayla, Second Report of 
the Northern Soc. for Anat. Arch. 1979, pp. 13-17); nelfisola di Kekova 
(R. M. Harrison, Churches and Chapels of Central Lycia, Anat. Stud. XIII 
(1963), p. 144; Pautore ha pubblicato sulla grandę chiesa nella «dersame»). In 
Cilicia vi sono casi simili (vedi S. Eyice ■ in Jahrbuch der osterreichischen 
Byzantinistik 32/1, p. 321). Altrove 1’autore, con F. M-C. Nethercott, presente- 
ra i casi di Syllion-Perge e di Loryma. 

(46) p _p joannou, Discipline generale antiąue (IV e -IX e s.) (FCCO fasc. 
IX, t. 2) (1963) pag. 135. 

( 47 ) Ioannou, ibid. pag. 149-150. 
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«’Ejiet8f| Kata Statpópouę Katpouę (iappaptKai Yeyóvacnv e<po8oi 
Kai tiAetatai nóAetę evteu0ev ujcoyelpioi totę avópoię Kateatr|aav, 
<bę evteO0ev jxfj 8uvt|0fivai tóv trję totaótrię nókeo^ę jtpóe8pov peta 
tf|v en’ autw %eipotoviav tóv oiKeiov 0póvov KataAxtpeiv Kai ev 
aut® iepatiKfj Kataataaet evt8pu0fjvat .. .»( 48 ). A ąuesti vescovi e 
concesso di risiedere e di esercitare altrove la loro funzione episco- 
pale. Dal canone risulta che le invasioni erano freąuenti e che parec- 
chie «citta» stavano gia in mani ai barbari. Non si parła di distru- 
zione della citta, al contrario, la vita sembra continuasse anche sotto 
diverso padrone e tuttavia ció rendeva impossibile la restaurazione 
del trono episcopale. Questa impossibilita di far ritomo alla citta e 
da considerarsi sia alfintemo che alfestemo dell’eparchia, come ri¬ 
sulta dall’intero canone. 

Ritomando alla penisola, il fatto che al concilio Trullano non ci 
sia la firma del vescovo cnidio suggerisce che ąualcosa di improwi- 
so e perturbante sia accaduto nella zona. II vescovo per la sua ordi- 
nazione avrebbe dovuto recarsi ad Afrodisia, eon un viaggio di circa 
300 Km., meta dei quali da percorrersi lungo il marę. Si trattava di 
rischiosa awentura per ricevere 1’autorita episcopale. Al secondo 
concilio niceno Stauracius appose la sua firma di vescovo della citta 
di Stadia, come vedemmo, significando cosi un cambiamento gia 
awenuto. Stadia esisteva da tempo e se per 1’occasione fosse stata 
«fondata» come nuova citta non possiamo deciderlof 49 ). In base ai 
resti archeologici si potrebbe propendere per una risposta positiva. I 
resti infatti son posteriori al VI secolo ed appaiono dei secoli VIII- 
IX. Ció non contrasta essenzialmente eon quanto le Notitiae Episco- 
patuum ci riferiscono, soprattutto se consideriamo il conservatorismo 


( 48 ) Ibid., pag. 171. II lettore non dimentichi il caso di Cipro, ben espresso 
nel c. XXXIX. Per capire tale canone e importante tener conto del 
can. XXXVIII, considerevole anche per quanto ci riguarda. Quel canone ag- 
gioma il can. XVII di Calcedonia ed il suo titolo dice: «7tepi tou ev Tfj Kai- 
vaa0r|aei jtóAei Kai tt)v t®v ekkXt|<tuov ta4tv e7caKoXou0eiv». (Ibid., 
pag. 172-3). 

( 49 ) Can XXXVIII del Trullano: t| auGię Kaivia0elr|. Come detto, il cano¬ 
ne era importante per la questione di Cipro e fu redatto senza la clausola del 
can. XVII di Calcedonia. II che ci orienta a leggervi la possibilita di creare 
nuove citta, la dove le antiche periscono. La clausola del canone calcedonese 
non tocca il nostro caso, avendo il Trullano gia risolto altrove la questione 
(ca. XXV). 
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di queste listę episcopali( 50 ). Non puó neppure farci eccessiva diffi- 
colta il dover attribuire il titolo di citta a Stadia, se ancora si pensi a 
ció che tale titolo significasse allora o cosa si richiedesse ad un vil- 
laggio per acquisirlo( S1 ). II pericolo per Cnido venne dal marę e 
taglió fuori questa ricca citta dal suo commercio marittimo, deva- 
stando poi le terre coltivate. Stadia, al contrario, essendo ben protet- 
ta, come vedremo, riusci ad assumere il rango di un discreto centro 
agricolo e portuale. 


YazId Ibn Sufyan 

Per raggiungere Cnido si percorre la strada che inizia asfaltata a 
Datęa, ma continua dopo alcuni Km (dopo Hizir§ah) in terra battu- 
ta. Sostanzialmente essa segue 1’antico tracciato e diventa appena 
praticabile per un comune autoveicolo negli ultimi Km dopo Yazi- 
kóy. 

I monumenti portati alla luce in Cnido vanno incontro alFab- 
bandono. Mosaici che prima venivano tenuti ben coperti e protetti, 
sono ora fonte di souvenirs turistici, eon la conseguenza che si per- 
dono intere fasce di tessere. Fra le chiese ve n’e una molto grandę, 
del V secolo, dalia forma basilicale a tre navate (v. pianta 1). Parte 
della zona ad oriente e stata scavata, portando alla luce lastre di 
marmo di varie dimensioni, su cui sono incisi graffiti arabi( 52 ). Non 
sembrano iscrizioni, bensi graffiti, che appartengono alfepoca 
umayyade e hanno contenuto di carattere funerario. Una di queste 
lastre porta la seguente preghiera: 

l^JUl 

La presenza del nome di Yazld nel graffito ci aiuta a datarlo 
eon precisionef 53 ) al VII secolo. Yazld Ibn Sufyan fu il secondo calif- 

( 50 ) H-G. Beck, Kirche und teologische Literatur im byzantinischen Reich, 
Miinchen 1959, pag. 148. 

( 51 ) C. Foss, Archaeology and the «Twenty Cities» of Byzantine Asia, 
American Journal of Archaeology 81 (1977) 469-486, qui p. 470. 

( 52 ) I. C. Love, American Journal of Archaeology 76 (1972) p. 153, ol. 40 
e fot. 20; fot. 2. 

( 53 ) «0 dio Perdona Yazid, figlio di Sufyan (Ibn Sufyan)». Ringrazio il 
P. M. van Esbroek, Bollandista, per la sua lettura delTepigrafe araba e per le 
informazioni datemi al riguardo. 
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fo della dinastia umayyade ed il suo regno dura il triennio 680-683. 
Figlio di Mu'awiyah e nipote di Sufyan, sembra esser stato di natura 
meno battagliera di ąuella del padre, eon preferenze per una vita piu 
serena, fra la poesia, il vino, gli amici. Era certo nella sua villa a 
Dayr Murran, eon la sua nuova donna, la medinese Umm Kulturn, 
quando suo padre lo chiamó per la spedizione contro Constantinopo- 
li( 54 ). Se Yazld nacque nelFanno 25 delFEgira, anno in cui 
Mu'awiyah ricevette il govemo di tutta la Siria( 55 ), le invasioni nel 
territorio bizantino iniziarono prima, sotto il califfato di 'Umarl( 56 ), 
nelFanno 20 delFEgira. Razzie sono da chiamarsi queste annuali 
escursioni che arrecavano soprattutto la desolazione e Fabbandono di 
molte terre coltivate, piu che la conquista di citta logisticamente 
importami. Tuttavia se le fonti ci danno un annuale resoconto delle 


( M ) Si vedano in proposito gli studi di H. Lammens, Etudes sur le regne 
du Calife Omaiyade Mo’awia I", Melanges de l’Univ. de Saint Joseph de Bei- 
rut, 1 (1906), pp. 1-108; 2 (1907), pp. 1-172; La jeunesse du calife Yazid / er , 
ibid. 3 (1908), pp. 145-311; Le Califat de Yazid 1", ibid. 4 (1910) pp. 233- 
312, ove sono presentate le relazioni dei due califFi coi cristiani; ibid. 6 
(1913), pp. 401-492; ibid. 7 (1914), pp. 211-226. Cfr. M. Canard, Les expedi- 
tions des Arabes contrę Constantinople dans l’histoire et dans la legende, Jour¬ 
nal Asiatiąue 208 (1926), pp. 67 e ss. Per le relazioni commerciali e diploma- 
tiche bizantino-arabe: L. Caetani, Annuali delllslam VII, Milano 1914, 
pp. 171-172; A. A. Vasiliev, Byzantium and Islam, in Byzantium, ed. da 
N. H. Baynes-L. B. Moss, Oxford 1949, pp. 317-319; M. Canard, Les rela- 
tions politiąues et sociales entre Byzance et les Arabes, DOP 18 (1964), pp. 35- 
56; sulla dinastia umayade: C. H. Becker, The Expansion of the Saracens, in 
Cambr. Med. Hist. II (1913), pp. 329-364; P. K. Hitti, History of the Arabs, 
London 1981 l0 , pp. 193 e ss. 

( 55 ) L. Caetani, Annali delllslam VII, Milano 1914, pag. 65 e ss. 

( 56 ) L. Caetani, Annali delllslam, IV, Milano 1911, pp. 218 e ss.; 
E. W. Brooks, The Arabs in Asia Minor (641-750), from Arabie sources, Jour¬ 
nal of Hellenistic Studies 18 (1898), P. 183. Cfr. gli studi di J. Wellhausen, 
Die Kampfe der Araber mit den Romaern in der Zeit der Umaijiden, Nach- 
rich. von der kón. Gesel. d. fViss. zu Góttingen, ph.-hist. K., H. 4. 1901 (pu- 
blic. 1902), pp. 414-447 e R.-J. Lilie, Die byzantinische Reaktion auf die 
Ausbreitung der Araber (= Michel. Byz.-Monacensia 22), Miinchen 1976 (a 
pag. 61 la discussione sulFinizio delle invasioni, se nelFanno 19 o 20 delFH, 
questione che nasce da Michele il Siriano (Chronique de Michel le Syrien, 
ed. J. B. Chabot, II, Paris 1901, pag. 431; Caetani, Annali delllslam, IV, 
Milano 1911, p. 164); H. Ahrweiler, L'Asie Mineure et les imasions arabes 
(VlI‘-IX e siecle), Revue Historiąue 227 (1962), pp. 1-32; A. N. Stratos, By¬ 
zantium in the seventh century, III, Amsterdam 1975. 




Cnido. Graffiti arabi nella chiesa. 







Fig. 6 - Mesudiye, baia a est. La chiesetta vista da est. 
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razzie neirentroterra, gli eventi costieri sembrano accadere piu di 
rado( 57 ). 

Nel 649 (a.H. 28), forsę nella primavera, si ha la prima spedi- 
zione navale contro Cipro eon il tentativo contro Arados, sulla via 
del ritomo. La presa di Arados awiene 1’anno dopo( 58 ). NelFanno 
32 H. (652-3) abbiamo una spedizione condotta personalmente da 
Mu'awiyah verso gli stretti di Constantinopoli (Al-Qustantlniyya). A 
quel tempo le navi si costruivano ancora ad Alessandria d’Egitto. 
Questa spedizione risulta solo dalie fonti arabe ed in Sebeos, mentre 
e assente dalie fonti greche( 59 ). Queste ultimę riferiscono, tuttavia, di 
una spedizione condotta dalio stesso califfo, tra la primavera e 1’esta- 
te 654, per sottomettere 1’isola di Rodi. Anche Cos cade e Creta vie- 
ne saccheggiata( 60 ). Michele il Siro, attribuisce alFanno dei Greci 965 
(delFEgira 32-33) i fatti seguenti: «Abu al-A'war e il suo esercito 
discesero per marę e arrivarono fino alFisola di Cos. Abu al-A'war 
se ne impadroni per il tradimento del vescovo. Ne devastó e sac- 
cheggió tutta la ricchezza; massacró la popolazione, ne ridusse i su- 
perstiti in cattivita e distrusse la cittadella». Seguono poi le razzie in 
Creta e in Rodi( 61 ). Questo testo sembra combinare le due tradizioni, 
aggiungendo di suo nuove particolarita. Anzitutto non viene nomina- 
to il califfo e la tradizione su Cos sembra ripetere Faccaduto di Ara¬ 
dos nel 649. Resta indicativo il fatto che «discendevano» per marę e 
probabilmente egli allude agli stretti del nord. Si ritiene, comunque, 
che queste invasioni siano razzie e non occupazioni. Nel 655 abbia- 


( 57 ) La strategia marittima e stata studiata da H. Ahrweiler, Byzance et 
la mer, Paris 1966, pp. 18 e ss.; E. Eickhoff, Seekrieg and Seepolitik zwi- 
schen Islam und Abendland. Das Mittelmeer unter byzantinischer und arabi- 
scher Hegemonie (650-1040), Berlin 1966, pp. 18-23; 81 e ss. 

( 58 ) L. Caetani, Annali dellTslam, Milano 1914, VII, pp. 222 e ss.; 
Theophanes, I, 525-5 (ed. Bonn); Cedrenus (ed. di Bonn) I, 755. 

( 59 ) L. Caetani, Annali delllslam, Milano 1914, VII, p. 521; 
E. W. Brooks, The Arabs in Asia Minor (641-750) from Arabie sources, Jour¬ 
nal of Hellenistic Studies 18 (1898) 184. 

( 60 ) Theophanes Chronogr. (ed. di Bonn) I, 527-8; Cedrenus (ed. di 
Bonn) 755 (XII anno di Costante); L. Caetani, Chronographia Islamica, II, 
Paris 1912, p. 339 situa il fatto nelFanno 32 H. Le navi vengono ora costruite 
anche in Siria, a Tripoli, eon 1’aiuto dei Greci del luogo. 

( 61 ) Michel le Syrien, II, 442-3; L. Caetani, Annali delllslam, Milano 
1914, VII, pag. 522; A. N. Stratos, Byzantium in the seventh Century, Am¬ 
sterdam 1975, vol. III, p. 46. 
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mo la disastrosa battaglia di Phoeni\, non sfruttata ulteriormente 
dagli Arabi, a causa delle loro lotte intestine( 62 ). Nel 664 si riferisce 
di una razzia per marę, compiuta da Busr b. Abl Arjat, ma la noti- 
zia resta aląuanto vaga( 63 ). NelFanno 49 delFEgira (669) Yazld e 
chiamato da Mu'awiyah a sostenere 1’esercito per via di terra, assie- 
me a Ibn 'Abbas, Ibn 'Umar, Ibn al-Zubayr e Abu Ayyub, mentre 
un altro Yazld, il figlio di Śagarah, veniva per mare( 64 ). Trattando di 
questo periodo bisogna tener presente la confusione di datę riguardo 
al grandę attacco alla capitale; per il nostro intento, tuttavia, ci inte- 
ressano i seguenti dati sicuri. Prima del grandę concentramento di 
navi nel mar di Marmara, Muhammad Abu al-Atar svema eon la 
sua flotta (672-673) a Smime mentre altre due flotte restano ancorate 
in Cilicia e in Licia sotto il comando di 'Abdullah Ibn Qays( 65 ). Nel 
673 (delFEgira 53) óunadah, figlio di Abu Umayya, e comandante in 
capo, nel corso di due conquiste: la prima riguarda Tarso, in Cili- 
cia( 66 ), e la seconda Rodi. Egli deve aver usato la flotta che era 
ancorata in Cilicia e non c’e bisogno di supporre per lui una quarta 
flotta. Obbedendo a Mu'awiyah, il generale óunadah dirige la sua 
flotta verso il nord, Rodi (Rudus, Rudis). Al-Tabari nella traduzione 
di Brooks, cosi si esprime: 

«... Rudus, an island in the sea, was taken; and its captor was Guna- 

da, the son of Abu Umayya, the Azdi; and he settled the Moslems in 


( 62 ) Theophanes, Chronographia (ed. di Bonn), I, 528-530; Cedrenus (ed. 
di Bonn), 755-6; Michel le Syr. II, 445-6; L. Caetani, Annali dellTslam, 
VII, pag. 92 e ss.; Id., Chronographia islamica, p. 439; A. N. Stratos, The 
Nami Engagement at Phoenix, in Charanis Studies, Essays in Hon. of 
P.Charanis, ed. da A. E. Laiou-Thomadakis, Rutgers Univ. Press. 1890, 
pp. 229-247. 

( 63 ) Brooks, The Arabs in Asia Minor from Arabie Sources, Journal of 
Hellenistic Studies 18 (1898) 184 (a.H. 44): L. Caetani, Chronographia Isla- 
mica, 439. 

( M ) Theophanes (ed. di Bonn) I, 536-7; Brooks 186; Chronographia 
islamica 535; M. Canard, Les expeditions des Arabes contrę Constantinople 
dans Thistoire et dans la legende, Journal Asiatiąue, 208 (1926) 67 ss. 

( 65 ) Theophanes, Chronographia, (ed. di Bonn) I, 540 si parła di due flot¬ 
te, mentre la terza sotto il comando di Chale soprawerrebbe in seguito. 
NelFanno successivo (p. 541) le flotte salgono verso la capitale. Comunque 
sia, ne Theophanes ne Nicephoros ( Breviarium , ed. di Bonn pag. 36) parta¬ 
no della spedizione di óunadah su Rodi. 

( 66 ) Brooks, The Arabs in Asia Minor from Arabie Sources, Journal of 
Hellenistic Studies 18 (1898) 184. 
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it ... and they sowed seed and acąuired flocks and herds in it, which 
they pastured all round it; and when men approached they took them 
into the fortress; and they had watchmen who gave them wamings of 
anyone upon the sea who wished to make war upon them, and they 
were on their guard against them. And they were the greatest annoyan- 
ce to the Romans, and they attacked them on the sea and cut off their 
ships. And Mu’awiya supplied them plentifully with provisions and 
pay; and the enemy were afraid of them. And, when Mu’awiya was 
dead, Yazid, the son of Mu’awiya, removed them»( 67 ). 

Rodi, dunąue, e occupata dai Musulmani fino all’avvento di 
Yazid al califfato, cioe fino al 680, anno in cui la guamigione 
delFisola riceve 1’ordine di ritirarsi( 68 ). Rodi e in ąuesto periodo un 
punto strategico e la preoccupazione di MtTawyah per la guamigione 
appare ragionevole. Quasi certamente la mossa decisiva verso Cnido 
e intrapresa in quest’epoca, partendo da Rodi. Cnido diventa cosi 
una base a terra abbastanza sicura, senza il timore di un attacco 
bizantino da est, essendo la citta tagliata daH’entroterra. A ąuesto 
tempo, dunąue, vanno fatti risalire i graffiti e resta spiegata 1’assenza 
della firma episcopale al Trafiano. La citta deve essere stata occupa¬ 
ta nuovamente dai Bizantini, dal momento che le lastre di matmo 
son State riutilizzate per pavimentare lo spazio del santuario nella 
basilica, e ąuesto puó essere accaduto dopo il 732, ąuando cioe le 
coste delfiAsia Minore vedono arrivare il primo stratega dei Cibir- 
reoti, che badava anche alle isole vicine( 69 ). 

Ci sembra dunąue che durante i regni di Leone III e di Costan- 
tino V, 1’assetto della penisola prenda la sua definitiva configurazio- 
ne. II centro amministrativo ed ecclesiastico si sposta nel cuore della 


( 67 ) Brooks, ib.; L. Caetani, Chronographia islamica 576. Al-BaladhurT 
(Brooks, Journal of Hellenistic Studies, XIX, 1899, pag. 33) data l’evento nel- 
lo stesso anno ed aggiunge: «... and, when Mu’awiya died, Yazid wrote to 
Gunada ordering him to destroy the fort and return. And Mu’awiya was con- 
tinually changing the men stationed there; and Mugahid the son of Gabr 
stayed in it teaching the men the Kuran». 

( 68 ) Gunadah approda due volte a Rodi; nelfanno 59 dell’H. e nel 60. 
L. Caetani, Chronographia islamica, 646, 654; Brooks, The Arabs in Asia 
Minor from Arabie Source, Journal of Hellenistic Studies 18 (1898) 189. 

( 69 ) Theophanes, Chronogr. (ed. Bonn) I, 631. Cfr. G. Ostrogorsky, Hi- 
story of the Byzantine State, Oxford 1980, pag. 158; De Thematibus (ed. 
A. Pertusi, Citta del Yaticano 1952), p. 149. 
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penisola, dove la terra e fertile, lasciandosi alle spalle la piana di 
ęesmekoy che viene forlificata( 70 ). 


Da DATęA a Km id as 

Delie tre fortificazioni, che corrono da sud a nord, sul versante 
occidentale della piana collinosa, solo la prima a sud abbiamo potu- 
to visitare. La fortezza a nord fu chiamata da Bean, «Saranda»( 71 ) e 
non da alcun adito ad arguire un ulteriore insediamento. La fortezza 
centrale, che sovrasta la strada che s’inoltra verso Cnido, fu visitata 
dal Newton ( 72 ). Le mura sono bene visibili dal nord, dal ponte anti- 
co della vecchia strada che si dirige a Cnido ( 73 ). La collina, molto 
alta e di arduo accesso da questo versante, sembra avere una spazio- 
sa area terminale. Le mura a nord partono da sotto il cucuzzolo, 
come a rinforzare 1’inizio della parete in declino. Sulla cima e visi- 
bile una piccola costruzione che manifesta una protuberanza ad est. 
Era forsę una cappella. La fortezza e stata detta o genovese o turca. 
L’ultima fortezza della piana e chiamata Kumyer (Koumya, Kumia- 
le) ed e circa a meta strada fra Ceęmekoy ed il villaggio marittimo 
di Palamut( 74 ). 


( 70 ) Questa strategia risultava favorevole, vista la ottimale adattabilita del 
golfo a sud per 1’ancoraggio. Vicino a Cnido, nella zona della Necropoli, 
C. T. Newton (A History, cf. Discoveries at Halicarnassus, Cnidus, and Bran- 
chidae , London 1.963, II, p. 474) vide una chiesa tra i cespugli. Infatti la basi- 
lica nella zona cimiteriale sembra essere anch’essa del V-VI sec. Lo stesso 
autore noto (II, pag. 520) altre rovine bizantine a Burgaz e Killik, cioe nella 
zona a nord-est di Cnido che ci fu proibito visitare. Bean afTerma che in 
Barkaz «the remains, on a slight eminence above the sea, are of a mediaeval 
(or post- mediaeval) fort». G. E. Bean and J. M. Cook, The Cnidia, Annual 
of the Br. Sch. at Athens 47 (1952) 172-212, qui 183. 

( 71 ) G. E Bean and J. M. Cook, The Cnidia, Annual of the Br. Sch. at 
Athens 47 (1952) 181. Menzionata nella Admiralty Chart del 1839. 

( 72 ) C. T. Newton, A History of Discoveries at Halicarnassus, Cnidus, and 
Branchiadae, London, 1963, II, p. 522. Bean la chiama «Assar Kalessi» {The 
Cnidia, p. 181). C’e nella Admiralty Chart del 1839. 

( 73 ) Maiuri, Viaggio di esplorazione in Caria, p. 397, cit. n. ns. nota 
13 ). 

( 74 ) C. T. Newton, A History of Discoveries at Halicarnassus, Cnidus, 
and Branchidae, London 1963, II, 524; Maiuri, Viaggio di esplorazione in 
Caria, p. 397 (cit. n. ns. nota 13); Bean, The Cnidia, pag. 181. Se ne fa men- 
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Seguendo il torrente, da ęeęmekoy si sale alla fortezza, lungo la 
parete rocciosa di nord-est. La dura asprezza di ąuesto approccio 
lascia subito capire perche su ąuesti lati siano State costruite dai 
Bizantini semplici mura difensive. Queste mura sono infatti larghe 
circa 70 cm. e si altemano eon le asperita rocciose della cima. La 
pietra usata proviene soprattutto dai conci ellenistici reimpiegati in 
piccoli frammenti. La parte bizantina come tale si restringe verso il 
nord-est della congiunzione delle due vette della collina, a mo’ di 
acropoli, e presenta a nord una grandę porzione di muro antico, pos- 
sente, che corre verso la sella di congiunzione ove sono piu evidenti 
i grandi conci. Di qui infatti si scendeva a valle e pure qui c’era la 
porta bizantina di ingresso. Nella parte occidentale di questa piccola 
acropoli v’e una cistema, situata proprio a ridosso delle mura. Al 
centro si nota, fra una gran confusione di massi spostati, una curva 
rialzata, absidale che guarda a sud, verso la baia di Palamutbukii. 
Sia Newton, che Maiuri, avevano individuato una chiesetta nella for¬ 
tezza. Di certo questa curva di muratura, che pur si volge ad est, 
non appartiene ad una chiesa, vista la sua ampiezza sproporzionata 
rispetto alfintera superficie della fortezza. L’unico resto in piedi e 
una costruzione voltata, di sostegno, eon due robuste mura, a sud e 
a nord, (il muro a nord fa parte del perimetro estemo della fortezza). 
S’incunea fra la roccia e vi furono usate pietre di diversa grandez¬ 
za ( 75 ). 

Prima di affrontare le rovine del circondario di Datęa, conviene 
rilevare quanto segue. I due blocchi di difesa, quelli di ęeęmekoy e 
di Datęa, corrono da nord a sud ed avanzano verso est. In altre 
parole il pericolo consisteva per essi nel lato sul marę e in quello 
della strada a ovest. Questo contesto induce a considerare le fortifi- 
cazioni come punti di stazionamento e di segnalazione al tempo stes- 
so, pur essendo adibite anche a rifugio, in caso di pericolo. Dalie 
loro superfici si deduce che la guamigione non fosse generalmente 
numerosa; tale dato e corroborato anche dalie dimensioni delle cap- 
pelle. Nella piana di ęeęmekoy e di Yazikoy non si sono trovate 
rovine bizantine che facciano pensare ad un insediamento a valle, 


zionę nella Admiralty Chart del 1839. Maiuri da una buona descrizione della 
zona a sud (f. 4-5) e della porta, affermando pure che 1’originaria fortezza non 
e anteriore al IV sec. a.C. 

( 75 )Alla scuola di Yazikoy appartengono i due reperti che gentilmente il 
direttore ci ha mostrato. Egli affermava che venivano da Cnido. 
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mentre lo fanno supporre resti archeologici a Datęa e presso le due 
fortezze a sud( 76 ). Un tale assetto rinforza la convinzione che il nuo- 
vo centro si sia spostato soprattutto verso est. Datęa e Koumya 
Kalesi rivelano la stessa tecnica di costruzione, abbastanza semplice 
e funzionale, eon 1’impiego, dove si poteva, di materiale di riporto. 
Le fortezza, crediamo, vanno a porsi anch’esse tra la fine deirvill e 
la prima meta del IX secolo, il che forsę sia pura rudimentalmente, 
preannunciava il sistema delle chiusure, le quali piu tardi, nel IX e 
X secolo, avrebbero assunto un molo capitale nella stmttura dei 
temi. Le fortezze, poste come sono a guardia di punti strategici, 
assumevano dunque la loro piena funzione nel sistema difensivo 
dell’entroterra( 77 ). 

L’attuale Datęa e tutta volta a marę (Iskele) e, dove prima Ma- 
iuri noto antiche fortifieazioni, oggi vi e un insediamento turistico. II 
villaggio bizantino (al quale ne successe uno greco piu ad ovest) si 
trova leggermente spostato verso 1’intemo, nella direzione di Hi- 
ziręah. Le due fortifieazioni, che esamineremo, sovrastano le rovine 
da sud. Spratt e Maiuri visitarono le fortifieazioni, ma non notarono 
rinsediamento a valle( 78 ). Seguendo la strada sabbiosa che procede 
ad ovest verso Hiziręah, si incontra una grandę chiesa che apparte- 
neva al villaggio greco ( 79 ). Piu oltre, di fronte alla Eski Cami abban- 


f 76 ) Abbiamo incontrato rovine vicino a Datęa; tuttavia il sistema urba¬ 
nistko anche qui si orienta verso il Kastron, e questo e dovuto anche alla 
scarsita di popolazione ivi residente. Cfr. E. Kirsten, Die byzantinische Stadt, 
in Berichte zum XI. Int. B.-Kongress, Munchen 1958, pp. (V) 1-48. 

( 77 ) Per le chiusure vedi: J. Ferluga, Le Chiusure Bizantine in Asia Mi- 
nore, Zbornik Radova 16 (1975), pp. 9-23; J. F. Haldon — H. Kennedy, The 
Arab-Byzantine frontier in the eighth and ninth centuries: military organisa- 
tions and society in the Borderlands , Zbornik Radova 19 (1980), pp. 79-116. 
Alle frontiere anatoliche e dedicato il volume Armies and Frontiers in Roman 
and Byzantine Anatolia, S. Mitchell, Ed., Oxford 1983. 

( 78 ) T. A. B. Spratt, Remarks on the Dorian Peninsula and Gulf, with on 
the Tempie of Latona there, Archaeologia 49 (1886) p. 356; Spratt visitó la 
prima fortezza e non la seconda; Maiuri, viceversa, Viaggio di esplorazione in 
Caria, p. 402, n. 2. (citato nella ns. nota 13) visitó la seconda e non la prima. 
La Admiralty Chart del 1839, indica verso ovest un’altra fortezza, gia ricor- 
dataci dagli abitanti di Hiziręah. Non 1’abbiamo visitata. Nella scuola di Dat¬ 
ęa si trova, fra altri reperti li depositati, un capitello in marmo. E materiale 
proveniente da Cnido. 

( 79 ) La chiesa ha una sola navata, senza nartece e un capitello incassato 
nel muro. 



Tracce bizantine nella penisola di Cnido 


199 


donata, si trovano, quasi del tutto ricoperte, varie rovine bizanti¬ 
ne ( 80 ). Fra porzioni di mura che corrono fra la fitta vegetazione e 
resti di alzati, solo per un edificio si puó intuire il tracciato. Esso 
appare di natura circolare, a ąuattro nicchie sugli assi delle perpen- 
dicolari. Pietre calcinate formano le mura dello spessore di 50- 
55 cm. 

Sulla collina che sovrasta la moschea v’e la «Kale Datęa» (ben 
visibile dalia seconda fortezza). La collina non e molto ripida e la 
fortezza, dalia forma di triangolo irregolare, volge la punta a sud, 
verso la seconda fortificazione. Cattivo lo stato di conservazione, sal- 
vo semmai nella zona adiacente alla chiesa. Le mura, di uno spesso¬ 
re di 70-75 cm., son alzate eon pietre calcinate, provenienti talvolta 
da grandi conci ellenistici. Dovevano esserci rovine antiche preesi- 
stenti, perche si notano, negli strati inferiori delle mura, imponenti 
riporti provenienti dai conci. Questo si nota soprattutto nella chiesa 
(v. pianta 2) e nelle camere ad essa adiacenti. Le mura della chiesetta 
hanno 70 cm. di spessore e la costruzione e a volta. DalFentrata alla 
parete absidale ci sono 11.30 cm, eon una larghezza di 3 m. Nelfab- 
side non si trova traccia alcuna di affresco; nella zona ad est, dalie 
mura nord e sud si entra nelle stanze laterali, anch’esse a volta e di 
piccole dimensioni. Ad ovest, un piccolo nartece, lungo 2,30 m, con- 
duce nella chiesa attraverso una sola porta. A nord dello stesso nar¬ 
tece v’e un’altra piccola entrata. II vano a nord-est ha uno strato 
d’intonaco sulle mura, le quali sono a loro volta rinforzate. Sembra 
si tratti di una cistema. Questo cucuzzolo cintato e chiamato oggi 
«Kale Datęa» ed i precedenti viaggiatori lo hanno detto, «Kale». 
Appare attomiato da mura e da 1’idea della fortificazione, ma sugge- 
risce anche altra ipotesi. Dal confronto eon le altre fortezze, si nota 
che pur avendo a disposizione conci grandi di pietra, le mura peri- 
metrali si mantengono in dimensioni inferiori a normali mura difen- 
sive, data anche la molto relativa altura della collina, che avrebbe 
richiesto una piu robusta fortificazione. Le mura perimetrali (ad 
ovest 20 m.; massimo 25 m.) fanno pensare ad una superficie interna 
di ca. 400 m 2 . Considerando 1’estensione della chiesa coi suoi vani 
laterali, avremmo avuto poco piu di 300 m 2 per la guamigione. Se si 
pone questa fortificazione, cosi come e, fra la seconda fortezza ed il 


( 80 ) La fitta vegetazione ed il deplorevole stato dei resti hanno reso im- 
possibile qualunque rilievo planimetrico. 
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villaggio a valle, le suddette considerazioni fanno dubitare Sulla natu¬ 
ra militare delPinsediamento. Ipoteticamente, propendiamo per ve- 
dervi un piccolo monastero, anche se fortificato. 

La fortezza a sud sul Yankdag e molto grandę. Segue la natura 
circolare del cucuzzoli ed ha un’estensione di ca. 2500 m 2 . La si rag- 
giunge facilmente da nord-ovest, dalia sella che si forma alPattacco 
eon 1’adiacente massiccio a ovest. Di qui si domina perfettamente, 
verso il sud, il porto di Datęa. Lo spazio centrale e vuoto e senza 
traccia di fondazioni. Le mura ad ovest sono le piii fortificate, irro- 
bustite da grandi massi e pezzi di conci, tagliati irregolarmente. La 
fortezza doveva essere ellenistica e parte dei conci e stata abilmente 
reimpiegata per creare una torre di circa 7 m. di lato, a difesa della 
porta che stava pure da questa parte. Con 1’inoltrarsi nella curva 
verso est, le mura diventano piu sottili, anche perche si fa piu ripido 
il pendio. Le fortezze bizantine, in conclusione, hanno usato prece- 
denti fortificazioni ellenistiche, portandole, dove si poteva, verso la 
zona piu alta. 

Un ultimo sguardo abbiamo dedicato alla parte sud-ovest di 
Datęa (vedi carta), partendo dalia valle ad ovest del Yankdag, co- 
steggiando il Karadag, scendendo a marę e lasciando a nord il Tulu- 
dag. Da Sahilde Kamp, via marę, si raggiunge Mesudiye( 81 ). Nella 
valle a sud del Karadag, costeggiando il letto asciutto del torrente, si 
percorre un pezzo di strada antica. AlPinizio della rudimentale pavi- 
mentazione, sulla destra e scavata una considerevole cistema di mu- 
ratura, bizantina. Raccoglieva l’acqua dal versante nord ed era rico- 
perta a cupola. Poco prima di scendere a marę, la quarta baia ad est 
di Mesudiye nasconde una piccola chiesa (v. pianta 3). La zona infe- 
riore delle mura e la parte ad est sembra pure bizantina: la volta e 
la parte superiore delle mura e di altra mano. La cappella e piccola e 


( 8I ) C. T. Newton, A History of Discoveries Halicarnassus, Cnidus and 
Branchidae, London 1962, I, pl. 49, vide delle rovine bizantine a Mesudiye. 
Ora ci sono campings e piccoli hotels. La Admiralty Chart del 1839 chiama il 
braccio orientale, Mesudiye Kalabosh (Kato Georgios) e pone, nella baia di 
Palamut, Epano Giorgios. II sentiero da noi seguito non e quello che scende 
piu a sud, direttamente da Datęa. Seguendo il nostro, tuttavia, si ha modo di 
vedere un villaggio greco, poi turco, abbandonato. La guida ci assicurava 
delPesistenza di altre fortezze, verso il massiccio del Bozdag, cosi come nella 
locanda di Hizir§ah ho sentito dire che ve ne sono altre ancora nelle vicinan- 
ze di Karakoy. 
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probabilmente era di natura monastica (7 per 3 m). Un piccolo nar- 
tece, eon una porta, dava accesso alTintemo. E a volta e si accosta 
eon il lato nord ad una parete di roccia che a tratti sembra essere 
stata tagliata. 

La ricchezza del V e del VI secolo, cosi evidente nella citta di 
Cnido, si e andata estinguendo verso l’ottavo. II commercio per 
marę fu ostacolato dagli Arabi nel VII secolo e la coltivazione della 
terra ne ebbe a soflrire. Con 1’instaurazione del tema navale sembra 
che il centro episcopale e commerciale si sia spostato nel cuore della 
penisola lasciandosi dietro un buon sistema di fortifieazione. Se fmo 
all’ottavo secolo si ha una discreta documentazione, corredata anche 
da prove archeologiche, i secoli seguenti ci lasciano alquanto 
alfoscuro sulla storia della stessa Stadia. II suo porto continuó ad 
esser usato, come quello di Cnido, benche in sottordine, ma oltre 
non possiamo che awenturarci nella ipotesi. Una esplorazione della 
parte nord della penisola potrebbe, seguendo le vicende delle fortez- 
ze, apportare altri dati sulla presenza bizantina. 


Campion Hall, 
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COMMENTARII BREYIORES 


II commento al Trisagio 
Bar Qursus 


di Giovanni 


In due manoscritti, rispettivamente della Vaticana e della Bodleiana, un 
breve commento al Trisagio e attribuito a Giovanni Bar Qursus, vescovo di 
Telia di Mawzelat. II testo si trova nel f. 245 v del codice Vat. Syr. 159( l ) e 
nel f. 74, del codice bodleiano 0x142 (Marshall 101)( 2 ). 

Infatti, in ambedue i manoscritti, Yincipit menziona espressamente quale 
autore questo personaggio cui i biograf! Elia( 3 ) e Giovanni di Efeso( 4 ) attri- 
buiscono grandę importanza per la storia postcalcedonese della Cristianita 
siro-occidentale. I vari manuali di letteratura siriaca accettano 1’attribuzione 
senza metterla in dubbio: Baumstark( 5 ) Barsawma ( 6 ) Ortiz de Urbina( 7 ) 
Abouna( 8 ). 

Tuttavia il testo e rimasto finora inedito. 

Il commento al Trisagio e un canone di Bar QOrsus 

Ci siamo pertanto decisi a publicarlo per vari motivi. 

Prima di tutto per aggiungere al ricco dossier sul Trisagio anche questo 

(‘) «Iohannis, Cyriaci filii, Episcopi Telae, de Trisagio hymnów. Stephanus 
Evodius Assemanus et Joseph Simonius Assemanus, Bibliothecae Apostolicae Vati- 
canae Codicum Manuscriptorum Catalogus, Partis Iae t. III complectens codices 
syriacos, Romae 1759, p. 314, n. XIX. 

( 2 ) «Hymni cuius nomen Tersanctus expositio a Joannę Bar Cursus, Telae et 
Mosulis episcopo, conscriptaw. R. Payne Smith, Catalogi Codicum Manuscripto¬ 
rum Bibliothecae Bodleianae, Pars Sexta Codices syriacos carshunicos, mendaeos 
complectens, Oxonii 1864, col. 463-464 n. 20. 

( 3 ) Vita Iohannis episcopi Tellae auctore Elia, interpraetatus est E.W. Brooks, 
in: Vitae Yirorum apud monophysitas celeberrimorum, CSCO 7, Syr. 7 (1907). 

( 4 ) Life of John of Thella, in: John of Ephesus, Lines of the Eastern Saints , 
Syriac Text edited and translated by E.W. Brooks, PO XVIII, 4 (1924) 513- 
526. 

( 5 ) GSL, p. 174 e nota 6. 

( 6 ) Ignatiyus Afram al-awwal Barsawm, K. al-lu'lu' al-mantur fi tani) al- 
c ulum wa-l-adab al-suryaniyyah, Alep 1956, pp. 295-296 e nota 1 di p. 296. 

( 7 ) Ignatius Ortiz de Urbina S.J., Patrologia Syriaca , Romae 1965 2 , p. 163. 

(*) Alblr AbOnA, Adab al-lugah al-aramiyyah, Bayrut 1970, p. 234, nota 6. 
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commento di autore non calcedonese importante, la cui vita si conclude 
entro la prima meta del secolo VI°( 9 ). 

Poi, perche di lui e gia stato edito e tradotto, senza che nessuno ne abbia 
messo in dubbio 1’autenticita, un canone sul Trisagio. 

Infatti, tra i Canoni di Giovanni Bar Qursus, editi una prima volta da 
Kuberczyk( 10 ) e riediti e tradotti da Voobus( M ) se ne trova uno, il canone 18, 
che tratta precisamente del Trisagio: 

. «ij i\_i rf jl—■ .T_n : r^cnA rC i\_i rt jl—■ .T_n . i-io n a 

. ^ u a . rtk o . ~73 rćA k_i rC aja 

. > r? i rć ~i c\ 

( l2 ) . m_. i\_i rC rć_2kT_a>a r^acn a ■ ^ r.^\ 

«[Canone] decimottavo: Santo sei tu o Dio. Santo sei tu o Forte. San¬ 
to sei tu o immortale, che sei stato crocifisso per noi, abbi pieta di 
noi. Al vespero e al mattino sempre si dica. Questo e poi l’inno dei 
serafini »( 13 ). 

II paragone tra questo canone gia edito e il breve commento inedito che 
pubblichiamo, rivela delle somiglianze tra i due testi di Bar Qursus sullo stes- 
so argomento. Ambedue hanno, come e tipico dei Siro-occidentali, la formu- 
lazione in seconda persona, «Santo sei tu»; 1’aggiunta, «che sei stato croci¬ 
fisso per noi», cui consegue 1’indirizzo alla seconda persona della Trinita e, 
infine, 1’allusione ai serafini, in conformita alla citazione di Isaia. Di nuovo e 
di diverso, nel testo che pubblichiamo per la prima volta, c’e, oltre qualche 
riga di esegesi, 1’esplicita distinzione tra il «Santo, santo santo!» e il «Santo 
sei tu» cioe tra il Tersanctus e il Trisagio. 


Paragone tra Bar QursOs e altri autori siro-occidentali 

Ma un altro motivo ci convince a pubblicare il testo. Oltre che eon uno 
scritto dello stesso Bar Qursus, la pubblicazione del commento al Trisagio di 
questo famoso personaggio non calcedonese puó rendere accessibile un para- 


( 9 ) Bar QursQs mori nel 538 in prigionia, venerato dalia sua Chiesa come mar- 
tire della fede. Cfr. Assemani BO II 54. 

( 10 ) Canones Iohannis Bar Cursus, Tellae Mauzlatae Episcopi, e codicibus sy- 
riacis parisino et quattuor londiniensibus editi. Dissertatio inauguralis quam ... pu¬ 
blice defendet Carolus Kuberczyk, Lipsiael901. 

(") The Canons of JOhannah Bar Qursos, in The Synodicon in the West Syrian 
Tradition, Edited by Arthur Vóobus, CSC0 367, Syr. 161 (1975) 145-156; Transla- 
ted by A. Vóobus, CSC0 367, Syr. 162 (1975) 142-151. 

( 12 ) The Canons of JOhannah Bar Qursos, in The Synodicon in the West Syrian 
Tradition , Ed. by A. Vóobus, CSCO 367, Syr. 162 (1975) p. 154. 

( 13 ) The canons of H JOhannah Bar Qursos, in The Synodicon in the West 
Syrian Tradition, Translated by A. Yóobus, CSCO 367, Syr. 162 (1975) p. 149. 
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gone eon i commenti che altri autori della stessa Cristianita hanno fatto al 
Trisagio. 

Filosseno di Mabbug, per esempio, altro importante personaggio siro- 
occidentale, fa ripetute allusioni al Trisagio nei suoi scritti ( H ). 

A paragone di quanto Filosseno scrive sul Trisagio, il commento di Bar 
Qursus e meno polemico. Infatti Filosseno (+ 523), che e morto una quindici- 
na di anni prima di Bar Qursus (+ 538), ha partecipato vivamente alle contro- 
versie del 482 sul Trisagio, non solo per giustificare eon il suo vigore tcolo- 
gico 1’aggiunta, «che per noi sei stato crocifisso», ma anche per escludeme le 
due parole, «Cristo re» che qualcuno pretendeva applicarvi( 15 ). II testo di Bar 
Qursus, che nel 482 era appena nato, appare piu distaccato e quindi emoti- 
vamente piu lontano da quelle polemiche. 

Lo troviamo piu simile al commento al Trisagio di altro autore delFop- 
posizione a Calcedonia, cioe di Severo di Antiochia. Delie omelie cattedrali 
di Severo, composte e pronunciate in greco negli anni del suo patriarcato, 
cioe tra il 512 e il 518 e conservate nella versione Siriaca, una si puó util- 
mente paragonare al commento di Bar Qursus. E 1’omelia CXXV, edita nel 
siriaco di Giacomo di Edessa e tradotta in francese da Maurice Briere ( 16 ). 

Anche in Severo, come in Bar Qursus, c’e la formulatione tipica «Santo 
sei tu». Anche Severo aggiunge «che sei stato crocifisso per noi» e giustifica 
teologicamente l’aggiunta. Nel suo testo, come in quello di Bar Qursus viene 
afFermata l’attribuzione cristologica del Trisagio. Ma in ambedue si ammette, 
eon analogo ragionamento, una indiretta attribuzione trinitaria. Sevcro infatti 
asserisce che «la lode del Figlio e la lode del Padre e dello Spirito San- 
to»( 17 ); quasi eon le stesse parole di Bar Qursus che dice, «E cosi quando il 
figlio e proclamato santo, il Padre e lo Spirito sono proclamati santi». Inol- 
tre, la distinzione tra Sanctus e Trisagio e esplicita in ambedue i testi( 18 ). 


( 14 ) Del Trisagio trattano i seguenti scritti di Filosseno: Lettera dogmatica ai 
monaci (ed. V aschal.de); Prima lettera ai monaci di Teleda (ed. Guidi); Lettera 
agli Arzoniti (perduta); Lettera ai monaci di Amid (ed. Vóobus); Contro Habib 
(ed. Briere); Prima lettera ai monaci di Beth GOgal (ed. Vaschalde); Una intera 
memrah andata perduta. Cfr. A. de Halleux, Philoxdne de Mabbog, sa me, ses 
ecrits, sa theologie, Louvain 1963, 36, 189-201, 225-240; E. Klum-Bóhmf.r, Das 
Trishagion ais Yersóhnunsformel der Christenheit, Miinchen-Wien 1979, 38-44. 

( 15 ) Lo scritto di Filosseno, Prima lettera ai monaci di Teleda, e databile agli 
anni del patriarcato di Calendio (482-484) proprio perche contiene allusioni pole¬ 
miche alfinciso «Cristo re» che Calendio tentava aggiungere alla clausola «che per 
noi e stato crocifisso». Cfr. de Halleux, Philoxbne de Mabboą, op. cit. 194 e 
nota 13. 

( 16 ) Severe d’Anthioche, Les Homiliae Cathedrales. Traduction syriaquc de 
Jacques d’Edesse, hom. 104-112; 119-125. Ed. M. Briere. PO t. XXV fasc. 4 (1943) 
619-815; t. XXIX, fasc. 1, (1960) 1-262. Hom. Sur le Trisagion , t. XXIX, fasc. 1., 
232-253. 

(> 7 ) Seyere D’Antioche, Hom. Sur le Trisagion, PO XXIX, fasc. 1, syr. 244, 
22; fr. 244, 25. 

( I8 )« Infatti la parola santo, santo, santo il Signore degli eserciti, detta dai sera- 
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Anche Mose bar Kepha, nella sua Esposizione dei misteri, ha scritto un 
commento al Trisagio( 19 ). 

Un altro commento va sotto il nome di Dionigi Bar $alibl( 20 ). L’edizione 
del commento di Bar Qursus rendera facile il raffronto eon i commenti al 
Trisagio composti da questi due autori non calcedonesi. 


REALE ESTENSIONE DEL COMMENTO DI BAR Q0RSUS 

L’importanza del paragone del breve testo di Bar Qursus eon altri com¬ 
menti siro-occidentale del Trisagio non e sfuggita a chi lo ha trascritto nei 
due codici vaticano e bodleiano. Infatti, nei due manoscritti il commento di 
Bar Qursus e seguito immediatamente da brani di un altro di ąuesti com¬ 
menti al Trisagio. II che ha fatto attribuire erroneamente a Bar Qursus anche 
il commento al Trisagio che nei due manoscritti segue immediatamente il 
suo. Anche noi stavamo incorrendo nello stesso errore e rischiavamo di edi- 
tare il primo e il secondo come unico scritto di Bar Qursus, quando uno di 
noi si e accorto che il secondo commento era gia edito. Rimettendo a un 
articolo futuro la documentazione della scoperta, riteniamo che un ulteriore 
apporto di questa edizione e appunto quello di attribuire a Bar Qursus la 
patemita del solo testo che Yincipit dei due manoscritti gli assegna. 


CONTENUTO TEOLOGICO E ORTODOSSIA 

In tal modo ridimensionato il commento di Bar Qursus si puó ridurre a 
un modesto apporto. Ha la formulazione tipica in seconda persona dei Siro- 
occidentali, «Santo sei tu...» usando peró subito dopo la terza persona, 
«perche diventó uomo ...» e «perche rivesti corpo debole...». Ha evidente- 
mente 1’aggiunta «che sei stato crocifisso per noi...» di cui fomisce una giu- 
stifieazione teologale. E cristologico, riferendo l’invocazione a Cristo. E tutta- 
via riconosce che tutta la Trinita e glorificata quando una delle Persone tri- 
nitarie e glorificata. 


fini, ci e stata annunciata dal profeta Isaia quando ha avuto il dono di intendcrla; 
ma la parola Santo Dio, santo forte, santo immortale, e stata aggiunta molto tem¬ 
po dopo». Severe d’Antioche, Hom. Sur le Trisagion, PO XXIX, fasc. 1, 
syr. 248, 11-14; fr. 249, 12-16. 

( 19 ) The Exposition of Moses Bar Kepha that is the Explanations of the Myste- 
ries of the Oblation, in Two Commentaries on the Jacobite Liturgy by George Bis- 
hop of the Arab Tribes and Moses Bar Kepha: Together with the Syriac Anaphora 
of St. James and a document intitled The Book of Life, Texts and English Trans- 
lation by R. H. Connolly and H. W. Codrington, London-Oxford 1913, Syr. 18- 
20; Engl. 26-29. 

( 20 ) Dionysius Bar $alM, Expositio Liturgiae. Interpraetatus est H. Labourt, 
CSCO 13, Sur. 13 (1903) De Trisagio, 43-45; CSCO 14, Syr. 14, pp. 15-18. 
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II testo non cerca ricostruire una storia dettagliata del Trisagio, ne descri- 
ve le fasi successive dello sviluppo di questo inno liturgico. Ne riferisce gli 
elementi al passo di Isaia 6,1-3, benche distingua accuratamente Trisagio e 
Sanctus. 

Benche Edith Klum-Bohmer, nel suo studio sul Trisagio( 21 ), non abbia 
preso in considerazione il commento di Bar Qursus, esso rientrerebbe nei cri- 
teri che quest’Autrice applica per decidere della ortodossia di simili formule 
teologali, espresse appunto a proposito del Trisagio stesso. 


Manoscritti 

II manoscritto vaticano, contenente il commento al Trisagio di Bar Qur- 
sus, fa parte del codice Vat. Syr. 159, che era una volta il Beroeensis I. Al 
tempo della redazione del Catalogus Bibl. Ap. Vat., compilato da Stefano 
Evodio e da Giuseppe Assemani, il codice, in scrittura siriaca ma eon testi 
anche in lingua araba (garśuni) contava 467 fogli. Ora ne ha 600, essendone 
stati aggiunti alfinizio 133. II nostro testo, che al tempo della redazione del 
Catalogus era il XIX testo del codice, si trova nel f. 245 v , che corrisponde al 
f. 112 V delfantica numerazione. II Catalogus scrive erroneamente che il testo 
successivo del codice inizia al f. 113 deH’antica numerazione, cioe al f. 246 r 
della numerazione attuale( 22 ). In realta, il testo successivo inizia nello stesso 
f. 112 v , owero nelfattuale f. 245 v , eon questo incipit: 

A ^ ■ m\ -i r ć I y-T , . . I B 1 ^ . \ 3 C\i\ O 

• y V » TJrarC' rV cnA rV - . ."Vn CY UJ C\ \ 

«Inoltre, alcuni domandano perche diciamo alfinizio e alla fine di tut- 
te le nostre preghiere, Santo sei tu o Dio». 

I catalogatori hanno dunque ritenuto a torto che anche questa sezione 
fosse di Bar Qursus e non la hanno distinta come dovevano dal brano pre- 
cedente. Eppure, oltre 3 c\i\ o c’e il cambio di colore delfinchiostro e ci 
sono lettere un poco piu grandi. 

Anche nel codice Ox 142 (Marsh 101) della Bibliotheca Bodleiana le due 
sezioni si susseguono esattamente nella stessa maniera. Esse occupano uno 
solo dei numeri, il 20, della suddivisione del codice secondo Payne Smith e 
gli viene assegnato il f. 74, mentre non si specifica che un nuovo testo inco- 


( 21 ) R. Klum-Bóhmer, Dos Trishagion ais Versdhnungsformel der Christenheit, 
Miinchen-Wien 1979. 

( 22 ) S. E. Assemanus et J. S. Assemanus, Bibliothecae Apostolicae Yaticanae 
Codicum Manuscriptorum Catalogus, Partis Iae t. III complectens codices syriacos, 
Romae 1759, p. 314 n. XX. 
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mincia in f. 74 v ( 23 ). L’unico segno grafico che contrassegna 1’inizio delPaltro 
testo consiste soltanto in due punti orizzontali e nella voce 3 <ni\ di stessa 
grafia. 

Lo stesso codice che, sotto il nome di Marshall 101 era gia stato descrit- 
to da Uri( 24 ) contiene 121 ff. dove sono trascritti in lettere siriache une tren- 
tina di testi (il catalogo dice 27) in siriaco e in garśuni. Alla flne delTultima 
sezione c’e un kolophon privo del nome del copista e della data. La scrittura 
usata, serio, potrebbe anche risalire a prima del secolo XVII, epoca delPaltro 
manoscritto. 


Il copista di Vat. Syr. 159, XIX 

Gli Assemani scrivono che gran parte del cod. Vat. Syr. 159, dal f. 1 al 
f. 441, quindi anche del f. 112, attuale f. 245 v , dove si trova il nostro testo, e 
stata trascritta dalio stesso copista, un certo Efrem, figlio di Giovanni, mona- 
co, sacerdote, metropolita di Gargara( 25 ). Gli stessi autori arguiscono che tale 
copista appartenesse alla Chiesa anticalcedonese, dal fatto che in altro brano 
dello stesso codice, da lui copiato, egli chiami santo il giacobita 
Bar$awma( 26 ). 

E probabile che tale copista sia quelPEfrem figlio di Giovanni, al-Wankl, 
vescovo di Gargara, che nel 1659 completó una copia del dizionario siriaco 
di Bar Bahlul, conservata a Boston ( 27 ). Di lui rimane uno scritto autobiogra- 
fico( 28 ). Nato nel 1612 e morto nel 1675 ( 29 ) avrebbe copiato il nostro testo 
tra gli anni 1628-1640, datę estreme dei kolophon firmati da lui nel codice 
Yat. Syr. 150( 30 ). 


( 23 ) Catalogus Codicum Manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae, Pars VI a, 
Codices syriacos, carshunicos, mendaeos complectens. Confecit R. Payne Smith, 
Oxonii 1864, coli. 463-464. 

( 24 ) Bibliothecae Bodleianae Codicum manuscriptorum Orientalium, videlicet 
Hebraicorum, Chaldaicorum, Syriacorum, Aethiopicorum, Arabicorum, Coptico- 
rum Catalogus... a Joannę Uri confectus, Oxonii 1787, n. LXXIX. 

( 25 ) In quei fogli, che corrispondono agli attuali 134 r -574 r , lo stesso Efrem si 
nomina esplicitamente in 5 kolophon. S. E. Assemanus, et J. S. Assemanus, Biblio¬ 
thecae AP. Vat. Codicum Ms. Catalogus , Partis I ae T. III complectens codices 
syriacos, Romae 1759: Cod. 159; I 312-313; XXXI 315; XLVII 316; LIV 316; 
LV 317. 

( 26 ) «Hinc colligitur, Ephremum episcopum, huius codicis scriptorem secta 
fuisse Jacobitam, utpote qui inter sanctos impium Barsumam collocat, co!itque» 
ibid. p. 317. 

( 27 ) Ignatiyus Afram Al-awwal Barsawm, Kit ab al-lu'lu’ al-mantur fi taril} al- 
c ulum wa-I-adab al-suryaniyyah, Alep 1956, p. 45. 

( 2S ) Ibid. p. 170. 

( 29 ) Ibid, p. 614, n. 263. 

( 30 ) S. E. Assemaus et J. S. Assemanus, Bibliothecae Ap. Vat. Codicum Ms. 
Catalogus, Partis Iae T. III complectens codices syriacos, Romae 1759, pp. 313, 
316, 317. 
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Edizione 

Potendo precisare eon sufficiente approssimazione la data del manoscrit- 
to vaticano, scegliamo questo come manoscritto di base. Partendo dunque dal 
Vat. Syr. 159, che chiamiamo V, diamo il testo siriaco, notando nelPapparato 
critico le varianti del manoscritto della Bodleiana, Ox 142 (Marsh 101) che 
designiamo eon la sigla B. 

Sotto 1’aspetto della tradizione manoscritta ci troviamo di fronte a due 
esemplari della stessa famiglia. Infatti le varianti sono di minima importanza 
e, in ambedue i casi, si verifica la coincidenza che il commento al Trisagio di 
Bar Qursus e seguito immediatamente dalio stesso commento anonimo. 

Per un piu facile riscontro abbiamo suddiviso testo e traduzione in brevi 
paragrafi, dalia stessa numerazione. 


[Vat. Syr. 159, f. 245" col. B U. 23-48] 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 
11 

(') B: . 

( 2 ) V: bis > . 

( 3 ) B: CD An—. T CU 3 , 

( 4 ) B: ■ W ^ . 

( 5 ) B: \ cunc\ , 

( 6 ) V: , . 

C) V et B: o.tlx.Vv . 


(31 


03 CUD T CU3 U3 
(*» 

icA l CUra^ 


cu. 

(4) 


Cu Un rć-2i UD n rC nen 


(1) . . , 
rC-u_^_ŁD3 cu_i n <n_i ncui. .uj n c\A\ - 

rCcnA rC \ \ r Un n ram c\_2i ^ 1 . -i V -s - 

> "OaA n . -I ^ n - 

) n \ \ ^ n . <Krf - 

rCcnA rC Un - 

—,—U X\ -r Un — 

rCi\ CUł-Dd rCA Cr\__r_j Un - 
v » - S 3. 1 -U ^ - 

^1 \ s - 

J U7arCA\rC ^ i ■ '~nrr' - 

rCcnA rf Jtcjc—. Un - 


(?) 


rCA\_UC 


(«) 
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^ \ \ ( 8 ’ n 

cć ocn a ajn - 12 


rfULi rf AivAO rCje_1 Aa 

13 

o_l en - 14 

cni\ ak_. rC 3 rć_ł > c\a a " 15 

n”i\ o_*Aj rćS kjc-* AA - 16 
- 17 

r^cnA rt vy> R 1 O i *73 rtfA Ak_AO - 18 

^ ■ -?c\ li k ~l\ \ S '<* A _ 19 

imaj ^ • °>\ '■ ~i\ r^rnA r? "i_j * *o_iro - 20 

_XUBUo mi\ oA rekjr—j AA * rc”kjj 0_Z3_x.i\ >03 rc” Acn\ O - 21 


ni—1 kA—i—u ż v t _j aa 

. . ( 9 ) ( 8 ) 

■ “**■ rc” T-^ jł~i\ A . 


, («) 

Imaj A o_l ( 


, Ml I . . , . (8 ) 

r ^o \ m > 03 0 Ano rc* A_n A\cvA o_l 03 


22 


u -i V » *n> rćjn' A > ks»«' 0-23 
03Sa3fc rclJJ O A O rc' T_J> “ 24 
Jt-AAkio rc* A_A A > kjrar^O "25 
, ( 

, • » AA A\Jaa oisoi. rdJJOAO rćArs” “ Z D 

A^koUa rć_DOA AAC\ i\ aim - 27 
A^knisa oi^ł^. rfijo rujk* - 28 
rtf -*—> A_A i\ OAaaA_n i<L*joica A_i. et' X—u rc”~i~iA rf-.-N T.r^o - 29 
A m -1 >\ l A et' 003 A—■ A - 30 

o o03 ^ » ->n .*—» aa i t-» aa x-> Aa rtAAJBo - 31 
rć-Ł-i-Łrs” A^arfA vy» n' OOC73 - 32 
k_r_. aa oA o - 33 
Ćn_» k_« rC > 03 ^ao T-^gł rc' A 03 ^A m\ ^ - 34 


( 8 ) V et B: m . 

( 9 ) B: A^. . 

( 10 ) V et B: ójL»k, 

(") V: ÓA^o. 

C 2 ) V: deletum est verbum ctLjjo a o . 
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1 - Pure, eon 1’aiuto di Nostro Signore Gesu Cristo, 

2 - scriviamo la spiegazione del Santo sei tu o Dio, 

3 - ad opera di Mar Giovanni Bar Qursus, 

4 - vescovo di Telia di Mawzelat. 

5 - Santo sei tu o Dio, 

6 - Santo sei tu o Forte, 

7 - Santo sei tu o Immortale, 

8 - che sei stato crocifisso per noi, 

9 - abbi pieta di noi! 

10 - Continuamente e detta questa dossologia dei santi Serafini. 

11 - Santo sei tu o Dio. 

12 - in quanto diventó uomo e rimase Dio. 

13 - Santo sei tu o Forte, 

14 - in quanto rivesti corpo debole 

15 - e restó forte nella sua essenza. 

16 - Santo sei tu o Immortale, 

17 - owero che rnori nella came, 

18 - ma rimase immortale come Dio. 

19 - Che sei stato crocifisso per noi, 

20 - Cioe il Figlio di Dio e stato crocifisso per noi nella came. 

21 - E perció questa santa dossologia a lui innalziamo, 

22 - cioe al Figlio, propriamente a lui, si eleva. 

23 - Ma quando il Padre e gloriflcato, 

24 - il Figlio e lo Spirito eon lui sono glorificati. 

25 - E quando il figlio e proclamato santo 

26 - il Padre e lo Spirito eon lui sono proclamati santi. 

27 - Parimenti, quando e adorato lo Spirito 

28 - il Padre e il Figlio sono adorati eon lui. 

29 - Isaia ha visto il Figlio sul trono, in figura di figlio d’uomo, 

30 - perche si sarebbe incamato. 

31 - E i Serafini gridavano: Santo, santo, santo! 

32 - Come disse Isaia. [Isa. 6,1-3] 

33 - E non Santo sei tu. 

34 - Perció questo [Santo sei tu] e distinto da quello [Santo, santo, santo]. 


Vincenzo Poggi S.J. Mar Grigorios, Hanna IbrahTm, Metropolitę 
Pont. Istituto Or. Archeveche Syro-Orthodoxe 

p.za S. Maria Magg. 7, 00185 Roma Alep, Syrie 



OCP 52 (1986) 211-213 


Der griechische Text des Konstantinopler 

7TpOacp(OVriTtKÓV TG)V 

Kaxri%oD|X8V(ov 


In der Liturgie Konstantinopels waren bekanntlich óffentliche Aufrufe an 
die Gemeinde iiblich, ihre ungetauften Angehórigen, die am nahenden Oster- 
fest die Initiationssakramente empfangen sollten, rechtzeitig vor “Mittfasten” 
zur Kirche zu bringen, damit sie die erforderliche Taufvorbereitung erhiel- 
ten(‘). Die Einladung dazu erging jeweils am 2. Sonntag der Fastenzeit durch 
feierliche Verlesung des jcpoCTtptoyri-aKÓy tcov Karn%ou|iev(ov ( 2 ) nach dem 
Evangelium und wurde am 3. Sonntag durch einen letzten, gleichfalls formel- 
haften jtpoicnpuKTiKÓę ( 3 ) nach dem Trishagion erganzt. Der Wortlaut der Auf¬ 
rufe ist sparlich iiberliefert: beide wurden bisher nur ein einziges Mai nach- 
gewiesen. Den zweiten Text enthalt die von J. Mateos bearbeitete Handschrifit 
Hieros. s. Crucis 40 (10./11 Jh.)( 4 ). Die erste Formel fand A. Dmitrievskij im 
Kodex A 104 der jetzigen Sachsischen Landesbibliothek Dresden (11. Jh.), 
veróffentlichte aber nur eine russische Ubertragung( 5 ). Das Dresdener Manus- 
kript ist heute amtlich ais “zerstórt” eingestufit, der griechische Text des jtpo- 


(') M. Arranz, Śvolution des rites d’incorporation et de readmission dans l'£g- 
lise selon l’Euchologe byzantin: Gestes et paroles dans les diverses familles liturgi- 
ques = Bibl. Eph. Lit. Subs. 14 (Roma 1978) 39; ders., Les Sacrements de 1'ancien 
Euchologe constantinopolitain : OCP 50 (1984) 46-9. 

( 2 ) J. Mateos, Le Typicon de la Grandę Eglise. Ms Sainte-Croix N° 40 Bd. 2 = 
OCA 166 (Roma 1963) 30; der Hierosolymitanus schreibt rcpoęr|xiKÓv; die voll- 
standige Bezeichnung im Patmiac. 266 (Dmitr 1, 188), im Sinait. gr. 150 (ebd. 
1, 187) und in dessen Schwesterhandschrift, die Archimandrit Antonin Kapustin 
analysierte CdpeernH KaHOHapi> CHHaHCKoił 6n6aioTeKH: TKDA 1874, 2, 495). 

( 3 ) Mateos a.O. 2, 38. 

( 4 ) Ebd. 2, 38, 7-14. Auf ein Parallelmanuskript, Sinait. gr. 548, weist J. No- 
ret, Un nouveau manuscrit important pour l’histoire du synaxaire: AB 87 (1969) 
90 hin mit der Anmerkung: “Les normes liturgiques, elles, sont nettement moins 
developpees”. 

( 5 ) A. Dmitrievsku, ApeBHtHinie naTpiapmie THiMKOHbi CB»Torpo6cKiH lepyca- 
jihmckIh h Bcjihkoh KoHCTaHTHHonojibCKOH LlepKBH (Kiev 1907) 156. 
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a<p(ovr|TiKÓv xcov KaxT|xoup£v(ov schien damit verloren( 6 ). Ais Ersatz bieten 
Mateos( 7 ) und M. Arranz( 8 ) das Formular nach dem Russischen. 

Bereits Dmitrievskij hatte freilich auf die Existenz von Exzetpten hinge- 
wiesen, die der nachmalige Jerusalemer Patriarch Chysanthos Notaras 
(t 1731) i.J. 1701 aus dem spateren Dresdensis A 104 gemacht hatte, ais sich 
die Handschrifit zeitweilig in Moskau befand( 9 ). Seine Lesefriichte, erhalten 
im Kodex Hieros. Metochion 441 (olim 23)( 10 ), heute in Athen( M ), liegen 
inzwischen sogar, wenngleich an entlegener Stelle, veróffentlicht vor( 12 ). Die 
knappen Notizen kónnen den Verlust des Originals bei weitem nicht ersetzen, 
nicht einmal merklich mindem. Sie sind dennoch wertvoll, weil sie das eine 
oder andere Mai ein Wort, eine Wendung oder einen Satz zitieren, die man 
in Dmitrievskijs Ausziigen aus dem Dresdener Manuskript vergeblich sucht. 
Unter dem “Sondergut” findet sich zu unserem Gliick der vollstandige grie- 
chische Text des 7cpoCT<ptovr|xiKÓv xcov KaxT|%oup£V(ov, den ich nach der Le- 
sung des Konstantinopler Gelehrten M. Gedeon (1851-1943) wiedergebe( n ): 

TŚKva pcw ayarcnra, KÓptoi, 6i8óxeę i)ptov xó Ttepi xf)v ev Xptaxtp 7riaxiv 
yvr)cnov Kai 8aov £%exe aśpaę tiepi xó aytov pajmapa, dvapipvf|aKOvx£ę 
Kai vuv upaę xfję cmvf|0ouę aKoAouOiaę, 7capaKalo0pev ajtavxaę, oaot PouAe- 
o0ś xtvaę x(5v jtpoaT|KÓvxci)v uplv eici xó a<oxf|piov xfję dvaaxdae<oę xou 
peyalou 0eoO Kai Z<oxfjpoę f|p©v ’Ir|aoO Xptaxo0 ayayeiv patmapa, evxeu- 
0ev t|6t] xoóxouę xatę dyt(oxdxaię £KK7.r|aiaię jtpoaaydyexe, d>axe <p0aaai 
7cpo6i5a%0f|vai xouę Kaxr|%oupevouę xfję 0eiaę puf|ae(oę • xtvsę yap łiepi xó 
aytov JtpoaEpyópevoi oi»5e[v] <p0avoixn xfję jtpo<Tayopśvr|ę auxotę SiSacnca- 
X.iaę pa0eiv, Kai auppawet xouxotę xf|ę pev %apixoę aipoOaOai, pf) ei8śvat 8e 
jtavxeAd>ę xa xfję %apixoę. "EKaaxoę ouv upa>v, xoiouxov £%(ov jiap’eauxcp, 
7tpoaayayex(o xo0xov Jtpó xfję peorię xcov vr|axeitDV śpSopdSoę • p£xa yap xó 
xaóxr|v jtapa8papeiv, cwk dv£^exaaxcoę, oó8e 8i%a avayicnę xtvóę Karettetyo- 
ucrrię, xouę 7tpoaayopevouę ev xfj ŚTctoócrn dvaaxa<rip<p eopxfj pajtxia0f|vai 
Kaxa8e^ópe0a. 


( 6 ) Arranz, Sacrements a.O. 46. 

( 7 ) Mateos a.O. 2, 31-32 (franzósisch). 

( 8 ) Arranz, Sacrements a.O. 46fi (russisch) u. 47 (franzósisch). 

( 9 ) Dmitrievskij a.O. 255f; unter Berufung auf Dmitrievskij bereits mitgeteilt 
von O. von Gebhardt, Christian Friedrich Matthaei und seine Sammlung griechi- 
scher Handschriften: Centralblatt jur das Bibliothekswesen 15 (1898) 476. 

( 10 ) A. Papadopoulos-Kerameus, 'l£poookupixiKf| pipX.ioOf|KT) 4 (Petersburg 
1899) 416-9. 

(‘ ‘) La paliographie grecąue et byzantine = Colloques intemationaux du Centre 
National de la Recherche Scientifique 559 (Paris 1977) 536. 

( n ) M. /. G[edeon], EtcAoyai śk jtaAmoO TwukoO: ’EKKkr|<naaxiKT| ’AA.r|0eia 33 

(1913) 222-4. 231-2.Auf die Veroffentlichung weist hin J. Darrouzes, 

Recherches sur les óęęhaa de 1’Śglise byzantine - Archives de 1’Orient Chretien 11 
(Paris 1970) 47. 

( I3 ) Gedeon a.O. 223. Zu Person und Werk des Herausgebers s. Ch. G. Patri- 
neles, Aripooieupara Mavouf|A, re8e(óv (Athen 1974). 
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Dem historischen Dossier iiber die byzantinische Initiationsliturgie wurde 
hier kein ganzlich unbekanntes Blatt hinzugefUgt; ein vermisstes Dokument 
der Forschung leichter zuganglich zu machen, schien mir jedoch die Zeilen 
wert. 


F. J. Dólger-Institut 
Universitat Bonn 


Heinzgerd Brakmann 
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Nouveaux fragments de Fhomeliaire 
Arabe de 1’Ambrosienne 


Le catalogue du Nouveau Fonds arabe sinaitique publie par le Dr. Yian- 
nis Meimaris, grace notamment aux reproductions photographiques de bonne 
qualite qu’il nous donnę, permet d’ores et deja de faire d’importantes identi- 
fications de textes et de remembrer des manuscrits(‘). Nous voudrions dans 
cette notę en donner un exemple, en remembrant un celebre parchemin sinai- 
tique du 10* siecle: 1’homeliaire de 1’Ambrosienne de Milan, etudie tres en 
detail par Mgr J. M. Sauget ( 2 ). 

Comme d’autres manuscrits sinaitiques, celui-ci a ete depece et vendu 
par petits lots a diverses bibliotheques d’Occident: Milan, Londres, Munich 
et Birmingham. II y a une quinzaine d’annees, MgrSauget a magistralement 
remembre ce qui restait de cet homeliaire, originairement composć de 96 pie- 
ces. Au total, 247 folios en avaient ete retrouves, sur plus de 369 dont se 
composait le codex initial. II se repartissaient comme suit: 

227 fT.: Milan, Ambrosienne X. 198 Sup.; 

15 fT.: Londres, British Library Oriental 5019; 

3 fT.: Munich, Bayerische Staatsbibliothek Arabe 1067; 

2 ff.: Birmingham, Selly Oak Colleges, Chr. Arab. 180 (Add. 133). 

A ces 247 folios nous pouvons aujourd’hui en ajouter 7, qui constituent 
le Sinai arabe NF Pg46. 

L’ecriture de ce manuscrit est extremement caracteristique et se distingue 
au premier coup d’ceil de quelque autre manuscrit que ce soit. C’est un nas- 
khi assez esthetique, du fait des nombreuses et larges boucles finales. Certai- 
nes lettres sont curieusement aigues, ce qui deroute et peut causer des confu- 
sions de lecture. Jusqu’ici, aucune photo n’avait ete publiee de ce manuscrit. 
On en trouvera desormais deux reproductions dans le catalogue de Meimaris: 
la pl. 44, qui reproduit deux pages (fol. copte 296v-297r); et la pl. 12 en cou- 


(‘)Cf. Yiannis Meimaris, Katalug al-maljlutat al-'arabiyyah al-muktaSafah 
hadltan bi-Dayr Sant Katann al-muqaddas bi-Tur Sina' (Athenes, The National 
Hellenie Research Foundation, 1985). Voir notre compte rendu de cet ouvrage 
dans le prochain fascicule de OCP. Pg. 46 signifle «Parchemin N° 46». 

( 2 )Cf. Joseph-Marie Sauget, L'homeliaire arabe de la Bibliotheąue Ambrosien¬ 
ne, in AB 88 (1970) 391-475. (Cite: Sauget 1970). 
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leurs, qui reproduit une page, correspondant probablement au folio copte 301 
verso( 3 ). 

Cependant, malgre 1’absence de reproductions, Pidentification de notre 
manuscrit avec celui de 1’Ambrosienne ne fait aucun doute, grace a 1’etude 
tres precise de Mgr Sauget. Notre manuscrit correspond au 37' quademion du 
codex, et commence probablement 9 folios apres le f. 227 du manuscrit de 
PAmbrosienne( 4 ). A partir des deux planches de Meimaris, nous avons pu 
identifier les troix nouvelles pieces de Phomeliaire, qui portent les numeros 
73, 74 et 75, et correspondent parfaitement a ce qui est annonce dans l’index 
du codex contenu dans le fragment de Londres et reproduit par Sauget ( 5 ). 


A. HOMELIE ANONYME SUR L’ASCENSION 


La 73' piece etait annoncee dans l’index comme une homelie anonyme 


sur PAscension: 

^JLt * LjYI (jiwjJ 



Ł»Lui)l jlx_> i »() ^Jl LjJUuo 

iyStnO 

La pl. 44 nous 

en donnę la demiere page, dont voici le desinit 


(sit) pfjLjL*! 



Łnłlp * 

l$Jl)l CjjSOu}\ 1 jjjjfrjtr ) 


' O** 

T * a)VI 2jJIj 3jluJI • 

Ai.la.ijJ 


• 



Grace a ce desinit, nous pouvons identifier cette homelie avec cinq au- 
tres temoins arabes: quatre anonymes et provenant d’Egypte, et le cinquiertle 
(originaire de Syrie) attribuant le texte a Theophile d’Alexandrie. Ce sont: 

- Beyrouth BO 509 (Egypte 1739) 182r-187v( 6 ); 

- Cairo Musee Copte Theol. 395 (Egypte 1716) 29' piece( 7 ); 


( 3 ) Cette seconde planche n’est pas signalee dans Meimaris, p. 32 (N° 46). 

( 4 ) Voir la reconstitution des cahiers du codex donnće par Sauget 1970, 
p. 405. 

( 5 ) Cf. Sauget 1970, p. 410-420 (texte arabe et traduction latine), ici p. 414 et 

419. 

( 6 ) Cf. Joseph-Marie Sauget, Une collection arabe d’homilies pour les Fetes du 
Seigneur , in Atti della Accademia Nazionale dei Lincei, anno 371 (1974) 407-452, 
ici 448 (N° 26). (Cite: Sauget 1974). 

O Cf. Khalil Samir, Un nouveau temoin de la «collection arabe d’homelies 
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- Paris arabe 147 (Egypte 13' siecle) i’ lr 74r; 

- Vatican arabe 82 (Egypte 13' siecle) 58n, "'óy ( 6 ); 

- Vatican Borgia arabe 200 (syrien orth.,V 9“ siecle) 192r-194r (attribue a 
Theophile d’Alexandrie). 

Grace a cette identification, nous pouvons indiąuer 1’incipit probable de 
cette homelie, d’apres le manuscrit de Paris, qui est celui qui ofTre le texte le 
plus proche du nótre: 


t (jud dl_jjj>ÓLl V < I jJUUa p»VI jJ* 

ijb r ( sic ) Xj 

ęSa_U (.sic) 

• ^1 o Cr* 


B. HOMELIE DE BIŚR IBN AL-SIRRI POUR L’ASCENSION 

La 74' homelie etait ainsi annoncee dans l’index( 8 ): 

ęjjJI * 3 ** ^ (j-iJI [,.] j~jf» 

• • L-JI J\ 

Le nouveau manuscrit nous foumit le nom de 1’auteur, non lu par 
Mgr Sauget: 

[ ^fl »jJ I I d j w ) I ^>i* j I j % k ♦ 

• »L-JI Jl v ^l 

II nous restitue surtout le texte de 1’homelie, dont voici 1’incipit (pl. 44): 

tSjSKj < 2jj-l Lj t JLudl Ula jŁ ^11 

* 

* Jl—J>JL» l(JL 5 'l ^yjijl « LijLJL 90 ^ JL-.. J) A— L— «_ijJu <5 


pour les fetes du Seigneur», le codex Le Caire, Musie Copte, Theologie 395, in Le 
Muston 89 (1976) 91-95, ici 94. (Cite: Samir 1976). 

(*) Sauget 1970, p. 414. 
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En voici le desinit (pl. 12 en couleurs): 


1 

CłULcj r jJUtll 

O Li I Lix j-iJLjj 

(sit) 


1 cjjULij * fjJUJ) 


> 

Ljj L»*l 

</ • 

, ,L~JI Jl 


1 Lila/>o tSjJ 1 


• ó** 1 * 


< lulaadl j 

j 1 jj 

Cjjj 


Jjjj* * 0*^1 * 

jJI 


Ceci permet d’identifier notre homelie avec d’autres temoins arabes. 
Nous l’avons retrouvee dans quatre des cinq manuscrits mentionnes prece- 
demment. Ici encore le Borgia attribue le texte a un Pere de PEglise (en Poc- 
currence Basile de Cesaree), tandis que les autres manuscrits le donnent ano- 
nymement. Voici ces temoins: 

- Beyrouth BO 509 (Egypte 1739) 187v-195r( 9 ); 

- Le Caire Musee Copte Theol. 395 (Egypte 1716) 30* piece( 10 ); 

- Vatican arabe 82 (Egypte 13 e siecle) 66v-77v ( 9 ); 

- Vatican Borgia arabe 200 (Syrien orth., 19= siecle) 189r-192r (attribue a 
Basile de Cesaree). 


Cette identification est particulierement importante. Elle permet de resti- 
tuer Phomelie a un auteur melkite arabe de Damas, qui fleurit vers 867, peu 
connu jusqu’ici(“). Nous avons identifie une autre homelie de lui, composee 
pour Pepiphanie( 12 ). On comprend des lors que ce texte n’ait aucun parallele 
en grec ou en syriaque: il n’est pas patristique. 


(«) Cf. Sauget 1974, p. 448-449 (N-27). 

(>»)Cf. Samir, (1976). 

(") Voir provisoirement: GCALI, 151: 11-16; II, 79: 8-11; II, 108: 13-15; et 
surtout II, 158-159. Voir aussi Joseph Nasrallah, Deux versions Melchites partiel- 
les de la Bibie du IX‘ et du X‘ siMes, in OC64 (1980) 202-215, ici 203-206. 

O 2 ) Cf. Khalil Samir, Michel eveque melkite de Damas au 9* siicle. A propos 
de Bisr Ibn al-Sirn (i paraltre). 
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C. HOMELIE D’ATHANASE POUR LA PENTECÓTE 

La 75 e piece de notre homeliaire etait annoncee dans l’index comme une 
homelie de saint Athanase pour la fete de la Pentecóte( 13 ): 

* 

!^i( Łjj ,łJLC.» VI dJ J->J. 1«-) Li-jl (j-JjLiUJ 

* ii j-rfUJill JUl£ 


Ce titre correspond 

litteralement, a 

une petite difference pres( 14 ), 

au titre 

foumi par notre manuscrit. 

En voici 

1’incipit, d’apres la pl. 

12 en couleurs: 
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Nous n’avons pu retrouver cette homelie en grec ou en syriaque. Peut- 
etre correspond-elle au texte copte signale dans CPG 2192. 


En arabe, ce texte est atteste dans cinq autres manuscrits au moins: 

- Beyrouth BO 509 (Egypte 1739) f. 205v-208v( 15 ); 

- Le Caire, Musee Copte, Theol. 395 (Egypte 1716) 33' piece( 16 ); 

- Jerusalem, StJacques arabe 8 (Jerusalem 1451) f. 204r-209r( 17 ); 

- Paris arabe 143 (ici Syrie deb. 14' siecle) f. 116v-122r( 18 ); 

- Vatican arabe 82 (Egypte fin 13' siecle) f. 93v-98r( 15 ). 

Une remarque importante: contrairement a ce que nous avions dans les 
deux pieces precedentes, ou les attributions variaient d’un manuscrit a 1’autre, 
ici les six manuscrits mentionnes, malgre la variete de leur provenance, s’ac- 
cordent a attribuer ce texte a saint Athanase. Ce point merite d’etre pris en 
consideration, meme si nous n’avons trouve pour le moment aucunc attesta- 
tion de notre homelie en grec ou en d’autres langues. 


(> 3 )Cf. Sauget 1970, p. 414 et 419. , 

( 14 ) Notre manuscrit porte JLa- (pour JLa-l = dimanche) au lieu de JLxe (= 
fete). 

( 15 ) Cf. Sauget 1974, p.4S0 (N°30). 

( 16 ) Cf. Samir 1976, ici p. 94. 

( 17 ) Cf. Kleopas Koikylidhs, KatdAoyoę apapnctoy xeipoypa<ptt>v tfję " lepoao- 
XoupixiKf|ę pipXio9f|KTię (Jerusalem 1901) p. 141-145. 

( 1# ) Cf. Gerard Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes. Premibre partie, 
Manuscrits chretiens, tome I = N° 1-323 (Paris, Bibliotheque Nationale, 1972), 
p. 104-107. Unique variante: JLŁi au lieu de ; on realite c’est une legere 

distraction de M. Troupeau, le manuscrit portant jjjj. 



Nouveaux fragments de Phomeliaire arabe de PAmbrosienne 219 


CONCLUSIONS 

1. Nous avons pu restituer 7 nouveaux folios a notre codex, contenant 
trois pieces de Phomeliaire. Nous avons pu egalement identifier ces pieces 
avec des pieces d’autres manuscrits arabes. 

2. Ces trois pieces se retrouvent dans les trois temoins connus de la 
«collection arabe d’homelies pour les fetes du Seigneur»( 19 ), et dans le menie 
ordre (correspondant aux numeros 29, 30 et 33 de notre listę). Ceci suggere, 
sinon un emprunt, du moins une source commune: notre homeliaire pourrait 
avoir servi comme une des sources auquel a puise le compilateur de la col- 
lection pour les fetes du Seigneur. 

3. Les deux fois ou le Borgia arabe 200 (manuscrit syrien orthodoxe du 
19 e siecle, copie sur un modele garśuni transcrit a Mossoul en 1670-1671) 
foumit un parallele a nos homelies, il les attribue a des Peres de 1’Eglise: 
Theophile d’Alexandrie (pour la 73', anonyme) ou Basile de Cesaree pour la 
74', celle de Biśr Ibn al-Sirri (transmise anonymement). Cela rend suspectes 
ses autres attributions. 

4. La conclusion plus importante conceme indubitablement Biśr Ibn 
al-Sirri. Ce personnage emerge progressivement, en particulier grace aux do- 
cuments sinaitiques. II est certain que dans le milieu sinaitique du 10 9 siecle, 
il etait bien connu. Nous esperons revenir ulterieurement sur cette figurę. 

Pontificio Istituto Orientale Khalil Samir S.J. 

Piazza S. Maria Maggiore 7 

00185 ROMA 


( l9 )Cf. Sauget 1974 et Samir 1976. 
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Aethiopica 

Getatchew Haile, A Cataloąue of Ethiopian manuscripts, microfilmed for the 
Ethiopian manuscript microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill 
Monastic Manuscript Library, ColIegeville, Vol. VIII: Project Numbers 
3001-3500. Hill Monastic Manuscript Library, St. John’s Abbey and 
University, Collegeville, Minnesota, 1985, pp. XI + 405. 

L’A., a cui si devono pure il Vol. IV, e, unitamente a W. F. Macomber, i 
Voll. V, VI e VII di EMML, si e gia reso singolarmente benemerito per i suoi 
numerosi e qualificati studi, nelPambito della cultura classica etiopica, apparsi 
sulle piu prestigiose riviste di orientalistica. Questo suo VIII Vol. di EMML 
contiene, oltre alla descrizione dei manoscritti (pp. 1-298), 7 preziosi indici: 
dei manoscritti datati, non datati e databili, delle biblioteche dove i mano¬ 
scritti si trovano, indice per soggetti, delle miniaturę e disegni, e Findice 
generale (pp. 299-400). 

NelFIntroduzione l’A. espone succintamente i dati piu salienti che carat- 
terizzano i mss. catalogati e i criteri seguiti nella descrizione dei medesimi. I 
codici, perlopiu di contenuto liturgico-devozionale e datati o databili negli 
ultimi duecento anni, provengono prevalentemente dal distretto di Ancóber, 
nello Scioa, regione che, anche in conseguenza di vicissitudini passate in epo- 
che diverse, non conserva opere di particolare rilevanza letteraria e storica. 
Non mancano tuttavia testi rari e degni di nota, quali, ad es., il Mazmura 
Krestos [Salterio di Cristo: 3091 (1) e 3473; per un’altra copia del medesimo, 
v. E. Hammerschmidt-V. Six, Athiopische Handschriften 1: Die Handschriften 
des Staatsbibliothek preussischer Kulturbesitz, Wiesbaden 1983, Hs. 116 (II): 
220f.] e il Ta' mmera Qwerban [Miracoli delPEucaristia: 3472 5)]. 

Durante la lettura del Catalogo ho segnato qualche richiamo, che qui 
riprendo in parte: 3001 Haymanota obaw (Fede dei Padri): la Bibl. Vat. ne 
possiede un belPesemplare, non ancora descritto, n. 310 Codd. Et.; 3001 (3) 
Temeherta f)ebu'at (Dottrina degli arcani), v. traduz. it. in «Ephemerides 
Liturgicae», 95 (1981) 550-5; 3003 1) Fetha nagaśt (Legislazione dei Re), v. 
anche The Fetha Nagast. The Law of the Kings. Translated from the Ge'ez 
by Abba Paulos Tzadua, Addis Abeba 1968; 3005 2) Dersana Mika'el (Ome- 
lie [per me, feste] di [san] Michele), v. anche ms. Et. Vat. 309, miniato, non 
catalogato, datato 1885 E.E. Ibid., f. 16b «Prayers... for Banadeleyos»: nome 
di un santo, sacerdote di Abba Garima, i cui «Atti», in copia di un ms. di 
Gunda Gunde, non menzionati in JES, 13 (1985) 57 sgg., furono presi in 
visione col prof. S. Strelcyn, nel Seminario di St. Et. del marżo 1980, presso 
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l’Acc. Naz. dei Lincei; 3084-v(3) Mahebara me'emanan (Comunita dei fede- 
li), cf. traduz. it. in «Ephemerides Liturgicae», 98 (1984) 81-7; 3119, f. 105a 
Ma' aza qedda.se (Soave profumo di consacrazione; cf. S. Strelcyn, L’action de 
grace de N.-D. Marie et l’anaphore de N.-D. Marie dite ma'aza qeddase dans 
la liturgie ćthiopienne, JSS, 24, 1979, 241-9): questa seconda anafora della 
Madonna e citata nel Gadla Habta Maryam (Atti di Habta Maryam 
[+22.11.1497: v. EMML, Vol. VI, 2142], della cui pubblicazione mi sto occu- 
pando); e una testimonianza da sottolineare, in quanto detta preghiera euca- 
ristica ha avuto scarsa diffusione, perche non facente parte del messale egi- 
ziano, essendo stata composta in Etiopia de Giyorgis di Gaseęća (sec. XIV); 
3127-v(5) «A Greek text transcribed in Ethiopic letters», si potrebbe leggere: 
pvea0r|xi Kupie Kara tó peya eAaóę aou rotę SouAoię aou... ricordati, Si- 
gnore, secondo la tua grandę misericordia verso i tuoi servi... (cf. Nm 14, 
19; Sal 24, 7; Sal 50, 1/3; Sir 50, 22; 1 Sam 22, 14; 1 Re 3, 6). 

Alcuni testi, non identificati [es. 32 1), 3352-v(l)], sono di stimolo ai 
ricercatori; altri riguardano i rapporti dell’Occidente eon 1’Etiopia [es. 3010- 
v(3) nota sull’occupazione it.; 3081 (8), 3392 (9), 3459 (2) e v(l) presenza dei 
cattolici nei secc. XVI-XVII; 3415 Holy pictures: «I1 Sacro Cuore di 
Gesu»...]; altri ancora, registrati accuratamente dali’A. nei varia, costituisco- 
no un considerevole materiale inerente alla storia e letteratura, per cosi dire, 
«minore» del paese, quali «geneaologie» monastiche, atti che comprovano 
contratti e proprieta, asmat o preghiere magiche, ecc. 

II lettore, che non si accontenterebbe mai ed amerebbe leggere, ad es., 
anche un indice degli autori citati, le misure di tutti i mss., che spesso non 
sono segnate, e assai grato all’A. ed impaziente di vedere i cataloghi in pre- 
parazione di EMML. 


O. Ranieri 


Claude Sumner, Ethiopian Philosophy, Vol. V: The Fisalgwos. Printed for 

Addis Ababa University by Commercial Printing Press, Addis Ababa 

1982, pp. 362. 

La versione etiopica del Physiologos, bestiario simbolico cristiano, ha 
notevole importanza nella storia del pensiero etiopico. 

Nel 1877 il Fisalg w os fu edito criticamente e tradotto in tedesco da 
F. Hommel, sulla base di tre manoscritti di Londra, di Parigi e di Vienna. 
Nel 1951 usciva postuma, a cura di L. Ricci, la traduzione italiana di C. Con¬ 
ti Rossini. 

In questo volume l’A. da la prima traduzione inglese del Fisalgwos, arric- 
chendo il suo lavoro di numerose notę esegetiche, citando spesso il testo gre- 
co di cui 1’etiopico e versione. 

Quindi l’A. rifa tutta la storia del Physiologos riferendo le varie tesi 
avanzate da Tychsen, da Pitra, da Lauchert, Land e Hommel e abbracciando 
peró la tesi espressa nel 1936 da Francesco Sbordone o degli strati successivi 
redazionali: il primo, cristiano-ellenistico, non posteriore al secolo III; il se- 



222 


Recensiones 


condo, bizantino, tra il secolo V e il VI e il terzo, pure bizantino, tra il 
secolo X e l’XI. La versione etiopica si basa sul testo greco primitivo, non 
sui bizantini e neppure sulle altre versioni orientali. L’A. accoglie infatti la 
tesi di Hommel che assegna al V secolo 1’epoca della versione etiopica. L’A. 
trova in termini ge’ez di sapore arcaico una conferma a questa cronologia. E 
rintraccia pure nel testo etiopico argomenti filologici per identificare il tradut- 
tore in un monaco etiopico soggiomante in un monastero dello Scete. 

L’opera di Sumner e interessante inoltre per la sua lettura del Fisalg w os 
nel contesto culturale etiopico. 

Nel bestiario 1’aspetto tipologico e piu accentuato di quello emblematico, 
benche il dato zoologico abbia comunque sempre un riferimento antropologi- 
co. II particolare naturalistico delPelefante accosciato che non riesce a rialzar- 
si, benche i suoi simili si affannano ad aiutarlo, simbolizza eflicacemente Pin- 
capacita delPuomo a rialzarsi dalia caduta originale, eon le sole forze umane; 
ma tutto ció da risalto alla potenza di Cristo, capace finalmente di far risalire 
la china alfuomo decaduto. 

L’A. che vuole giustificare 1’inserimento di questa monografia specifica 
sotto il titolo generale di Filosofia etiopica, pur negando che il Physiologos 
greco sia opera filosofica (p. 76), analizza accuratamente la struttura del Fisal- 
g w os. Essa ha un semplice schema ripetitivo del rapporto fra tema naturalisti¬ 
co, tipologico e teologico. Dato il successo del Fisalg w os bisogna supporre che 
tale struttura dovesse suscitare echi di affmita nel mondo culturale etiopico di 
allora. 

Dal Fisalgwos l’A. fa anche risaltare 1’importanza della Bibbia, canonica e 
apocrifa, nella vita quotidiana etiopica. Le citazioni bibliche sono in massima 
parte letterali. 

Questo lavoro di Sumner, molto lineare e perspicuo, corredato di biblio¬ 
grafia, di indici dei nomi, delle parole e delle materie, e onesto e serio con- 
tributo alfetiopistica. 


V. Poggi S.J. 


Ascetica et Mystica 

Dictionnaire de Spiritualite. Fasc. 80-82 (Piatti — Pretres du Cceur de Jesus). 

Beauchesne, Paris, 1985, c. 1409-2175. 

On saluera avec joie la parution des fascicules 80-82 du Dictionnaire de 
Spiritualite. Signalons la belle synthese d’Ed. Cothenet sur Papótre Pierre (et 
les deux lettres canoniques qui lui sont attribuees), de meme que le theme de 
la piete, presente par A. Mehat, A. Solignac et I. Noye. A signaler egalement 
Particie «Platonisme». II n’etait pas question de refaire Petude celebre de 
R. Amou dans le DTC, ou de reprendre celle de P. Th. Camelot sur «Phelle- 
nisme et la spiritualite patristique» (DSp 7, 145-164). Le P. Solignac, avec la 
grandę maitrise qu’on lui connait et son sens averti des nuances, dresse un 
«bilan ordonne» des informations qu’un grand nombre d’articles anterieurs 
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avaient recueillies, lorsqu’il s’etait agi de mettre 1’histoire de la spiritualite 
chretienne en rapport avec le milieu culturel ou elle a pris formę. 

Chaque parution du DSp nous apporte des surprises. Celle-ci ne fait pas 
exception a la regle. Par exemple, un article signe Maurice Carrez, consacre a 
la vie, helas trop breve, du pasteur Th. Preiss. Un de ses ecrits eut, avant la 
guerre, un certain retentissement: «la mystique de 1’imitation du Christ et de 
1’unite chez lgnące d’Antioche» (Rev. d’Hist. et de Phil. Rei. 18 (1938), 197- 
241). Sa these en bref etait la suivante: alors que 1’apótre Paul proposait une 
theologie de la participation a la vie et a la mort du Christ, lgnące propose 
une theologie de 1’imitation de la passion du Seigneur. Ce deplacement d’ac- 
cent comporterait les plus graves consequences. II entrainerait une reinterpre- 
tation de l’Evangile dans un sens anthropocentrique, avec ce que cela impli- 
que du point de vue de 1’anthropologie d’abord, mais aussi de Pecclesiologie 
et de 1’eschatologie. On a conteste depuis longtemps cette faęon de presenter 
la theologie de Peveque d’Antioche. «It is really very difficult to understand, 
ecrit par exemple R. M. Grant, how Th. Preiss could devote so much time 
to comparing Ignatius’ ideas with those in Philippians (where the circumstan- 
ces are quite different) and could totally neglect the resemblance of Ignatius’ 
thought to that expressed in Colossians 1,24 and elsewhere, including Philip¬ 
pians 3,10...» ( Hermeneutics and Tradition in Ignatius of Antioch, dans Er- 
meneutica e Tradizione, Romę, 1963, 199; voir aussi 1’introduction aux Let- 
tres dTgnace d’Antioche par P. Th. Camelot dans SC 10). II aurait ete interes- 
sant de profiter de 1’occasion pour completer ici ce qui n’avait ete qu’effleure 
dans Particie Imitation (DSp 7, 1564-1565). La question soulevee touchait de 
pres un des objets propres du DSp — dont on attend qu’il soit autre chose 
qu’un Dictionnaire biographique. 

L’article Polycarpe de Smyrnę ne pouvait eviter de faire mention de la 
controverse sur Pauthenticite des lettres dTgnace d’Antioche. R. Joly et 
J. Rius-Camps, bien que pour des raisons differentes, eliminaient Polycarpe 
de 1’horizon dTgnace. Comme ni 1’un ni 1’autre, suivant le P. Van Damme, 
n’a encore reęu de refutation decisive, il faudrait continucr de prendre leur 
critique au serieux. C’est manifester beaucoup de timidite dans 1’appreciation 
du dossier! II est legitime d’etre beaucoup plus categorique (cf. C. Kannen- 
giesser, Recherches de Science Religieuse, 67 (1979), 599-608 et R. Gryson, 
Revue Theologiąue de Lomain 10 (1979) 446-453 — longtemps apres 
J. B. Lightfoot). Le point le plus important a discuter ici est Papparente 
contradiction des ch. 9 et 13 de la lettre de Polycarpe. Au ch. 9, lgnące sem- 
ble mort deja; au ch 13, on en parle comme d’un vivant. Pour resoudre cette 
enigme, Harrison proposait de considerer les ch. 13 et 14 comme un billet a 
part, contemporain dTgnace, alors que le reste de la lettre aurait ete redige 
environ 25 ans plus tard. Cette solution ne peut etre retenue pour divers 
motifs — on le reconnaitra volontiers avec R. Joly. Mais quelle conclusion 
celui-ci en tire-t-il? Le ch. 13 serait une interpolation visant a lancer sous 
Pautorite de Polycarpe le corpus apocryphe des lettres dTgnace. Celles-ci au- 
raient ete fabriquees a Smyrnę entre 165 et 168 — peut-etre par Marcion. 
Dans quel but? Accrediter Pinstitution de Pepiscopat monarchique qui se 
repand a cette epoque. lgnące Martyr viendrait donc cautionner une institu- 
tion clericale assez tardive. Est-ce bien vraisemblable? Comme le signalait 
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avec raison C. Kannengiesser, «comment comprendre et situer dans la rea- 
lite historique le conflit institutionnel de la chretiente du 2' s., un conflit 
assez profond et durable pour avoir fait murir une oeuvre doctrinale telle que 
ces lettres ‘ignatiennes’? Ou sont les autres temoignages litteraires de la lutte 
des eveques desireux d’imposer leur pouvoir ‘monarchique’ face a des struc- 
tures de gouvemement plus ‘collegiales’, heritees du l e siecle?... On ne 
connait pas de developpement litteraire et doctrinal qui aurait ete suscite en 
ce temps-la par une polemique directement liee a des structures episcopales 
en conflit...» ( Recherches de Sciences Religiense 67 (1979), 607). D’autre part 
il ressort de l’examen des textes que 1’episcope d’Ignace n’a pas encore les 
caracteristiques qu’il aura a l’epoque d’Irenee: entre les deux, 1’accent s’est 
deplace notablement. II est invraisemblable qu’un faussaire soit reste en-deę& 
du modele qu’il aurait voulu defendre. L’argument le plus impressionnant 
toutefois reste encore celui de Lightfoot, c’est-a-dire le caractere allusif et 
coherent des details. 

lgnące est passe par Philadelphie et Sardes. 11 arrive a Smyrnę ou il 
reęoit des envoyes d’Ephese, de Magnesie et de Tralles. Cinq des envoyes 
d’Ephese sont designes par leur nom (Ad Eph. 2), y compris 1’episcope One- 
sime auquel il est fait allusion trois fois dans la lettre. lgnące ajoute quelques 
details a propos de deux autres. Crocus lui a ete d’un grand reconfort. Bur- 
rhus est presente comme son compagnon de service et comme diacre. Le 
meme Burrhus reapparait dans Philad. 2 et Smym. 12. II a continue d’accom- 
pagner lgnące; c’est lui egalement qui a ete porteur de ses lettres. Les quatre 
delegues de Magnesie sont aussi designes par leur nom. Parmi les personnes 
rencontrees a Smyrnę, il en est une du nom d’Alce — «un nom qui m’est 
cher», ajoute lgnące. Or le Martyre de Polycarpe mentionne un certain Nice- 
tas, pere du magistrat Herode et frere d’Alce. Les deux sont hostiles aux 
chretiens. C’est d’ailleurs Herode qui a prononce la condamnation a mort de 
Polycarpe. II s’agit donc d’une familie divisee, comme l’avaient predit les 
Evangiles (Mt 10,21 et 35; Lc 21,16). La chronologie concorde bien egale¬ 
ment. Alce dont parle le Martyre de Polycarpe, si elle vivait encore lors des 
evenements, avait un neveu qui etait juge. Si ce niveu etait dans la quaran- 
taine, Alce avait tres bien pu rencontrer lgnące quelque cinquante ans plus 
tót. Quel faussaire aurait invente pareille situation et 1’aurait ensuite laisse 
deviner a ses lecteurs a partir de recoupements aussi tenus? (Cf. Science et 
Esprit 32 (1980), 274). 

La lecture de 1’article «Polycarpe» nous a entraines dans la question des 
ministeres. L’art. «Presbyterat» nous y ramene. Dans une premiere section, 
Paul Lamarche situe le theme dans le contexte du Nouveau Testament et de 
la periode subapostolique, en reussissant le tour de force de ramener a quel- 
ques colonnes une matiere aussi etendue et delicate. II signale ce qu’on a 
repete bien souvent: 1’absence de vocabulaire sacerdotal p>our designer les 
ministres. II n’y a guere de doute sur le sens de ce fait «massif»: comme le 
ministere de la Nouvelle Alliance difiere radicalement de celui de la tradition 
juive, on n’aurait pu les designer par le meme vocable sans susciter de graves 
ambiguites. L’Eglise ancienne s’en est bien gardę. Le P. A. Vanhoye a notę 
cependant (ce que ne fait pas ici le P. Lamarche) l’evolution deja en cours a 
l’epoque du Nouveau Testament dans la faęon de comprendre le culte et le 
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sacerdoce, comme en temoignent en particulier l’Ep. aux Hebreux et la Prima 
Petri. A la multitude des pretres anciens succede un seul pretre nouveau, le 
Christ, parce qu’il est le seul qui puisse donner acces au Pere. Or son sacer¬ 
doce n’a pas consiste dans raccomplissement de rites mais dans 1’ofTrande de 
sa vie meme, specialement en sa mort et sa resurrection. La nouveaute est 
radicale par rapport a 1’ordre ancien (Cf. sur tout ceci A. Vanhoye, Pretres 
anciens, Pretre nomeau selon le Nouveau Testament, Paris, 1980). Les chre- 
tiens ne peuvent etre appeles «peuple sacerdotal» qu’en un sens tres determi- 
ne: parce qu’ils sont rejoints et assumes par le sacerdoce du seul Grand Pre¬ 
tre, ils peuvent maintenant s’avancer vers Dieu en toute assurance et lui pre- 
senter le vrai culte consistant a ouvrir sans reserve leur existence a 1’action 
transformante de 1’Esprit. Les ministres ne sont pas en dehors ou a part du 
sacerdoce commun ainsi defini, mais ils sont appeles a un titre particulier au 
service de ce mystere. Alors que le sacerdoce commun, consiste essentielle- 
ment dans 1’ofTrande de toute l’existence, le ministere pastorał est manifesta- 
tion de la presence active du Christ mediateur dans la vie des croyants, afin 
que ceux-ci puissent accueillir explicitement cette mediation, et grace a elle 
transformer le monde (cf. ibid. 342-349). Encore faut-il souligner qu’il ne 
s’agit pas d’une affaire purement individuelle. La mediation du Christ unit les 
croyants en un seul peuple de Dieu. Les ministeres, en tant que signes et 
instruments du Christ mediateur, ont pour role de structurer le corps du 
Christ et d’en faire 1’unite. Ils ont donc un caractere hierarchique, precise- 
ment pour que 1’Eglise soit une «construction organique» et non pas une 
masse informe (Cf. Eph 2, 20-22). 

On a bien souvent marque les grandes etapes de l’evolution de cette 
theologie. Ce n’est qu’a partir du 3 e s. que le vocabulaire sacerdotal est appli- 
que couramment aux ministeres de 1’Eglise. On sait aussi le role Capital qu’a 
joue, dans ce domaine comme dans le reste de la theologie patristique, la 
faęon de lirę et de comprendre 1’Ecriture en fonction du rapport des deux 
Testaments. II est clair qu’on n’a pas toujours su appliquer cette grille de 
lecture en respectant le caractere radicalement nouveau et transcendant des 
institutions chretiennes. Que de fois les a-t-on «re-judaisees»! Une abondante 
litterature, au cours des vingt demieres annees, a mis en evidence (parfois 
avec une certaine complaisance!) les graves inconvenients qui devaient en 
decouler pour la vie de 1’Eglise. On s’est demande aussi s’il n’etait pas deve- 
nu necessaire aujourd’hui de revenir a une conception des ministeres corres- 
pondant de plus pres a celle des origines chretiennes. La question n’a pas 
qu'un interet theorique: elle met en cause la pratique de 1’Eglise sur des 
points qu’on tenait pour indiscutables. Dans le contexte de ces controverses 
recentes, on peut penser que 1’art. «Presbyterat» presente par le DSp decevra 
un peu tout le monde. II paraitra, aux uns, trop conservateur; aux autres, 
beaucoup trop schematique (ou timide!) sans etre vraiment eclairant et uti- 
le. 

II aurait ete souhaitable qu’on fasse etat du sens tres riche de la notion 
neo-testamentaire de sacerdoce, comme a su le faire le P. Vanhoye. Dans son 
application graduelle au ministere des presbytres, elle implique des exigences 
«formidables». Les rites d’ordination 1’ont souligne dans une formule specia¬ 
lement belle et riche, introduite par Guillaume Durand, mais inspiree par 
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s. Gregoire et s. Leon. «Vous enseignerez la Parole de Dieu: ąuod docueritis 
imitemini. .. Vous celebrerez les mysteres de la Passion du Christ: imitamini 
ąuod tractatis» (Cf. Science et Esprit 29 (1977), 77-99). On sait que le Concile 
a repris la formule dans Presbyterorum Ordinis. C’est ce qu’a fait aussi le 
nouveau rituel. Apres la formule consecratoire et 1’onction des mains, Peve- 
que remet le pain et le vin a Pordonne en disant: «Agnosce quod ages. Imi- 
tare quod tractabis et vitam tuam mysterio dominicae crucis conforma*. 
Dans la monition initiale, la formule est expliquee de faęon plus large: «Imi¬ 
tamini quod tractatis quatenus mortis et resurrectionis Domini mysterium 
celebrantes, membra vestra a vitiis omnibus mortificare et in novitate vitae 
ambulare studeatis». Si le ministere du presbytre exige de faęon plus speciale 
une conformation a la mort du Christ par la mort au peche, il appelle aussi 
une certaine conformation a sa condition glorieuse dans une existence trans- 
formee. C’est la doctrine paulinienne de Rm 6, 3-6 et Col 3, 9-10, appliquee 
au cas de ceux qui sont consacres au ministere du Royaume. 

II est probable que le DSp nous reserve une large part de ces analyses 
dans Particie Sacerdoce. II est legitime de Pattendre avec une certaine impa- 
tience apres Particie Presbyterat. 


G. Pelland S.J. 


Marc le Moine, Traites spirituels et theologiąues. Introduction par Monsei- 
gneur Kallistos Ware, eveque de Diokleia. Traduction franęaise, Notes 
et Index par Soeur Claire-Agnes Zirnheld, O.C.S.O. (= Spiritualite 
Orientale et Vie Monastique, n. 41). Abbaye de Bellefontaine F. 49122, 
Begrolles-en-Mauges (Maine et Loire) 1985, pp. 290. 

Questo lavoro, oltre che la traduzione francese di 11 testi ascetici e teo- 
logici attribuiti allo stesso autore delPantichita cristiana, Marco il Monaco o 
PEremita, raccoglie anche un dossier eon notizie, bibliografia e precisazioni, 
su questo scrittore la cui identita e la cronologia presentano ancora degli 
interrogativi. H. Chadwick infatti pensa trattarsi del superiore di un monaste- 
ro di Tarso, che Severo di Antiochia, patriarca dal 512 al 518, ritiene infetto 
di messalianismo (p. 234). A. Grillmeier, invece, lo situa ben prima, attomo 
alPanno 400, al tempo di Teofilo di Antiochia e della controversia origenista 
(ibid.). 

Qui la traduzione di tutti i testi ragionevolmente attribuibili a Marco, e 
preceduta da una introduzione di Mons. Kallistos Ware, che gia nel 1965 ave- 
va difeso una tesi su Marco il Monaco e nel 1970 aveva pubblicato su di lui. 
NelPintroduzione il vescovo ortodosso di Diokleia ha interessanti considera- 
zioni sulla teologia battesimale di Marco, la sua concezione del rapporto fra 
fede e opere e la sua risposta ai Messaliani. Ware asserisce, a ragione, che 
Marco fu ignorato in Occidente mentre ebbe grandę influsso in Oriente. Con 
tutto ció, non va dimenticato che proprio in Occidente Marco fu edito nel 
1531, nel 1563, nel 1748 e nel 1772; che fu accolto nel Mignę e che i lavori 
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di Rocchi, di Kunze, di Peterson, di Hesse, rawivarono in Occidente Pinte- 
resse per lui e la sua opera. 

Venendo poi allo scopo del libro di Bellefontaine, che e di fomire al 
lettore non orientalista una buona traduzione francese degli scritti di Marco, 
esprimiamo le nostre congratulazioni per chi 1’ha compiuta eon cura e eon 
dovizia di notę esegetiche. 

Leggendo questo francese scorrevole ci colpisce per esempio la profondita 
«psicanalitica» di Marco, quando tratta della tentazione di pensiero, nei suoi 
successivi momenti. II semplice suggerimento iniziale o prosbole, provoca un 
turbamento, pararripismos, che sollecita la «conversazione» o homilia e indu- 
ce alla compiacenza, syndyazó ; per finire semmai nel peccaminoso consenso 
o synkathastasis. A favorire questo processo la tentazione ha in noi degli 
alleati: la predisposizione o prolepsis e 1’attaccamento passionale o prospat- 
heia. Baluardo contro la tentazione e invece il nostro dominio delle passioni, 
o apatheia. Soltanto nel gradino XV 0 della Scala di Climaco avevamo letto 
qualcosa che si awicinasse a tanta profondita psicologica nel descrivere il 
graduale tragitto dalia tentazione al consenso. 

Vale dunque la pena mettere alla portata di un piu vasto pubblico testi 
cosi stimolanti. 

V. Poggi S. J. 


G. Ruhbach und J. Sudbrack (Hg.), Grofle Mystiker. Leben und Wirken. 

Miinchen 1984, S. 400. 

Mystik ist nun fast Modę geworden, und dies bringt auch Probleme mit 
sich (S. 7f, 203). Dem wollen die beiden bekannten Herausgeber entgegentre- 
ten dadurch, daB sie einen Einblick in die Geschichte christlicher Mystik ver- 
mitteln. Sie bieten zwanzig, von anerkannten Fachleuten geschriebene Beitra- 
ge. Nebeneinander finden sich klassisch gewordene Gestalten und kaum be- 
kannte, Reformator und Gegen-Reformator, Altes und Neues. 

Ahnlich universal sind die Vorstellungen der Herausgeber, auch wenn sie 
nicht auf einander eingehen. Im Gegensatz zu einem tiefverwurzelten prote- 
stantischen Vorurteil, das, wie A. v. Hamack, Mystik mit katholischer Fróm- 
migkeit gleichsetzt und abtut (S. 251), erscheint dem evangelischen Theologen 
G. Ruhbach der Begriff “Mystik” undefinierbar zu sein (S. 252). Mit dem 
Reformationsforscher H. A. Oberman halt er es fur besser, auf eine festgelegte 
Typencharakteristik zu verzichten und sich mit einzelnen Gestalten zu be- 
schafitigen (S. 251 f)- J. Sudbrack dagegen kommt von der katholischen Tradi- 
tion und will auf eine Typencharakteristik nicht ganz verzichten. Er greifit 
dabei auf den jiidischen Religionsphilosophen M. Buber zuriick. Ais Kem der 
Mystik stellt sich beiden die Vermittlung des Subjekts zur “Einheit” des 
Ganzen dar (S. 9), die aber von der alleinigen Einheitserfahrung der Selbst- 
werdung grundverschieden ist (s. 80- “ Hier der menschliche Geist, der in sich 
selbst ruht; dort der Mensch, der, fasziniert vom gottlichen Du, alles andere, 
auch sich selbst, vergiBt” (S. 9). Bubers Abhebung der Identitatsmystik von 
der Beziehungsmystik auf Gott hin gilt flir jede christliche Mystik, die jedoch 
flieBendere Ubergange kennt (S. 91). Jede Erfahrung der Selbstwerdung sprengt 
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letztlich den geschlossenen Kreis des Ich. Auch bei femóstlicher Mystik in 
ihrem Gipfelmomenten kónnte man nach Belegen fur die Óffhung des Ich zur 
Transzendenz suchen (S. 100- 

Daruber hinaus ist fur den christlichen Mystiker der Bezug auf Jesus 
Christus, den Gekreuzigten, letztbestimmend (S. 11). Mag Luther im Rahmen 
der Mystik einen Sonderfall darstellen (S. 192ff), so laBt sich sein “Glaube 
allein”, das ais Kriterium genuiner Mystik nicht auszureichen scheint, inter- 
konfessionell wohl vermitteln: Christliche Mystik ist nicht mit Kategorien 
von Haben und Besitzen oder dereń Gegenteil zu messen (S. 12). Man muB 
sogar die Erfahrung Gottes ais Erfahrung relativieren, um nur noch den An- 
deren anzuschauen. Von dieser Zuwendung zum Anderen ergibt sich ais Kri¬ 
terium echter Mystik die Gottes- und Nachstenliebe (S. 121). Sodann nimmt 
das Herz eine zentrale Rolle in der christlichen Mystik ein, und noch mehr 
in der óstlichen (S. 291, 296; 144, 150). Weil Liebe konkret wird, nimmt der 
Mystiker seine historische Situation emst (S. 14). Gerade die Riickkoppelung 
von tiefer geistiger Erfahrung und engagierter Weltverantwortung diskreditiert 
ein fur allemal die Idee von Mystik ais Weltflucht fiir Aussteiger (S. 15). 

Diese anregenden Uberlegungen kónnen kaum bei denen Zustimmung 
emten, die die pluralistische Forschungslage ganz und gar iibersehen. Aber 
auch bei denen, die der Arbeit Sympathie entgegenbringen, bleiben manche 
Fragen offen. In welchem Kontext konnte man nun das Wort “Mystik” ge- 
brauchen, in welchen nicht (vgl. S. 221, 317, 333)? Gibt es bei Sudbrack 
einen Unterschied zwischen “Mystiker” und “Heiligem”, bei R. Schwarz, der 
den Luther-Beitrag verantwortet, einen Unterschied zwischen “Mystiker” und 
“Glaubigem”? Wird in dieser Sammlung klar unterschieden zwischen “selbst 
Mystiker sein” und “sich mit mystischer Theologie beschafitigen”? Diese Fra- 
ge richtet sich vorziiglich an den Pseudo-Dionysios-Beitrag (S. 7711), bei dem 
man nicht einmal weiB, wer er war (vgl. auch 36ff). Warum werden gewisse 
Sondererfahrungen von Mystikem (z.B. Stigmata) eher ausgeklammert ais neu 
interpretiert? Hierfur bildct der Artikel iiber Hildegard v. Bingen eine Aus- 
nahme, weil darin das Visionare-Prophetische so hervorgehoben wird 
(vgl. 122ff mit 172). Was fur okumenisches Potential enhtalt die Tatsache, 
daB ein evangelischer Theologe wie Gerhard Tersteegen eine Mystik hat, die 
vorwiegend aus katholischen Elementen zusammengesetzt ist (S. 226)? Diese 
und ahnliche Fragen hatte man vielleicht in einem Nachwort behandeln kón¬ 
nen. Ein Personenverzeichnis hatte einem helfen kónnen, zu erkennen, welche 
groBe Mystiker nicht eigens dargestellt, aber doch crwahnt wurden (z.B. Jo¬ 
hannes v. Kreuz, S. 226, Heinrich Seuse, S. 169). Es hatte auch gezeigt, wel¬ 
chen Stellenwert ein gewisser Mystiker in dieser Ausgabe hat. So ist z.B. im 
Beitrag iiber Bernhard v. Clairvaux zu lesen, daB er besser ais “doctor cari- 
tatis” nicht ais “doctor marianus” zu bezeichnen ware (S. 118, 120). Nachher 
wird in der Studie iiber Luther auf Bernhard hingewiesen (S. 189). 

Trotz diesen Fragen soli man die groBe Niitzlichkeit dieses Sammelban- 
des nicht im geringsten in Frage stellen. Die Beitrage sind, ais einzelne und 
im Rahmen des Ganzen, informativ, interessant und anregend. Sie bieten 
Vertiefendes und auch Neues, so daB es dem Buch wirklich zu zeigen gelingt, 
wie groBe Mystiker Antwort auf Lebensfragen geben kónnen. 

E. Farrugia S.J. 
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Historica 

Kenneth M. Setton, The Papacy and the Levant (1204-1571). Volume III: 
The Sixteenth Century to the Reign of Julius III, pp. 564; Volume IV: 
The Sixteenth Century from Julius III to Pius V. pp. 565-1180; (Me- 
moirs of the American Philosophical Society, Volume 161 und 162) 
Philadelphia 1984. Pages and Chapters are numbered continuously 
throughout both volumes. The Index is given at the end of volume 
IV. 

Lo storico statunitense, curatore eon Harry W. Hazard della History of 
the Crusades, giunge al termine di altra colossale fatica: i quattro volumi di 
The Papacy and the Levant, il secondo dei quali fu gia recensito in questa 
rivista da W. de Vries (OCP46 [1980] 232-237). Questi ultimi due trattano 
dei papi del secolo decimosesto. E, rispettivamente, il terzo abbraccia sei 
pontificati, da quello brevissimo di Pio III, eletto il 22 settembre 1503 e 
morto il 18 ottobre dello stesso anno; a quello di Giulio II, «troppo impe- 
gnato in probierni italiani per awenturarsi all’Est» (p. 39); a quello di Leone 
X, durante il quale «l’opposizione ai Turchi e condizionata in larga misura 
dalie risorse militari degli Absburgo e dalfinflusso spirituale della Santa 
Sede» (p. 197); al papato di Adriano VI, quando i Turchi assediano e con- 
quistano Rodi, lasciandone partire i Cavalieri superstiti; al pontiflcato di Cle- 
mente VII, «la cui politica ecclesiastica e secolare e spesso condizionata da 
timori ed espedienti, pur aderendo eon tenacia a pochi determinati obbiettivi, 
quali 1’incremento della potenza medicea... e il sostegno della Francia a con- 
trappeso del predominio spagnolo in Italia» (p. 392); al pontiflcato di Paolo 
III, il papa che indice il concilio di Trento e al tempo del quale le potenze 
europee cessano di guerreggiare le une contro le altre, benche i loro eserciti 
continuino a scorrazzare attraverso Italia, Francia, Fiandra e Germania 
(p. 503). Con lui ha termine il papato del Rinascimento e inizia un’era meno 
colorita negli annali della Santa Sede (p. 505). 

Infine, questo volume terzo si chiude con alcune pagine sul pontiflcato di 
Giulio III. 

II quarto volume continua e termina il pontiflcato di Giulio III; quindi 
si occupa di altri quattro papi, Marcello II, Paolo IV, Pio IV e Pio V, il 
primo dei quali, Marcello ha un eflfimero pontiflcato di tre settimane. 

II periodo di tempo preso in considerazione e minore di quello oggetto 
del volume precedente. Ma questo quarto volume tratta di episodi bellici cosi 
importami, come 1’assedio di Malta del 1565, la conquista di Cipro conclusa 
nelPagosto 1571 e la battaglia di Lepanto del 7 ottobre 1571, da giustificare il 
numero di pagine e 1’accentuazione data a simili fatti. 

I due volumi destano in noi grandę ammirazione. L’A. vi ha raccolto 
un’immensa mole di documentazione, edita e inedita, frugando in archivi e 
biblioteche, non soltanto del Vaticano, o di citta come Roma, Atene o Vene- 
zia, ma, anche di localita minori, come Modena e Treviso. Per esempio, nella 
Biblioteca Comunale di Treviso ha consultato due copie della inedita Guerra 
di Cipro scritta da Piętro Yalderio (p. 927, nota 18). La lingua di tali docu- 
menti va dal latino alfitaliano, al veneziano, allo spagnolo, al francese. 
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Purtroppo, di tutta questa ricchissima documentazione critica, debita- 
mente riferita in citazioni testuali o nelle notę, manca un inventario biblio- 
grafico a parte. Lo stesso A. si scusa, nella prefazione, di non averlo fatto: 
avrebbe aggiunto un quinto volume ai 4 che hanno gia superato di un volu- 
me il programma iniziale che prevedeva 1’opera complessiva in tre volumi. 

Ma oltre a documentarsi eon tanta cura, l’A. ricostruisce un contesto sto¬ 
lico globale e coerente, formula giudizi solidi e fondati, sviluppando un di- 
scorso storico di alto livello scientifico, pur rimanendo sempre leggibilc e 
interessante. La sua opera e destinata a divenire uno strumento di lavoro e 
un punto di riferimento d’ora in poi imprescindibile. Da una parte c’e il 
Papato, inserito nel contesto europeo delPItalia, della Francia, della Spagna, 
degli Absburgo e di Venezia; dalPaltra c’e 1’impero ottomano, eon la Porta, i 
giannizzeri e la marina militare. Anche il territorio geografico che l’A. tiene 
costantemente sottocchio e vasto: il bacino del Mediterraneo Orientale, l’Eu- 
ropa Orientale, i Balcani, le isole delPArcipelago Greco, le coste adriatiche 
italiane. 

II secolo XVI e il secolo della Riforma e della Controriforma, di Martin 
Lutero di S. Ignazio di Loyola e di S. Pio V. I due volumi considerano invece 
tale secolo sotto il punto di vista dello scontro tra Cristiani e Musulmani, 
anzi di Papato e Impero Ottomano. E uno scontro indiretto e mediato. La 
Porta e il Papato non trattano mai faccia a faccia. L’una perche non distingue 
affatto tra quello che deve darsi a Dio e quello che deve darsi a Cesare e non 
puó farę a meno di considerare il Papa altro che personaggio rilevante del 
dar al-harb o di quella parte del mondo che 1’Islam deve combattere. II 
Papato, da parte sua, che riesce a mała pena a riconoscere in quella stessa 
epoca dei diritti ai Cristiani Riformati, non sa chiamare il Turco altro che 
eon epiteti ingiuriosi e non considera in alcun modo l’eventualita di venire a 
patti eon lui, incontrandolo direttamente. II Papato indice crociate contro i 
Turchi e i Turchi si accaniscono contro quegli eredi degli antichi Crociati che 
sono i Cavalieri di S. Giovanni e contro le varie leghe che il Papa riesce a 
promuovere contro 1’Islam. 

I due volumi presentano efficacemente questo triste quadro di intransi- 
genza reciproca e impartiscono una lezione storica che dovrebbe essere atten- 
tamente recepita. 

Anche di un’altra cosa l’A. si scusa nella prefazione, cioe di avere dato 
rilievo ad aspetti che non sembrerebbero connessi eon il Levante. Noi stessi 
abbiamo avuta quest’impressione, specialmente per quanto riguarda il sacco 
di Roma, certi conclavi e alcune fasi del Concilio di Trento. Nonostante le 
giustifieazioni che ne adduce l’A., crediamo che ció rimanga elemento di 
scompenso e difetto di proporzioni. Infatti le pagine consacrate ad aspetti 
meno pertinenti tolgono spazio a probierni piu direttamente connessi eon il 
Levante. Forsę per questo non troviamo trattati elementi che ci aspettavamo 
di trovare discussi, come il problema delle capitolazioni di stati cristiani eon 
la Porta ottomana, che interessa pure questo secolo e influisce notevolmente 
sul contesto dei rapporti tra Cristiani e Musulmani, tra Oriente e Occidente. 
Altrettanto siamo sorpresi di non trovare allusione a testimonianze ecclesiali 
riguardanti 1’impresa tunisina voluta da Carlo V° nel 1550. Eppure ne parła 
Ignazio di Loyola in una sua lettera, il suo segretario Giovanni Alfonso de 
Polanco nel suo Chronicon e soprattutto Giacomo Lainez, poi secondo gene- 
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rale dei Gesuiti, che partecipó airimpresa come assistente spirituale, al segui- 
to del vicere di Sicilia. Nelle pagine che vi dedica, Setton non menziona i 
rapporti inviati da Francesco Babbi a Cosimo de Medici, pubblicati in Arch. 
St. hal. 

Constatiamo infuie come l’A. si limiti quasi esclusivamente alla sola 
documentazione cristiana sui rapporti tra Papa to e Turchi. Egli tralascia l’esa- 
me della documentazione della parte awersa, cioe delle fonti turche. 

In realta, numerosi protagonisti di questa opera, per esempio Solima- 
no 11°, Dragut Reis, Mustafa Pascia, Piali Pascia o il rinnegato calabrese Oc- 
chiali (che forza il blocco cristiano a Lepanto) hanno una propria storia in 
turco (cfr S. J. Shaw, Hist. of the Ottoman Empire, 1976, I, 312-313). Tanto 
piu che l’A. stesso, citando E. Rossi, Assedio e conąuista di Rodi nel 1522, 
secondo le relazioni edite e inedite dei Turchi, Roma 1927, riconosce a tale 
pubblicazione il vantaggio di riportare la prospettiva turca (205 n. 25). Benche 
a proposito di altro evento bellico, Setton non citi dello stesso E. Rossi, L’as¬ 
sedio di Malta nel 1565 secondo gli storici ottomani, Malta 1926, che pure 
riportava ugualmente la versione turca dei fatti. 

Neppure i Cristiani del Vicino Oriente sono ascoltati in quest’opera. Se 
si pensa che essi, scrivendo la loro storia, affermano che le Crociate furono 
l’evento piu nocivo dal sorgere delFIslam in poi, viene allora il sospetto che 
essi stessi possano esprimere un parere altrettanto negativo pure sul confronto 
cristiano-islamico svoltosi ancora a livello violento e guerresco durante i se- 
coli immediatamente successivi alle Crociate, cioe precisamente nelfepoca 
studiata in questi due volumi. 

E se le fonti cristiano-orientali tacessero in proposito, anche in quel caso 
bisognerebbe segnalare un silenzio che risulterebbe eloquente. 

Comunque quest’assenza del ricorso a fonti orientali, se limita la prospet- 
tiva, non rinnega il valore storico oggettivo di questo ammirevole lavoro del 
Setton. Non ultimo pregio e 1’indice analitico che, posto alla fine del quarto 
volume, si riferisce anche al terzo. Infatti la paginazione dei due volumi e 
continua. 

V. Poggi S. J. 


Liturgica 

Francis Acharya, Prayer with the Harp of the Spirit. The Prayer of Asian 
Churches, vol. 3, The Crown of the Year, partii: The Prayer of the 
Church for Sundays and Feasts in the Syro-Antiochean Tradition. The 
Seven Weeks of the Fast of Our Lord and of His Life-giving Passion and 
the Night of His Resurrection. Translated from the original Syriac of the 
Penqitho of Mosul, 1886-1896, vols. IV-V. An English edition of the 
Divine Office of the West-Syrian Rite, published with an award of the 
Congregation for the Oriental Churches, Romę. Kurisumala Ashram, 
Vagamon (Kerala, India) 1985, pp. XXXVII + 649. 

Though the above subtitle may appear endless, it does what the titles of 
most modem vemacular liturgical translations do not do: tell the reader 
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knowledgable in matters liturgical exactly what the book contains — in this 
case the first English version of the proper of the West-Syrian Liturgy of the 
Hours for the season of Lent, including the Easter vigil, traditionally the finał 
service of this season in the Christian East. The translation is basically good, 
if rarely elegant or distinguished. At least it is contemporary, eschewing the 
“thees” and “thous” and “ vouchsafeths ” which some (often those whose 
mother tongue is not English and therefore do not perceive the problem) 
refuse to let go of. 

Morę important is the great value of this book and its companion vol- 
umes in opening up to the world of non-Syriac readers the age-old riches of 
this liturgical tradition, one that rivals the Byzantine in its immense quota of 
ecclesiastical compositions — non-biblical texts — in its Divine Office. I do 
not need to repeat here the background and favorable views, which I share, 
of the first two volumes reviewed in OCP 47 (1981) 245-47; 49 (1983) 218- 
20. The principles and basis of the volume are the same as those exposed 
and analyzed by P. Yousif in the latter review, and the reservations ex- 
pressed there conceming the use of misleading titles such as “Eucharistic 
Prayer” remain valid here too. 

One can only congratulate the Oriental Congregation for supporting the 
Archarya’s efforts, to which I have already given adequate praise in chapter 
14 of my recent book The Liturgy of the Hours in East and West (Liturgical 
Press, Collegeville MN, 1986). We eagerly await the futurę volumes of this 
invaluable series. 


R. Taft S.J. 


George Every, Richard Harries, Kallistos Ware, eds., The Time of the Spir- 
it. Readings through the Christian Year. St. Vladimir’s Seminary Press, 
Crestwood N. Y. 1984, pp. IX + 259. 

This is a wonderfully appealing, fully ecumenical anthology of readings, 
old and new. From the Apophthegmata to Alexander Schmemann, from 
Ambrose to Teilhard de Chardin, there is something here for everyone. 
Some readers will hanker for morę of their favorites. Surely morę women, 
especially Orthodox women, could have been chosen. And I could have 
used morę of the Apophthegmata, morę Dostoevsky and Tolstoy, morę Hop¬ 
kins, morę 01ivier Clement, some of the psalms of poet Francis P. Sullivan 
S.J. But that is to ask the editors to write the book I would have written. 

Some of the chosen authors, delightfully surprising, show the breadth and 
openness of the editors, as well as their fanciful imaginativeness: W. H. Aud- 
en, Evelyn Waugh, and Agatha Christie will be amused, surely, at being con- 
sidered spiritual reading! And Martin Luther may find himself an uncom- 
fortable bedfellow of the several Jesuits represented. Each reader will be 
struck by some fresh discoveries. I found the Gallican Prayer on p. 24 to 
have an appealingly primitive gutsyness. Indeed, one of the great benefits of 
this collection by an Orthodox publisher will be to introduce Orthodox read- 
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ers to the immense riches of Western spirituality that are baldy in need of 
rediscovery. There was a time when the Christian East could complain 
rightly of being unknown and ignored. But much has been done in the West 
in recent years to remedy this: studies on Eastem spirituality and liturgy, the 
great Western collections of patristic texts and translations, etc. Perhaps it is 
time to rediscover the West. This excellent anthology will surely help. I 
thoroughly enjoyed it and recommend it without reserve. 


R. Taft S.J. 


L'horologion, ou Livre des Heures, denomme Assawala, sum de l’Office du 

Dimanche en huit modes (Oktoechos), 1985. 

LTmprimerie Saint-Paul, Jounieh (Liban), a termine le l er aout 1985, 
1’impression de 1’Horologion officiel de 1’Eglise Grecque-Catholique Melchite, 
que nous indiquons par HM. C’est un beau volume de 840 pages de texte et 
de 154 d’appendice, en 16 cm. de long sur 13 cm. de large. II est soigneuse- 
ment imprime en rouge et noir, orne de cliches et de vignettes. 

Ses structures sont celles d’un horologion classique tel celui de 1832, edi- 
te par Bartholome le Koutloumoutien (1772-1852). II est rendu plus accessi- 
ble par la presentation detaillee des Offices et par les rubriques liturgiques, 
tres nombreuses et tres soignees. Elles refletent, quelquefois, des coutumes 
particulieres. Dans la serie des editions melchites, surtout celles de 1928 et 
1951, l’HM a beaucoup profite de 1’Anthologion romain (1968-1980). II lui a 
emprunte les cliches dTcones et les vignettes ainsi que de nouveaux textes 
etrangers aux editions anterieures: les onze Evangiles de YEothinon (matines) 
du dimanche, leurs Exaposteilaria, leurs Doxastica des Ainoi (Laudes) et di- 
vers tropaires non rapportes dans les anciens horologia tant grecs qu’arabes. 
L’appendice comprend un extrait de YOktoechos du Dimanche (Office en huit 
modes) pour la commemoration de la Resurrection du Christ. 

La raison de ce nouvel apport de textes est, nous semble-t-il, la volonte 
de transformer 1’horologion en manuel, plus ou moins independant, de la 
priere liturgique. Pour les byzantins — et les Melchites sont byzantins — 
1’horologion est un squelette auquel il faudrait unir, comme des parties orga- 
niques, le Psautier liturgique, les lectures du propre du temps et du cycle 
ogdoade du Parakletike. En un mot, 1’Horologion de la liturgie byzantine ne 
correspond pas au Breviaire de la liturgie romaine. 

Toutes ces additions totalisent sept cents nouvelles pieces. Trois tables 
clóturent le volume: une alphabetique des Saints et commemorations du ca- 
lendrier, la seconde, des psaumes utilises dans l’HM et la troisieme, des 
matieres du livre. 

En vertu du Rescrit patriarcal du 1" nov. 1984, Registre 18, n°316, 
l’HM est entre en vigueur le 1" septembre 1985. C’est le seul texte officiel 
des prieres pour la lecture publique dans les Eglises et la lecture privee des 
clercs et des religieux qui ont ete ordonnes ou fait profession, apres cette 
datę. 
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A la suitę de cette presentation, essayons de relever les particularites de 
l’HM qui le distinguent des editions anterieures et de son homologue. Mais 
auparavant, signalons les directives qui ont preside a sa formation. 

En accord avec les Peres du Saint-Synode de 1’Eglise Grecque-Catholique 
Melchite, Sa Beatitude, Kyrios Kyrios Maximos V, Patriarchę d’Antioche et 
de Tout 1’Orient, d’Alexandrie et de Jerusalem, a publie le Rescrit, cite plus 
haut. II y expose les directives qui ont preside a 1’elaboration du nouveau 
texte. Celles-ci ont ete reevoquees dans la preface, signee par le Tres Reve- 
rend Pere Pierre Moallem, auquel a ete confiee la nouvelle edition; charge 
dont il s’est acquitte avec beaucoup de competence, d’enthousiasme et 
d’amour. (p. 17) 

Le critere suivi dans 1’elaboration de l’HM est double: l’un clairement 
exprime dans les directives patriarcales, 1’autre a deduire de certaines refor- 
mes introduites. «Supprimer les textes de 1’Ancien Testament, qui ont une 
portee determinee par les conditions de personnes, de temps et de lieu: tels 
les maledictions, les expressions d’inimitie et de vengeance et tout ce qui 
n’est pas conforme avec 1’esprit chretien de paix, de pardon et d’amour uni- 
versel. Adopter un langage compris de tous, proche de la mentalite du peuple 
et de sa faęon de s’exprimer» (p. 10). 

A ce critere, ajoutons-en un autre suggere plutót qu’exprime: modifier les 
textes qui, etant donnee la conjoncture politique actuelle, peuvent blesser ou 
etre mai interpretes par les citoyens des Pays arabophones. L’application de 
ces deux criteres a donnę de la nouveaute au HM et l’a marque pour les 
generations grecques-Catholiques futures. 

On connait les caracteristiques de 1’Horologion melchite des precedentes 
editions: commemoration des saintes Reliques le deuxieme dimanche du 
Grand Careme, introduite par le Patriarchę Maximos Mazloum, le 1" Decem- 
bre 1843. Avant cette datę, 1’Eglise Melchite commemorait soit Gregoire Pa- 
lamas, soit la parabole de 1’Enfant prodigue. La branche catholique a-t-elle 
celebre la Fete de Saint Gregoire? Les avis sont partages sur la question. 
Nous savons pertinemment que 1’Eglise Melchite, comme 1’Eglise Byzantine, 
fetaient, avant 1’imposition de la Fete de Palamas, la parabole de 1’enfant 
Prodigue. C’est ce qu’attestent 1’acrostiche du canon du Dimanche et les Idio- 
mćles des Aposticha de toute la Semaine. (Cfr Triodion, Romę, 1879, p. 296: 
Ae^at pe, Zwrep, <bę róv 'Aa(orov jcaAai, ’I(oęf|«p; et pages 302, 306...) Apres 
1724, les Melchites ont utilise les manuscrits qui etaient a leur disposition. 
Ceux-ci ne sont pas unanimes dans l’attribution du deuxieme Dimanche de 
Careme a la memoire de Gregoire Palamas. II y en a qui retiennent la com¬ 
memoration de 1’Enfant prodigue; d’autres mentionnent Gregoire Palamas et 
d’autres Gregoire le Thaumaturge ou le Theologien. (Cf. Dossier sur la «rein- 
troduction» de la fete de Gregoire Palamas dans la liturgie Melchite. ( Istina , 
t. 21 (1976), pp. 55-64). 

Tout en maintenant 1’attribution du second Dimanche a la veneration 
des Reliques des Saints, l’HM rejette en notę le tropaire et le Kondakion de 
«Notre Pere parmi les Saints Gregoire Palamas, Archeveque de Thessaloni- 
que». Mais nous n’avons pas bien compris la raison invoquee pour legitimer 
cette allegation: «nous avons suivi la tradition des Eglises byzantines, en con- 
formite avec le texte grec — lequel? — et pour un complement d’utilite» 
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(p. 636). N’aurait-il pas ete opportun de citer la resolution de notre Synode 
de 1971 a ce sujet? 

Une autre particularite de moindre importance est la substitution, le jour 
du vendredi de la l 4 " semaine de Paques, de la Source de Vie, la Theotokos, 
par la commemoration de la visite de la Vierge Marie a sa cousine Elisabeth. 
Ce changement a ete effectue par Maximos Mazloum le 1" avril 1844. Ici, 
comme plus haut, l’HM rapporte le Kondakion de la fete, utilisant les memes 
formules. 

Depuis 1737, l’Eglise Melchite a reintroduit, le 1" jeudi apres l’octave de 
la Pentecóte la Fete du Corpus Domini. Les recherches actuelles ont montre 
qu’une fete de l’Eucharistie se celebrait dans 1’Eglise Melchite depuis le XIII' 
siecle. Les textes qu’on possede ne nous permettent pas, actuellement, de 
publier les compositions hymnographiques qu’on y utilisait. (Cf. J. Nasral- 
lah, Histoire du Mouvement litteraire dans l’Eglise Melchite du V e au XX e 
siecles, Vol. III, t. 2 (1250-1516). Ed. Peeters, Louvain, 1981, pp. 153-154). 

Ajoutons quelques autres particularites de peu de relief: Fete de Saint 
Maron, le 14 fevrier. L’Eglise melchite, a adopte cette datę, au lieu de celle 
du 9 fevrier, pour rester dans la ligne du Synaxaire de 1’Eglise de Constanti- 
nople. (Cf. Sauget, Joseph-Marie, Premieres recherches sur 1’origine et les 
caracteristiąues du Synaxaire Melkite. XI-XVII siecles, Societe des Bollandi- 
stes, Bruxelles, 1969, pp. 347-352). La Fete des Saints Cyrille, Methode et 
apótres des Slaves le 11 mai; le 28 aout, fete de Saint Augustin; le 15 juin, 
fete de St. Jeróme; le 1" octobre fete de la Protection de la Sainte Mere de 
Dieu, introduite par un decret de S. Beatitude le Patriarchę Maximos V, datę 
du 23 aout 1975. Cette commemoration est d’origine slave: La Fete du Voile 
ou Pokrov, qui signifie le voile et la Protection. (L. Ouspenski et VI. Lossky, 
The meanining of the Icons. St. Vladimir’s Seminary Press. 1982, pp. 151- 
152). 

Mais les nouveautes du HM ne s’arretent pas la: les textes paralleles de 
1’Horologion grec ne concordent pas avec ceux du nouveau Horologion. Ainsi 
des retouches notables ont ete apportees a l’Exapsalmos, au versets du Theos 
Kyrios et 1’alleouiarion du Careme, la deuxieme antienne des Anavathmoi le 
Polyeleos, les Odes bibliąues et les psaumes. Toutes ces retouches ont ete exe- 
cutees en application des criteres exposes plus haut. Mais, pas d’une faęon 
constante, et bien des fois au detriment de l’hermeneutique biblique des Peres 
et de la liturgie. 

La premiere Ode, par exemple, dont le sujet est le passage de la Mer 
Rouge, (Ex. 15,1-19) a ete amputee de douze versets. Son theme est, comme 
on le sait, pascal et baptismal. II comporte necessairement une confrontation 
entre un Israel demuni de toute force militaire — image du Christ dans la 
Passion et du baptise dans les eaux baptismales — et un Pharaon a la tete 
d’une armee bien equipee — image du mai et de la mort et de toutes leurs 
puissances —. Cette Ode, comme les autres Odes bibliques forment le theme 
continu des Eirmoi des Odes hymnographiques. Leurs refrains sont generale- 
ment repris comme une finale de chaque tropaire. La premiere Ode a ete 
revisee de telle faęon que les chars de Pharaon ont disparu du texte; on ne 
dit pas un mot sur le passage de la Mer Rouge, de l’engloutissement par les 
vagues des forces egyptiennes et le triomphe d’Israel. Les non inities aux 
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vieux textes reconnaitreront difficilement 1’origine biblique de Yeirmos de la 
premiere ode hymnographique et notamment de la paraclesis (p. 769). 

Les textes de 1’Ancien Testament, les Psaumes surtout, vides des princi- 
paux evenements de l’histoire du peuple elu, deviennent des prieres person- 
nelles, sans les dimensions de 1’Histoire du salut, — Mysterium futuri — sans 
le sens historique des Antiochiens et allegorique des Alexandrins, tous deux 
debouchant sur le Christ, sur 1’Eglise. 

De plus PHM abandonne le texte de la LXX, texte officiel de 1’Eglise 
byzantine et la traduction arabe de 'Abdallah Ibn al-Fadl (XI siecle) et n’a 
pas adopte le Psautier arabe de 1’Eglise Orthodoxe. (Livre des Psaumes de 
David, prophdte et roi, Edition An-Nour, 1969). Le texte de l’HM est etabli 
generalement a partir de la Bibie de Jerusalem. Ainsi Ps. 2,12, l’HM le lit: 
«Rendez hommage au Fils»; tandis que la LXX lit: «Recevez l’instruction». 
On pourrait multiplier les exemples. 

En outre, les Psaumes utilises dans la liturgie ont ete retouches en exe- 
cution des criteres dont nous avons parle plus haut. L'Exapsalmos, par exem- 
ple, a ete purge de tout ce qui pourrait etre en desaccord avec un certain 
esprit chretien; le Polyeleos (Ps. 135), de tout ce qui a rapport aux victoires 
dTsrael et ses conquetes. Le Psaume cinquante a ete ecourte des demiers ver- 
sets, 18 et 19, pour leur reference a Sion, au Tempie et a Jerusalem. A-t-on 
oublie que le demier verset du Psaume est une secrete qui dit le pretre a 
1’encensement des dons apres le Grand Eisodosl 

Passons a une autre serie de retouches: Le deuxieme verset du Theos 
Kyrios devient: «La pierre que les maęons ont rejetee est devenue la pierre 
angulaire» (Psi 17,22). II remplace le verset: «Toutes les nations m’avaient 
encercle, au nom du Seigneur, je les pourfendais.» (Ibid., 10). L’aspect chri- 
stique du verset a cede devant le sens immediat, belliqueux et violent. Les 
quatre versets de lAllelouiarion (Is. 26, 9a, b, 11, 15) ont ete reduits au pre¬ 
mier verset a et b. 

La deuxieme antienne de la premiere antiphone des Anamthmoi (Tropai- 
res graduels) du 4' me modę, chantee toutes les fetes qui ont une vigile, de- 
vient: «Quiconque met son espoir dans le Seigneur est au-dessus de toute 
afTliction». (Ps. 128, 5-6). Elle a cede le pas a 1’antienne primitive qui etait: 
«Ennemis de Sion, soyez confondus devant le Seigneur; comme 1’herbe au 
feu, vous serez desseches.» Ps 128, 5-6). Ce verset change pour des raisons 
passageres, surtout de sensibilite nationale, a ete pourtant retenu dans le texte 
du Psaume entier a la page 290. Dans le texte des Anamthmoi, du 4' me modę, 
cette antienne a ete remplacee par «voyez comme il est bon, comme il est 
doux d’habiter en freres tous ensemble: le Seigneur y donnę un avant-gout de 
1’etemelle vie qu’il a promise.» (l 411 antienne de la quatrieme antiphone du 
4 4me modę plagal, la vingt-cinquieme des huit modes, qui ne figurę pas dans 
1’oflice du dimanche publie dans Fappendice, pp. 146-147*). On est en droit 
de s’interroger sur la raison de ces changements, qui contredisent une sorte 
de praxis liturgique, selon laquelle la premiere antienne se refere au 1" verset 
du psaume, la seconde au verset damilien. Dans ce cas, le psaume est entie- 
rement change: 128 au lieu de 132. La Liturgie, notre liturgie surtout, recele 
des secretes lois, qu’on n’a pas fini de decouvrir. (Cf. V. Palachkovsky, Les 
«Pneumatica» des Antiphones Graduelles, in Le Saint-Esprit dans ta Liturgie, 
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Conference Saint-Serge, XVI Semaine d’etudes liturgiques, Roma, 1977, 
pp. 141-148). 

On pourrait multiplier les critiques: signaler certaines fautes, comme par 
exemple celle de Yapolytikion grec du Samedi de 1’ Akathistos: Tó 7cpoaxa%0ev 
poi... au lieu de Tó Jtpoęxax0ev pucmKfję... (page 640). Nous nous bomons 
a relever 1’absence des canons traditionnellement imprimes dans 1’Horolo- 
gion: celui des Anges, de la Croix, de la Communion, de la Grandę Paracle- 
sis et de Jesus le Doux. Y figurent simplement VAkathistos et la Petite Para- 
klesis. 

Cette nouvelle edition de 1’Horologion Melchite marquera pour les ans a 
venir 1’identite d’une Eglise. UHM est-il byzantin? Si la conformite totale 
aux textes est le critere de son appartenance, la reponse est negative. Si l’on 
entend 1’identite des lignes generales, la reponse est aflirmative. Les liturgistes 
chevronnes s’en plaindront. Mais ceux qui admettent une certaine evolution 
considereront l’HM comme une tentative de modemisation, qui a ses ombres 
et ses lumieres. 


A. Skaf B.S. 


Monastic Typicon. New Skete, Cambridge N. Y. 1980, pp. VIII + 49. 

Founded in 1966 by ex-Franciscan Father Laurence Mancuso and a 
group of clerics who followed him from the Franciscan Ruthenian Monastery 
in New Canaan, Connecticut, in search of a morę authentic Byzantine mo¬ 
nastic lifestyle, the Monastery of New Skete, in a further stage of its pilgri- 
mage, lefit the Catholic communion to join the Orthodox Church in America 
in 1979. This smali book contains their Rule and that of their sister com- 
munity of nuns. Byzantine usage knows two sorts of typika, liturgical and 
monastic, though “cathedral” and “monastic” would perhaps be a better 
designation for the earlier examples, sińce monastic typika then also included 
liturgical prescriptions, whereas today all monasteries follow the liturgical 
Typikon of St. Sabas. 

As a cenobitic monastery rather than a morę loosely organized laura or 
eremitical community, the life of New Skete is rooted in work and liturgical 
services in common, as well as in private prayer and study. In a resolutely 
modem context, great stress is placed on community (22), and in linę with 
Orthodox, especially Russian tradition, on openness to outsiders, especially 
those in spiritual need (Preface & 24, 26, 28). There is much to recommend 
this Rule. Some of it is a return to a saner tradition: the simplification of 
the schema (10 & notę 10); the restoration of the spiritual role of the 
superior (34-39) and its declericalization (he need not be a presbyter: 45). 
Some of it is both traditional and modem: the relating of chastity to morę 
than sex (83); a flexible approach to fasting (92); personalism (22, 63); eco- 
nomic realism (73); a moderate burden of liturgical prayer with the Little 
Hours left to private observance (61-62). 

The notes and bibliography cite a wide rangę of monastic literaturę, tra- 
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ditional and contemporary, Eastem and Western, Catholic and Orthodox, in- 
dicative both of the pilgrimage of this group as well as of the cultural breadth 
and openness of those who prepare its publications. One versed in tradition- 
al monastic spirituality will raise an eyebrow at not seeing obedience and 
humility enumerated among the virtues a novice must “especially cultivate” 
(8), though the emphasis does appear later (87). One is also surprised to sec 
such practical specifics as the breeding of German Shepherds (76) in a rule 
that would clearly be flexibly modem. Why not leave such non-religious 
details to be decided ad hoc, according to changing needs and circum- 
stances? 

The text, generally very well-written, does pose some problems, such as 
sexist language in a publication meant also for nuns, and the use of such 
Russian Orthodoxisms as “tempie” (Russian chram) for the monastic church 
(98), a usage totally unacceptable in contemporary English. 

But overall this Typicon is an admirable example of what any monastic 
experiment must be today: at once traditional and modem. Some contem¬ 
porary experiments in Orthodox monasticism in the Western hemisphere ap¬ 
pear little morę than an attempt to resurrect the past, including its bigotry 
and fanaticism. Nonę of that is seen here. 


R. Taft S.J. 


Patristica 

Elena Cavalcanti, L’esperienza di Dio nei Padri Greci. II trattato «SulIo Spi- 
rito Santo» di Basilio di Cesarea. (=La spiritualita cristiana, Storia e 
testi 5) Ed. Studium, Roma, 1984, pp. 236. 

Offrire, per la prima volta, il testo italiano del trattato basiliano Sullo 
Spirito Santo e, senza dubbio, il merito essenziale di questa pubblicazione. 
Gli specialisti concordano sulfimportanza di questo trattato per la storia dei 
dogmi ed il lettore di cultura generale si accorgera ben presto delfattualita 
dei temi che vi sono trattati e rimarra grato alla traduttrice per un testo 
facilmente leggibile. 

Ella ha avuto, inoltre, cura di premettere una introduzione di 108 pagine. 
Vi si puó leggere un, sia pur breve, riassunto di ció che la scienza conosce 
sulla vita di Basilio. L’autrice, peró, concentra principalmente la sua attenzio- 
ne su quello che fu il problema principale del tempo: la conoscenza di Dio 
nelle discussioni eon gli eunomiani. E un tema nel quale E. Cavalcanti si e 
gia fatta conoscere in precedenza per mezzo delle sue pubblicazioni (in specie 
Studi eunomiani, OCA202, 1976). E, quindi, naturale che ella cerchi di im- 
postare il contenuto dello scritto basiliano sotto questa ottica, come indica lo 
stesso titolo della presente pubblicazione. Trattare di questo argomento e il 
suo forte e deve essere apprezzato. La tradizione ha sempre messo Basilio al 
primo posto, fra i Cappadoci, come «colonna dell’ortodossia». E giusto, 
quindi, vedere il suo insegnamento dogmatico in coerenza eon ció che e sem- 
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pre stato il problema vivo deH’Oriente cristiano: la conoscenza spirituale. 
L’introduzione, pur non pretendendo di essere uno studio esauriente del 
tema, mette in rilievo quest’aspetto, spesso dimenticato perche siamo abituati 
a vedere il volto di Basilio sotto altre prospettive. 

E inevitabile che porre 1’accento su un tema fa mettere in disparte gli 
altri aspetti che, a nostro parere, sono ugualmente importami. Basilio si tro- 
va, evidentemente, fra due fuochi: da una parte il razionalismo eunomiano e 
dalfaltra una certa tendenza spirituale, da parte degli ambienti eustaziani, 
decisamente opposta. E Basilio doveva prendere posizione anche verso i mo¬ 
nad legati alFambiente siriaco. Forsę i capitoli XII-XV sono proprio il frutto 
delle discussioni eon questi. Lo notiamo solo come un suggerimento per una 
futura ricerca che verra svolta da chi si affezionera alla lettura del trattato 
basiliano oflerto ora al pubblico italiano. Per una eventuale ristampa 
delTopera awertiamo che un «diavoletto» di stampa ha cambiato, a pag. 12 
il termine teologia «apofatica» in «apofantica». E a tutta la collana auguria- 
mo il suo rapido completamento. 


T. Śpidlik S.J. 


Henry Chadwick, History and Thought of the Early Church. (= Collected stu- 

dies series: CS 164) Variorum Reprints, London 1982, pp. 344. 

Sono 18 studi, (uno dei quali, il IV, di tre parti distinte) apparsi succes- 
sivamente tra il 1948 et il 1981, in periodici o in opere collettive e raccolti 
ora in volume, eon prefazione aggiomativa e indice analitico. 

L’ambito e sempre quello della Chiesa dei primi secoli. Gli argomenti 
vanno dalia primitiva ecclesiologia (I), ai documenti del soggiomo di Piętro e 
Paolo a Roma (II-III), alla ideologia di Filone, di Paolo, di Giustino, Cle- 
mente e Origene (IV-V), a scritti di Ignazio di Antiochia, di Giustino, di 
Melitone e di Rufino (VI-IX), a concili del IV secolo (X-XII), a Eustazio di 
Antiochia (XIII), a Pacomio, Marco Monaco, Giovanni Mosco (XIV-XV, 
XVIII) e a Nestorio (XVI-XVII). 

Quasi ognuno di questi studi era caratterizzato al suo uscire da una cari- 
ca prorompente di novita. Per esempio, nel saggio XVI raccattando il sasso 
lanciato da E. Schwartz, per il quale 1’animosita di Cirillo per Nestorio non 
aveva affatto un’origine dogmatica, l’A. fa nel 1951 un discorso che precorre 
gia in qualche modo il libro di L. I. Scipioni, Nestorio e il concilio di Efeso 
(1974). 

Ma pur avendo una tempestivita originaria, queste pagine non invecchia- 
no, per il rigore scientifico e la lucidita eon cui sono State scritte. Facendo 
1’elogio di un altro studioso, Chadwick fa senza volerlo il ritratto di se stesso. 
L’A. ha infatti «il dono carismatico di una semplicita e di una immediatezza 
che lo fa sempre mirare dritto al cuore del problema» (V p. 145). 


V. Poggi S.J. 
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Lettres des peres du desert: Ammonas, Macaire, Arsene, Serapion de Thmuis. 
Introductions Traductions et Notes par B. Outtier, A. Louf, M. van Pa¬ 
rys, Cl.-A. Zirnheld. (= Spiritualite Orientale, 42) Abbaye de Bellefon- 
taine 1985, pp. VIII + 59. 

Dopo le Lettere di Antonio (Spiritualite Orientale 19) la collezione 
dęli’Abbaye de Bellefontaine si arricchisce di questa raccolta di lettere di anti- 
chi padri del deserto. Sono testi interessantissimi, ma flnora di difficile acces- 
so ai non specialisti e anche relativamente poco studiati. La loro conoscenza 
viene a completare il quadro piuttosto frammentario che si ha della primitiva 
spiritualita eremitica, conosciuta soprattutto dagli Apoftegmi. 

Di s. Ammonas sono riportate 14 lettere. La traduzione francese a fatta 
su un’antica versione siriaca che costituisce la tradizione piu ricca (14 lettere), 
confrontata eon quella georgiana, ancora inedita (13 lettere) e eon quella greca 
(8 lettere). Esistono pure, oltre una versione armena, un’antica versione araba, 
(di cui una traduzione latina in PG. 40) e frammenti copti (forsę dalPorigina- 
le). L’identificazione di Ammonas, autore di queste lettere, eon 1’omonimo 
discepolo di Antonio e personaggio degli Apoftegmi, e assai probabile. In ogni 
caso queste lettere sono di grandę interesse «du fait de leur antiquite certaine 
et de leur doctrine originale» (p. 4). Un’altra lettera di Ammonas presente 
solo in alcuni mss siriaci e giudicata inautentica dal Kmosko, e invece rite- 
nuta probabilmente autentica dal Louf (pp. 57-60). 

Del celebre s. Macario 1’Egiziano — detto il Grandę —, conosciuto 
nelfantichita soprattutto per le sue Omelie spirituali, oggi ritenute spurie, e 
riportata una Lettera ai suoi figli, che ha tutte le probabilita di essere auten¬ 
tica. Delie varie versioni antiche (forsę dalforiginale copto, di cui restano 
frammenti), vengono riportate qui, sempre in traduzione francese, quella lati¬ 
na e quella greca, leggermente diverse. Questa lettera fu conosciuta anche in 
Occidente. 

Una altro celebre padre del monachesimo egiziano e s. Arsenio il Grandę 
(prima meta del V sec.), uomo di corte convertitosi alla vita eremitica. La 
Lettera qui riportata e quella pubblicata da G. Garitte nel 1955 in una ver- 
sione georgiana. La convergenza degli insegnamenti spirituali di questa lettera 
eon quelli contenuti negli Apoftegmi di Arsenio fa propendere per la sua 
autenticita. 

Vi sono infine due lettere di s. Serapione di Tmuis, discepolo di Antonio 
e amico di Atanasio: la Lettera ai monaci, conservata in greco, e la Lettera 
sulla morte di Antonio, conservata in versione siriaca e armena. Quanto alla 
prima, se e autentica (cf. il dubbio espresso dalia CPG n°2487, citato qui a 
p. 132), eon il suo «elogio» della vita monastica e lo scritto che piu si awi- 
cina alle formę «greche» di composizione. In polemica eon M. Tetz, Sr Clai- 
re-Agnes Zirnheld, che ne ha curato la traduzione e 1’introduzione, sostiene 
che il ruolo di intercessori attribuito da Serapione ai monaci non signiflca 
uno sganciamento dalia cristologia (p. 122). E certo che se «l’octroi d’un don 
particulier de 1’Esprit-Saint est un point de doctrine commune dans les ecrits 
du monachisme egyptien primitif», come scrive A. Louf nelfintroduzione alla 
lettera di s. Macario (p. 67), ció forsę non vale per Serapione, che sembra 
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piuttosto povero di pneumatologia (una sola menzione dello Spirito Santo in 
Lett. ai mon. XII). Se e vero, come sostiene M. Tetz, che Serapione potrebbe 
essere la principale fonte della Vita Antonii di Atanasio, si capirebbe allora 
anche la scarsa pneumatologia della Vita stessa (a differenza delle Lettere di 
Antonio). 

Un piccolo rilievo finale: le notę della Lettera sulla morte di Antonio 
devono essere rimaste in tipografia. Sara bene inserirle su un foglio a parte in 
uno dei prossimi volumi della collana. 


E. Cattaneo S.J. 


Antonio Quacquarelli, Reazione pagana e trasformazione della cultura (fine 
IV secolo d. C.). (= Quademi di “Vetera Christianorum”, 19) Edizione 
Edipuglia, Bari 1986, S. 248. 

Dieser kleine, aber gehaltvolle Band des bekannten Patrologen widmet 
sich — nach eigenem Gestandnis des Verfassers — weit mehr dem Thema 
der zweiten Titelhalfte ais der ersten, denn es geht ihm um den Neuaufbruch 
der jungen, christlichen Kultur unter Benutzung der wissenschafitlichen und 
sprachlichen Mittel der Antike. Der sehr anschaulich und farbig geschriebene 
Text ladt des Leser ein zu einer Entdeckungsreise vieler bekannter oder auch 
weniger beachteter Einzelziige, die sich am Ende zu einem grossartigen Mo- 
saik zusammenfugen. Besonders gut gelungen scheinen mir die Kapitel iiber 
die Autobiographie und Poesie in ihrem jeweiligen typisch-christlichen Kon- 
text. Vom theologischen Gesichtspunkt her erweisen sich die Ausftihrungen 
iiber die Handarbeit der Mónche und damit letztlich aller Christen (S. 88- 
108), die zugleich den Interessenschwerpunkt des Verfassers darstellen, ais 
besonders fruchtbar und wegweisend fur anstehende Re-formierungsplane im 
Bereich des Ordenslebens wie auch der christlichen Existenz in der modemen 
Welt iiberhaupt. Doch auch dieses leicht bedriickend wirkende Thema wird 
dem Leser quasi spielerisch nahegebracht. 

Es ist dem Verfasser nicht zu verdenken, dass er fur seine wohl zunachst 
angezielte, italienische Leserschafit immer wieder mit Vorrang Aspekte der 
Friihgeschichte des christlichen Italiens hervorhebt. Doch damit hatte sich 
leicht ein etwas breiterer, d.h. intemationalerer Horizont in den zitierten Lite- 
raturangaben verbinden lassen. Gelegentlich wiinschte man sich am Ende der 
Kapitel auch eine weitere gedankliche Verdichtung des Gesagten, die iiber die 
Gegeniiberstellung des Damals-Heute hinausgeht. 

Doch kann man dem Autor nur einen guten Fortgang seiner geplanten 
Studienserie iiber die hier angeschnittenen Themen wtinschen, die sicher dazu 
beitragen wird, die christliche pietas an ihren wahren, weil urspriinglichen 
Quellen zu speisen. 


G. PODSKALSKY S.J. 
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Carlo Tibiletti, Yerginita e matrimonio in antichi scrittori cristiani. (= Uni- 
versita di Macerata, Pubblicazioni della Facolta di Lettere e Filosofia, 
15) G. Bretschneider Ed., Roma 1983, pp. 264. 

Questo studio era gia apparso negli «Annali della Facolta di Lettere e 
Filosofia», II, 1969, deH’Universita di Macerata. Viene ora riprodotto senza 
mutamenti ma eon 1’aggiunta, a guisa di appendice, di tre articoli gia pubbli- 
cati su Augustinianum e concementi la tematica matrimonio e ascetismo in 
Tertulliano, Clemente Alessandrino, Cipriano, Agostino e Paolino di Nola. 
NelF«avvertenza» a questa seconda edizione, l’A. riconosce che nella sua 
trattazione «ricorrono troppo sovente i termini ‘escatologia’ e ‘escatologico’, 
mentre conveniva parlare piu spesso di storia della salvezza» (p. 8). 

Questo lavoro a nato attomo alPanalisi tematica del Simposio (o Sulla 
verginita) di Metodio di Olimpo (+311), analisi che si e via via allargata fino 
ad abbracciare i moralisti pagani, Clemente Alessandrino, Tertulliano e gli 
apocrifi. L’opera di Metodio viene cosi letta nel suo giusto contesto, come 
reazione agli opposti estremismi delPencratismo e del libertinaggio. Essa non- 
dimeno, eon la sua esaltazione del primato assoluto della verginita, appare 
disCostarsi alquanto dai dati del Nuovo Testamento. 


E. Cattaneo S.J. 


Russica 

Fjodor M. Dostojewskij, Der Grofiinąuisitor, Ubersetzt von Marliese Acker- 
mann, herausgegeben und erlautert von Ludolf Muller. Erich Wewel 
Verlag, Miinchen 1985, S. 128. 

Der u.a. durch die “Deutsche Gesamtausgabe der Werke Władimir So- 
lowjews” bekannte Theologe und Slavist legt hier eine neue Ubersetzung der 
beriihmten Legende Dostojewskijs vom GroBinquisitor aus dem Roman “Die 
Briider Karamasow” vor und erlautert sie ausgiebig. Es folgt ein Verzeichnis 
der benutzten und mehrfach zitierten Literatur und ein alphabetisches Regi¬ 
ster. Die Ubersetzerin hat in einer Tiibinger Philosophischen Dissertation 
(1985) sechs deutsche Ubersetzungen dieses Werkes ausfuhrlich untersucht. 

Die Anmerkungen (S. 37-114) enthalten laufend eine Fiille von Informa- 
tionen zeitgeschichtlicher, literarischer und biographischer Art. Erklarungs- 
grund der Legende ist die Absicht Dostojewskijs, die Idee des Atheismus, der 
die Welt beherrscht, konkret kiinstlerisch zu gestalten. Dabei sucht er bis in 
die tiefsten Falten der bewuBten Gottesleugnung hinabzuleuchten, die inner- 
sten Motive bloBzulegen. So ist die Gestalt des GroBinquisitors wie die des 
Iwan Karamasow entstanden. Gleichzeitig offenbart die Legende das Bild, das 
sich Dostojewskij selbst von Christus gemacht hat. 

Es kommen die Grundfragen der Religionsphilosophie und der Theologie 
Dostojewskijs zur Sprache: Freiheit und Glaube und besonders die Dreiheit 
Wunder, Geheimnis und Autoritat. Die bedeutendsten, aber auch einige weni- 
ger bekannte Ausleger der Legende kommen zu Wort. 
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In meinem Buch “Russische Denker, Ihre Stellung zu Christus, Kirche 
und Papsttum”, Wien 1950, nimmt die Parabel Dostojewskijs eine zentrale 
Stelle ein ; daher habe ich sie fast vollstandig gebracht (S. 181-186). In einer 
Anmerkung (S. 183, Anm. 44) bezog ich die Behauptung des GroBinquisitors, 
es sei genau acht Jahrhunderte her, daB die rómische Kirche von Satan die 
Herrschaft iiber die irdischen Reiche annahm (Muller, S. 25), auf die Tren- 
nung der byzantinischen Kirche von Rom — bzw. Roms von der byzantini- 
schen Kirche. DaB Dostojewskij und so der GroBinquisitor damit die Pippin- 
sche Schenkung vom Jahre 754 im Auge hat, kann L. Muller einwandfrei dar- 
tun (S. 86-87). Uber die “rómische Idee”, wie sie von Dostojewskij nicht nur 
in der Legende vom GroBinquisitor, sondem auch im Roman “Der Idiot” 
und vor allem in seinem Tagebuch dargestellt wird, habe ich im erwahnten 
Buch eingehend berichtet (S. 186 ff.). 

Ais hauptsachliche Mittel des Atheismus, zur Weltherrschaft zu gelangen, 
nennt Dostojewskij drei, vor allem das Wunder. Die Ideen Dostojewskijs 
iiber das Wunder haben dann Solowjew beeinfluBt, worauf L. Muller verweist 
(S. 82), der vor Jahren ein Biichlein herausgegeben hat: Das religionsphiloso- 
phische System Yladimir Solovjevs, Berlin 1956. Darauf bin ich in einer Ab- 
handlung eingegangen: Die Fundamentaltheologie Yladimir Solov'evs, 
OCP XXIV (1958), S. 17-82; 43-54. Unser Dialog ist allerdings damals stehen 
geblieben. Es ware u.a. weiter zu fragen, wieweit der WunderbegrifT Solovievs 
und der Dostojewskijs mit dem der Evangelien und dem Christi selbst zu- 
sammenfallt. 

DaB Dostojewskij dem Ivan Karamasow Worte und Ideen Belinskijs in 
den Mund gelegt hat, ist immer wieder von Berdjajew betont worden: Belins- 
kij habe ais erster die “geniale Dialektik” Iwan Karamasows im Roman “Die 
Briider Karamasow” formuliert: Iwan Karamasow sagt, er weise nicht Gott 
zuriick, sondem die Gotteswelt: “Keine Weltharmonie, keine Weltordnung 
kann mit dem ungerechten Leiden auch nur eines Wesens versóhnen, mit 
dem Tranlein eines gequalten Kindes. Die Kartę fur den Eintritt in die Welt¬ 
harmonie muB zuriickgegeben werden. Die Welt hatte nicht geschaffen wer- 
den diirfen, wenn ihr ungerechtes Leiden zugrundeliegt” (N. Berdjajew, O 
rabstve i svobode ćeloveka. Opyt personalistićeskoj fdosofii , Paris 1939, S. 74; 
vgl. 220-221. — Bei Dostojewskij im Roman “Die Briider Karamasow”, Teil 
2, Buch 5, Kapitel 4 gegen Ende. Es folgt in Kapitel 5 die Erzahlung vom 
GroBinquisitor). Dariiber in meinem Biichlein Wissarion Grigorjewitsch Be- 
linskij, Wegbereiter des revolutionaren Atheismus in Rufiland, Miinchen-Salz- 
burg-Kóln 1958. Hier habe ich nicht nur die negativen russischen Stimmen 
iiber Belinskij, wie die Dostojewskijs, gesammelt, sondem auch positive. 

L. Miiller hat eine umfangreichere Studie iiber Dostojewskij und die Er¬ 
zahlung vom GroBinquisitor angekiindigt, die gleichzeitig “eine chronologi- 
sche systematische Ubersicht iiber die schon mehr ais hundertjahrige Ge- 
schichte der Interpretation dieses Werkes” enthalten soli (S. 6). Wir erwarten 
diese wichtige, erganzende Yeróffentlichung. 


B. Schultze S.J. 
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Helene Iswolsky, No Time to Grieve. An Autobiographical Journey from 

Russia to Paris to New York. The Winchell Company, Philadelphia 

1985, pp. XX + 298. 

L’Autrice di queste pagine, che ho avuto il piacere di conoscere, era una 
personalita poco comune. Figlia delfultimo ambasciatore a Parigi dello zar 
Nicola II, era di una famiglia deH’aristocrazia russa imparentata eon la nobil- 
ta baltico-tedesca. La mądre di Helene, contessa Toll, era e rimase protestan- 
te. II padre discendeva da una famiglia lituana, da cinque secoli al servizio 
degli autocrati russi e che si era fatta ortodossa per owie ragioni di camera. 
L’apertura ecumenica di Helene — una nota caratteristica di tutta la sua vita 
— ebbe anche radici nelfambiente famigliare. II padre naturalmente come 
tanti suo pań guardava eon benigno disprezzo la Chiesa istituzionale ortodos¬ 
sa. Benche fosse stato anche Ober-Procuror del S. Sinodo non volle che un 
prete ortodosso celebrasse i suoi funerali dicendo che preferiva il pastore lute- 
rano della moglie. Helene peró fu educata nella religione ortodossa, ma ap- 
prese dal padre una grandę apertura pei probierni culturali dell’Occidente che 
col tempo si trasferirono anche a quelli religiosi. Come figlia di un diploma- 
tico che fu anche ministro degli esteri, Helene viaggió molto e la sua abile 
penna descrive eon grandę vivacita, oltre la Russia zarista, i tanti luoghi che 
visitó. La Rivoluzione del 1917 la sorprese a Parigi e in Francia rimase fino 
al 1941 quando parti per gli Stati Uniti, la sua terza patria. Gli anni trascorsi 
in Francia furono certamente i piu fecondi di Helene, anni che la lanciarono 
come scrittrice di ben dieci libri, moltissimi articoli e traduzioni. I suoi con- 
tatti francesi eon intellettuali cattolici (J. Maritain, G. Marcel fra gli altri) e 
ortodossi (Berdjaev in particolare) sono gia stati descritti de Helene in Light 
Before Dusk, 1942. La presente Autobiografia e peró piena di molti altri inte- 
ressanti particolari. A mó d’esempio, l’intervista eon il principe Jusupov, il 
cospiratore capo nelfassassinio di Rasputin (pp. 161-62); 1’isolamento e Posti- 
lita che i circoli ortodossi avevano per l’«eretico» Berdjaev che peccava di 
ecumenismo e di troppo interesse pei probierni sociali (p. 19f). Ispirata da 
una suora russa benedettina si fece cattolica, ma oltre amare sempre la sua 
Russia — il che le creó certe difficolta negli Stati Uniti quando lavorava per 
la Voce d’America — cercó sempre di far conoscere alfOccidente le ricchezze 
della spiritualita russa ortodossa e la religiosita del popolo russo. L’ecumeni- 
smo e i contatti fra cattolici e ortodossi erano fino al Vaticano II ben pocą 
cosa. Helene ci descrive le difficolta che incontró prima in Francia e poi 
negli Stati Uniti per promuovere la causa unionistica. A Parigi incontró il 
futuro arciv. Alessandro Evreinov. Poi negli Stati Uniti, il P. A. Rogosh e il 
P. P. Mailleux, tutti di rito bizantino-slavo e interessati a contatti ecumenici. 
Helene inizió anche una modesta rivista «The Third Hour» per favorire 
1’unita dei cristiani. Ma il lavoro ecumenico procedeva a rilento. Helene tro- 
vó peró nel campo sociale migliori possibilita per la sua attivita. L’intima 
amicizia che la lego alla nota operatrice sociale Doroty Day — in questi gior- 
ni se ne e introdotto il processo di beatifieazione — dimostra fapertura con- 
creta ai probierni sociali di Helene che ne aveva assorbito la teoria dalie idee 
di Maritain. L’Autobiografia termina cinque anni prima della morte di Hele- 
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ne (1975). E completata da Marguerite Tjader che ha anche curato il mano- 
scritto di Helene che volle essere sepolta eon 1’abito di oblata benedettina. Mi 
auguro che questo bel libro possa avere anche una traduzione italiana. 

G. K. Pioyesana S.J. 


Theologica 

Paul Evdokimov, The Sacrament of Love. St. Vladimir’s Seminary Press, 

Crestwood, New York, 1985, pp. 192. 

The present work, a posthumous translation of the 1980 French edition, 
is a welcome addition to contemporary Orthodox theological literaturę and 
represents the late author’s attempt to develop an integrated treatment of 
human sexuality and marriage from an Orthodox perspective. A thorough 
reading of the present work, however, leads one to conclude that a fitlly ade- 
quate articulation of the Eastem Christian point of view is still wanting. The 
author, Paul Evdokimov (t 1970), who was a professor of morał theology at 
St. Sergius’ in Paris, of course correctly notes how so much of Christian lit¬ 
eraturę throughout the centuries on the subject of human sexuality and mar¬ 
riage leaves much to be desired. He is also justified in criticizing (p. 119) the 
traditional Scholastic distinction between the objective aim (procreation) and 
subjective aim (the nuptial community) of marriage. 

Yet, there are serious shorteomings to his own development of the theme 
(insightful in itsel0 of marriage as a nuptial priesthood. Not all of his chap- 
ters (e.g., ch. 1 on anthropology and ch. 2 on marriage and monasticism) are 
well integrated with his over-all topie. For instance, though E. most perspi- 
caciously remarks (p. 73) how marriage can only be understood against the 
backdrop of monasticism, he never really draws out the connections between 
the two in any expansive way. Also, it is somewhat surprising that E. does 
not cali for the reintegration of the Orthodox marriage service into the cele- 
bration of the Divine Liturgy. 

Of graver import is E.’s apparent failure to see the essential difference 
between “procreation” and “reproduction”. He seems only to reduce the 
former into the latter (cf. esp. p. 169), thus emptying the concept of procrea¬ 
tion of all its personalist connotations. This is his most telling oversight 
which keeps him from appreciating the traditional Christian (of whatever 
denomination) teaching against artificial birth control. Indeed, E.’s treatment 
of this subjet is especially inadequate. (For morę detailed treatments of arti¬ 
ficial birth control in Orthodox thought, see the article of Basilio Petra, Uni- 
tas [Ital. ed.], 35 (1980): 173-92, 251-79, and our own, 39 (1984): 44-51). 

No less disappointing are his words on the subject of divorce, which he 
seems too willing to justify. His statement (p. 190): “The indissolubility of 
the bond does not promote love” is gratuitous. Surely he does not think 
that divorce does. Even from a purely natural point of view, indissolubility 
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is an intelligible notion. A person in love can only rejoice to think that the 
wedded bond is secure, years down the road, whatever his or her subjective 
dispositions may be at that time. Thus, it is imperative, for morę than just 
ecumenical reasons, that Orthodox authors return to this topie and develop 
their thought where E. has lefit off. 


R. Si.esinski 

NOTAE BIBLIOGRAPHICAE 


Bahnam Fadil AffAs, Aątlmls Yusuf Ibn Dawud, 1829-1890. Ra’id min ruw- 
wad al-fikr fi al-'Iraq. Dirasah tahliliah. Bagdad, Śarikah matba'ah al- 
adlb 1985, pp. 116. 

Aqlimls Yusuf Ibn Dawud Zabuni, nato tra i Caldei ad 'Amadiya, nel 
1829, ma rivendicato dai Siri cattolici, fu alunno di Propaganda, corepiscopo 
e vicario generale a Mossul, consultore orientale al Concilio Vaticano 1° e 
finalmente arcivescovo siro-cattolico di Damasco. Questo personaggio impor- 
tante venne fatto conoscere quasi quarant’anni fa ai Lettori della rivista da 
un documentato ed esauriente articolo di J.-M. Voste O. P. (OCP 
14[ 1948]219-302) e tre anni dopo, nel 1951, Graf gli dedicava varie pagine 
del vol. IV° della GCAL (73-80). 

Ma questa volta una vera e propria monografia autonoma e consacrata a 
rawivare e a diffondere la fama dello stesso personaggio. E la lodevole ini- 
ziativa viene da un iracheno e dall’Iraq, dove Yusuf Ibn Dawud era nato 156 
anni fa. Inoltre, la lingua di questa monografia e 1’arabo che Yusuf Dawud 
aveva usato eon maestria nelle decine e decine di libri da lui composti e da 
lui fatti stampare nella prima tipografia di Mossul, di proprieta dei Padri 
Domenicani. 

L’operetta, che si apre eon un’introduzione sull’Iraq e la sua cultura nel 
secolo scorso, si articola in due parti. La prima e biografica, seguendo il pro- 
tagonista dalPinfanzia alla morte. La seconda studia la sua abbondante pro- 
duzione letteraria, nel dominio della linguistica (compose infatti grammatiche 
di arabo e di siriaco) della esegesi biblica (tradusse la Bibbia dal siriaco in 
arabo) della teologia, della liturgia, del diritto canonico orientale, della cate- 
chesi, della omiletica, della pedagogia e delle belle lettere. L’A. elenca oltre 80 
scritti editi e inediti del Dawud e inserisce opportunamente nel volume ripro- 
duzioni fotografiche di frontespizi di sue opere, stampate nella tipografia dei 
Domenicani di Mossul. 

Rammarichiamo soltanto i numerosi errori nelle citazioni in lingue occi- 
dentali. Per il resto, ci congratuliamo eon PA., per aver presentato efficace- 
mente un cattolico che partecipó alla nahda araba. Se non e della statura di 
un Germanos Farhat, egli e tuttavia paragonabile ad altri scrittori cristiani del 
Vicino Oriente, Butrus BustanT, Na$if al-Yazigl, o Ahmad Faris al-Śidyaq, ai 
quali PA. lo rawicina (p. 103). 


V. Poggi S. J. 
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E. R. HAMBYE 


In memoriam 

The Reverend Father Placid 
J. Podipara C.M.I. 1899-1985 


Joseph Podipara was bom on 3 October 1899 in the Syro-Mal- 
abar village of Arpukara, Kerala, India. His parents, Jacob (Chacko) 
and Rosa belonged to a branch of a well-known family, whose name 
reflected a locality, Idathamparamba. His early schooling was quite 
local and traditional. 

Arpukara is close to Mannanam, the seat of the first house of 
the Syro-Malabar Congregation of the Carmelites of the Third-Order, 
known now as the Carmelites of Mary Immaculate (C.M.I.). It is 
therefore quite understandable that our young man, Joseph, could 
think of joining them. He entered the novitiate there in 1918, and 
took his first vows with the name of Placid of St Joseph, on 15 
September 1919. 

For studies in philosophy and theology, the young religious' was 
sent to the interdiocesan seminary run by the Jesuits at Mangalore. 
His studies were brilliant. He was ordained priest on 3 December 
1927. However, he was badly shaken by the hybrid naturę of the 
ordination ceremony, a Latin ritual awkwardly set into a Syriac Eu- 
charistic liturgy. It madę him take two decisions. First, he would 
devote his life-time to the reform of his ChurclTs liturgy on Oriental 
lines; second, he would not attend any such hybrid rite till it was 
restored to its pristine State. 

Hardly a year passed, and the voung priest was sent to Romę. 
There he took the then prized doctorate in Canon Law, being the 
first member of his Congregation to do so. He got doctorates also 
in philosophy and theology. In Romę he met for the first time 
Eugene Tisserant, who was then the librarian of the Vatican Library. 
He had also frequent dealings with both the Congregation for the 
Oriental Churches and the Pontifical Oriental Institute. He came 
back from Romę with his above-mentioned decisions both con- 
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firmed and enlarged. He had become morę convinced than ever 
thal the delatinization of his Church and its re-shaping as a genuine- 
ly Oriental body were the work he was called to. 

Back in Kerala, then consisting of three separate units, Travan- 
core, Cdchin and the Malabar District, he took up the professorship 
he was assigned by his superiors. In the seminary of his Congrega- 
tion, situated at Chettipuzha, a suburb of Changanacherry, for many 
years he would teach canon law, liturgy, etc. 

Since 1939 he became a prolific writer on ecclesiological, orien¬ 
tal, canonical and liturgical topics. His activity as a writer ended 
only with his death. He joined the smali band of Syro-Malabar 
writers, scholars, historians and publicists, some of whom were out- 
standing laymen, such as Dr P. J. Thomas, who later on became 
head of the department of Economics of the Madras University. 

Fr Placid did not neglect pastorał realities. Already as a young 
priest he was a much sought-after preacher and spiritual director. 
When Mar Ivanios joined the Catholic Church in 1930, Fr Placid 
was taken into his counsels. He could thus exercise some influence 
to prevent the Malankara Catholics from being too quickly latinized. 
When another Orthodox bishop, Mar Severios, followed Mar Ivanios 
in 1937, Fr Placid became his personal friend and a permanent con- 
sultor of the Tiruvalla eparchy, which had been entrusted to Mar 
Severios’ care. 

Since his early years as a religious and priest Fr Placid had 
acquired a remarkable mastery of Syriac. He could speak and write 
it in both its forms. No wonder then that, thanks partly to Mar 
Ivanios’ intervention, he was appointed examiner in Syriac for the 
university of Madras. Later he kept that post in the newly founded 
university of Kerala in the Capital, Trivandrum. 

Fr Placid was also well acquainted with the Syrian Orthodox of 
his own land, particularly with the late Catholicos Mar Basilios III, 
with other bishops, priests and leading laity. He did not neglect the 
leaders of the Syrian Church of Mar-Thoma, the reformed offshoot 
of the local Orthodox. He knew the Anglicans of central Kerala as 
well. He was also acquaintcd in many ways with the ‘Nestorian’ 
community of Trichur, and became a very good friend of their me- 
tropolitan, Mar Timotheos. Fr Placid was indeed a pioneer of ecu- 
menism among his own people. Meanwhile our professor continued 
working for the restoration of the genuine character of his Church. 
notwithstanding criticisms, opposition and adverse reactions. 
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About 1935 Fr Placid was asked to contribute to the ‘Fontes’ 
launched to pave the way for the codification of Oriental canon law. 
Thus he published in 1937 and 1940 two volumes, mentioned below 
in the list of his works. Though focussing on the Malankara 
sources, he actually collected whatever documentation he could find 
regarding Eastem Christianity in India, including above all the Syro- 
Malabar sources. 

When the momentous visit of Cardinal Tisserant in India took 
place, particularly in Kerala, in Winter 1953-1954, Fr Placid became 
the ever-ready and obliging guide and adviser of the then head of 
the Oriental Congregation. Actually he was already a consultor of 
the same sińce 1952. No wonder also that in 1954 he was called to 
Romę and to stay there. He was then 55 years old, and in fuli 
form. Except for two or three visits to Kerala he was to reside in 
Romę for a quarter of a century. 

Due to his wellknown competence he was appointed very soon 
professor of matters pertaining to the Syro-Malabar Church and al¬ 
bed subjects at the Pontifical Oriental Institute. He taught there till 
his retirement in 1980. He also became one of the pillars of the 
special commission set up within the Oriental Congregation to tackle 
the reform of the Syro-Malabar liturgy. The other pillar was the 
late Fr A. Raes s.j. of the Pontifical Oriental Institute. 

Fr Placid had much to do with the preparation of the restored 
text of the Qurbana with the anaphora of Addai & Mari, with the 
composition of the reformed calendar, of the ceremonials for the 
various forms of the Eucharistic liturgy including their episcopal cel- 
ebration, and for the Latin version of all the propers of the whole 
year. 

Though Fr Placid had become almost a ‘Romano di Roma’, he 
never forgot while in Romę the local interests of his individual 
Church. Three of his visits to Kerala were exclusively connected 
with the welfare of religious congregations. In 1956 it was the Syro- 
Malankara sisters of Bethany, whose visitor he had been nominated; 
some years later it was the Oblates of the S. Heart (Syro-Malabar 
diocese of Kottayam). Again after a few years he was entrusted with 
the work of unifying the Syro-Malabar Carmelite sisters of the 
Third-Order, and thus of raising them to the status of a pontifical- 
right Congregation. 

In Romę Fr Placid had the opportunity to work for the prepa¬ 
ration of the Yatican II Council. In 1960 he was appointed consul- 
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tor of the preparatory commission and subsequently of the special 
commission for the Oriental Churches. He finally became one of 
the periti of the Council, during which he ceaselessly insisted on the 
basie right of expansion his own Church should have. He also be¬ 
came consultor of the conciliar commission for the Orientals. When 
in 1972 the new Pontifical Commission for the Revision of the Codę 
of Oriental Canon-law was set up, he was nominated one of its con- 
sultors. He was then 74 years old. On 1958 he was madę rector of 
a ‘Collegio’ in Romę, a new house of studies destined to gather 
Syro-Malabar seminarians. Fr Placid proved to be an excellent su¬ 
perior and leader of men. He left on the young men he directed an 
indelible mark. One can only regret that that attempt at having a 
Syro-Malabar house of studies in the etemal city was discontinued. 

One of the great advantages Fr Placid had in Romę was con- 
tacts with so many Oriental prelates, scholars, and well-wishers. It 
also gave him the golden opportunity he had longed for to visit the 
Middle East, which he did in October 1957. This profitable joumey 
was clearly connected with the work of revision of the Syro-Malabar 
liturgy. As could be expected he was particularly eager to meet and 
know at close quarters the Chaldaean Catholics. He was very 
warmly received by the catholicos-patriarch of the time. Mar Joseph 
VII Ghanima, his bishops, and clergy. After his discussions with the 
patriarch about sending to Iran and Irak some C.M.I. priests, two 
such priests were sent to Iran and two to Irak a few years later. Fr 
Placid met also the Maronite and the Syrian Catholic patriarchs. 

On the occasion of his 70th birthday and golden jubilee of his 
religious life two memoriał volumes were published in his honour. 
The first was number 186 of the Orientalia Christiana Analecta , en- 
titled The Malabar Church (Pp VII-310), edited by one of his former 
Roman students, Dr Jacob Vellian. It had twenty-six contributors. 
The second was a morę restricted publicalion with nineteen contri- 
butions both in English and in Malayalam. It was published in Ker- 
ala. 

When he was in his sixties, Fr Placid met with a road accident 
in Romę. Though undergoing all the best treatement he could get, 
he never completely recovered the fuli use of one of his legs. Nev- 
ertheless he continued working as bravely as ever before. He liked 
te spend his summer holidays outside Romę, particularly at S. Car- 
bone, near Lucca, where the sisters were trained by him to partici- 
pate in the Syriac Eucharist. 
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Finally, in December 1984 as an octagenarian, Fr Placid re- 
tumed to India and settled down in his old house at Chettipuzha. 
The theologate was no morę there, but many of his old friends and 
former students were around. From there he could influence the 
liturgical movement among the Syro-Malabarians. 

Despite his difiiculty at walking, Fr Placid was still strong and 
active. He wrote several books and articles. He would participate 
in the quarterly meetings of the ‘Oriental Study Forum’, a circle 
madę of some of his former students and friends, who shared his 
ideals and wanted to put them into practice. He also kept close 
relations with the Syro-Malabar major seminary of Vadavathoor, 
Kottayam, which became a faculty of theology before Fr Placid en- 
tered his last illness. The seminary’s foundation had indeed been 
due to Cardinal Tisserant’s active support as well as Fr Placid’s 
inspiration. The seminary had by now become one of the chief 
advocates of the Oriental restoration, and it gave him much conso- 
lation during his last years. 

His room at the Chettipuzha monastery become the resort of 
many visitors, Indians and foreigners, scholars, friends and well- 
wishers. He was a constant source of information and of comments 
on the present and futurę situation of his beloved Church. 

For his golden jubilee of priesthood in 1977, a memoriał vol- 
ume was prepared with eight contributors. It was published in 1984 
under the title ‘The Church I Love’. At the end of a symposium 
on ‘The Identity of the Oriental Catholics in India’; held in the 
above-mentioned Kottayam seminary, in which Fr Placid partici- 
pated, he was presented with the first copy of that volume. 

His last year in his homeland was a painful sharing of the cross, 
the “cross of light” as the Syriac liturgies have it. In the late Spring 
of 1984 he suffered a stroke and had to be hospitalized for months. 
He lost his speech, almost completely, but could follow others’ 
words and conversation.. A few weeks before he was called to the 
Father, a group of friends, both Malabars and Malankars, organized 
a short symposium in his presence as a sign of their abiding grati- 
tude and veneration. 

In the early hours of 27 April 1985 Fr Placid expired. Two 
days later a very large crowd gathered in the monastery church at 
Chettipuzha to pay him their last respects. The funeral was cele- 
brated by the then Archbishop of Changanacherry, Mar Anthony 
Padyara, with the participation of nearly all the Syro-Malabar bish- 
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ops. Among those present were Cardinal Joseph Parecattil of Ema- 
kulam; Mar Gregorios, the Malankara Archishop of Trivandrum; 
and Mar Youhanon, the Malankara Bishop of Tiruvalla. The Syrian 
Orthodox Catholicos of Kottayam delegated one of his metropolitans 
to represent him, and the Latin Bishop of Alleppey, Mgr Michael 
Arattukulam, madę it a point to come and share in the funerary 
rites. Present also were most of his former students, nearly all the 
Staff of the Vadavathoor seminary, and hundreds of priests and sis- 
ters. 

The solemn funeral was the last tangible evidence of the in¬ 
fluence Fr Placid had exercised and of the veneration with which he 
was surrounded. It can be said that he was probably the greatest 
spiritual and intellectual personality of his times in Kerala. As Dr 
J. Vellian, one of his most faithful students said: “This great man, 
who worked selflessly for our Syro-Malabar Church, that remarkable 
scholar, that humble religious... we have now lost him”. It cannot 
be denied that he was a great fighter for the welfare and develop- 
ment of his own Church, ready as he was to meet with oppositions, 
which never spared him, and sometimes with failures. 

Yet, if today there is a real drive towards making the Syro-Mal- 
abar Church morę genuinely Oriental, it is largely due to Fr Placid’s 
constant efforts and perseverance during nearly sixty years. 

Vidyajyoti E. R. Hambye S.J. 

23, Rajniwas Marg. 

Delhi-110054 India 
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Un discours inedit du moine Pantaleon 
sur l’elevation de la Croix 
BHG 427 p. 


II ne s’agit pas ici du fameux discours BHG 430, FldAw u^oOrai 
axaupóę, qui est publie depuis le debut du xvn e siecle. II sera ques- 
tion d’un texte inedit, dont la presence a ete signalee dans plusieurs 
manuscrits a Venise( 1 ), Oxford( 2 ), Messine( 3 ), Istanbul( 4 ), Athenes( 5 ) 
et Moscou( 6 ), sans compter les cinq exemplaires du mont Athos ( 7 ).‘ 
Nous transcrirons YAtheniensis 217, ou il occupe les folios 109 v - 
117, numerotes aussi comme les pages 218 a 233. 

L’auteur est designe tres clairement. C’est «le pretre Pantaleon, 
moine du monastere des Byzantins». E. Honigmann avait bien re- 
marque qu’il ne s’agissait pas d’un couvent de Constantinople, mais 
de Jerusalem. II avait aussi propose de dater du VII e siecle 1’auteur 
de l’homelie( 8 ). 

Bruxelles Franęois Halkin, S. J. 

Societe des Bollandistes 
24, boul. Saint-Michel 
1040 Bruxelles 


(‘)Cf. Anal. Boli 24 (1905), p. 197®. Cf. Ehrhard, Uberlieferung , t. 3 
(=T.U. 52, 1943), p. 258-259. 

i 2 ) Anal. Boli. 25 (1906), p. 469 48 . Cf. Ehrhard, t. 3. ii (1952), p. 868-870. 
Les manuscrits de Holkham, achetes par la Bodleienne, y ont reęu de nou- 
veaux numeros. Cf. Anal. Boli. 79 (1961), p. 40. 

( 2 )Anal. Boli. 69 (1951), p. 244“; Ehrhard, t. 2 (= T.U. 51, 1938), 
p. 187 9 . 

( 4 ) Ehrhard, t. 3, p. 493 14 . 

( 5 ) Subsidia hagiogr. 66 (1983), p. 10 17 , 23 3 , 31 17 . 

( 6 ) Ehrhard, t. 3, p. 462 10 . 

( 7 ) Dionysiou 168, Iviron 427, Lavra A 58 et E 160, Xeropotamou 149. 
(®) Bulletin de 1’Academie royale de Belgiąue , Classe des Lettres, 5 e Serie, 

t. 36 (1950), p. 547-559. 
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riavxoXeovxoę, 

rcpeaPmepoi) povfję xtbv Bi)^avxicov, 

A,óyoę eię xr)v u\j/(Ocn,v 

xo0 xipioi) Kai ęcoorcoioO axaDpoO Kai 7ipoaKuvr]xoO 
e codice Atheniensi 217. 


1. La fete de la Croix. 

Oxe xfję Ttapouarię eopTfję ev vq) /dipco xt]v oiKOVopiav, dya- 
TtriToi, p£xa xou Jtpo(pr|Tou yivopai Kai poav eneiai pot A.otróv • 
lio «'Qę epeyaXv3v0r| xa epya aou, Kupie, jtavxa ev | aoipią £7toir|- 
aaę(‘).» ’Ejtei8f] yap jiacrrię ap^fję xe Kai paaiAfiiaę eaxi aóppoXov 5 
xf]v E%oixriav xou K£Kxr|p8vou ;tapa8r|X.oi Kai mad n(oq eaxiv 
avdyKT| xoóxcp Ka0r|yeia0ai xfję xoo Kpaxouvxoę jtp07ropjteiaę, <pó(3oę 
d>v xdya xi Kai miSeia xoię u7ravxćom Kai xf)ę pacn^iKfię 0eaę e«pie- 
pśvoię, cóę ev Kóapcp xivi Kai xa^ei 7toieia0ai Xoutóv xaę £<p’ oię av 
8ś(ovxai Kai paAAov aixr|aeię • xoóxou ydpiv r) TtapoCaa vuv Kai xa>v 
8ea7toxiKćov eopxćov 7tpó5popoę eopxr)( 2 ), xó 8ecmoxiK6v f)piv 
eiKÓxwę ava5eiKvuxai o*>p(3oXov, xt]v oaov oCotw xćov paaiAiKd)v 
7iavriyópe(ov jtpoajtayyeAAoaaa 81’ aóioO 7tapooaiav, iva Jtpoyupva- 
a0evxeę xfl xoóxoo Qśą Kai 7cpopeA£xr]aavxeę oaa yped>v xouę xóv 
aXr|0ivóv pacnAśa Kai KÓpiov r)pćov ’Iriao0v Xpiaxóv dnEKSfi^opE- 
vouę p£xa 7rappr|aiaę Xoijióv xaę aóxoo 7tavr|yupia(op£v £opxaę. 
Oókouv £Ó(prip£ia0(o p£v ó axaupóę. To0xo yap xfję Xpiaxo0 paai- 
2) Asiaę xó aóppoXov, xooxo xfję xou 0eoo tóyou | auyKaxa(3da£<oę xó 
pśya puaxr|piov, xouxo xfję f)pd>v a<oxr|piaę xó xpójtaiov 6 Kaxa xou 
8ia(5óXou Kai xoo 0avaxou Xpiaxóę dveaxr|aaTO, Si’ oó Kai xóv 
ctkoXióv av£CTKoA.Ó7UCT£ 8paKovxa • Kai 8e8(ok£v r)piv E^ouaiav m- 
x£iv £jtav(o ó(p£cov Kai aKop7U(ov( 3 ) My(ov ■ <’Ejti aajriSa Kai paat- 
XiaKov £;npr)or) Kai Kaxamxr|afl Aśovxa Kai 8paKovxa( 4 ).> Toutou 


(> )Ps. 103, 24. 

( 2 ) La fete de la Croix, tombant le 14 septembre, se celebre au debut de 
1’annee liturgique, avant les autres «fetes du Seigneur». 

C)Luc. 10, 19. 

( Ą )Ps. 90, 13. 
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no^uę ó kóyoę Kai 5uaeppr]veuxoę, aXk' ou rotę 7 ipoaKuvouaiv, aXka 
Totę cmiaToCai, nap’ oię Kai popia paAta>v, a AA’ ou 8 uvapię 0eoO 
eaxiv. <' O yap kóyoę ó tou axaupou rotę pev cmoAAopevoię p capia 
ecrxi> Kaxa xóv 0etov anóaxoXov <xoię 5e aco^opeyoię r)piv 8 uvapię 
0eou ecrxiv( 5 ).> Oukouv rjpeię Kaxa xóv 7 tpo<pr|xr|v ArniS, ’Ev xą> 0ećo 
7 coir|aopev 8 uvapiv( 6 ) Kai JtpoaKuvr|aopev auxą> >xyovxeę • 'Yi|/ouxe 
Kupiov xóv 0eóv f|pćov Kai 7ipoaKuveixe xćp ujiorcoSicp xćbv jto 8 cov 
ai>xou, 6 xi ayióę eaxi( 7 ) Kai rcdAw EiaeAeuacópe0a eię xa 
llO v aKTivd)paxa auxou, npoaKuvr|aoopev eię xóv xójcov | ou eaxr|aav oi 
jtó 8 eę auxou( 8 ). Ei 7 uapev Kai xoię eyBpoię xoi> aiaupou • Mr) 8 apćoę 
euAapeiaOe jipoaKuvrjaeiv, 81 ’ ou Xpiaxóę Kai paAAov 8 oi;dęexai, 
81 ’ ou xfiv ey0pav eXuaapev Kai xcą 0ećp Kai jtaxpi Kaxr)AAdyr|pev, 
81 ’ ou eAeu0epiav aiypaiUoaiaę avr|AAai;dpe0a Kai ę®f|v ĆKxr)aa- 
pe0a Kai d(p0apaiav eAm^opey Kai paaiAeiav oupaviov arceKSe^p- 
pe 0 a. 


2. Propheties. 

Tauxa yap f] xou crraupou 7 ipoaKuvr|aię napa xou npoar|Xco0ev- 
xoę aurą) xa pev ĆKÓpiaev aya0d, xa 8 e Kai npóę xó peAAov r)pćov 
xapieuexai. Tię ouv xoię niaxoię enipepi|/exai xóv axaupóv jtpoaicu- 
vouaiv; Ou yap i;uXov v|nXóv npoaKuvoupev, aXka axaupóv. Ou ka- 
xpeuopev xfj Kxiaei napa xóv Kxiaavxa KaOdnep oi Aeyópevoi xćov 
eAAr|vcov oocpol, pf) yevoixo. Le(3opev 8 e pacnX.iKT)v apxi]v Kai 8 ia 
noAAfję ayopev oaov r)ptv e<piKxóv ifję xipfję. Mexa aou yap, (pr)aiv, 
2 ) f] apyf| ev fipepą xfję 8 uvapecóę aou( 9 ), ó pamAeuę ev npo<pr|xaię,| ó 
npaoę Kai r|pepoę ev dv0pcónoię, ó xoXpr|aaę pexa nappriaiaę 
euteiv Ei dvxane 8 ooKa xoię dvxano 8 i 8 ouai poi KaKa( 10 ) • Kai pap- 
xupoupevoę unó 0eou Xeyovxoę • Eupov AauiS xóv xou 'Ieooai av5pa 
Kaxa xi]v Kap 8 iav pou( n ) • pe0’ ou Kai ' HoaTaę avŚKpaye Aiycov • 
Ou rj apyfi eni xou capou auxou( 12 ). Tauxfl Kai rjpeię xfl dpyrj xó 


( 5 ) 1 Cor. l, 18. 

( 6 ) Ps. 59, 14. 
C)Ps. 98, 5. 
(*)Ps. 131, 7. 

(' 9 )Ps. 109, 3. 

(' °)Ps. 7, 5. 
(")Act. 13, 22. 
V 2 )ls. 9, 6. 
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nap’ T|pajv ćxpeitópevov aepaę Jtpoadyopev. Tauxa 7rei0ea0ai Kai 
KaxaKoXou0eiv ai;iov xouę acpęeaOai poi)Xopevoi)ę ar|peióv ecmv, 
dv0pwjte, xfję tou 0eou pacnAeiaę ejnai)vdyov eię ev id 8ieaKopju- 
apćva. Kai KĆKpayev ó auxóę ' Hoaiaę ■ ’Apei ar|peiov eię xa e0vr) 
Kai awaięei xoi>ę ajioAAi)pevoi)ę 'łopaty Kai xouę 8iecniappevoi)ę 
’IoóSa ■ cn)vd<ęei ćk xćbv xeaaap<ov Jtxepi)Y<ov xfję yfję( 13 ). Oopiov 
ćaxi pacnXiKóv • Kai 7cpoava(p(ovei £oł.opd>v ■ ' Ejtoir|aev ćamcp (po¬ 
pów ó paciAeuę ano <ęutai)v xou Aifidvou( u ). rioi<ov 8e xoóx<ov; 'O 
adxóę r|piv JtdXiv ćpei xcov Jtpo(pr|x(ov ó peyaAo(p(ovóxaxoę 'Hoaiaę- 
lii Kai f) 8ói;a, Aiyaw, xou | Aifidvou jtpóę ać fj^ei ćv KOTcapiaaw Kai 
jteuKfl Kai KŚ8p(p( 15 ). Kai poi xó aKpipeę Jtpoae%exe xcov 
eipT|pćva>v • "Hięei yap, (prioiv, f) 8ó<ęa xoo Ai(javou, od Kimaptaaoę 
Kai JteuKTi Kai KĆ8poę, a Xk' ćv KUjtapiaaa) Kai tceuki] Kai KĆSpcp, 
apa 8o<ędaai xóv xćmov xóv ayióv pou • Kai xóv xójiov xćbv jio8cov 
pou 8o<ędaw. Tiva 8e xouxov; Ar|Xovóxi xóv axaupóv. Ouxoę yap f) 
8ó<ęa xou Ai(ldvou 8ia xcov eipr|pev<ov xeKxovr|0eię ięutaov. ’AAAa Kai 
xf|v aKoXou0iav xou pr|xoo koXóv ćcm pf| ;tapa8papeiv. Tivoę yap 
ev£Kev 7ipoćxa<ęe xf]v Ku;tdpiaaov, lawę ćpeię, eixa xf|v 7teÓKr|v 
S7tf|yaye Kai xeAeoxaiav xr)v KĆ8pov; ’AAAa 8f)Xov, cbę pou/ó>pevoę 
Kavxao0a xf|v aKpipeiav xfję KaxaaKeufję 8i8d<ęai xouę uaxepov. Kai 
yap xujiov pćAA<ov xię KaxaaKeudęeiv axaupou, 7roir|aaę 7tpcoxov xó 
o%fjpa xó 6p0iov oitep f)v eiti xou 8eajtoxiKoo aiaupou Kai paX^ov 
KUJtapiaaoę outw xf]v 8ia pćaou Kepaiav Ć7tixi0r|cnv r|xię ćk rceuKrię 
2) eivai yvcopięexai. npoaeXr|(p0r| 8e Kai rj KĆ|8poę, xixXoę xou axaupou 
yivopćvr| Kai xaę ĆTuypatpaę 8e^apevr|, 8i’ (bv r|Aiyyexo Kaxa xó 
eiKÓę f) xćbv 0eopdywv 'IooSaiajv dyv<opocruvr|. Tię ouv ou 0aupa- 
aeie xf)v xoaauxr|v dKpipeiav xfję 0eiaę ypaipfję, rnoę Kaxa xr|v xou 
Kwpioo (pwvfiv ook eaxiv ić&xa ev f) pia Kepaia aitep Kai auxa na* 
pa8riXoi 7tapeX0eiv eooę av jtavxa yevr|xai( 16 ) • Kai xeXoę Mpoi Kaxa 
xóv oiKeiov Kaipóv xa ćv auxrj yeypappeva. 


3. Tous les peuples sont rassembles. 

Oukouv xf)v 8ó^av 7ipoaKi)vf|a(opev xou Aijidvoi) ■ 8ó^a 8e xoó- 
xou axaupóę. Ouxoę yap xriv jtpoxćpav aKpipeiav eię 7ioXuKapjtiav 


( 13 )/i. 11, 12. 

( H ) Cant. 3, 9. 

( 15 ) /5. 60, 13. 

( 16 ) Cf. Matih. 5, 18. 
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p£TapaAxbv xr|v ę<oriv ripiv dv£pAxxaxr|a£v • ouxoę xr|v ek xf|ę 
ppcóaecoę tou i;uXou jcpocryivop£vr|v (p0opav się d(p0apmav peiepa- 
Aev • ouToę xf]v ek tou TcapaSfiiaou 8ia xfję jcapaKofię £^r)(pavi- 

afi( 17 ) ., tou 0fiXr|a£i 7cpoar|Axi>0£VToę auxąj- Kai 8ua<07C£i A. 01 - 

tcóv xfiv <pA.oyivr|v pop<paiav( 18 ) 8ouvai JcapóSou Kaipóv, xfję p£xa 
xf)ę auxf|ę jciaTEcoę xćp A.r|aTfi jcapi£vai pouA.opśvoię ekei Kai 7ipoxe- 
lli v paę aJioAxxu£iv | xpu<pfię. Ouxoę af)p£pov ava8£iKvuxai 8ia tćov tou 
0eou ifipEcoy vópą> xfję EopTfję ou vuv Jtpćoxov <pavfiię, akka xfję 
Exr|(riaę tou kukXou touto jcapaaK£uaęouar|ę rpopaę. Ouxoę się uyoę 
dvaKopię£xai • Kai xó jcpo(pr|TiKÓv spyw 7cA.r|pouTai A.óyiov. Kai pAi- 
jtop£v d>aji£p ucp’ svi CTUV0tipaxi jtavxaxó0£v £0vr| auvTpe^ovTa, yu- 
vaii;iv ópou Kai vr|7rioię Kai xoię Kaxa ttiv f|A.iKĆav 7rp£apuxaię, 
ap^oum te Kai apxop£voię, ou8fivóę auxoię 8uvapśvou xfiv rcpo0u- 
piav EyKpouaai, ou pocov dpoxćov <bvr|0£VToę aypou, ouk apxi 
vóp<pr|ę icpóę yapov ax0ećcrr|ę ( 18 *) • ouk ek 0£p£Ai<ov oiKoę eti rcpóę 
uyoę aipóp£voę Kaxa xouę KA.r|0£VTaę się xóv yapov tcote Kai pi] 
d7cavTf|aaviaę. 'H yap 8uvapię tou axaupou jcdvxaę eiAkucte Kai 
xouę się paKpav • Kai oute yfjpaę, ou vóaoę, ou 7ióvoę óSoiJcopiaę, 
ou (pumę d7caA.fi vr|Tci<ov te Kai yuvaiKĆov, ou yffyoę, ou Kaua<ov, ou 
2) tó 7cdvx(Bv po^0r)pÓTaTOV Kai 7cpó^£ipov się icpo | (pdasię f) Ev8fiia 
Aiyco. Kai xauxa etc’ aAAoSaTcfję ax£AAopevouę Kai się aAAo- 
yA.(óaaouę av0p(ójcouę Epjcó8iov yśyov£ xoię aA.r|0ivoię ;cpoaKuvr|Taię 
tou axaupou. Kai yap saxiv i8fiiv ouketi psv ’ Iov6aia>v av8paę 
EuA.ap£ię ek jcavxóę £0vouę xcov ujcó xóv oupavóv cruvr|ypevouę, aAA.’ 
auxa m>pjcavxa ' Pcopaicov ópou Kai 'EAArjvojv, TcpoaŚTi 8 e Kai pap- 
papcov xa £0vr|, IlapOouę <pr|pi Kai MrjSouę Kai ’ FJ.apimę Kaxa tó 
y£ypapp£vov Kai xouę KaxoiKouvxaę xfiv MeooKOTapiay, 'Iooóaiav te 
Kai KajinaSoKiav, FfóvTOv te Kai xfiv 'Aaiav, ®puyiav te Kai IJapęu- 
Xiav, Afytmzóv te Kai xa pśpr| xfję AiPórję Tfję Kaxa Kuprjvt]v, Kprjzaę 
te Kai Apa/iaę, ’IvSovę ( 19 ) te Kai xouę AEyopevouę ' Yizepflopawuę Kai 
ajcAfoę siTCEW clkó dvaxoA.(ov f)A.iou Kai 8uapcov Kai poppa Kai 0a- 
A.aaarię się ev m)vióvxaę póvrię evekev 0eaę Tfję ayaSfii^Ecoę tou 
axaupou. Totę yap TpÓTcoię Kai TÓicoię, fiOsai xe Kai vópoię, jcoAAą) 
112 SiEcrrcoTaę aAAf)A.(ov, cruvfiy£v ó TUicoę tou axaupou | 8ia Tiyę sv£p- 
youarię auxcp 8uvdp£coę tou Xpiaxou. 


( 17 ) II manque un substantif feminin, introduit par 1’article tf|v. 

( 18 ) Cf. Gen. 3, 24. 

( 18 *)Cf. Luc. 14, 19-20. 

( 19 ) Cf. Ad. 2, 9-11. 
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4. La croix est partout dans la creation. 

Kai toutó £cttiv aAr|0(bę orcep avco8ev 'Hoaiaę 7rpoave(p(bvei • 
Zu|ipoaKri0f]aeTai AuKoę peid apvóę Kai 7tdp5aAię Epiipcp auvava- 
7tauaexai • Kai poa^apioy Kai Mcov Kai laupoę apa (3oaKr|0r|aov- 
xai( 20 ). Tó ydp 7rp(ór|v ópoO Kai avrjpepov xćov e8va>v się ;toAAr|v 
p£xtiyaY£V T|p£póxr|xa, ppapeucoy £ipr|vr|v xoię k & oiv , ax£ aKf]7txpov 
ujtapxov xou paaiAicoę xfję 5vx<oę Eipf|vr)ę XpiaxoO xou aanrjpoę 
f|pćov, xou povoy£vouę uiou xou raipóę, xou 7ioir|xou Kai 7tAdaioo 
Kai Sripioupyou xrję a<oxr|piaę f)pd>v, xou xó Ka0’ r)pćov xeipóypa<pov 
ev ai)xq) Jtpoar|A(Daavxoę, xou xóv ev auxcp 8avax(oaavxoę Kai xóv 
ia^upóy" Ą8riv aKuA£uaavxoę Kai xfję SooAsiaę rjpaę Kai atypa- 
Acoaiaę ev f) Kax£i^óp£0a 8ia xriv ouvoikov apapxiav eA£u0£p(oaav- 
xoę, (óę 8uvaa8ai Aouióv jtappri aią p£xa xou Tcpoippiou poav • FIou 
aou, 0avaxE, xó K£vxpov; EIou aou,'Ą8r|, xó viKoę; 'Evi ydp axaupcb 
2) jtacrrię d(pfipr)oai 8uvaax£iaę- Evi oxaupq) 8iaJt£Jt£|póvr)xai aou xó 
Kpaxoę Kai Jtpoar|A(oxai xoię Kax<oxaxoię xfję yf)ę. Mśya aou, axau- 
p£, xó puaxr)piov, pśya xó 8aupa, psi^my Kai U7tep Aóyoy r) 8uvapię. 
Ti ouv bitko ii xi AaAr]a(o r) itoiov EKippdaw xćov aćov; Auactmeuai 
paAAoy ó £v aoi axaup<o0£ię Kai 7tapa^(op£i 8ir|YEia8ai xoię psxa 
aou 7toioupśvoię xóv Aóyov, xa peyaAEia xf|ę auxou dya8óxr|xoę, 
oukexi Mycov xd) apapx(oA(o- Tvaxi au EKSiriyfi xa 8iKai(ópaxa pou 
Kai dvaXappdv£ię xfiv 8ia8riKr|v pou 8ia axópaxóę aou; ’AAAa jtAa- 
xuvóv aou xó axópa • Kai 7tAr|p(óa(o auxó( 20 *). 

Kdy<b xoivuv dvoi^co, axaup£, xfj afl acppayiSi xó axópa pou ■ 
Kai Jtv£upa aoipiaę eAkuoco, xrję ouk ev 7rEi0oię dvup£vr|ę aotpiaę 
Aóyoię aAxxęov£uop£vr|ę, aAAa xfję ev anoSei^Ei 7tv£upaxoę Kai 8uva- 
p£<oę( 21 ). Aió au0ię ovx amĘ, ou 8ię, aAAa jtoAAaKię pof)a(o • Mśya 
aou, axaupś, xó puaxr|piov. Ze xfję KxiaE(oę ó Sripioupyóę dv(o0£v 
aitó Kaxa(3oAfję xfję KxiaE(oę ev auxfj 7tpo£xu7t<uae • as rcaa a ke- 
l i 2 v Kxr|p£vr) xćov ęri)vx(ov | rj (puaię Kax£uo8ouxai itpóę xr|v p£xaAAr)Aov 
Kivriaiv. Eixe y«p tćdv ev au^aEi xou ęf)v ev eauxą> xr|v 8r)Awaiv 
ejcei, ÓJtola 7idvxa xa (puópEva £v xfj yfi. sixe xmv aia0r|aEi yu^iKr] 
KaSaitEp xćov dXóya>v xa yśv 0> x e P a śwv te Myco Kai aspiwy i] Kai 
Evu8pcov, £ix£ Aóyou p£x£iAr|(pev cóę dv0pa)7toę. Tśwę y^P icepi xd)v 
Ka0’r)paę ópcop£V(ov ó Aóyoę, ou8ev- o xipr| xą> xu;tq) x<» aą> xf]v 


( 20 ) /i. 11, 6. 

( 20, )Ps. 80, 10. 

( 21 ) Cf. 1 Cor. 2, 4. 
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oiKe(av 5id xf|ę toi&ctSe Kivf)aewę epcpaiyei ipor|v. Kai |ioi |ir)5eię 
TM i;śv(p toO Aóyou 0opupr|0fj. ArpKÓaEi yap tó Ttśpaę xf)ę ctKpoa- 
aewę tt]v aXr|0Eiav. "Eaito youv Ó7ioiov av £0eX.oi nę imoGeaGai im 
A óyfp (puxóv, eiie to>v ev aTieppaaiy f| £;u/ioię f| Kai ka%avoię tfiv 
oiKeiav <pucnv Ttapa8r|XoóvT(ov, ou yap aAAwę f| oxaupoEi8d>ę Kivr|- 
0r)aexai • Kai 5ia psv Tfję pi^ę tt)v etk xa Kaxco TtopEiav, 5ia 8s 
Tfję A8yopevr)ę Kap8iaę xr|v eię tó av(o jtoir)aexai Kai 5ia xćbv 
2) ŚKaiepoo pepouę £K(pur|ae(ov tóv tutiov rjpiy toO | oiaupou Ttapa- 
cttt]ct£i, (óanep apekei Kai x(bv Evu8p(Ov ipóioy Kai aepicoy xa yśvr). 
Tfl yap ićoy 7iiepóy(ov eKTaaei 7id/av r|piv Kai auxa Trapaar|paivouai 
xóv aiaopóy, oti Kai paAAov euo8ov xf|v Ttopeiay 7ioiouvxai. Kai 
yap oók eveaTiv aAAcoę oute xoię ev i38aai vr|xopśvoię f| Troioupe- 
voię £v ct£pi xr]v 7tTfioiv xf)ę( 22 ) oiKEiaę Kivr|aE(oę Evepyeiav etkSei- 
ięaaGai, pf) 7ipóxepov axaupoEi8coę eaurd axr|paTicKoai. 


5. Le diable et la croix. 

Taóxó 8s toutó poi aKÓiiei Kai Ttepi xcov x e P aa i MV djrdvxa)v. 
Kai yap fiviKa psv ev x£Tpay(óv(p xćo axrjpaxi xćbv oiKeicoy tk>8o>v 
e^ei xaę pdoEię aKivr)xd xe Ecrri Kai paAAoy dvEv£pyr)xa Kai xf|ę 
oiKEiaę (óę eiTieiy (puaecoę E7iiA£A.r)apeva, xf| 8s pETaGśaEi xd>v 
7to5g)v pExapda£i Tipóę tótiov axaupou o^r|paxięopśvr|. xóxe Kai xf|v 
7ipoaouaav amoię dpExfiv ETu5eiKvuvTai Kai Tipóę ÓTiep ri '/psia ra- 
Aei, xf|v się ai)xo)v A£ixoupyiav 7rape^ovxa. Ti 5 e ó dyGpcoTioę; Ouxi 
113 paAAoy eptpeprię xą> tutko y£yevr)xai; Kai yap otaoę ev ayj \ | paxi 
axaupou 8iaTt£TttaurTai ■ Kai tóte Kivr)aiv apiaxr)v Kiv£ixai Kai Kax- 
aAAr)Xov oiKEiaę ęoofję, ote xaę x e ip a ? eKxeivaę ev tutko axaupou 
Ttpóę xóv oiKeioy 8£oróxr)v dvio tiou 8ia Tipoaeuxr|ę avavr)XETai. 
Tóte yap tóte Kai imep xf]v Kximv yevópevoę, Paetiei xaę ŚTtoupa- 
viouę 8uvapEię, EycoTi^ETai ypacpiKtoę eiTieiv xf|v dKaxdirauaTOv xcbv 
aepacpip 8o^oAoyiav Kai irapd xóv Paai/aKÓv yiv£xai 0póvov Kai xf]v 
ayiav Kai paKapiav EyiOTiTpięErai xpia8a, tó TtW)pcopa Tidvx(ov xćbv 
aya0ćbv. Tauxa Tipo^EvEi xoię tó Tipoaf)Kov auxq) aśpaę dTrovśpouoiv 
ó axaupóę • xauxa xapięe T ai xoię (popEioy auxóv ópoAoyouoi Seoko- 
tikóv Kai ar)p£iov Kai xpÓTiaiov Kai apxr|v tou peydAou paoiA.ś(oę 
Xpiaxou • Kai Kaxa xóv 0eiov dTróoxożiov 8uvapię 0eou yiv£xai xoię 


( 22 ) Bis in codice. 
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Tctaioię. Mei’ai)iou yap (ppaxxó|ievoi 5uvaxoi yeyóvaaiv ev tioAejuo, 
TtapEppoAaę £KAivav dAAoxpi(ov( 23 ), 8ifjA0ov 8ia itupóę Kai u5axoę 
2 ) Kai śi;fjA0ov fiię dvayuxr]v( 24 ). ”Ia^uaav Ttpóę xaę ap^aę, Ttpóę | idę 
e^ouaiaę, Ttpóę xouę KoapoKpdiopaę tou aKÓTOuę tou aicovoę tou- 
tou, Ttpóę xa TtveupaxiKa xfję Ttovr|piaę( 25 ) • avxi pev Aticrtćoy ópoAo- 
yrixa(, avxi 8e pay<ov TtpoaK\)vr|xai, avxi xeX(ovd)v euayye/aaxai Kai 
KtipuKeę, avxi 8e 8uokt(E>v yeyovóxeę papxupeę, avxi auKo<pavT(bv ói; 
a8iK(ov SiKaioi, si; aaepćov euaepeię, e<ę aaeXyd>v (piAoTtap0£voi, 
eyKpaxetę si; aaa>T(ov, £<ę a0£<ov <piAó0£oi. Kai yap tpu^Ti xó ar|p£iov 
£vxi)7t<A)0£v tou crraupou pą5iav Ttapś^ei xr)v attó xd>v xpóv<ov etti xa 
Kp£ixxova p£xapoXf)v. Kai toutó £crtiv, f)youpai, xó ao(póv ekeivo 
TtapayyEAjta • sav Ttv£upa tou £^oucndęovToę avapfi ETti ae, xÓTtov 
aou jj.fi dtpflę • ''OAov yap xię £auxóv to) tutto) a(ppayiadp£voę( 26 ) tou 
axaupou Ttaaav aTtOTOi^iCei tou £%0pou tt)v £TtipouXr)v. 

’AAAa xauxa psv f)ptv ó axaupóę. npoaOfiaw 8ś xi Kai pst^oy. 
'EtieiSti yap &Tta<ę ó aTtoaTdxrię ektietitooke xfję oiKfiiaę Tipfię, auxóę 
113 v eauxóv atto | ax£pr|aaę xćov tou 0eou 8<ope(bv, ou póvov xfj AoyiKfi 
tpóaei paaKaiv£i, xauTT|v dAAoxpićoaai xfję tou 0eou Ttpovoiaę pouAó- 
pevoę, aXka Kai Ttdar] xf) ktioei. Kai xi pr|^avaxai; npoaKuv£ia0ai 
xauxr|v TtapaaKEudęEi Ka0aTt£p 0eóv Ttapa xóv xauxr|ę SeaTtó^eiy Tte- 
Ttoirip£vov, iva xóv óvx<oę 0eóv auxfj TtpoaTtoAfipwari Kai Kaxa<p0ei- 
pai TtapaaKEuaori. Tóv yap Tauxr|ę d(paviapóv f)8ovriv xiva Kai 
EU(ppoouvr|v Ttapdtppova Kai TtAr|p<ocnv xfję oiKfiiaę rjyfiiTO Ttpo0e- 
aeooę, paAAov 8e Kai paaKaviaę. ’A AA’ £Tt£axp£\p£v ó Ttóvoę auxou 
fiię KE(paXfiv auxou- Kai Kaxe(3r| SiKaiwę etti Kopu(pr)v f) aSiKia 
aÓTOU. 'O yap axaupóę Kai Tauxr|v ifyiaae Kai SeScoke xfj atpu^ft) 
<puya8eueiv xóv 5eiAaiov."O0ev Kai <ęuAov piKpóv xó 8okouv da0eve- 
ax£pov £vvai xfję Kxiae<oę pepoę, fiię tutiov a^r|paTio0£v tou axau- 
pou Ttacrrię auxóv aTteAaóvei xfję Knaewę. Ouketi ^puaóę fiię póa^ov 
Xcov£U£xai( 27 ) Kai TtpoaKuveixai Ka0aTt£p 0EÓę, iva xóv Ttoir)xfiv Ttap- 
2) o<ęuvaę | d<paviapcp Ttapa8o0f) TtavxeAei. Ou8e TtdA.iv apyupoę f| ^aA- 
KÓę pSeAuypd ti yevópevoę dva0£paxi Ttapa8i8oxai. Tto 8e tutko 


( 23 ) Hebr. 11, 34. 

( 24 ) Cf. Ps. 65, 12. 
( 2i )Eph. 6, 12. 

( 26 ) <ppaytadp6voę cod. 

( 27 ) Cf. Ex. 32, 4-8. 
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Kaxaor|pav0eię tou aiaupoO ifję auiou pexaXayxavei 8uvapewę • 
Kai yivexai (popepóę, tó 7tpóa0ev £7UpouAeuovTi. 


6. De 1’Ancien Testament a 1’Apocalypse. 

’AXr|0G)ę peya aou, aiaupe, tó poaxf]piov. Tov yap Kaia 0eou 
0paauvópevov Kai opoiov eaeaOai tco uv|riaT<p Kop7idęovxa, 0f)aeiv 
xe tóv 0póvov 87idv(o tćdv ve(peXd)v aXaęoveuópevov Kai Kaia- 
Wp|/ea0ai xf|v oiKoupevr|v araxaav aję voaaiav, xe0r|Kaę (óę xpaupa- 
xiav xóv Ó7tepr)(pavov Kai 8e8<OKaę unó 7idvx(ov Ka0d7iep axpou0iov 
eyKaxa7taięea0ai. Aió Kai yf|aavTeę, ćóę <pr|aiv ó 7tpo<pr|Tr|ę, erteyye- 
X<bot Keipev(p to) xaXauKÓpa) Kai <paai rcpóę auxov • 'Eataoę Kai au 
óóajtep Kai r)peię • ev r|piv 5e KaxeXoyia0T|ę. Kaxepr| eię"Ą8ou rj 
8ói;a aou Kai f] TtoAAr) aou eu<ppoaóvr| • ujtoKdx(o aou axaup(óaouai 
afjv|nv Kai tó KaxdAupa aou aK(óXr|^( 28 ). ’A Xk' ekeiyoi pev 
114 eiKÓTwę Kai rcpóę | xóv xupavvov. 'Hpeię 8e xóv axaupóv 
eó(pripf)a(opev, xóv axaupóv avupvr|a(opev, xó paaiXiKÓv avuv|/(ó- 
a<opev xpÓ7taiov, tt]v ev auxco 8i’ auxou KT|pui;(opev 8uvapiv. Te- 
v(ópe0a (popepoi xoię 7tpd)T|v f]paę eK<popouaiv, ap<opev £7t’(»pov 
xi]v 8ea7toxiKTiv navonkiav, KaOarcep ó 8ea7tóxr)ę tó 7tpóxepov ó r|pe- 
xepoę • (peu^exai xauxy| <ppaxxopevouę r|pdę ó e^Opóę ópćov. AeSoiKa 
xóv axaupóv, ei Kai Xiav eaxi xo^.pr|póę ó Kaxapaxoę • ou <pepei 
axpaTid)Taę ea(ppayiapevouę ópćov ar|peift) paaiAiKcb, 8i’ ou xfję 
oiKeiaę auxóę KamMkmai xupavvi8oę. Ou axeyei tt]v f|Txav, <ppix- 
xei xóv xpÓ7tov, dva7toAei xf)v aia^uvr|v, Tfję 7tpo7texeiaę auxou em- 
pep<pexai Kai tt]v peAAouaav auxóv KaxaAf]\pea0ai SiKaiooę arceKSe- 
Xexai KÓŻiaaiv pia0óv xfię oiKeiaę ayvopoaóvr|ę, xr|v eię aT8iov ev 
yeewr) (pavxaęópevoę KaxaaKr|voaiv. ’A kk’ iacoę xauxa Kai piKpa 
8ia xi]v eię aKpov KaKiav f)yriaeTai Kai <pepeiv paAAov ave^exai, tou 
2) pr) 8oKeiv xi | Ka0u(pf)vai xf)ę djtovoiaę. ’Aaepf|ę yap eię pa0oę 
KaKft>v ep7iea(bv Ka0a (pr)aiv r) Lo<pia Kaxa(ppovei( 29 ).Tó 8e em tou- 
xoię ouk oipai yewaicoę oiaeiv auxóv. Ti 8e toutó eaxiv; Ei 8e 
koaX(ą kMov eKA.dp\pavTa xóv axaupóv i) 7tpćoxov paAAov auxóę 
e<oa<pópoę UTtfjp^e, tou yap 8ea7tóxou Aeyovxoę f|Kouae peXXeiv 
auxóv xrję aÓTOU napouaiaę rjyeiaOai Kaxa xi)v r)pepav xf)ę Kpiaewę 


( 28 ) Cf. Is. 14, 10-11. 

( 29 ) Cf. Prov. 18, 3. 
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Kai 5r|/UJ>v (bę ev (pani 0ei(p tivi Kai Aiav imepKoapio) Kai póyoię di 
Kai xóv ev aura pouAiiaei 7tpoaT|A(D0£VTa paaiAea ie Kai 5eaJtÓTr|v 
e7ceyvcoaav tou 7tavTÓę Kai tt)v d(paxov ifję auyKaTapdaecoę fjveaav 
<piAav0p<OTuav Kai tt)v oiKovopiav u;tep0aupdęovTeę ópoAoyoom ir)v 
euepyeaiay ai)v t(Ę> SeaTtÓTfl, tó ipÓ7iaiov dvupvoovTeę Si’ ou yeve- 
a0ai tou caioaidiou 5pdKovxoę £u5ókt|ct£ xf|v KaTaAuaiy, i'va Toię 
pev eAsuOepwOeun ifję £Keivou TtiKpaę TupawiSoę cpćoę eaiai 5ia- 
l I4 v navTÓę, aura 8e | ra 8pdKovn Ttup <pAeyov Kai <pAói; aaPecruoę Kai 
TU(pAaxnę aiama Kai aiSioę aKÓraaię tou 7tr|pd)aavToę eautóy Trj 
Tfję akaCpveiaq UTteppo^fj. IlauaeTai yap ouSapćoę Tfję kotu 7tpó0e- 
aiv oipai KaKiaę, ou8e Tfj yeewfl ;tapa8o0eię, Kav Tfję eyepyeiaę 
tt]v 8óvapiv d<paipe0fi Tfi SiKaią tou SiKdęoy-uoę vpf](pcp. Kai toutoj 
;tapa8r|Aoov fjyoupai tt)v iatopiav tou 0apacb, tou paaiAścoę Mym 
Tft)v Aiyvmi(ov, ov Kai 8iKT| 8ia tou 0epd;tovToę au-uou Mcooecoę ekó- 
Aaaev ó 0eóę( 30 ), peia jtoAAfię ayav Tfję paKpo0upiaę Kaxa Ppayu 
xaę 8ucaę £7tdy<ov, ou tó Tfję £Keivou KaKiaę apeTaOetoy dyvod>v, 
aAAd tó 7tAoumov Tfję oiKeiaę Ev8eiKvupevoę aya0ÓTT|Toę, 7taai Toię 
eOeAoumy óxpe youv e;ti Toię a<pcov peTavoeiv dpapTT|pamv. ’AAA’ 
ouy ó paaaAsuę rav AiyuKTiojy TOiouToę, ó tou vot)tou 0apacb tu- 
Ttoę • a AA’ epeve peia xaę paaavouę eici Tfl 7tpo0eaei Kai evepyeią 
2) Tfję eauTOU KaKiaę. Kai toctouto paAAov oaov Tfję | paKpoOupiaę 
ÓTteAape tou Secntó-uou ■ a<pp<ov yap paaTiywOeię kotu tó yeypappe- 
vov ouk aia0dveTai. nAr)v a AA’ 67teaye0r| Kai aK(ov, Tfl TeAeuTaią 
7toivfj aÓTOię oitAoię Kai appaaw imoPpuyioę ev Tfj ' EpoOpa Oa/.aoor} 
7tavaTpaTid yevópevoę. Tpaipei 8e Kai ó ©ecntecnoę ' Iajciwpę ev tt) 
yevopevfl 0eiqi rav peAAóvrav dTtoKaAuyei pr|5e Paaavięopevouę 
Touę KaKouę Tfję Ttpóę 0eóv a7teyea0ai pAaa<pr|piaę( 31 ). Or)ai yap ev 
Tatę dvayeypappevaię aura 7tAr|yaTę rav api0pcov stitó- «Tóv tć- 
Tapxov ayyeAov oę e^eyee tt]v (pidAify auTou e;ti tóv f|Aiov ■ Kai 
e8ó0ri auTĆp Kaupanaai Touę av0pd)7touę ev Jtupi. Kai ŚKaupaTiaOr)- 
aav oi av0p(O7toi Kaupa peya • Kai epAaa(pr|pr|aav tó óvopa tou 
0eou tou eyoyToę tt]v e^ouaiay £7ci xaę ;tAr)ydę TauTaę • Kai ou 
peTevóriaav 8ouvai auTO) 8ó^av( 32 ).» 'Opoiwę 8e Kai ó jte<p>7tToę 
ayyeAoę «e<ęeyee tt]v (pidAify auTou e;ti tou 0póvou tou 0r)piou • Kai 
115 eyeveto f) pacnAeia auTou eaK0Tia| pevri • Kai epaadmo xaę 


( 30 ) Cf. Ex. 12, 12. 

( 31 ) Apoc.1 

( 32 ) Cf. Apoc. 16, 8-9. 
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yX(booaę am(ov ek tou 7róvou • Kai epXaa<pr|pr|aav xóv 0eóv tou 
OÓpavOU EK TG)V 71ÓV(0V aUTG)V Kai ek i(bv eXkćdv aUT(OV( 33 ).» Ei 8e 
av0p(O7ioi, Ttóaft) paAAov ó Tfję KaKiaę £up£xf]ę; 


7. Le prophete Isaie. 

Kai louio siStbę ' HaaTaę ó Jtpo<pf|Tr|ę &ksy£v • <<Qamp ipdnov 
ev aipan 7i£(pi)pp£vov ouk san Ka0apóv, ourcoę ou8e ou sar) Ka0a- 
póę( 34 ) Xf|^£iv ai)ióv ei Kai Tfję ev£py£iaę, akk’ ou Kai Tfję KaKicmię 
f|youpai Kai pXaa<pf|pou 7tpo0£a£<oę, Kav uró Tfję (pXoyivr|ę pśAAoi 
poptpaiaę a0avaTa (5aaavięfia0ai, tou 0£o<pópou tóyui aiaupou. "Oę 
Kai vuv psv auTOU 8ucr|v poptpaiaę naoav auToa KaieiEpE KE<paW|v 
Kai tóte KaT£p7tpf)(j£i SiKaitoę się tó pr|5e anaipew eti 8okeiv rcup 
KaiavaXiaKov yivóp£voę auid) te Kai Toię dyyśAoię auToa • tpdię 8 e 
0eiov Toię jtpoaKuvouai, tóv ev auTtp aapKi 7tpoar)Xco0£VTa 0 eóv. "Q 
paKapiaTÓv i;uXov, ev to 0sóę Ei;£Tavu0r|! Xpf|aopai yap Kav Ttov 
2) si;to0£v f| <pa>vfj • tó paKapiov i;uXov, ev tó | Tfję ęoofję ó apToę e( 5M- 
aTTia£v, ev tb Tfję d<p0apoiaę si;f|v0r|a£v ó Kapróę, 8i’ou Tfję mKpdę 
£K£ivrię tou ięu^ou pptóafiooę a7tr|AAdyr|p£v, 8i’ ou Tfję tpOopdę sXv- 
Tptó0r|p£v. "Q paKapiou ięuX.ou paKapitÓTEpoę Turcoę, 5i’ ou atppayi- 
a0£VT£ę tt]v KaW)v aTpaT£iav eaTpaTEuOripey Ttp XpiaTO) • ouk się 
Kiv8uvouę Aiyco Kai rcoAipouę Kai pdyaę, akk' się £ipf)vr|v Kai ayaX- 
Xiamv Kai yapdv, ouk się avaipfiaiv Kai KaTd7tTtotnv, aXk' się ava- 
cttootv Kai ętor)v, ouk się tp0opav Kai ajttotaiay, aXk' się a<p0apmav 
Kai TauTT) pd8iov, ouk się 5ouA£iav, aXk' Eię e^EU0£piav, ouk etu 
piKpoię Kai tpOapToię ó\ptovioię, aXk' ek’ aitovięouaiv ayaOoię, Toię 
UTtsp ;taaav aKof)v te Kai opaaiv £7tr|yy£Xp£voię Kai eti’ auTtj (ouv- 
TÓptoę eitiew) Tfi Ttbv oupavtov paaiAfiią. 

’A Xk' d> Tfję atpaTOU tou 8eo7iótou pou tpiXav0ptO7iiaę, & tou 
nkomou Tfję aya0ÓTT|Toę Kai Tfję JtavTa Xóyov Kai vouv ujt£pPaX- 
115" Xouar|ę ypriaTÓTr|Toę! ’Epe tóv ayvtó | pova Kai aydpiaTOv jrspi tóv 
ouTtoę rjpepov S£a7rÓTr)v ó<p0EVTa Tfj KaKrj tou ótpfitoę crupPouXfi Ka i 
SiKaitoę aiypdAtOToy uti’ ekeivou y£vóp£vov Kai 8ouAeuovtu 7ta0£- 
aiv, oię EKSwoę siKÓTtoę £7t£TaTT£v, ouk rjv£yKEv ópav TupawoupE- 
vov, a kka KaiTtEp d7toaKipTr|aavTa Kai TpÓ7tov Tiva Kai pięt Tfję 


(”)Cf. Apoc. 16, 10-11. 
( 34 )Cf. Is. 14, 19-20. 
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oiKeiaę a7coppf|^avTa aooTTipiaę, auxóę Ttpoaipe^ei tćd tpeu 70 vxi Kai 
napaKaAei Kai 8eexai Kai <pt|ai- «Aaóę pou, ii enoir|ad aoi r| ii 
7capevd)^A.riCTd aoi( 35 );» Kai Kpiaiv ó 8eanóxr|ę aiiei napa x(bv 
Soi)>jcov aux<b nepryeyeaGai Kai iaovopiav npoieiveiai • «Aeuie, 
Mymv, Kai SiaAe^Gcopey, ou^ iva noivaę śnayaya) xcbv eię epe ie- 
xoA.pr|pev(ov, a Xk’ iva 8ouAeiaę upaę eAeuGeptbaoo, iva na0d>v Kai 
<p0opaę anaTJjt^m. Kai eav waiv ai apapiiai upd>v tbę (poivtKouv, 
(bę ^ióva AeuKavcb • ei 8e Kai (bę kókkivov, (baei epiov AeuKav<»( 36 ). 

2) Tivoę upaę eaxepr|aa xd>v epou; Ouk oupavóę Kai Tfj Kai GdAaaaa | 
nacnv upTv eniarię 8e8(bpr|Tai; Ovx oaa Tpetpoum npóę i>pexepav 
eaxiv dnóXauaiv; Oi>x r|Aioę Kai aeXr|vr| Kai aaipa naaiv ópoiwę 
upiv SpSou^eT; Ou paai^eaę naar|ę Tfję epfię KaxeaTT|aa KTiaecoę; 
Ti 8e upeię; Ouk epóv KTtipa Kai paAAov tćdv aAAcov xf| tg Tf)ę 
nMaeooę auio^eipip Kai ifl ópoubaei ifję eiKóvoę xexipr|pevov; 
’ EmaTpev|/aTe npóę pe Kai e7uaipa(pr]aopai npóę upaę( 37 ). Ou 7 ap 
pouAopai xóv 0dvaiov tou dpapx(oA.ou, (bę xó emaTpeyai Kai ęf)v 
auxóv( 38 ) eię xóv aićbva. Mr] ó niniwy ouk dviaxaxai; T^eipe, ó 
Ka0eu8cov, Kai enapauaei aoi ó Xpicrcóę( 39 ). Ti xrov pr)pdxwv 
touto)v (piXoaxop7Óxepov, xi aupna0eaxepov; Floioę 7taxr|p, noia 8e 
prjTTip ouT<oę ifydrcriae xa eK 7 ova xfję KOiWaę auxf|ę; "O0ev npóę xoię 
eipr|pevoię sk noAArię a7a0óxr|Toę auxT)v eię napa8ei7pa <pepei tt)v 
<puaiv Kai xćp uneppaAAovxi Jtiaxouxai xóv nó0ov. "Mr| e7riXr|aexai 
116 7uvf) tou naiSiou auxfię, Xeycov, | r| tou pr) eAefjaai xa eK 70 va Tfję 
Koiźiiaę auTfję; Ei 8e Kai eniXa0oiTO xauxa 7uvr), akX' żym ouk eni- 
W|aopai aou, A^yei Kupioę»( 40 ). 


8. Conclusion. 

”Q Ttję epfię a7V(opoauvr|ę! "il xfię tou 8eanóxou pou oup- 
naGeiaę! Kai pexa xa pripaTa xauxa Kai ttiv Toaaurr)v 7tapdK/aimv 
Kai xaę unoa^eaeię aę unea^eTO TOię a7a7Kbaiv auxóv, ouk apapTU- 
pov d(peię tt]v ekniba TOię niaTeuouaiv, aXka Kai 8ia tćov evxau 0 a 


( 35 ) Cf. Mich. 6, 3. 

( 36 ) /s. 1, 18. 

( 37 ) Zach. 1, 3. 

( 38 ) Cf. Ez. 33, 11. 

( 39 ) Cf. Eph. 5, 14. 

( 40 ) /i. 49, 15. 
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7Ucn:ou|i£voę iauxr|v en aKXr|poTpdxT|Xov 6vTa pe Kai d7tepixpr)TOV 
Tfj KapSięt Kai 8 ouAeueiv en i <p0opą paAta>v eXópevov tćd Tupawtp f| 
7tei0ea0ai tćd npdcp Kai rjpepw SeaTtóiri Kai tt)v eAeuGepiay auv 
dTtaGeięt u7uaxvoup£v&), auióę 8ia a7tXdy%va eXeovq, ou tt]v epr|v 
avapfiivaę £7UCTipo(pfiv ektieptiei tóv uióv aimou tóv povoy£vf|, xóv 
yvrjmov, tóv r|ya7tr|p£vov, xóv ev tćo kó^tho, tóv d^copiatoy, tóv 
oóvGpovov Kai ouvai8iov Kai ópooumov, tóv auv8r|pioupyóv Kai 
2) tou | jravTÓę 7toir|TT]v Kai 8 ect7ióit]v Kai parnAia tćov oX(ov. AouAou 
pop<pr)v Eu8óKT|a£ Xap£iv( 41 ) Kai tó anoX(oXoq avaa(oaaa0ai, KaGai- 
pouvTa tóv iupavvov Kai 7iapa8£iypaxięovxa ioię im <póp(p 8ouA.£iaę 
(juv£yop£voię £viayup£voię. 'AXXa tó a;tapdAAaKTOV yśvvr|pa tou 
nmpóę, ó aXr|0T)ę ev nam Tfję unoaTaaficoę yapaKTip, ó Toię aÓToię 
7t£piKaióp£voę onXń'Yx voi ę £7ci tćo ntóapaTi tćo oiKEico, oi>x apnay- 
póv f)yr)aaTO tó fiivai iaa 0 ećo, aXX’ ea.móv £K£vooa£ pop<pr|v 8oó- 
Xou Xap(óv, unriKooę y£vóp£voę tćo naTpi peypi 0avaTOU, 0avaTOU 8s 
aTaupou( 42 ), Kai npoaayfii psv auTÓę EauTÓv XÓTpov uitsp r|pćbv tćd 
naTpi. Ai8(om 8 e ripiv Tf)ę KaTa tou 0avaTOU viKTię oup(5oA.ov • tou- 
to p£v onXov aKaTapdyr|TOv KaTa tmv 7r£Jtup(opśv(Dv PeXmv tou 
eyGpoG( 43 ) • touto 8e naarię £U(ppooóvr|ę ;tapamov Tt^ę te vuv Kai 
I6 v Tfję uaT£pov npoa8oK(Dp£vr|ę • ek yap tćdv óp(opśva>v | pspaiav r|piv 
npoa8fiiKvuai tt)v śAjuSa. Kai yap i8ou naaa tćdv óvtwv f) <puaię, 
ióonep u<p’śvi Tivi ouv0r|paTi Kai npoaTdypau yaipEi, TauTT)v 8 e 
tt]v E7u.viki.ov eopttiv aXaXdi^ovaa f| Kumę avupv£i. Toię yap 
av0p(O7toię Kai r) Aoint] naoa cruv£U(ppaiv£Tai Kumę Kai wansp m>v- 
w8iv£i Kai avoTeva^ei KaTa tóv Geiov £in£iv dnóaToXov( 44 ). outco 
K ai ouvayaXXeTai. Tu7«D0£iaa yap Kai aÓTr| tćd aTaupćp pETaAapPd- 
vei Tfię d7ró 0 eou Eutoyiaę. ZTaupóę yap E^EuGEpia KTiaEooę, pETa- 
aTOiyEiwaię tou n avTÓę, d<p0apaiaę appapd)v, viKT|ę aupPoAov, nap- 
pr)aia npóę 0 eóv. Toutw 7idvTEę E7uaTr|piy0(DpEv, touto) KaGonAi- 
a0ĆDp£v, auv aÓTĆp Ka0£u8r)a(Dp£v, ev aura 8iavaaTĆDp£v, ó8omop- 
f)a(Dp£v auv aÓTĆp, pet’ aÓToO 8ianpaypaTEuaft)pE0a • naarię r)pćDV 
spyaaiaę TiysiaGw, naarję npa^ecog, 7iaor|ę swoiaę, 7tavTÓę Xóyov. 
2) Mt)8ev ectto) twv rjpETEpcoy aaf|pavTov toutou • | pf) KEipaW], pf) 
Ttouę, pi] ( ' )Ta - i 11 ! ó(p0aXpoi, pf) oaa to>v EVTÓę ^ tmv 

EKTÓę ópcop£v(DV. Out(d yap ouk avapf)a£Tai 8ia tćov 0upi8cov f)pćDv 

( 41 )Cf. Phil. 2, 7. 

(«)Cf. Phil. 2, 6-8. 

( 43 ) Eph. 6, 16. 

( 44 ) Cf. Rom. 8, 22. 
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ó e^Opóę, ouicoę rjpepaę rjpaę ó f|Xioę ou cruyKaóaei ou 8 ć f] aeA.f]vr) 
xf]v \njKia. Kav yap Ka0eó8<opev, ouk eaxai <pó(3oę rjpiv ano (póftem 
WKiepwou, aXk' r| 8 ć<oę unv(oa<opev, Kav ći; unvou 8 iavaaxavxeę • 
o i) 8 eiXiaa<opev ano pćAouę nexopćvou rjpepaę Kai npaypaxoę ćv 
(jkótgi 8ia7iopeoopevoo( 45 ). Tai>xóv 8 ć ein(bv ano <n)|inx(ópaxoę Kai 
8 aipoviou pecrripppivoo • neaeTiai yap ćk xou KWiooę r)pd>v ^iżUaę 
Kai pupiaę( 46 ) ćk 8 ei;i(bv r)pć5v xcbv dviiKeipeva)v 8 ovdpewv». 
ćvar|pav0ćvxoę póvov Kai npo(pavćvxoę ćv rjpiv ioo aiaupoo. Kai 
pexa nappr|maę Xo móv Kai aóxóv ói|/ópe0a xóv paaiAia Xpiaióv. 
Ou Kai xó ar|peiov xfję aóioo napouaiaę r|yeixai, Ka0anep en i xćov 
paaiXiKd)v navr|yópea>v f) napooaa 7 tavr|yupię. Taóxr|v di;i(oę npoeop 
117 | xdaoopev, xaóxr|v xipr|a(opev oaov r)piv ć(piKxóv, ćv aóifi 
7 ipoKa 0 ap 0 ćopev yuxT|<v> ie Kai acopa Kai voov, i'va Kai auveopxd- 
aoopev xą> 8 eanóxr| 0ećo, yevvoopćv(p Kai naaxovxi 81 ’ r|paę Kai 
axaupoupćv(p Kai 0anxopćv(p Kai naXiv aviaxapćvG) xfj oiKeią 8 ovd- 
pei Kai dvaXappavopćvft) npóę xóv ćv xoię oi>pavoię naxćpa Kai xf|v 
ćk 8 e£id>v Ka0ć8pav dnoXappdvovxi, xf|v xoo ayiou nveópaxoę ^dpiv 
ći;anoaxćAAovxi Kaxa xr)v f]pćpav xfję rievxr)Koaxf)ę. Auxcp f) 8 ó^a 
Kai xó Kpaxoę apa xw naxpi Kai xd) dyifp nveupaxi, vCv Kai aei Kai 
eię xouę aid)vaę xd>v airóv(ov, apr|v. 


( 45 ) Cf. Ps. 90, 5-7. 

( 46 ) ib. 



JOSEPH-MARIE SAUGET 


Un episode de la Vie de Marcianos de 
Constantinople 

accueilli dans des Paterika arabes 


La Vie du pretre Marcianos, econome de la Grandę Eglise de 
Sainte-Sophie a Constantinople au temps du patriarchę Gennade 
(458-471) a ete transmise en plusieurs recensions grecques('). 

A un noyau historique sur se sont meles progressivement des 
elements a caractere merveilleux qui n’avaient d’autre but que de 
mieux illustrer, avec autant d'exempla, les vertus de ce saint pretre, 
et en particulier sa charite toute evangelique. 

Ainsi, entre autres, le miracle qui aurait accompagne le don de 
sa tunique a un pauvre avait trouvć place deja dans les Vies ancien- 
nes bien avant d’etre consigne dans la redaction metaphrastique( 2 ). 

L’episode se presente apparemment avec toutes les garanties 
d’authenticite, insere qu’il est au centre d’un evenement historique: 
la translation des reliques de Sainte Anastasie( 3 ), martyre dc Sir- 
mium vers 304, dans 1’eglise de YAnasiasia (’Avaoiama), plus tard 
Sainte-Anastasie, de la cite imperiale, sise dans le quartier des Porti- 
ques de Domninos (ev rotę Aopvivou ep(3óLoię), vers 468-470( 4 ). Les 


(') Voir BHG 3 1032, 1033, 1033c-d. 

( 2 ) Voir BHG 3 1034; PG 114, coli. 429-456: 1’episode en question s’y 
trouve coli. 436-440, §§ 6-8. 

( 3 ) Voir, pour les recensions de la Passion grecque, BHG 3 81-83 b ; et, pour 
une clarification de leurs donnees tres enchevetrćes, H. Delehaye, Etude sur 
le legendier romain. Les saints de novembre et de decembre (= Subsidia hagio- 
graphica, 23), Bruxelles, 1936, pp. 151-171 et 221-249 (Passion latine). On 
peut consulter aussi Vies des Saints et bienheureux. .., t. 12, Paris, 1956, 
pp. 657-664; Bibliotheca Sanctorum, t. 1, Roma, [1961], coli. 1041-1046. 

( 4 ) Sur la translation de Sirmium a Constantinople et sur 1’histoire de 
1’eglise de Sainte-Anastasie, voir R. Janin, La geographie ecclesiasliąue de 
1’empire byzantin. .., I, 3: Les eglises et les monasteres (de Constantinople) 2 , 
Paris, 1969, pp. 22-25. 


OCP 52 (1986) 271-298 
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Vies grecques precisent que cette ceremonie eut lieu un 22 decembre. 
jour anniversaire precisement, suivant la tradition, du martyre de la 
sainte: d’ou le relief particulier que prendra la charite de Marcien en 
un jour de froid intense. 

Ces memes sources prennent-elles immediatement leurs distan- 
ces avec la chronologie reelle quand elles affirment que la dite trans- 
lation de reliques coincida en fait avec la dedicace (eyKama) de 
Sainte-Anastasie? C’est fort a craindre. II parait hors de doute, en 
effet, que YAnastasia existait, au moins comme simple oratoire, au 
temps de 1’episcopat constantinopolilain de S. Gregoire de Nazianze 
(379-381) et qu’elle fut tres rapidement agrandie et embellie( 5 ), peut- 
etre meme deja sous le pontificat de son successeur immediat, Nec- 
taire (381-397), au temps de 1’empereur Theodose 1". 

R. Janin, traitant de 1’histoire de Sainte-Anastasie, est d’une ex- 
treme prudence dans son jugement sur la participation a accorder a 
Marcianos dans la restauration ou reconstruction de ce lieu de 
culte: 

«Plus tard, il se crea une legende d’apres laquelle saint Marcien 
reconstruisit 1’eglise vers le milieu du V e siecle. Saint Marcien fit 
peut-etre quelques chose pour l’embellissement de 1’edifice, mais on 
ne saurait dire quoi»( 6 ). 

Les travaux executes alors sur 1’initiative ou aux frais de Mar¬ 
cianos furent-ils tels qu’ils aient rendu normale une ceremonie de 
dedicace solennelle sous la presidence du patriarchę Gennade? Cest 
la pure hypothese: elle donnerait alors raison aux textes hagiographi- 
ques; mais ce probleme ne touche que de tres loin mon propos en 
ces pages( 7 ). 

II s’agit avant tout, en effet, ici de retenir que le miracle dont il 
va etre question: 1) eut son origine, un jour d’hiver, lors d’une pro- 
cession qui transportait les reliques de sainte Anastasie d’un lieu de 
reunion non precise (peut-etre tout simplement Sainte-Sophie) jus- 


( 5 ) Ibidem , p. 22. 

( 6 ) Ibidem, p. 22. 

( 7 ) R. Janin, art. Marciano, prete di Costantinopoli , dans Bibliotheca 
Sanctorum, t. 8, Roma, [1966], col. 689, a propos de l’oeuvre de Marcianos a 
Sainte-Anastasie, est plus categorique que dans l’ouvrage cite precedemment: 
«Alla morte dei genitori [M.] decise di dedicare la sua grandę fortuna alla 
costruzione di chiese, iniziando eon quella di S. Anastasia ai portici di Dom- 
ninos, che fu inaugurata nel 459 dal patriarca Gennadio». 
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qu’a son eglise titulaire, et 2) se realisa durant la celebration liturgi- 
que qui suivit la translation. 

Ces circonstances de temps et de lieu etant bien precisees, le 
mieux est de reprendre pour la suitę de Thistoire le texte tel qu’il est 
edite par A. Papadopoulos-Kerameus( 8 ): 

Zovś(3q 8e Kara ttiv ajpav eKeivqv ev rj id ayia Xeiv|/ava rcpoe- 

7tŚp7tOVTO 

[3b]( 9 ) Kai to i) óaioo avSpóę Maptaayou ep7tpoa0ev too ó^ripa- 
roę nopeoopevoo 

[5] r/va 7iTOjyóv ahfjaai ź/.erjfioaóvr]v • 6 Sr. pf) apeXr)aaę, akka 
TtpoGópwę ćmeX0(bv Kai tax0<bv 7idvxaę, KaraaKOjreóei Kpt)7txóv tó- 
7tOV, 

[8a] Kai ŚKSooapevoę tĄv żoOfjra aómo 

[8b] dKŚS(DKEv to> nrojyjp 

[9/11] Kai eópe9r\ yopyóę. Movóv to ęekAviov nspiflaAÓps- 
voę( 10 )... 

[12] Kai ndu.iv e).9cbv Kai eiaekdojy ava peaov ndvT(ov, oiiSeię 
eyyco tó yeyovóę. 'E/.9óvToę Se iv t ą> eÓKTrjpi(p oikcp rqę ayiaę pdpiu- 
poę 'Ayaaracriaę a7ie0evxo id dyta Aeiyaya, Kai ifję aKoX.ou0iaę 
7taaqę yevopevqę ćv t fj Apą t fję ayiaę dyaęopdę too noiijoai t rjv aKo- 
/.oo9iav 

[14] emev ó dpyienioKomę tĄ paKopiw MapKiavco • <'H x a P<* 
adxq ópeiepa e<mv: Kekeoooy tó pooTfjpioy ŚKTrleaai>. 

[2la] O Se peid 7idoqę 7tpo0upiaę 8e^apevoę żnoiei t rjv Sko- 
Xoo9iav , Kai ev xf] wpą too daTtaapoo, cóę e0oę eaxiv loię iepeoai 
vi;tT(ov idę x e ip w ? 

[18] nepienkeKey tó ęe/jbviov oótoo oooęiyryojy, iva pq ópa0f], 5 ti 
yopyóę eanv • 

[9] oi Se napeowjTeę iepeię Kai ó dpyienioKOKoę e0eaaavxo 

[22a-c] óti f}aoi/.tKrjv oTo/.rjy r\v evSeSopevoę evSo9ev too ęekojyioo 


( 8 ) ’AvdXeKxa iepoaoXupmKf]ę ata^uo^oyiaę..., t. 4, Saint-Petersbourg, 
1897, pp. 258-270; plus specialement, pp. 262, 11.4-10; 262, 1. 15-263, 1. 13. 

( 9 ) Les passages imprimes en italique sont ceux dont on retrouve un pa- 
rallele (ou au moins une reminiscence quant au sens) dans les textes arabes 
publies ici. Les numeros inscrits entre parentheses carrees [ ] renvoient a la 
division en paragraphes du double recit arabe. 

( 10 ) Suit (edition citee, p. 262, 11. 10-15) une consideration morale basee 
sur un centon compose de Math. 10,9-10, Luc 6,29-30 et Math. 28,14. 
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aómo. nXr)ptóaaę 8e xr)v euyqv tou pucmpiou, Kai ev tćd peiaLap- 
pdveiv 7idvxaę ifję d'/pdviou Koiva>viaę ek tćov x ei P® v auiou e 0 e- 
(ópouv ev Tatę yepaiv auiou (paivopevr|v tt)v aToW)v SiaAapjtou- 
aav 

[19] Kai oók fjSeoav w yeyovóę- 

[23] Tiveę Se (p0óvcp (pepópevoi Sia[idkkoomv aihóv toj (dpxi)snia- 
kójioj- ó 8e Einev auioię- <Kdya) e0eaaapr|v>. 

[25] nkripajdeiarję Se rrję Kaarję aKokoodiaę Kai eiaeL0óvieę się 
ió aKeuo(puMKiov if]ę aytaę ’Avaaiamaę 

[26] Spęam śyKakeiv ó dpyienioKoKoę rewdSioę toj paKapito Map- 
Kiavćo My oj v ■ <Ti tooto ŚKoirjoaę Kai napa iouę Kavóvaę enpa^aę; 
pij SSei ae (3aoikiKÓv ęópr\pa ęopeaai (Kai oózoję keimopyfjaai) ( n ). 

[ 27 ] O Se psia ianeivo(ppocjuvr)ę eneaev npóę iouę nó8aę tou 
emaKÓnou Myojv ■ <Luyx(ópr|aóv poi, naiep, on oók ónoir\oa xt 
mioómv>. Aeyei 5ś auico • <’E0eaaape0a oi navieę Kai au apvei- 
aai>; 

[28] Kai npooek6ó)v ŻKOÓęiaev to ęek(bviov aómo Kai eópeGt] yop- 
vóv to oujpa aÓTOÓ. 

[ 29 ] Kai padd)v Kap’ aómo i ijv airiav edo^aoev ióv @eóv ióv 
8i8óvia yapiv ioię ayanćoaiv auióv Kai <puMnouaiv ia npoaidypa- 
ia auiou... 

L’exemple est clair: Dieu a opere un miraclc pour montrer que 
le denuement dans lequel s’est misę une ame genereuse par suitę 
d’un acte heroique de charite, ne peut lui porter prejudice en aucune 
maniere, bien au contraire celle-ci en retire immediatement une re- 
compense. 

Cest en effet au pretre qui, suivant le precepte evangelique, 
vient de donner sa tunique a un pauvre que l’archeveque, renonęant 
a ofTicier lui-meme, ordonne, comme mu par une inspiration divine. 
de celebrer la liturgie eucharistique. 

Le miracle se produit, non seulement pour eviter la confusion 
du celebrant et le scandale de Tassistance, mais en memc temps et 
davantage encore pour manifester de maniere insolite et combien 
eclatante la vertu de Marcianos qui apparait revetu de la pourpre 


(“) 0 Addition, utile pour la comparaison avec 1’arabe, d’apres Yatican 
grec 1638, XI e siecle (recension tres proche du texte edite), f. 181 v a , 11. 3-4, 
1’episode du miracle en ąuestion se trouve fT. 1 80 r b-181 v b- 
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imperiale, quand les mouvements commandes par la celebration li- 
turgique byzantine (lavement des mains apres le baiser de paix, dis- 
tribution de la communion) robligent a relever les pans du phelo- 
nion dans lequel il s’etait enveloppć au mieux, puisqu’il n’avait plus 
le sticharion en dessous. A 1’issue de la ceremonie le voile de la stu- 
pefaction est leve et 1’enigme est resolue: Marcianos, loin d’avoir 
usurpe impunement un privilege imperial, suivant la denonciation 
dont il avant ete victime, est bel et bien nu sous le phelonion. La 
vertu du pretre et la puissance misericordieuse de Dieu apparaissent 
a l’evidence quand rarcheveque apprend la vraie cause du prodige. 


* 


* 

* 


II y avait la motif suffisant a tenter les compilateurs de Paterika , 
a un moment ou les Histories edifiantes ou utiles a Paine venaient 
gonfler progressivement, et souvent au hasard, les collections tradi- 
tionnelles d 'Apophthegmata Patrum. II n’est donc pas ćtonnant de 
retrouver, sous une formę legerement arrangee, le Miracle de la cha- 
rite de Marcianos, par dela les frontieres de la litterature ascetico- 
monastique grecque, et a la suitę d’un cheminement encore imprecis, 
jusque dans les collections similaires arabes. 

L’analyse du Paterikon arabe L 120 sup. ( S.P.II.161 ) de la Bi- 
bliotheque ambrosienne de Milan, manuscrit sur parchemin. aux 
feuillets palimpsestes, et dont l’ecriture superieure est datable du XI e - 
XII e siecle( 12 ), m’a permis de decouvrir, f. MO"', le debut de 1’Histoi- 
re d’un pretre de Constantinople qui donnę son sticharion a un pau- 
vre et qui apparait durant la celebration eucharistique revetu de la 
pourpre imperiale. Derniere piece du recueil, mutilee d’environ sa 
seconde moitić, Thistoire ne contient aucun nom propre qui permet- 


( 12 ) Voir O. LOfgren-R. Traini, Catalogue of the Arabie Manuscripts in 
the Bibliotheca Ambrosiana, vol. I: Antico fondo e Medio fondo (= Fontes 
Ambrosiani, LI), [Vicenza, 1975], n. 19, pp. 18-19. J’ai deja eu 1’occasion 
d’utiliser cet interessant Paterikon dans J.-M. Sauget, Un fragment ascetique 
d’abba Isaie en traduction arabe sous le nom d’abba Moise, dans Proche- 
Orient-Chretien, 27 (1977), pp. 43-70. 
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trait de decouvrir instantanement la source lointaine d’ou elle pou- 
vait provenir. 

Deux autres manuscrits arabes de type Paterikon mixte, de 
beaucoup posterieurs au precedent et tous deux sur papier, contien- 
nent la meme histoire en une recension quelque peu remaniee et 
amplifiee litterairement, mais de meme origine, et surtout dans sa 
teneur integrale: 

Sinai' arabe 565, (= S)( 13 ), 1622, fif. 32U-323'; 

Vatican arabe 552 (= V)( 14 ) XVIP-XVIIP siecle, ff. 87 r -88 v . 

La simple mention du nom du pretre, Marcien ( ), a un 

certain moment de la seconde partie du recit (celle qui manque dans 
le temoin de 1’Ambrosienne), fut neanmoins suffisante pour suggerer 
une piste d’investigation et inviter a chercher dans la Vie du pretre 
Marcianos de Constantinople la source eventuelle de la piece decou- 
verte dans les Paterika arabes cites, et jusqu’ici inconnue par ailleurs. 
La demarche fut rapidement decisive: 1’histoire arabe n’etait en fait 
qu’un decalque a peine arrange de 1’episode miraculeux rapporte ci- 
dessus. Point n’est besoin en effet d’un long raisonnement pour 
etayer une telle affirmation. Prendre connaissance du texte suffira. 
Afin de bien montrer toutefois l’evolution du recit a 1’interieur de sa 
transmission en arabe, il m’a semble plus convainquant de publier 
d’abord, en parallele avec la seconde recension, ou plus exactement 
avec la recension amplifiee( 15 ), la premiere partie conservee dans le 


( l3 )Ce manuscrit n’a pas encore ete objet d’une etude imprimee. Voir 
provisoirement: A. S. Atiya, ... The Arabie Manuscńpts of Mount Sinai, 
Baltimore, [1955], p. 23: «Paradise of the Fathers». J’ai pu etudier ce recueil 
d’apres une reproduction sur microfilm. 

( H ) Une description tres sommaire du manuscrit se trouve dans A. Mai, 
Catalogus codicum Bibliothecae Yaticanae arabicorum..dans Scriptorum ve- 
terum nova collectio e vaticanis codicibus, t. 4, 2 e p., Roma, 1831, p. 546. 

( I5 ) Le manuscrit Ambrosien n’est pas toutefois un representant parfait de 
la traduction arabe originelle, comme il ressort par exemple du deplacement 
du § 8b a la suitę du § 10. En V et S, d’autre part, la disparition des §§ 6, 7, 
10, 15b, 17 et 19, est la consequence d’une deterioration evidente du texte, 
ces passages omis etant necessaires au developpement normal du recit et a 
son intelligence. Quant au §11, ignore du manuscrit Ambrosien, c’est une 
pure repetition du §9, et le §21b est l’explicitation du §21 a . Les paragraphes 
d’une des recensions omis dans Pautre, sont chaque fois indiques a leur place 
normale, avec leur numerotation entre crochets pointus (). 
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manuscrit de 1’Ambrosienne, et de poursuivre ensuite 1’edition avec 
le texte des Paterika du XVII e siecle, ou le recit est conservć inte- 
gralement; le texte arabe, dans les deux cas, est accompagne d’une 
traduction litterale franęaise. Cette methode offre en outre l’avantage 
de permettre une comparaison immediate entre les deux redactions 
arabes et de montrer que la seconde est avant tout une reecriture 
quelque peu arrangee de la precedente, mais qui n’y ajoute aucune 
information notable supplementaire. 
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MANUSCRIT AMBROSIEN 
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PATERIKA RECENTS (V ET S) 

0^" ^ L>* i * “* C]P 


Lxi yO aL^JJUiJI 'i~ ^3 

0 \£j ii,Uib...alL> 


dL<9jj Iju>- 




1 ó]j 

. 2 

* 



* X w jla5' ^11 ^jlajlULj <£) Lub 

Cr * \yrj*- > 

. 3a 

iLiJI^ S^Callj 3*1 j-iJLj JjjjJaJI ^3 

ć>->** p* L» 


• **11 

' LS 21 - 2 (•** 0^-> 

. 4 
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"■ 1-^* O^J 
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0 *—jj Jj 
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1| — .«V 0^ ^ ^ *ili3 

. 8a 
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eJJj 

. 8b 

2 iljj-UJ) VI L* j-frć 1 1 ^*-**^* 

p*-^ lt 1 * o ^ 

. 9 


1. 1 ,>i habituellement V, orthographe uniformisee d’apres S; 2 om V; 
om S. 

2. 1 ej jijl habituellement V, orthographe uniformisee d’apres S; 2 om 

> 3 t* '-' ,i s. 

3a. 1 om V; 2 S. 

3b. 1 S. 

5. 1 Liii (?) S. 

8a. 1 om S; 2 errone tSJJI S. 

9. 1 L rS; 2 ŁiljjJj S. 



80 


Joseph-Marie Sauget 


*jlJU ijjiUJl u-jl» . 10 

<>s£-—l**- • 8b 

• (U) 

pj . 12 

i M-.jL.iO I jl»-I £ ( J5" y* i . .> 

*4** o* ->iji 

ij 'ójjk jS" 2ijL»l aa* j 13 

I*ł 4.> Cr* p+»\/W t j ,, A | »8i l CiJJJ _^*li 14 

O * 

[ 3 _ r ii5'J 31 Luu** li 1 5 cl 
. 0^ 0^ [*&] 





r )j 

. 15b 

• (16a) 


«• A-Utltf.) 

(j >il 

ÓJ-> 

. 16b 


" icLUJI " : J 

JUj 

. 17 

**-»«.? 0* 

[ 0 ..i ]..«ll 


. 18 

( ^UfluL-i 1 

LS 

aJuJ^JLa^ ax»> 

* JLp-I pJU 

Ikii 

. 19 

JU <£JJI 


Jjl ^1 ^ jłp, 

CtAt»P u^* o] 

. 20 



lSjlU U*jl9-I ^UpU* 




Marcianos dans des Paterika arabes 


281 



• (10) 
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1 errone aj 1 V. 

16a. 

1 errone <j ^ lii# S et 

texte. 


16b. 

1 La^i s. 

18. 1 

V ; 2 om V. 

20. 1 

sur la ligne V. 


3 u«* , j S. 
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< 21 b 
22a 
22b 


‘ ' iUJI <>• vP ^ 

J J Ł' ] O*^ 1 O* [j]jJij V tSJJI 

• JJLUI VI 


22c 
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, (U, 

< s-ijill u~/^ 3* Liilj 

• 2*iyUI i .lA.,1 4llv VI Q | 


21a 


21b 


I uLilj > <uł« ^LS" lSJJI fr\j 

< Łv-j j-J I ^ O ^ S? JJI 


4 


1 

ćJLUI 

0*1 

1 jjii UJ 1 

Cr* V 

tSJJI 


• lOi dLUI 

VI 

Cr* 







22b 

22a 

22c 


23 


2lb. 1 aj jjUJI S. 
22b. 1 J-u. S. 
22c. 1 om V. 

23. 1 J>ii S. 
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1. II y avait un pretre, 

a mart-Sophie, 1’eglise de Constantinople, 

qui aimait beaucoup Dieu et accomplissait ses preceptes. 

2. Le patriarchę fit une priere pour tous les gens 
dans 1’eglise de mart-Sophie, la sainte. 

3a. Ensuite ils allerent vers une autre eglise, 

les gens marchant ensemble en priere 
3b. et le pretre beni avec eux. 

4. Cetait un jour d’hiver, de froid pinęant. 

5. Voici qu’un homme pauvre (etait) sur le parcours dans sa 
cabane 

transi a cause du froid. 

6. Lorsque le pretre l’eut vu, il abandonna les gens et la 
priere, 

comme s’il voulait satisfaire un besoin. 

7. Lorsque tous les gens furent passes, il vint vers le pauvre. 
8a. II enleva le sticharion qu’il revetait a 1’autel. 
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1. On nous a raconte a propos d’un saint pretre qui etait 
a Constantinople, a 1’eglise de Sainte-Sophie 

qu’il aimait beaucoup Dieu, le craignait et accomplissait ses 
preceptes et ce qui lui plait. 

2. Le saint patriarchę pria sur tous les gens 
dans 1’eglise de Sainte-Sophie. 

3a. Ils sortirent de la (au chant) de litanies( 16 ) vers une autre 
eglise, 

tous les gens marchant sur le chemin au milieu de lectures et 
de prieres, 

4. Cetait un jour d’hiver, de froid intense. 

3b. Et ce pretre beni marchait au milieu de cette assemblee de 
priere ( l7 ). 

5. II vit un homme pauvre dans sa cabane, sur le parcours, 
recroqueville( 18 ) a cause du froid. 

( 6 ). 


(7). 

8a. Ce pretre se depouilla de la tunique( 19 ) dont il etait revetu 

( 16 ) La leęon de S jjuŁjJJL>, bil-lltln ou bil-litayn(i) se rattache a un mode¬ 
le grec simplement translittere: X.ixf| (accusatif X.itf|v), ou encore X.itaveia (ac- 
cusatif >axaveiav) qui convient aussi bien au sens. Ce terme liturgique passe 
dans le langage ecclesiastique, qui apparait ici dans un unique temoin tardif, 
est insuffisant a lui seul pour justifier une dependance directe de S par rap- 
port a un temoin grec supplementaire. On pourrait plus facilement supposer 
sa presence dans Parchetype arabe, et son omission occasionnelle dans le 
manuscrit Ambrosien ou dans quelque antigraphe. 

( 17 ) La leęon iiijtLJl , de S et V, al-ba'ut, est cette fois un decalque 

incontestable du syriaque rt'i\ n ^ -i , avec un sens precis de priere d’interces- 
sion ou priere penitencielle (j e traduis ici simplement par priere pour ne pas 
donner a ce terme dans le contexte une acceptions trop restreinte). G. Graf, 
Verzeichnis arabischer kirchlicher termini (CSCO, vol. 147, Subsidia , t. 8), 
Louvain, 1954, p. 20, releve Passociation, en milieu melkite, de (voir 

notę precedente) a ijtę s ), pour traduire la priere diaconale 

d’intercession. 

( 18 ) Je traduis ainsi la leęon u»- de V, qui exprime bien 1’idee de etre 
plie, etre replie. Les variantes Liii de S, et jd du manuscrit Ambrosien 
sont inconnues des dictionnaires que j’ai consultes. 

( 19 ) Sur Paffaiblissement de la precision du recit, de i5j Ujl. i , Sticharion 
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9. Et il n’eut plus sur son corps autre (chose) que le phelo- 
nion. 

10. II serra le phelonion sur lui 

8b. et il lanęa (le sticharion) sur le pauvre. 

<L1). 

12. Ensuite il rejoignit les gens, 

et lorsque tous furent entres a 1’eglise, 
le patriarchę voulut qu’on y celebrat-la-liturgie. 

13. II y avait avec lui beaucoup d’eveques et de pretres. 

14. Mais c’est a ce pretre misericordieux, entre eux (tous) que le 
patriarchę ordonna 

de celebrer-la-liturgie. 

15a. Celui-ci demanda a diverses reprises d’etre dispense 
parce qu’il etait nu. 

15b. Mais il ne raconta (rien) au patriarchę. 

<16a>. 

16b. Le patriarchę ne le dispensa pas 

17. et lui dit: «Fais (-le par) obeissance». 

18. Le pretre ne put lui desobeir, 

et il couvrit son corps avec le phelonion, comme il put. 

19. Et personne ne sut (rien). 

20. II mit sa confiance dans le Fils de Dieu et sa parole, lui qui 
a dit: 

«Si tu as deux vetements, 
donnes-en un a celui qui n’a rien». 

2la. II se disposa a celebrer la liturgie 

et il avait confiance en Celui qui revet la lumiere inaccessi- 
ble. 

(21b). 

22a. Le vit 
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8b. et la lanęa sur ce pauvre. 

9. Et il n’y avait (plus) rien d’autre sur le corps du pretre sinon 
seulement le phelonion ( 20 ). 

( 10 ). 

11. Lorsqu’il eut donnę au pauvre sa tunique, il resta nu 
sans rien sur lui sinon le seul phelonion. 

12. Puis il parvint avec les gens 
jusqu’a 1’eglise; 

alors le patriarchę voulut qu’on flt pour les gens une liturgie 
pour qu’ils communient. 

13. II y avait avec lui beaucoup d’eveques et de pretres. 

14. Mais il ordonna a ce pretre charitable 

d’officier la liturgie. 

15a. Celui-ci demanda a diverses reprises d’etre dispense de 
celebrer 

du fait qu’il etait nu. 

(15b). 

16a. Mais comme le patriarchę ignorait qu’il etait nu, 

I6b. il ne le dispensa pas de cette celebration. 

(17). 

18. (Le pretre) ne put lui desobeir, 

mais il couvrit son corps avec le phelonion, comme il put. 

(19). 

20. Sa confiance etait en celui qui a dit( 21 ): 

«Si tu as deux vetements, 
donnes-en un a qui n’en a pas». 

2la. II se disposa a officier la liturgie, 

certain que Celui qui revet la lumiere comme un vete- 
ment( 22 ), 

2 lb. le couvrirait de sa main puissante. 

(manuscrit Ambrosien) a , tunique (V et S), voir, plus loin, pp. 293- 
294. 

( 20 ) Voir le commentaire lexicographique, plus loin, p. 294. 

( 21 ) Cfr. Luc 3,11. On se rappelle que la Vie grecque contient, de son 
cóte, une consideration morale basee sur Math. 10, 9-10; voir, plus haut, 
notę 10. 

( 22 ) Cfr. Ps. 103,2. 
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22b. le diacre 

qui portait le rhipidion, 

22c. revetu d’un vetement de pourpre du vestiaire imperial, 
qu’aucun homme ne peut revetir 
sinon 1’empereur seul. 

23. Le diacre deposa le rhipidion 
et entra || 

Et apres la brusque interruption du manuscrit ambrosien, les 
deux autres Paterika poursuivent: 

5tiU jji-ij o* J - aJ 1 II 

pili Icl-JI ^ <£AJI Lr a — aJI j) L>U>I Irf pJUl » 

• <c etui mUs w-t* 3 jaj 

■ łj-M 1 JLSi . 24 

‘ 4C 1 i C l t i « > ^ eJUUI 5UJ jl>-I 

1 ynj jJLkl jlj . 25 

u-* "" * 11 Ijte ójjjJŁ,} ^jjUI j-jj 

• aiUli oijj 3 2 pKj pj j Cw^i 

*j Jtłj * *!>* J)"* a~ł " - » b Ali**- . 26 

i ej J Ią*JI I m ili tfjl t I JL* JA J~*A- >> 

2 j-Ji ejuui eJLji 

• t ^ ^ dJL* J5" 3^ Ajj ^najLjj 

•« J-l—M LjJ| J . ^,... „< 11 J JlŁi . 27 

, <_»__]«_> eJj^jjjjji . 28 

■ ^ lip • jJiirf iic Lfjlijj 

23. 2 om V; 3 ul S. 

24. 1 eJLUU. '■ "8tiJ IJi^ i-u-l ^ i eJLji S. 

25. 1 ójj jaj. S; 2 ll»-l S; 3 om S. 

26. 1 ooj-j ^ S; 2 om V; 3 om S; 4 errone IJl» V; 5 aj U5" 

S. 

28. 1 om S. 
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22b. Le diacre qui etait avec lui, debout a 1’autel, 
qui portait le rhipidion, 

22a. le vit 

22c. revetu d’un vetement du vestiaire imperial, de pourpre, 
qu’aucun homme n’a le pouvoir de revetir 
sinon 1’empereur seulement. 

23. Le diacre deposa le rhipidion (qu’il portait) dans sa main 
et entra 


et entra dans l’eglise( 23 ) et informa le patriarchę en disant: 
«Sache, ó notre pere, que le pretre Marcien est en train de 
celebrer et il est revetu d’un vetement du vestiaire imperial, 
de pourpre. 

24. Le patriarchę lui dit: 

«Ne le dis a personne de peur que Tempereur 1’entende et 
nous fasse perir»: 

25. Le patriarchę monta pres de 1’autel, 

et il vit le Saint-Esprit qui voletait audessus du pretre, de 
1’autel et des offrandes. 

II se tut et ne dit rien a personne jusqu’a ce que la priere soit 
finie. 

26. Alors il prit le pretre a 1’ecart avec bienveillance et calme et 
lui dit: 

«Est-ce bien, ó pretre beni, 

que tu revetes le vetement imperial de pourpre 

et que tu celebres avec lui en presence de toute cette fou- 

le?». 

27. Le pretre lui dit: «Pardonne-moi, ó Seigneur». 

28. Le patriarchę saisit alors le pan de son phelonion 

et le souleva comme pour voir. Et le pretre etait nu. 


( 23 )Eglise (ou choeur) par opposition au sanctuaire ou se trouve 1’autel. 
Etant donnę que le patriarchę ne celebre pas la liturgie, il est reste hors du 
sanctuaire avec le clerge et ne voit donc pas le celebrant derriere 1’iconostase. 
C’est pourquoi le diacre doit sortir precisement du sanctuaire et entrer 
dans 1’eglise pour avertir le patriarchę. 



290 


Joseph-Marie Sauget 


* 6 tSJJI J j 1 1 1 j t tiJJ3 . 29 

: 3 « 3-» - igi ^.>l L.-fl-U JLij . 30 

^ *j- i * ,iLJ is X aJ *^‘ ' l/” -1 P ' *^ JI lH" 1 Ó* ^ 

^ tj A + A O J>-l {j* q\ j J-Łj p-l- 4 . 31 

• ^ ^*ii<n *iJJ3 <lUi j^-i o 4 * * *■" '* a j-l>-\ ^ «L iC^ ij j 

: JU , J j-~. iłu . 32 

• ^ tULLJI 1 _}Ll 3 jj»jV CłJlS* ^ i 3 »lj 5 ^ 

■3 

4*<< J*£« r *^0? v * _ L k ni aJVL3 

<lUI *■ ».*£ ^ ^jaajA ”jil 1 +jI Ijj&jlj 33 

• LuijJI óJl* ^śj VI t JfiuLi 3 jj-VI igi (j-jJ 

t ^£"1—Jl p4^>-L> I^Ua^ [ jJ-jJJLi”* . 34 

L_ijii pg... *' »v ijj>*o ujiLa 

• juci ^ P * ^ 

> tfłfljl ^ JU U ji^T 

Jjl -UL* p^ł ifJJI *UUL*Jlj £jjdl ^jJI l^»b*ol 

• i_L- . 36 


31. 1 om S; 2 aj l«j ulL»ll.I ^jjl S; 3 errone *jś _, V; 4 Ł^-jil J-* ^ 
S. a 

32. 1 li»v S; 2 JjJUl S; 3 errone <JVIl» V; 4 aj *Ll J»«u. <^U ^ai 
S. 

33. 1 3>VI S. 

34-35. : * p£) i*JI iUUI J] Ijii-jl c >JI ^ \y^. a. 

• j* 4 - 11 J5 1 Jll* S. 


P 
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29. Le patriarchę s’emerveilla de la chose et reprimanda le diacre 
qui l’avait informe 

30. Et il dit au pretre en secret: 

«Pour Dieu, raconte-moi, ó mon frere, et ne me cache pas 
pourąuoi tu es nu». 

31. 11 ne put lui cacher en raison du serment, 

mais il lui raconta comment il avait agi pour Dieu envers ce 
pauvre. 

32. Lorsque le patriarchę eut entendu ses paroles, il dit: 

«En verite, tu es apparu revetu des vetements imperiaux. 
Que Dieu te donnę son aide et te donnę la force de lui obeir, 
et d’accomplir ses preceptes purs». 

33. Voyez, ó misericordieux, comment Dieu traite les misericor- 
dieux, 

non seulement dans 1’autre mondc, mais aussi dans celui-ci. 

34. Et ceux qui ont fait le bien envers leurs freres pauvres, 
emmagasinent pour eux-memes le salut du Seigneur. 

35. Appliquez-vous, ó mes freres, aux bonnes oeuvres, 
selon ce qu’a dit sa bouche divine( 24 ): 

«qui aura fait du bien a un de ces miens freres pauvres, 
1’aura fait a moi. 

Entrez dans la joie et le royaume qui a ete prepare pour vous 
des 1’origine du monde». 

36. En verite. 


( 24 ) Cfr. Math. 25, 40,34. 
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La relation de dependance entre 1’Histoire arabe et la Vie grec- 
que, comme il a ete annonce, ne pose en fait aucun probleme se- 
rieux. Le theme est rigoureusement identique; les circonstances gene- 
rales elles aussi sont les memes: Un jour d’hiver a Constantinople, 
une procession, ici (en arabe) de Sainte-Sophie a une autre eglise non 
designee: qu’il s’agisse ou non de la Dedicace de Sainte-Anastasie 
importe peu a la fmalite de 1’histoire, — on reviendra plus loin sur 
le debut de 1’arabe —, pas plus qu’est necessaire de connaitre le nom 
du patriarchę; c’est une chance meme que celui de Marcianos (Mar- 
qyan) ait ete conserve, independamment, — ce serait trop exiger —, 
du rappel de sa fonction d’econome de la Grande-Eglise. 

Les deux recits (Vie grecque et Histoire arabe) divergent sur 
quelques points de detail. Sans reprendre une comparaison ponctuel- 
le du debut a la fin, il suffira de noter que dans 1’arabe la decouverte 
du prodige de la tunique couleur pourpre n’est pas due aux mouve- 
ments indispensables du celebrant qui font voir a tous les assistants 
les vetements en dessous du phelonion; seul, en effet, en est temoin 
a 1’autel le diacre assistant ąui porte le rhipidion (cette simple preci- 
sion trahit un remaniement litteraire posterieur) ( 25 ), et c’est lui par 
consequent qui denonce au patriarchę le pretre usurpateur des insi- 
gnes imperiaux. 

L’arabe ajoute en outre un nouveau detail: le patriarchę singulie- 
rement intrigue penetre aussilót dans le sanctuaire, il reste sur le 
champ interdit devant la vision du Saint-Esprit qui volete au dessus 
des oblats, de 1’autel et du celebrant. 

Mais dans un cas comme dans 1’autre, le recit se tcrmine avec la 
meme conclusion: deconcerte par la resistance deferente du pretre a 
reconnaitre la legitimite de 1’accusation portee contrę lui, le patriar¬ 
chę qui veut en avoir le cceur net prend les moyens les plus radicaux 
(il souleve la phelonion) pour connaitre la verite; c’est alors qu’il se 
rend compte de la calomnie; il se fait expliquer le motif du prodige, 
ce qui tourne evidemment a l’avantage du pretre exemplairement 
charitable et a la gloire de Dieu. 

* 

* * 

Une fois assure le lien entre le recit arabe et la Vie grecque de 
Marcianos, on peut se demander quel a ete le processus du passage 


( 25 ) Voir, plus loin, p. 294. 
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de celles-ci dans les collections d’histoires edifiantes. Bień que le tex- 
te qui nous retient n’ait encore ete repere, a ma connaissance, dans 
aucun Paterikon grec, il semble hors de doute que c’est en fait dans 
un temoin deja organise de cette categorie, et en grec vraisemblable- 
ment( 26 ), que le compilateur (ou traducteur) arabe l’a puisee: c’est le 
cas en effet de 1’origine de la plupart des pieces du recueil de FAm- 
brosien L 120 Sup., le plus ancien des temoins tenus en compte ici. 
J’exclus donc par consequent Phypothese que le traducteur arabe ait 
lui-meme extrait de la Vie grecque de Marcianos 1’episode de la cha- 
rite recompensee pour le transporter directement, a peine mis en for¬ 
mę et traduit, dans un Paterikon arabe. J’exclus encore davantage la 
possibilite que 1’histoire, telle qu’elle est connue en arabe, ait ete ela- 
boree a partir d’un Menologe arabe melkite du mois de janvier, qui 
aurait contenu deja traduite, au 9 ou au 10 de ce mois( 27 ), la Vie de 
Marcianos ( 28 ). Des etudes ulterieures permettront peut-etre de decou- 
vrir le type de Paterikon grec, source immediate en meme temps que 
modele de la traduction arabe. 

Le style du manuscrit ambrosien, normalement le plus proche 
du chainon encore non retrouve, apparait incontestablement comme 
une traduction assez livresque et non comme une composition origi- 
nale, meme depourvue de la moindre pretention litteraire. 

Au strict point de vue du vocabulaire, il est interessant de rele- 
ver que le manuscrit ambrosien est le seul a preciser que le vetement 
que Marcianos donnę au pauvre est le sticharion liturgique: i5jUł»i, 
istihariyyah, simple translitteration de an^dpiov, alors que dans les 
Vies grecques le terme utilise est ea0f)ę, et dans les deux autres 
temoins arabes, il s’agit tout aussi generiquement de iśi -, gubbah, 


( M ) On pourrait en effet supposer un intermediaire syriaque, comme on 
peut le demontrer pour un certain nombre de pieces du manuscrit Ambro¬ 
sien. Mais aucun indice ne permet de tirer une telle conclusion a propos de 
la presente histoire. 

( 27 ) Cest a un de ces deux jours qu’est commemore Marcianos dans la 
tradition byzantine. Voir Synax. Eccl. CP, coli. 379-380, n°2 (=9 janvier), 
381-382 (= 10 janvier, Synaxaria selecta). 

( 28 ) Les deux Menologes melkites pour la premiere quinzaine de janvier: 
Sinai' arabe 400 et Sinai arabe 401, contróles sur microfilm, ne contiennent 
pas la Vie de Marcianos. II faudrait etendre l’enquete a tous les Menologes 
conserves pour renforcer cette affirmation. 
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que je traduis intentionnellement par tunique. En revanche, tous les 
manuscrits arabes ont translittere bien qu’avec une legere variante 
vocalique tiste, filaniyyah, ou iii-ii, filuniyyah, le vetement de des- 
sus du pretre celebrant ou phelonion, de <peXamov. Avant de quitter 
le domaine vestimentaire, le pretre au moment du miracle apparait 
revetu d’un habit imperial de couleur pourpre ^ tawb fur- 
firiyyun (ms. Ambrosien), ou mieux , burfmyyun (les deux 

autres), qui suppose ici encore un modele grec avec 1’adjectif 7top(pó- 
peoę, alors que dans les Vies grecques il est question de paaiAucdv 
(pópripa, ou pam^iKT] aroXf|( 29 ), sans autre specification. 

Quant au diacre qui, en arabe dans les deux textes, est le minis- 
tre qui assiste le celebrant a 1’autel, sa fonction est minutieusement 
decrite: celui ąui porte le rhipidion: sSJJi; 1’utilisation de 

maruhah suppose un modele grec avec l’equivalant: pim8iov, terme 
absent des Vies grecques pour la simple raison que la le diacre en 
question n’apparait nullement. 

Notons enfin, sans attacher a cette remarque plus d’importance 
qu’elle ne merite, que 1’arabe utilise exclusivement le terme 
(ou la graphie reduite i)), patriarchę, alors que dans la Vie 
grecque le hierarque constantinopolitain est designe par dp^ie7iiaKo- 
rtoę; il s’agit ici peut-etre d’un indice de l’epoque deja tardive de la 
traduction arabe, dont on trouve un echo egalement dans la leęon 
Ttarpidp^hę de la Vie metraphrastique( 30 ). 

Si a lui seul l’examen du style de la redaction arabe permet de 
conclure a la traduction, les remarques preeedentes d’ordre lexicogra- 
phique invitent en outre a voir deja dans la premiere recension (ms. 
Ambrosien) non seulement les traces d’un remaniement textuel, mais 
aussi le resultat d’un enjolivement de la narration grace a des details 
empruntes a une source complementaire qu’il serait souhaitable de 
detecter. 


( 29 ) Cette demiere expression est aussi celle de la Vie metaphrastique: PG 
114, col. 437 C 1. 1. 

( 30 ) Ibidem, col. 437 D 11. 1, 9. 
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* 

* * 

Extrait de son contexte naturel historique, a savoir la Vie de 
Marcianos, et pour acquerir une valeur exemplaire a caractere gene¬ 
rał — et non plus strictement limite au protagoniste initial — et etre 
introduite sans inconvenient parmi les recits edifiants d’un Pateri- 
kon, 1’episode de la charite recompensee miraculeusement avait be- 
soin, cela va de soi, de quelques retouches d’ordre redactionnel qui 
lui donnent 1’aspect d’une Histoire vraiment autonome. Point n’etait 
besoin d’une longue introduction; une phrase de presentation passe- 
partout suflfisait et coupait court a tout autre exorde: II y avait un 
pretre a Sainte-Sophie, 1’eglise de Constantinople, qui. .., ou equiva- 
lemment: On nous a raconte a propos d’un saint pretre qui etait a 
Constantinople.. ., formes redactionnelles sous lesquelles on croit re- 
connaitre facilement l’expression: ’Hv Ttę Ttpeapurepoę ev Kwvaiav- 
TwouTtóAei ev ifl eKKXqaią Tfję ayiaę Lotpiaę, oę..., ou Aiqyqaavxo 
r)piv Ttepl nvoę ayiou Ttpeapurepou ev Kcjvaiavnvou7ióA£i..., 
OTl. . . 

Une telle formule rappelle immediatement le debut de maint 
recit rapporte dans d’autres recueils d 'Histoires edifiantes, en particu- 
lier dans le Pre spirituel. Le responsable de la nouvelle formę redac- 
tionnelle de 1’episode en question s’inspira-t-il precisement du genre 
litteraire de cet ouvrage? Cela semble fort probable. Et ce n’est pas 
au hasard que je cite Jean Moschos. Sans pretendre pouvoir conclure 
a une relation directe de notre histoire par rapport au Pre spirituel, il 
me semble neanmoins digne d’interet de proposer un rapprochement 
avec Fanecdote rapportee au chapitre 150, qu’on peut intituler: la 
justification miraculeuse de l’eveque calomnie( 31 ). La scene se derou- 
le bien sur dans un tout autre quadre, mais certaines ressemblances 
ne sont pas moins frappantes pour autant: II s’agit ici de l’eveque 
d’un diocese proche de Romę, — Romilla!( 32 ) —, qui avait ete accu- 

( 31 ) Voir PG 87,3, coli. 3013-3016. 

( 32 ) II n’est pas question d’identifier cette localite. II faut toutefois remar- 
quer que le chapitre 150 est insere intentionnellement sans doute entre les 
chapitres 147-149 et 151, ou il est respectivement question de deux autres 
papes de Romę, Leon I" et Gregoire I CT . Mais, en revanche la suitę du menie 
chapitre 150 (au moins a s’en tenir aux termes employes) correspond davan- 
tage a la celebration de la liturgie byzantine que latine. 
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se faussement par des diocesains de se servir du disque liturgique 
(5(ctkov) a des fins purement profanes. Le papę Agapet 1’appelle a 
Romę et le jette en prison. Un matin de dimanche, a trois reprises, 
le papę reęoit d’une vision celeste 1’ordre de ne pas celebrer lui- 
meme 1’Eucharistie, mais de confier cet office a l’eveque prisonnier. 
Le papę, force et contraint, fait venir ce demier et lui enjoint de 
celebrer. L’eveque se rend donc a 1’autel, le papę aupres de lui et les 
diacres autour de 1’autel. Apres avoir termine la priere de la prosco- 
midie( 33 ), l’eveque se reprend a quatre fois pour reciter 1’anaphore, 
sans jamais reussir a arriver jusqu’a la conclusion. Le papę intrigue 
intendent aupres du celebrant pour s’enquerir du motif d’une telle 
hesitation. Et l’eveque d’expliquer qu’il ne voit pas comme d’habitu- 
de la venue de 1’Esprit-Saint, et de prier le papę d’eloigner de 1’autel 
le diacre qui porte le rhipidion. Une fois celui-ci ecarte, l’eveque et le 
papę voient la venue de l’Esprit-Saint( 34 ) et le voile de 1’autel qui de 
lui-meme va recouvrir a la fois le clerge et 1’autel. Cen est assez, on 
1’imagine sans peine, pour que le papę soit convaincu de 1’innocence 
de l’eveque et prenne la resolution d’etre desormais plus prudent 
avant de juger et de condamner. 

C’est donc au cours d’unc liturgie eucharistique celebree par un 
autre ministre que le plus haut dignitaire, mais designe par lui, qu’au 
chapitre 150 du Pre Spirituel comme dans les Vies de Marcianos et 
les Paterika arabes, que se produit le miracle qui doit rassurer l’au- 
torite ecclesiastique (papę de Romę ou patriarchę de Constantinople) 
sur 1’innocence du celebrant (eveque ou pretre) faussement accuse. 


( 33 ) On peut a bon droit se demander si les termes rcpooKogi6f| et ava- 

<popa sont vraiment utilises au sens strict et technique ou simplement de 
maniere generique et approximative. Le mieux pour s’en persuader est de 
transcrire le texte (PG 87,3, col. 3016 B 11. 1-8): Kai 8q jtapaCTtdvToę autou 
t(p ayifp OuCTiaaTripift), Kai tou nana 7tapiCTtapevou jtA.r)<jiov autoO Kai Td>v 
8iaKÓv(ov KiyKA.iCTdvT(ov tó 9ucn.aaTr|piov, f|p^ato ó emaKOjtoę tf)ę ayiaę 
ava<popaę, Kai JcXr|p(óaaę tf|v xf)ę ayiaę JcpoaKopiSfję (il est significatif 

a propos du doute exprime au debut de cette notę que dans le manuscrit 
Paris Coislin 369, f. 133 r les deux termes ava<popaę et npoaKopiSfję sont 
intervertis), jcpó tou tó crupnepaapa emOfi eóyfj, f|p^ato ek Seutepou Kai 
7tdXiv ek Tpitou Kai ek TEtdpTOU xf)ę ayiaę ava«popaę. 

( 34 ) Le topos de la venue visible du Saint-Esprit sur les oblats durant la 
celebration eucharistique, revient encore dans le Prć Spirituel aux chapitres 
25 (PG 87,3, coli. 2869-2872) et 27 ( Ibidem , col. 2873). On pourrait en rele- 
ver d’autres exemples dans les collections d’Apophthegmata Patrum ou <THis- 
toires idiflantes. 
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Ce pourrait etre a ce niveau qu’eut lieu le premier contact entre 
les deux traditions. Et une fois constatee 1’analogie des situations, 
1’influence du Pre spirituel se serait exercee sur le redacteur de la 
nouvelle histoire et lui aurait suggere dans le but de la rendre plus 
vivante 1’addition de details supplementaires. On ne peut, en tout 
cas, ne pas relever la presence, a la fois dans le Pre spirituel et dans 
les Paterika arabes, de deux elements absents en revanche des Vies 
grecques de Marcianos. II y a tout d’abord 1’importance donnee a 
1’apparition ou a la presence visible (Ttapoucria) du Saint-Esprit qui 
volete sur les oblats et sur le celebrant, signe de 1’accomplissement 
parfait de la liturgie eucharistique et en meme temps de l’acquiesce- 
ment de la part de Dieu a 1’offrande du Sacrifice. On notę en second 
lieu le role negatif, ou au moins de contraste, joue dans l’un et l’au- 
tre cas par le diacre qui porte le rhipidion (ó 8idicovoę ó Kaie^wy tó 
puri8iov); c’est lui qui avait denonce Marcianos au patriarchę, et sa 
seule presence au cóte de l’eveque (bien que selon la teneur du texte 
il n’ait pas participe a 1’accusation) est curieusement un obstacle a la 
poursuite de la celebration. 

Plus que de purs topos utilises ensemble, occasionnellement et 
independamment, dans l’un et 1’autre texte, on est tente de voir a 
travers cette coincidence une influence au moins generique du recit 
du Pre spirituel sur le developpement de 1’histoire des Paterika ara¬ 
bes, influence qu’on croit reconnaitre des le preambule, comme je 
l’ai deja notę plus haut. Pour mieux la mouler dans le genre litterai- 
re du recueil ou elle etait improduite, le redacteur de 1’histoire aura 
commence par la presenter sous la formę habituelle: 

On nous a raconte que. .. (ou II y avait ... a.. .)( 35 ), et pour 
1’agrementer de particularites plus typiques et en augmenter 1’effet 


( 35 ) Voir, plus haui, p. 295, les essais de retroversion proposćs. La formu- 
lation Air|yr|aavTO f]piv..., reflete certes davantage le style du Pre Spirituel 
que celle du manuscrit Ambrosien: ? Hv tię rcpeapUTEpoę. Cette remarque 
n’est pas suffisanie en tout cas pour laisser supposer que seule la recension 
representee actuellement par S et V aurait subi 1’influence de l’ceuvre de Jean 
Moschos, ou a plus forte raison que les deux formes du recit arabe provien- 
nent indep>endamment de deux Paterika grecs. Le manuscrit Ambrosien, en 
effet, contient deja la mention du diacre qui porte le rhipidion (un des ele¬ 
ments caracteristiques precisement que l’on retrouve dans le Pre Spirituel ) et 
il devait se faire egalement 1’echo du miracle de la venue visible de 1’Esprit- 
Saint sur les oblats consacres, comme le laisse entendre le debut du § 23, 
brusquement interrompu par la mutilation finale. 
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dramaiique, aura puise celles-ci dans le recit lointainement analoguc. 
Ayant acquis droit de cite dans un Paterikon grec, cette nouvelle his- 
toire possedait desormais son individualite propre. II n’y avait plus 
qu’a attendre le traducteur qui la ferait entrer, vraisemblablement en 
meme temps que son nouveau contexte, dans une collection ascetico- 
monastique arabe. Dans l’etat actuel des connaissances, je me 
contenterai par prudence de proposer ces demieres observations 
comme une hypothese tres probable, hypothese qui pourra etre ap- 
profondie par des recherches ulterieures, et qui sera hors de toute 
discussion le jour ou sortira de 1’oubli le modele grec de Thistoire 
arabe publiee ici. 

Une conclusion en tout cas est certaine: cette histoire des Pale¬ 
nka arabes provient de la Vie grecque de Marcianos de Constantino- 
ple. Cette modeste decouverte prouve une fois encore que les com- 
pilateurs de Paterika ne reculaient devant 1’utilisation d’aucun mate- 
riau pour enrichir le contenu de leurs collections. C’est en meme 
temps un rappel encourageant — puisque 1’operation a toute chance 
d’etre couronnee de succes — de Tattention patiente et perseverante 
que doit preter aussi bien aux textes hagiographiques qu’aux traites 
ascetiques qui depassent les limites des collections classiqucs 
d 'Apophthegmata Patrum et d 'Histoires edifiantes, quiconque entre- 
prend non seulement de retrouver la structure generale mais aussi 
d’identifier par rapport a leur modele original toutes les pieces sans 
exception, meme celles a premiere analyse inconnues ou recalcitran- 
tes, des Paterika composites ou hybrides. 
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The Dialogue before the Anaphora 
in the Byzantine Eucharistic Liturgy. 
I: The Opening Greeting* 


In a previous article (OCP 49, 1983, pp. 340-365) I discussed the 
diaconal admonition that precedes the preanaphoral dialogue in the 
Byzantine and other non-Alexandrian eastem eucharists (I a-b). 


(*)This article was written in 1984-1985 during the authofs tenure as 
Byzantine Studies Fellow at Dumbarton Oaks Center for Byzantine Studics in 
Washington D. C. I take this opportunity to express my deepest gratitude to 
the Trustees for Harvard University for granting me this fellowship, and to 
the Director and Staff of DO, as well as to the 1984-85 community of Fel- 
lows and Junior Fellows, for their unfailing kindness and cooperation. 

Abbreviations: 

ApConst = The Apostolic Constitutions (Funk) 

ApTrad = Hippolytus, Apostolic Tradition (Botte) 

Ashworth, Et cum spiritu tuo = H. Ashworth, Et cum spiritu tuo, The 
Clergy Review 51 (1966) 122-130. 

BAS = The Byzantine Liturgy of St. Basil 

Baumstark, Comparative Liturgy = A. Baumstark, Comparative Liturgy.. 
(Westminster Md. 1958) 

Cabasii.as = Nicolaus Cabasilas, Explication de la Dmne Liturgie, ed. 
R. Bornert, J. Gouillard, P. Perichon, trans. S. Salavii.le (SC 4bis, 
Paris 1967) 

Botte = B. Botte, La Tradition apostoliąue de s. Hippolyte. Essai de recon- 
stitution (LQF 39, Munster 1963) 

Botte, Dominus wbiscum - Id. Dominus vobiscum, Bibie et vie chretienne 62 
(1965) 33-38. 

Bouman, Variants = C. A. Bouman, Variants in the Introduction to the Eu¬ 
charistic Prayer, VC 4 (1950) 94-115. 

CHR = The Byzantine Liturgy of St. John Chrysostom 
Engberding, Der Grufi = FI. Engberding, Der Grufi des Priesters zu Beginn 
der EÓxapioTia in óstlichen Liturgien, Jahrbuch fur Liturgiewissenschaft 9 
(1929) 138-143. 

Eager, The Lord is with you - B. Eager, The Lord is with you, Scripture 12 
(1960) 48-54. 


OCP 52 (1986) 299-324 
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The three members of the preanaphoral dialogue (II-III-IV) that 
follow the diaconal admonition (I a-b) are of morę universal histor- 
ical interest. For unlike the admonition, a later 4th ccntury addition 
found only in eastem traditions outside the Rome-Egypt axis, the 
rest of this liturgical unit, from our earliest sources up until obvious- 
ly later developments complicate matters, has in all traditions a tri- 
partite structure that presents us with a classic problem of compara- 
tive liturgy: 

1. a set of similarities consistent and numerous enough to demon- 
strate either a common Urtradition or later borrowing and mutual 
influence among traditions; 

2. and simultaneously a set of significant variants that must be ac- 
counted for — but in a way that does not contradict what we 
afiirm regarding no. 1. 


Engdahl = R. Engdahl, Beitrage zur Kenntnis der byzantinischen Liturgie 
(Berlin 1908) 

Jacob, Otrante = A. Jacob, La traduction de la Liturgie de S. Basile par 
Nicolas d’Otrante, Bulletin de llnstitut historiąue belge de Romę, fasc. 38 
(1967) 49-107. 

Jacob, Toscan = Id. La traduction de la Liturgie de S. Jean Chrysostome par 
Leon Toscan. Edition critiąue , OCP 32 (1966) 111-162. 

Jacob, Vers. georg. = Id. Une version georgienne inedite de la Liturgie de 
S. Jean Chrysostome, Mu 77 (1964) 65-119. 

JAS = The Liturgy of St. James. 

KS = N. F. Krasnosel’Cev, Svedenija o nekotorych liturgićeskich rukopisjach 
Yatikanskoj Biblioteki (Kazan 1885) 

MK = The Alexandrian Greek Liturgy of St. Mark 

Orlov = M. I. Orlov, Liturgija sv. Yasilija Yelikago (St. Petersburg 1909). 

Passarelli = G. Passarelli, L'eucologio Cryptense Tfi VII (sec. X) (Analekta 
Vlatadon 36, Thessalonika 1982) 

TestDom = 1. E. Rahmani, Testamentum domini nostri Jesu Christi (Mainz 
1899) 

Trempelas = P. Trempelas, A i r peTę Aenoopyiai Kard wóę ćv 'Adrjvaię KCÓSiKaę 
(Texte und Forschungen der byzantinisch-neugriechischen Philologie 15, 
Athens 1935) 

van de Paverd, Mefiliturgie = F. van de Paverd, Zur Geschichte der Mefi- 
liturgie in Antiocheia und Konstantinopel gegen Ende des 4. Jahrhunderts. 
Analyse der Quellen bei Johannes Chrysostomos (OCA 187, Romę 
1970) 

van Unnik, Dominus vobiscum = W. C. van Unnik, Dominus vobiscum: the 
Background of a Liturgical Formula, in Id. Sparsa collecta. The Col- 
lected Essays of W. C. van Unnik, Part III (Supplements to Novum Testa¬ 
mentum vol. 31, Leiden 1983) 362-391. 
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In other words are the diversities amid similarities to be explained 
by later, divergent local developments of a once common tradition? 
Or, rather, are the similarities to be explained not as originating in 
the same Urtradition, but as the result of exchanges among distinct 
traditions different from the start? I prefer the former view, for rea- 
sons that remain to be seen. 


THE TEXT OF THE BYZANTINE DIALOGUE 


The Greek texlus receptus of this liturgical unit in the Byzantine 
tradition reads as follows: 


1. a. Deacon: Zt(ogev Ka/dbę, atm- 
pev peta <pópou, rcpóajccopey 
tt] v ayiav dva<popav ev 
eipf]vT] rcpocnpepew. 

b. People: "ELeoy 6ipf]vr|ę. 9u- 
cńav aiyeaetoę. 

II. a. Priest: 'H yapię tou tcupiou 
f]pmv Tr|ao0 Xpiato0 Kai f) 
ayarcT] tou 0eoO Kai natpóę 
Kai f] Kowerna tou Ayiou 
nveupatoę eir| perd jtdvT(ov 
upd>v. 

b. People: Kai perd tou nve\jpa- 
tóę aou. 

III. a. Priest:' Ava> aympev taę Kap- 

8iaę. 

b. People: ”Eyopev rcpóę tóv Ku- 
piov. 

IV. a. Priest: Ei>xapmTTjaa>pev t(p 

Kupiio. 

b. People: 'Aipoy Kai 8iKaiov. 


Let us stand aright, let us stand with 
fear, let us be attentive to ofler the 
holy oblation in peace. 

A mercy of peace, a sacrifice of 
praise. 

The grace of our Lord Jesus Christ 
and the love of God the Father and 
the communion of the Holy Spirit be 
with you all. 


And with your spirit. 


Let us lift up our hearts. 

We have them up to the Lord. 


Let us give thanks to the Lord. 
It is fitting and right. 


The importance of such brief exchanges in early liturgy should 
not be underestimated. Today one hears much about “popular par- 
ticipation” in the liturgy. But in a typical pre-fourth-century service 
with as yet no chants except, perhaps, the responsorial psalmody 
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between the lections, the laity participated vocally only by mcans of 
such short exclamations. 

The present article will trcat of the second unit of this text. the 
celebrant’s greeting and its response (II a-b). 


I. THE OPENING GREETING AND RESPONSE 

The greeting (Il-a) is but a slightly expanded redaction of Paufs 
closing greeting in 2 Cor 3: 13 (the additions to the NT text are 
italicized): “The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God 
the Father and the communion of the Holy Spirit be with you 
all.” 


The Textus Receptus 


1. The Greeting 

The Byzantine textus receptus of the greeting presents no special 
problems and has *no real history in the ms tradition: it is already 
found in the earliest mss of both redactions, Barberini 336(') and 
Sevastianov 474 (BAS, up to |iexd)( 2 ). Thereafter, although most 
mss give nothing, or at most the incipits, of such short exlamations 
and diakonika, those that do give the text all follow the textus recep¬ 
tus with the exception of the following aberrant readings( 3 ). 

1. The omission of “et" in Latin versions — dei Patris instead of 
dei et Patris — such as Johannisberg BAS( 4 ), Leo Tuscan( 5 ), 


(‘)Brightman 321. 

( 3 )KS 251. 

( 3 ) lOth c. Grott. Gb VII (CHR, f. 7r=PASSAREi.u 73); llth c. Paris Gr. 
391 (f. 18r), Stavrou 109, Sinai Georg. 89 (Jacob, Vers. georg. 104), Erlangen 
96, AD 1025 (f. 14v); 12th c. Paris Gr. 328 (p. 41), Paris Gr. 347 (p. 86), 
Paris Coislin 214 (f. lOr), Sinai Gr. 973, AD 1153 (f. 8r); 13th c. Karlsruhe 
EM 6 (CHR-BAS, Engdahi. 23, 63); 14th c. Moscow Synod Gr. 259 (161) 
(KS 299); Cabasilas, (SC 4bis, 170); 15th c. Sinai Gr. 986 (Dmitr II, 
611). 

( 4 ) G. Witzel, Liturgia S. Basilii Mag. nuper e tenebris eruta, et in lucern 
nunc primum edita. Cum Praefatione Georgij Yuicelij (Mainz 1546) f. dijr. 

( 5 ) Jacob, Toscan 153, Otrante 99. 
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Otrantan BAS( 6 ). This is no morę than an accomodation of the 
Greek text to Latin phraseology. 

2. Tuscan also has nobis instead of vobis, undoubtedly the result of 
the f|nćov-C>nG)v iotacism confusion so common in Greek liturgical 
mss( 7 ). 

3. In Byz. Museum 14 (16th c.) the copyist has omitted the article f) 
before Koiv(ov(a( 8 ). 

4. One bona fide variant seems to be the reading in the 11 th c. 
Georgian version of Sinai Georg. 89: “Gratia... Dei Patris et 
communio omnino sancti Spiritus sit vobiscum omnibus. ”( 9 ) 

5. Similarly, the 12th c. codex Bodleian Auct. E.5.13 (CHR f. 16r) 
has: 'H x<*ptę- • • etr| ndvzozr. pe0’upćov. 

Germanus caused later confusion by paraphrasing the greeting as 
follows in Historia ecclesiastica 41: 

The priest teaches the people the trinitarian knowledge of God through 
the grace (of Christ): “The grace of the holy and consubstantial Trinity 
with us all.” The people confess and pray together (with him) and 
say, “And with your spirit.” 

Evidently some took this for a variant reading. The corrupt medie- 
val text of Germanus interpolates after this paraphrased greeting: 
“But other priests do it thus,” followed by the textus receptus( w ). 

2. The Response 

The response is equally stable throughout the tradition. The 
textus receptus is found in Barberini 336{ n ) and almost all subse- 
quent sources( 12 ), though Sevastianov 474 (BAS) omits the article, 


( 6 ) Jacob, Otrante 71. 

( 7 ) See notę 5. 

( 8 ) Trempelas 96. 

( 9 ) Jacob, Vers. georg. 104. 

( 10 ) PG 98, 428. 

(") Brightman 321. 

( I2 ) 8th c. Germanus, Historia ecclesiastica 41, N. Borgia, II commenta- 
rio liturgico di S. Germano Patriarca Costantinopolitano e la versione latina di 
Anastasio Bibliotecario (Studi liturgici 1, Grottaferrata 1912) 33; lOth c. 
Grolt. GB VII (f. 7r=PASSARELU 73); llth c. Paris Gr. 391 (f. 18r), Stawou 
109, Erlangen 96, AD 1025 (f. 14v); ll-12th c. Sinai Gr. 961 (Dmitr II, 76); 
12th c. Paris Gr. 328 (p. 42), Paris Coislin 214 (f. lOr), Sinai Gr. 973, AD 



304 


Robert Taft 


giving only Kai peta 7tveupaToę( 13 ). And the ópćby f° r t)pd>v iota- 
cism is a frequent occurrence in the mss, as one would expect. One 
late ms, Sabas 48 (AD 1537 ) omits the initial Kai in BAS (f. 67r). 
CHR in the same codex (ff. 38v-39r) does not give the text. 


Rubrics 

ApConst VIII, 12:4, from around Antioch ca. 380, instructs the 
bishop to face the altar and make the sign of the cross on his fore- 
head while proclaiming the greeting. But in Theodore of Mopsues- 
tia’s Catechetical Homilies, written at about the same time (ca. 388- 
392) and probably from the neighboring region of Cilicia( 14 ), the 
bishop turns and blesses the people (Hom. 16, 2), as also in Narsai, 
Hom. 17( 15 ). Byzantine mss usually have no rubrics except for the 
indication “ecphonesis,” instructing the celebrant to proclaim the 
greeting aloud( 16 ). 

Today in Byzantine usage the celebrant turns and blesses the 
congregation while chanting the initial greeting (Il-a): “The grace of 
our Lord Jesus Christ... ” even though according to the rubrics, at 
least, the holy doors of the iconostasis are closed sińce after the 
Great Entrance and not reopened until the communion of the faith- 
ful. In actual practice, however, the Greeks, Melkites, Ukrainians, 
Ruthenians — but not the Russians or Rumanians — leave the 


1153 (f. 8r), Karlsruhe EM 6 (Engdahl 23, 63), Jacob, Toscan 153; 14th c. 
Cabasilas (SC 4bis, 170). 

( 13 ) KS 251. 

( 14 ) On the place of Theodore’s Catecheses see R. Taft, The Great En¬ 
trance (OCA 200, Romę 1978 2 ) 35 notę 88. 

( 15 ) R. H. Connoli.y, The Liturgical Homilies of Narsai (Texts and Stud- 
ies 8.1, Cambridge 1909) 11. 

( 16 ) 12th c. Rossano Codex = Vat. Gr. 1970 (C. A. Swainson, The Greek 
Liturgies chiefly from Original Authorities, Cambridge 1884, 90 [notę]); 12- 
13th c. Moscow Synod 275 (381) (N. F. Krasnosel’cev, Materiały dlja istorii 
ćinoposledovanija Liturgii Sv. Ioanna Zlatoustago, Kazan 1889, 26), Eth. Bibl. 
662 (Trempelas 11); 13th c. Sinai Gr. 1037 (f. 35r), Vat. Gr. 1228 (Ks 141); 
13- 14th c. Taphou 520; 14th c. Moscow Synod 261 (279) (KS 299), diataxis 
of Philotheus (Trempelas 11), archieraticon of Gemistos (Dmitr II, 312); 
Sinai Gr. 968, AD 1426 (f. llv); Sinai Gr. 1919, AD 1564 (f. 38r); and 
numerous other mss in Ori.oy 169. 
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doors open throughout most or all of the service. Rubrics for the 
celebrant to turn and bless the people, as in today's usage, do not 
appear until the printed editions( 17 ). 

At a pontifical liturgy the bishop gives this blessing with the 
dikeria and trikeria, the double and triple branched candelabra with 
which bishops bless solemnly in Byzantine usage. The rubrics of the 
diataxis of Patriarch Athanasius III Pattelaras (t 1654) of Constanti- 
nople, incorporated into the acts of the Synod of Moscow in 1667, is 
the first mention I have found of this blessing with the candles at 
the greeting( 18 ). In present-day usage the bishop goes out through 
the holy doors to the solea, the trikeria in his right hand, the dikeria 
in his left, and blesses to the center at “The grace..to his left at 
“Let us lift up our hcarts”, and to his right at “Let us give thanks 
to the Lord.” 


History 

But if the textual problems of the greeting and its response are 
of little account, one cannot say the same of its history anterior to 
the ms tradition. The earliest fuli text of the dialogue is found ca. 
215 in ApTrad 4: 

Priest: Dominus uobiscum. (Il-a) 

People-. Et cum spiritu tuo. (b) 

Priest: Su(r)sum corda. (Ill-a) 

People-. Habemus ad dominum. (b) 

Priest: Gratias agamus domino. (IV-a) 

People: Dignum et iustum est. (b) 

Given Hippolytus’ pretenses at representing tradition, scholars 
feel safe in supposing that this mid-4th century Latin text preserved 
in 5th century palimpsest folia of codex Verona LV ( 53){ 19 ) is a 


( 17 ) Euchology, Venice 1891 (Orlov 164). 

('*) Dejanija moskovskich soborov 1666-1667 godov, Part II: Kniga sobor- 
nych dejanij 1667 goda (Moscow 1893) f. 56r. On this source see R. Taft, 
The Pontifical Liturgy of the Great Church according to a Twelfth-Century 
Diataxis in Codex British Museum Add. 34060 , part II, OCP 46 (1980) 94. 

( I9 ) E. Hauler, Didascaliae apostolorum fragmenta ueronensia latina 
(Leipzig 1900) 106. These psalimpsest folia datę from the end of the 5th c. 
The version itself is dated ca. 375. Cf. Botte xvii-xx. 
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version of the Greek original of the preanaphoral dialogue certainly 
in use at Romę around 215, and undoubtcdly earlier too( 20 ), sińce 
from comparative liturgy it is obvious that Hippolytus did not in- 
vent it. Furthermore, the Sahidic version of ApTrad 4 witnesscs to 
the dialogue in the same form, changed but slightly (variants in ital- 
ics) to conform, undoubtedly, to the local usage familiar to the Cop- 
tic redactor: 

'O KÓpiOę |TET& ndVT(OV UgO)V. 

Meta toO 7cveupaTÓę aou. 

'Av(o upd)v raę Kap8iaę. 

'Ex 0 pev rcpóę tóv KÓpiov. 

EUXapiCTTf|CT(OpEV TÓV KÓpiOV. 

”A^iov Kai 8iKaiov( 21 ). 

As we shall see shortly, members III a-b, IV a-b, faithfully rep- 
resent the Urform of the dialogue right across the traditions. But 
can the same be said for the greeting and its response, II a-b? The 
liturgical evidence reveals two broad traditions for II a-b( 22 ): 

1. the single-member Roman-Egyptian greeting 

2. the trinitarian greeting based on 2 Cor 13: 13. 


1. The Single-Member Greeting in Egypt and the West 
a. Text : 

The original, simple greeting has come down in two redactions, 
1) the Roman ó KÓpioę pe0’ upćov, found in ApTrad 4 and 25 and 
its derivative, TestDom I, 23 ( 23 ); 2) The Egyptian ó KÓpioę perci 
7tdvT<ov in Greek MK and Coptic Cyril( 24 ). Later Egyptian sources 


( 20 ) Bouman, Variants 96, dates it back to AD 180. 

( 21 ) P. de Lagarde, Aegyptiaca (Góttingen 1883) 249; Botte 10-12. See 
also the Ethiopic witness in ApTrad 25 conceming the lucemarium (Botte 
64). 

( 22 ) On the whole ąuestion see EngbeRDINg, Der Grufi. 

( 23 ) TestDom I, 23 (Rahmani 38) has “ Dominus noster vobiscum, ” but 
as Engberding asserts (De Grufi 142), in Syriac this consists simply in ad- 
ding a finał n to the text. At other services, TestDom knows the greeting 
“Gratia Domini nostri vobiscum omnibus” (1, 26, 32, Rahmani 54, 76). 

( 24 ) Brightman 125, 164; Engberding, Der Grufi 139. Notę however 
that MK of the 14th c. Kacmarcik Codex has the tripartite Byzantine form¬ 
ula, the people intervening with “Amen” after each member. W. F. Mac- 
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such as Greek and Coptic BAS( 25 ), the Sahidic and Ethiopic versions 
of ApTrad 4( 26 ), and the Ethiopic eucharist( 27 ), have pera 7tdvT(ov 
ci)v, whereas canon 3 of the Arabie Canons of Hippo/ytus has only 
pera 7tdvTfov( 28 ). So the choice is threefold: 1) vobiscum . 2) cum 
omnibus , or 3) a combination of both: vobiscum omnibus. 

The existence of both \obiscum ( ) and wbiscum om¬ 
nibus ( -s ), but not omnibus alone, in TestDom I, 23, 

26, 32, would seem to support Baumstark’s view that the pristine 
text is “with you,” and the longer “with you aU” an elaboration of 
it( 29 ). This is confirmed by evidence that the Egyptians once used 
the longer form. James of Edessa (633-708), a reliable witness, tells 
us in his Letter to Thomas the Presbyter: “The Alexandrine fathers 
instead of this [‘The love of God the Father...’] say ‘The Lord be 
with you alL before the beginning of the kurobho [= anaphora], ”( 30 ) 
Hence Baumstark believes the Egyptian pera 7tdvi(Ov to be no morę 
than a later abbreviation of the expanded text once in use among 
them too( 31 ). So the common Urtext would be 1)... pe0' ópcov, lat¬ 
er expanded to 2)... pera 7tavTC0v upcov, then abbreviated in Egypt 
to the actual form, 3)... pera 7tdvT(ov. Though the greeting has 
generally tended to expand, not contract, we have no early witness 
to the third form, ... peta 7tdvi(ov, whereas the second is already in 


OMBER, The Liturgy of St. Mark according to the Kacmarcik Codex, OCP 45 
(1979) 78. 

( 25 ) LOC I, 63; Engberding, Der Grufi 139; W. F. Macomber, The Greek 
Text of the Coptic Mass and the Anaphora of Basil and Gregory according to 
the Kacmarcik Codex, OCP 43 (1977) 322. 

( 26 ) Botte 10 (apparatus 22). 

( 27 ) Brightman 189. 

( 2# ) Botte 10 (apparatus 22); R. Coquin, Les canons d’Hippolyte, PO 31, 
352-3. This is a medieval Arabie document, which according to Coquin 
(ibid. 329ff) goes back to an original Greek text composed within the Patri- 
archate of Alexandria ca. 336-340. On the provenance of these canons see 
H. Brakmann, Alexandreia und die Kanones des Hippolyt, Jahrbuch jur An- 
tike und Christentum 22 (1979) 139-49. Brakmann (ibid. 149) judges them to 
be from Egypt but not from Alexandria itself. 

( 29 ) Comparatiie Liturgy 83; Id., Das “Problem" des rómischen Mefika- 
nons. Eine Retractatio auf geistesgeschichtlichen Grund, Ephemerides liturgi- 
cae 53 (1939) 214. 

( 30 ) Brightman 491. 

( 31 ) See notę 29. 



308 


Robert Taft 


2 Cor 13:13. Furthermore, as Engberding has pointed out( 32 ), in 
the matter of this dialogue the Egyptians have no fixed and settled 
tradition. Unlike the Syrians, they do not conform all anaphoras, 
even borrowed ones, to a single dialogue text, but allow them to 
retain the variant form they had when borrowed. 

Finally, Augustine in North Africa also witnesses to the Domi- 
nus vobiscum form, providing further confirmation that this is the 
original redaction of the single-member tradition ( 33 ). 

b. Origins : 

Various biblical texts have been advanced as parallels for this 
simple greeting and its response: 

- Ruth 2:4: Kuptoę pe0’ upćov. 

- Lk 1:28:0 Kuptoę peid aou. 

- Gal 6:18, Phil 4: 23: 'H x<ipię tou Kupiou (Gal: f|pćov) ’Ir|- 
aoo Xptaxoo peia too 7tveupaxoę uptov. 

- 2 Tim 4: 22: O KÓpioę TpooGę peta too Ttyeópaióę aou. 'H 
Xapię pe0’ upćov. 

- 1 Cor 16:23: 'H x<*ptę ^oo Kupiou ’Ir|aoO pe0’ upd>v. 

And in the Apostolic Fathers the Letter of Barnabas ends (21 :9) 
with “The Lord of glory and all grace be with your (pl.) spirit” (ó 
Kuptoę rfję 8ó^r)ę Kai Ttaarię ^dpnoę peia tou 7tveupaxoę upd>v). So 
there is early evidence for both “with you” and “with you all” — 
but not for “with all” — in texts undoubtedly citing greetings al- 
ready in use in the Christian assembly. 

Was this simple greeting, “The Lord (be) with you,” the Urform 
once in use throughout the entire East? We have no positive evi- 
dence for this, but Bouman argues from Cyril of JerusalenTs silence 
conceming the greeting, while citing the rest of the dialogue in prim- 
itive, unelaborated form, in Cat 5, 4-5: dvto idę KapSiaę, exopev 
7tpóę xóv Kuptov, euxapiaxf|a(npev rćp Kupicp, a^tov Kai 8iKatov. 
Cyril does not cite the greeting, Bouman hypothesizes, because it was 
the simple one, well known to al^ 34 ). But like all arguments from 
silence... 


( 32 ) Der Grufi 141. 

(”) Sermo Denis 6, 3, G. Morin, S. Augustini sermones post Maurinos 
reperti (Miscellanea agostiniana. Testi e studi vol. 1, Romę 1970) 31. 

( 34 ) Bouman, Yariants 99. 
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2. The Tripartite Greeting 

a. From “Peace to all" to the Fuli Trinitarian Text : 

At any ratę the Churches to the North and East within the 
Antiochene sphere of liturgical influence seem never to have known 
“The Lord (be) with you” as a greeting in the preanaphoral dialogue 
or, for that matter, elsewhere. “Peace to all” is the normal short 
greeting throughout the East, and one or another form of greeting 
based on 2 Cor 13:13 can be found in the preanaphoral dialogue 
from the second half of the 4th century, first in Antioch. This is 
the earliest evidence extant for the liturgies of the East beyond 
Egypt. 

Chrysostom, in Antioch before going to Constantinople in 397, 
refers to the greeting in De sancta Pentecoste hom. 1, 4: the priest 
at the altar before the anaphora first calls down the Lord’s grace 
(“ xf|v napa too Kupiot) x«P lv ”) upon the people, and they respond 
“Kai tćd 7tveópaTi aou”( 35 ). But what was the exact form of this 
greeting to which Chrysostom alludes? The evidence presents three 
possibilities. 

For the first two, Theodore of Mopsuestia (f 428), Hom. 16, 2, 
written probably in Cilicia ca. 388-392 ( 36 ), gives precious testimony 
to a tradition still in flux: 

The pontifT... blesses the people in these terms: “The grace of our 
Lord Jesus Christ and the love of God the Father and the communion 
of the Holy Spirit be with you all. ” He deems... it suitable that the 
people be blessed by this apostolic word...; because of its venerable 
character he says it first, and it is conformed to Scripture... But cer- 
tain bishops say only, “The grace of our Lord Jesus Christ be with 
you all,” including the whole saying of the apostle within these limits, 
to which the people respond to him, “And with your spirit,” following 
the norm for all these instances when the pontifT blesses the people, be 
it with “grace” or with “peace”... 

The first greeting Theodore mentions is the amplified text of 2 Cor 
13: 13, as in the Byzantine textus receplus\ the second is from 1 Cor 
16:23, with “our” added. 


( 35 ) PG 50, 458 (text cited below at notę 82). 

( 36 ) See Taft, Great Entrance (notę 14 above) 35 notę 88. 
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The contemporaneous ApConst VIII, 12:4, from the environs of 
Antioch, but not from the city itself, around 380, provides the third 
altemative( 37 ). Here for the first time we see the persons of the 
Trinity switched into normal trinitarian order (Father, Son, and Holy 
Spirit), a readjustment common in later texts: 

a. 'H jcapię tou rcaytoKpatopoę 9eo0 

b. Kai f) ayairri tou tcupiou f]pwv ’1 t)cto0 Xptatou 

c. Kai f| Kotv(ovia tou ayiou 7tveupatoę earw peta 7tdvtcov f|pmv. 

d. Kai peta tou reyeupatóę aou. 

Contrary to what is often thought, literał closeness to the biblical 
text is by no means proof of antiquity in liturgical formulas — 
indeed it is a sign of the opposite( 38 ). In this case, however, I think 
we are dealing with a later reworking of the original liturgical text, 
for ApConst has the only greeting that places x<*pię with the Father 
and does not use the latter epithet (Kai ttatpóę) after “God”( 39 ). 
Besides, ApConst VIII, 5:11 has the Byzantine form of the greeting 
(without eir)) after the readings. 

There is plenty of later evidence for a reworked text of 2 Cor 
13: 13 in which the persons are arranged in trinitarian order, as in 
our oldest ms of Greek JAS, the 9th c. Yatican Gr. 2282 ( 40 ): 

a. 'H dyaitri tou 9eo0 Kai ttatpóę 

b. f| yapię tou tcupiou Kai 9eou Kai acotipoę r|g(ov ’Ir|aou Xptatou 

c. Kai f) Kotv(ovia Kai f) 8coped tou navayiou nveupatoę [eir| peta 
rcdvt(ov uptby]. 

This form of the greeting, with variants, is found in Syriac Jas, the 


( 37 ) On the provenance of ApConst see van de Paverd, Mefiliturgie 106, 
156, 164, 185-6, 527. 

( 3# ) F. Hamm, Die liturgischen Einsetzungsberichte im Sinne \ergleichender 
Liturgieforschung untersucht (LQF 23, Munster 1928); cf. Baumstark, Com- 
parative Liturgy 59. 

( 39 ) The Armenian Liturgy of Sahak gives as greeting a translation of the 
same text: J. Catergian, Die Liturgien bei den Armeniern. Funfzehn Texte 
und Untersuchungen , hrsg. von J. Dasihan (Vienna 1897, in Armenian) 223; 
Engberding, Der Grufi 139-41. 

(4°) PO 26, 198. Notę that the text in Brigiitman 49 from the 13th c. 
codex Paris Gr. 2509 cited by Engberding (Der Grufi 140) is simpler not 
because it is older, but because the scribe of this ms has a tendency to con- 
form texts morę literally to those of sacred scripture (cf. PO 26, 140, and 
above at notę 38). 
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Syrian and Maronite liturgies, Egyptian Coptic and Greek liturgy of 
St Gregory, and, in simplified form, in the Armenian anaphoras of 
Ignatius and JAS( 41 ). 

But I would reject this as the possible text to which Chrysostom 
refers in De sancta Pentecoste hom. 1, 4. For although the JAS 
text does attribute j^dptę to the Son, van de Paverd rightly affirms 
how unlikely it would be for Chrysostom to have madę a passing 
reference to a liturgical formula by citing anything but its incipit, 
which in this case is not f) j^dpię T °C Kupiou, but f| dydreri toO 0eoO 
Kai 7iaxpóę( 42 ). So I take Chrysostom to be referring to a formula 
beginning with f) ^dpię, like one of the two cited by Theodore of 
Mopsuestia. 

But which one, the simpler “The grace of Our Lord Jesus Christ 
be with you all” from 1 Cor 16:23? Or the fuller trinitarian greet- 
ing from 2 Cor 13: 13? Perhaps a Constantinopolitan homily of 
Chrysostom, In Col. hom. 3, 4, will enable us to get behind the two 
possibilities offered by Theodore to an earlier redaction: 

(1) When the president of the assembly [= the bishop] enters, right 
away he says, “Peace to all”; (2) when he preaches, “Peace to all”; 
(3) when he blesses, “Peace to all”; (4) when he gives the command to 
exchange the kiss of peace, “Peace to all”; (5) when the sacrifice is 
completed (otav f| Guma TeXea0fj), “Peace to all”; (6) and in between 
again (Kai pętaku rcdX.iv), “Grace to you and peace (xdptę upTv Kai 
eipiivTi)”( 43 ). 

The first four greetings mentioned in this passage are obvious- 
ly: 

(1) the opening greeting after the introit 

(2) the greeting before the homily 

(3) the greeting before the (former) Prayer of Inclination that once 
concluded the Liturgy of the Word 

(4) the greeting before the kiss of peace ( 44 ). 

Greetings (5) and (6) are morę problematic. The finakone (6), 
“after the sacrifice is completed,” must be one of the two greetings 


( 41 ) Cf. Engberding, Der Grufi 140-1. 

( 42 ) Mefiliturgie 256. 

( 43 ) PG 62, 322-3. 

( 44 ) Cf. van de Payerd, Mefiliturgie 425-7, 440-1, 561, 464-7. 
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that follow the anaphora. But which? The one that opens the pre- 
communion, right after the concluding doxology of the anaphora? 
Or the one before the Prayer of Inclination, after the litany and Our 
Father? If (6) refers to the greeting immediately after the anaphora 
doxology, then (5) would have to be the greeting of the dialoguc 
itself. But if (6) refers to the greeting before the Prayer of Inclina¬ 
tion following the Lord’s Prayer, which is the solution I prefer in 
agreement with van de Paverd( 45 ), then (5), which comes “in be- 
tween” that greeting and the one before the pax, could refer not only 
to the precommunion greeting right after the anaphora, as van de 
Paverd proposes, but also to the opening greeting of the preanapho- 
ral dialogue — a possibility van de Paverd does not envisage( 46 ). 

This solution would account for ChrysostonTs peculiar order of 
reference. First he lists all instances of “Peace to all.” Then he 
goes back to the two greetings different in form, “Grace to you and 
peace”, which indeed both do occur “pera^u — in between” the 
last two “Peace to all” greetings at the pax and Inclination 
Prayer. 

“Grace to you and peace” is closer to the simpler of the two 
parallel greetings reported by Theodore of Mopsuestia (“The grace of 
our Lord Jesus Christ be with you all”) than to any other. Further- 
more, it is evident that Theodore looks on the two forms, “grace” 
or “peace,” as indifferent variants expressing the same idea: 

Hom. 16, 2: When the pontiff blesses the people either with grace 
or with peace, those present answer with this word 1 referred to above 
[= “And with your spirit”]. 

Hom. 15, 34:... The pontiff prays that peace be wiih them... 
with which it is good to begin every action whatever in a church gath- 
ering, but especially when this awesome liturgy is to be accomplished, 
sińce blessed Paul in all his letters first puts “Grace and peace with 
you. ” 


(«) Ibid. 425-6. 

( 46 ) Van de Paverd uses this Constantinopolitan text for evidence of the 
opening greeting of the mass (ibid. 425-7), for the greeting before the homily 
(440-1), after the litanies (464, 467), before the kiss of peace (461, 464-5), at 
the beginning of the precommunion (525-7) and before the Inclination Prayer 
preceding communion (527), but he makes no mention of it in reference to 
the opening greeting of the preanaphoral dialogue (472). 
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So it appears that by the second half of the 4th century the dia¬ 
logue greeting in Cilicia and Constantinople was some form of 
“Grace and peace to/with you.” This, in tum, is but an expansion 
of the primitive biblical greeting “Peace to/with you/all,” which I 
take to be the pristine form of the preanaphoral greeting in these 
traditions. 

The finał stage was the introduction and gradual spread of the 
fuli trinitarian greeting from 2 Cor 13: 13. This new development, 
already underway in Cilicia in the time of Theodore of Mopsuestia, 
has been generally accepted by the time of Chalcedon, as we leam 
from Theodoret (ca. 393-466), a native of Antioch and Bishop of 
Cyr, a smali town east of Antioch, from 423. In his Ep. 147 written 
around 451 to John, Oeconomos of the Church of Antioch, who had 
introduced into the liturgy certain formulas that smacked of Apolli- 
narianism, Theodoret wishes to show the consubstantiality of the 
Son with the Father by citing what he claims (wrongly) to be the 
concluding formula of both 1-2 Cor. What he in fact does cite is 
the liturgical text, word for word, as in the longer of Theodore of 
Mopsuestia’s two greetings and in the Byzantine textus receptus : 

... writing to them [the Corinthians] twice, he [Paul] puts this conclu- 
sion in these words: “The grace of our Lord Jesus Christ and the love 
of God the Father and the communion of the Holy Spirit be with you 
all. ” Here he puts the name of Christ not only before ihe Spirit, but 
also before the Father himself. And this is the preface (npooipiov) of 
the mystical liturgy in all the Churches( 47 ). 

Theodoret exaggerates the universality of the formula he cites, 
but his witness shows it was in generał use in Syria at that time. 
And sińce we find it later in Constantinople, a liturgical area origi- 
nally within the Antiochene sphere of liturgical influence, it is prob- 
able that the same formula was in use there too by this time, though 
apart from TheodoreCs claim we have no direct evidence for it there 
before the 8th century. 

Can Theodoret’s claim be extended to Jerusalem as well? It is 
not improbable that Jerusalem once had the same text and later 
reworked it. Boumen’s argument from the silence of Cyril is uncon- 
vincing. And as Tarby observes, even a simplified form of the 
actual, obviously amplified greeting of Greek JAS would reflect a 


( 47 ) SC 111, 204. On the datę of the letter see ibid. 200 notę 3. 
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trinitarian theology (and, I would add, a christology) too evolved to 
be the pristine pre-4th century hagiopolite preanaphoral greeting( 48 ). 

But JAS is not the real problem here. Morę disconcerting for 
any attempt to get to the original form of the greeting outside the 
Rome-Egypt axis is Macomberis proposed reconstruction of the dia- 
logue in the East-Syrian tradition. Though the Pauline greeting is 
already alluded to by Narsai (f 502) in Hom. /7( 49 ), Macomber 
argues that the present Chaldean greeting from 2 Cor 13: 13, “The 
grace of our Lord Jesus Christ and the love of God the Father and 
the communion of the Holy Spirit be with you all, now and always 
and unto ages of ages, amen,” replaced an earlier formula now 
found just before the anaphora: “The oblation is offered to the God 
of aH”( 50 ). But this poses no insuperable problem. For it is quite 
possible that the Chaldean tradition, which we know originated in 
Syriac speaking areas but later underwent “western” influences, both 
Syriac and Greek, including that of Constantinople in the time of 
Catholicos Mar Aba I (540-552)( 51 ), had an independent dialogue 
tradition later modified under “western” influence. So our hagio¬ 
polite or Antiochene stemma need not make room for Macomber’s 
reconstruction of the pristine East-Syrian greeting, and we can con- 
clude at least hypothetically that the original preanaphoral greeting in 
eastem traditions other than the Egyptian and, if Macomber is right, 
the Chaldean, was initially “Peace to you/all”. Later this was am- 
plified, as in Chrysostom, and then ultimately replaced by a modi¬ 
fied redaction of 2 Cor 13: 13 as witnessed to in Theodore of Mop- 
suestia and Theodoret of Cyr between ca. 380 and the Council of 
Chalcedon in 451. 

Given the coincident dates and the theological content of the 
new, trinitarian form of the greeting, it is difficult not to see in this 
finał development a reflection of controversies conceming the divin- 
ity of the Holy Spirit resolved at the Ecumenical Council of Con¬ 
stantinople I in 381. 


( 4# ) A. Tarby, La priere eucharistiąue de 1’Eglise de Jerusalem (Theologie 
historique 17, Paris 1972) 47. 

( 49 ) Connolly, Narsai (notę 15 above) 11. 

( 50 ) I shall treat this in a futurę article. 

( 51 ) W. F. Macomber, A History of the Chaldean Mass, Worship 51 (1977) 
108fT, 111; Id. A Theory on the Origins of the Syrian, Maronite and Chal¬ 
dean Rites, OCP 39 (1973) 233-42, esp. 239. 



The Dialogue before ihe Anaphora 


315 


b. Origins: 

Where was the trinitarian form first introduced into the eucha- 
rist? Engberding opted for Jerusalem ( 52 ). But sińce all the earliest 
evidence points rather to North Syrian areas morę or less under the 
liturgical influence of Antioch, I must agree with Baumstark that its 
liturgical use in the dialogue originated there( 53 ). 

c. Conclusion : 

In summary, then, I would conclude that the opening greeting of 
the preanaphoral dialogue in the non-Egyptian East evolved as fol- 
lows: 

1. The pristine greeting was “Peace to/with you/all.” We have no 
direct evidence for this, but it is the text that seems to lie behind 
step 2. 

2. By the second half of the 4th century this has expanded to 
“Grace to you and peace” (Chrysostom in Constantinople after 
397), or “The Grace of Our Lord Jesus Christ be with you all” 
(Theodore of Mopsuestia in Cilicia ca. 388-392). 

3. Theodore of Mopsuestia already knows the fuller trinitarian greet¬ 
ing, too, and by the time of Theodoret of Cyr ca. 451 it has 
replaced form 2 almost everywhere within the Antiochene sphere 
of influence. 

4. Later modifications of this trinitarian greeting — a reordering of 
the persons into the traditional Father, Son, and Holy Spirit se- 
quence; the accumulation of epithets — appear already in Ap- 
Const VIII, 12:4, ca. 380, and affect especially the hagiopolite 
redaction in JAS, but did not influence the traditionally morę 
conservative rite of Constantinople. 


3. The Response 

Chrysostom informs us that the Antiochene response is Kai tw 
Ttyeńpari aou( 54 ), whereas most Greek liturgical texts give this as the 


( 52 ) Der Grufi 142. 

( 53 ) Comparative Liturgy 82. 

( 54 ) De s. Pentecoste hom. 1, 4, PG 50, 458. 
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response not to the preanaphoral greeting, but to the common greet- 
ing, eipf)vr| nam, throughout the liturgy. Chrysostom is speaking 
loosely, as van de Paverd points out( 55 ), for his In 2 Cor hom. 18, 3, 
ciles the response in its customary form, perci rou 7tveuparóę 
aou( 56 ). Indeed, ApConst gives the prepositional form (Kai pera rou 
7tveuparóę aou) for all such greetings in the eucharist (VIII, 11:8; 
12: 5; 13: 1). 


The Meaning of the Greeting and Response 

What does the greeting mean? Several authorities, most thor- 
oughly W. C. van Unnik, have examined its pristine biblical and 
Roman-Egyptian liturgical form, “(The) Lord with you (thee)”( 57 ). 
Van Unnik’s article, though long and somewhat pontifical, does elear 
the air and get to the heart of the matter with his customary meth- 
odical thoroughness. The simple greeting dominus vobiscum and its 
response et cum spiritu tuo give rise to four basie ąuestions: 

1. Who is (the) Lord? God the Father or the Son? 

2. Just what does it mean for the Lord (or peace) to be with one? 

3. What is the mood of the understood verb, indicative or optative? 
Is the greeter saying the Lord is in fact with us? Or is he saying 
“ Marana-tha," calling down on us his presence: “The Lord be 
with you”? 

4. What does the response, et cum spiritu tuo, mean? 


Questions can seem banał until one tries to provide answers, and 
that is true herc. Let us take them one by one. 


( 55 ) Mefiliturgie 257. 

( 56 ) PG 61, 527. 

( 57 ) Dominus mbiscum. I am indebted to H. Quecke, S.J. who informed 

me of the existence of this study. See also Eager, The Lord is with you; 
Botte, Dominus wbiscum; E. Lohmeyer, Probleme paulinischer Theologie, I. 
Briefliche Grufiuberschriften, Zeitschrift fur die neutestamentliche Wissenschąft 
26 (1927) 158-173; K. Frór, Salutationen, Benediktionen, Amen, in 

K. F. Muller, W. Blakenburg (eds.), Leiturgia. Handbuch des emngeli- 
schen Gottesdienstes vol. 2 (Kassel 1955) 570-96. 
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1. Who is the “Lord"? 

In LXX texts it is elear that Kupioę, often without the article is 
Yahweh, God. Indeed, OT texts use “Lord,” “God,” o r the two 
combined, indiscriminately in expressions denoting his being “with” 
someone( 58 ). In the NT “Lord” without further specification and 
with or without the article usually refers to Jesus, as in Gal 1 :20, l 
Cor 4: 4-5, Rom 1 : 4, all texts from the earlier stratum of NT liter¬ 
aturę ( 59 ). But at other times “Lord” could clearly refer to God 
without intending Christ, as in Col 3:22, 2 Cor 8:21. And in at 
least one instance, the Annunciation greeting in Lk 1 : 28, it can 
mean nothing else. But in Pauline greetings, Kupioę is clearly Jesus 
(Gal 6 : 18/Phil 4: 23, Philem 25, 2 Tim 4: 22, 2 Thess 3:16). This 
is surely the one to whom all Christians think dominus vobiscum or 
its equivalent refers when they hear it in their services. But can we 
be satisfied with that? The answer is to be found in the answer to 
the next and principal question. 

2. What does it mean for the Lord (or peace) to “be with ” one ? 

a. The Lord be with you: 

Before the Ascension Jesus, announcing that “all authority in 
heaven and on earth has been given to me,” commissions his disci- 
ples to evangelize and baptize all nations, and concludes, “and be- 
hold, I am with you (eytb pe0' upćov eipi) all days until the close of 
the age” (Mt 28: 18-20), a promise verified not long thereafter in 
Acts 18:9-10: “And the Lord said to Paul one night in a vision, 
‘Do not be afraid, but speak and do not be silent, for I am with 
you, and no man shall attack you to harm you’...” 

Taking this Matthean text as their point of departure, commen- 
tators specify this “being with us” of Jesus as morę than his contin- 
ued presence among us that Christians have always professed in 
faith ( 60 ). Parallels are seen in OT texts in which God promises to 

( 5S ) See van Unnik, Dominus wbiscum 370, and the texts cited 368-70. 

( 59 ) Numerous other references in W. Bauer, W. F. Arndt, F. W. Gin- 
grich, F. W. Danker, A Greek-English Lexicon of the New Testament and 
other Early Christian Literaturę (Chicago and London 1979) 459-60. 

( 60 ) Van Unnik, Dominus tobiscum 365fT, Eager, The Lord is with you 

48ff. 
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be with his people (Gen 28: 15, Judges 6: 12-13). Morę germanely, 
Eager relates the apostolic context of the Matthean promise to anal- 
ogous OT commissioning scenes in which Yahweh appoints envoys 
to speak in his behalf, as in Acts 18: 9-10 cited above. And when 
those commissioned protest their weakness, God replies, “I will be 
with you” (Ex 3: 10-12, 4: 10-12; Josh 1 :9; Jer 1 :6-8; Is 41 : 10, 
43:5). God is also with his people in battle (Dt 20: lff, Judges 
6:15-16) — and when he was not, they lost (Num 14: 41-45)( 6I ). 

Van Unnik marshals an imposing array of texts from the OT 
and hellenic Judaism to show that the Lord’s “being with” someone 
denotes not mere “static presence” (when is God’s presence ever 
static?) but a “dynamie power” that is often perceptible to others (2 
Chroń 15: 19)( 62 ). But interestingly, this dwelling-with of God does 
not appear in connection with the Ark or Tempie, nor in liturgical 
contexts( 63 ). Indeed, the one whom God is usually said to be with 
is not the collectivity but some individual, one specially endowed 
with his Spirit. 

NT texts also refer to God being with Jesus (Jn 3:2, Acts 
10: 8), especially in the context of the Spirit coming upon him and 
remaining with him (Jn 1:32, Lk 4: 18)( 64 ), something that also 
happens to the disciplcs (Acts 1:8, 2: 4; Jn 7: 38-39, 14: 16-17, 26, 
16:7fTf, 20: 21-22)( 65 ). As in the OT, this presence enables one to 
speak in God’s name (Acts 1:8, 2:4, 18:9-10; Jn 20:21-23). So 
Eager concludes: “... the presence of God and His assistance im- 
plied in the phrase ‘the Lord is with you’ are accomplished through 
the power of the Spirit. ”( 66 ) 

At any ratę, Samuel Terrien has plausibly argued the thcsis that 
God’s dynamie presence is the main theme of the OT( 67 ). It is also 
beyond cavil that a major NT theme is Jesus’ continued dynamie 
presence among us through the indwelling and working of his Spirit. 
So the “being of God with us” is for Christians “the prcsent rcality 


( 61 ) Eager, The Lord is with you 48-50. 

( 62 ) Dominus wbiscum 367fT. 

O 3 ) Ibid. 374. 

( 64 ) Eager, The Lord is with you 50-53. 

( 65 ) Ibid. and Ashworth, Et cum spiritu tuo 125. 

( 66 ) Eager, The Lord is with you 53. 

( 67 ) The Elusive Presence. Toward a New Biblical Theology (Religious 
Perspectives 26, New York 1978). 
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of the Holy Spirit in the Church”, and, in the context of the greet- 
ings under study, represents the dynamie activity of God’s Spirit giv- 
en to chosen individuals or to God’s people to enable them to do 
God’s work( 68 ). 

b. Peace be with you: 

Does “The Lord with you” mean the same as “The peace 
(grace) of the Lord with you (your spirit)”? Van Unnik asserts with 
characteristic assurance that salutations such as “The peace (or 
grace) of the Lord with you,” which refer to receiving a gifl of the 
glorified Lord, do not mean the same as “The Lord with you”( 69 ). 
And he suggests that such liturgical formulas are later developments 
witnessing to a change in the conception of the liturgy( 70 ). 

I am not surę this view can be sustained. Are we really to 
believe that Paul himself wished to say something less than that the 
Lord is with us when he used such variant greetings, apparently 
interchangeably with “The Lord be with you” form, as in Gal 6:18 
or at the end of 1-2 Cor? Theologically at least, the only way God’s 
presence is manifested in us is by our possession of his created gifts. 
God’s indwelling operates a real change in us, and sińce we are crea- 
tures that effect can only be a created gift, called grace, or commun- 
ion in the Holy Spirit. What is the “communion of the Holy Spir¬ 
it” if not our participation in precisely what van Unnik argues to be 
the true meaning of dominus wbiscum ? Furthermore, in the NT 
the grace and peace of Christ are practically synonymous with salva- 
tion (Acts 10:36, 14:3, 20:24, 32; Rom 10: 15; Eph 2: 17, 6: 15.; 
Col 3:15; Phil 4: 7)(?i). 

3. What is the Verb1 

Biblical commentators and liturgical scholars have also debated 
whether the greeting is an optative salutation or an indicative procla- 
mation, a wish (“The Lord be with you”) or an affirmation (“The 


( 6# ) Van Unnik, Dominus wbiscum 380. 

O Ibid. 365. 

( 70 ) Ibid. 391 notę 90. 

( 71 ) Cf. Bauer, Lexicon (notę 59 above) 227, 878. 
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Lord is with you”). For biblical scholars, sińce the Spirit has al- 
ready been given (Acts 2; Rom 8; 1 Cor 2:12, 12: 13; 2 Cor 1 : 22; 
Gal 3:2-5, 4:6; etc.), the biblical greeting is not a wish but an 
affirmation: “Where two or three are gathered together in my name, 
there am I in the midst of them” (Mt 18:20)( 72 ). This view is 
supported by Judges 6:12 and Lk 1 : 28, where even in the context 
of a greeting, the presence is afFirmed: “The Lord is with you.” 

On the other hand, as Botte justly notes( 73 ), the greeting in Ruth 
2:4 is a wish, “ The Lord be with you, ” and the context of the 
preanaphoral dialogue in its earliest form, in ApTrad 4, is also ex- 
hortatory: “Gratias agamus, domino.” That this optative sense was 
at least the later understanding of the liturgical text of the greeting 
can be concluded from the eventual introduction of one or another 
optative expression (etr), eaiat, earco) into the liturgical formulas. 

Of course this does not contradict what does seem to have been 
the morę common biblical sense, the afTirmative. For the Spirit, 
though given, can be lost by those who refuse to live in him, as is 
elear from Rom 8 or Gal 3: 3. One might also argue that such 
volitive expressions have an eschatological sense, as in Apoc 22: 20 
or 1 Cor 16: 22: “Our Lord, come ( marana-tha)\ The grace of the 
Lord Jesus with you!” The text itself, one must admit, provides no 
basis for this interpretation, but we Christians believe that Jesus is 
with us always while we await his coming again, and one cannot 
exclude this antinomy. 

At any ratę one must agree with Botte that the biblical text is 
one thing, its liturgical adaptation another, and the liturgical text 
could be an optative salutation: “The Lord be with you.” 


4. Et cum spiritu tuo 

Our finał point concems the meaning of the response. Today it 
is taken to be no morę than a Semitism for “And also with you.” 
But there is no philological basis for this demonstrable misconcep- 
tion. In Semitic texts it is soul (nepheś, Syriac naphso = tint^f)), not 
spirit (ruah, Syriac ruhó = 7tve0pa), that bears this meaning. Agree- 
ment on this point among both biblical and knowledgable liturgical 


( 72 ) Cf. the studies of van Unnik, Eager, Ashworth already cited. 

( 73 ) Dominus vobiscum 33-4. 
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commentators is universal( 74 ). Furthermore, the Semites themselves, 
whom one might expect to recognize a Semitism when they see it, 
did not take it to be one( 75 ). The Liturgy of Addai and Mari, oldest 
and most Semitic of the Semitic liturgies, has the response: “With 
you and with your spirit”( 76 ). That would be ridiculously tautologi- 
cal if both meant the same thing. So what we have here is not a 
Semitism but a “Paulinism” that has become a “Christianism,” as 
Botte put it ( 77 ). 

What, then, does “And with your spirit” mean? Paul does not 
define spirit, but sets it in opposition to the letter (Rom 2: 29, 7:6; 
2 Cor 3: 6, 8), the flesh (Gal 3:3, 6:8; Rom 8 : 4-6, 9, 13; 2 Cor 
7 : 1; Col 2 : 5), the body (Rom 8:10-11; 1 Cor 5 : 3-5, 7 : 34), hu- 
man wisdom (1 Cor 2: 13). So it seems difFicult to deny a special 
Pauline nuance to “And with your spirit,” a reference not just to 
oneself but to one’s better, Christian, Spirit-filled self. For van Un- 
nik, the one thus addressed is endowed with God’s Spirit in the 
sense in which Paul speaks of his spirit in 1 Cor 5 : 5, or of ours in 
the 1 Thess 5:23 trichotomy of “spirit and body”( 78 ). “Spirit” is 
Paufs preferred word to describe the inner “spiritual” life of the 
believing Christian (Rom 1:9, 8:9ff; 1 Cor 2: 13)( 79 ). But spirit 
can also mean a person’s selfhood (Rom 8:10, 16; 2 Cor 7:1; Col 
2: 5). Even in this latter sense, however, it seems to bear an inten- 
sity hardly captured by the translation “And also with you.” For it 
is the possession of the Spirit of God that distinguishes the Chris¬ 
tian, and one cannot exclude this overtone in the response, which 
one could paraphrase as “He is also with your God-filled spirit.” 
Jesus is “Emmanuel, pe0’ upćov ó 0eóę” (Mt 1 : 23), and our greeting 
and response are not a wish that he be what he already is, but an 
afFirmation of our faith in its reality. 

At any ratę this is certainly how the Fathers understood “And 


( 74 ) Van Unnik, Dominus vobiscum 364; Botte, Dominus vobiscum 34- 
37; Ashworth, Et cum spiritu tuo 124fT, P.-M. Gy, Les traductions franęaises 
du missel, compte rendu du trawił, LMD 83 (1965) 163. 

( 75 ) Botte, Dominus vobiscum 37; Ashworth, Et cum spiritu tuo 126. 

( 76 ) Brightman 260, 275, 296. 

( 77 ) Botte, Dominus vobiscum 34fT. 

( 7# ) Van Unnik, Dominus wbiscum 381. 

( 79 ) Bauer, Lexicon 675. 
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with your spirit”( 80 ). Chrysostom, In 2 Tim 4, hom. 10 3, com- 
menting on 2 Tim 4:22: “The Lord with your spirit”, says: 

The Lord Jesus Christ with your spirit. Nothing is better than this 
prayer... And he does not say, “The Lord with you”, but “with your 
spirit”. So the help is twofold, the grace of the Spirit as well as God 
helping it( 81 ). 

And in De sancta Penlecoste hom. 1, 4, preached apparently in the 
presence of Bishop Flavian of Antioch, after explaining that if there 
were no Holy Spirit there would be no pastors or teachers, who 
become so only through the Spirit, Chrysostom continues: 

If the Holy Spirit were not in this common father or teacher [Bishop 
Flavian] when he gave the peace to all shortly before ascending to this 
holy sanctuary, you would not have replied to him all together, “And 
to your spirit.” This is why you reply with this expression not only 
when he ascends to the sanctuary, nor when he preaches to you, nor 
when he prays for you, but when he stands at this holy altar, when he 
is about to offer this awesome sacrifice. What is said will be elear to 
the initiates. You don’t first partake of the offerings until he has 
prayed for you the grace from the Lord, and you have answered him, 
“And with your spirit,” reminding yourselves by this reply that he 
who is here does nothing by his own power, nor are the offered gifts 
the work of human naturę, but it is the grace of the Spirit present and 
hovering over all things which prepared that mystic sacrifice ( 82 ). 

Theodore of Mopsuestia, Hom. 15, 37, is even morę explicit: 

But it is not the soul they are referring to by this “And with your 
spirit,” but it is the grace of the Holy Spirit by which those confided 
to his [the bishop’s] care believe he had access to the priesthood( 83 ). 


A Liturgical Origin? 

Did these greetings, found already in the NT, originate in a 
liturgical setting? Van Unnik dismisses the possibility as having no 


( 80 ) Van de Paverd, Mefiliturgie 86ff; Ashworth, Et cum spirilu tuo 
126fF; J. Lecuyer, «Et avec ton esprit». Le sens de cette formule chez les 
peres de Tścole d'Antioche, in Mens concordet voci. Pour Mgr. A. G. Marti- 
mort (Paris 1983) 447-51. 

( 81 ) PG 62, 659. 

( 82 ) PG 50, 458-9; cf. also In ep. 1 ad Cor. hom. 36, 4, PG 61, 312. 

( 83 ) Cf. Hom. 15, 38. 
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foundation in the NT text( 84 ), but a closer look at 1 Cor 16:20-24 
by J. A. T. Robinson exposes van Unnik’s judgement as perhaps a bit 
peremptory( 85 ). The text reads as follows: 

1. Ali the brethren greet you. 

2. Greet one another with a holy kiss. 

3. The greeting of Paul in my own hand. 

4. lf anyone does not love (<pi),ei) the Lord, let him be (f|Tco) anathe- 
ma. 

5. Marana-thal 

6. The grace of the Lord Jesus Christ with you. 

7. My love with you all in Christ Jesus. 

8. Amen. 

As Robinson points out, nn. 4-5 “appears to be an interruption 
in an otherwise typically Pauline ending.”( 86 ) Furthermore, this sin¬ 
gle verse (22) contains three words not otherwise found in Paul: 1) 
tptAei (he usually uses aycuray); 2) f|T(o (instead of his usual eara, 
used twice in the exact same anathema sit phrase in Gal 1 : 8-9); 
and 3) marana-tha , a hapax legomenon in the NT, though it appears 
translated into Greek in Apoc 22: 30. 

Marana-tha is a liturgical formula from the primitive Aramaic- 
speaking Church that has survived in Greek. We find it in Didache 
11 : 6-7 as part of a liturgical dialogue quite similar to that in 1 Cor. 
I give the text as Lietzmann and Robinson arrange it, with Robin¬ 
son^ additions in parentheses( 87 ): 

(V.) Let grace come and let this world pass away. 

(R.) Hosanna to the God of David. 

( Deaconl) If anyone is holy, let him come; if anyone is not, let him 

repent. 

(V.) Maranatha. 

(R.) Amen. 

The dialogue occurs at the end, not the opening, of the eucha- 
ristic prayers of Didache 9-10. Robinson interprets this as the end 
of the agape and the opening of the eucharist proper (though it 


( 84 ) Dominus vobiscum 364. 

(* 5 ) J. A. T. Robinson, Traces of a Liturgical Seąuence in 1 Cor 16 :20- 
24, JTS 4 (1953) 38-41. 

( u ) Ibid. 38. 

i? 1 ) Ibid. 39; H. Lietzmann, Mass and Lord's Supper, with Introd. and 
Further Inquiry by R. D. Riciiardson (London 1979) 192-3 (but cf. 391-3). 
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would go equally well as the invitation to communion), and suggests 
that the Pauline sequence is equally liturgical: 

He is visualizing the context in which his closing words will reach his 
listeners. His letter has been read out in the ecclesia (cf. Col 4:16, 1 
Thess 5:27), the Christian assembly gathcred for worship. As the 
synaxis comes to an end, dispostions for the Eucharist begin. Mutual 
greetings and the kiss of peace are exchanged — to which, in auto- 
graph, Paul adds his own, just as, earlier in the epistle, he had vividly 
portrayed himself in the Corinthian assembly (‘For I verily, being ab- 
sent in body but present in spirit, have already, as though I were pre- 
sent, judged him that hath so wrought this thing, in the name of the 
Lord Jesus Christ, ye being gathered together, and my spirit, with the 
power of our Lord Jesus’, 5: 3f). He then quotes the familiar invita- 
tion, with its waming dismissal of all those who ‘love not the Lord 
Jesus’. After this follows the old Aramaic watchword, the prayer by 
which perhaps from the beginning the notę of the Christian Eucharist 
had been set — maranathal (cf. 1 Cor 11:26). And, finally, PauPs 
closing greeting echoes the words with which the president begins: 
‘The grace of the Lord Jesus Christ be with you,’ to which Paul, as it 
were, once morę adds his own response: ‘My love be with you all in 
Christ Jesus. [Amen]( 88 ).’ 

So for Robinson, PauPs letter would be like the apostolic sermon 
before the eucharistic meal, and this dialogue would represent a pre- 
Pauline liturgical sequence of the Corinthian assembly — the oldest 
one we possess( 89 ). 

Pontificio Istituto Orientale Robert Taft S. J. 

Piazza S. Maria Maggiore 7 

00185 Roma 


( 8S ) Robinson, Traces 39-40. 
( 89 ) Ibid. 40-41. 



V. RUGGIERI 


The Cryptensis Euchology T(3 XI* 


A Euchology is, in essence, a message of old, local and cultural 
situations and customs. Although the rfi XI has been neglected for 
many years, due undoubtedly to its fragmentary naturę and its smali 
size, nevertheless some vivid and unique features are found in its 


(*) It is a particularly pleasant duty to thank Prof. Fr Miguel Arranz S. J. 

and Prof. G. Passarelli who provided me with pertinent suggestions on litur- 

gical and codicological matters while this text was being prepared. 
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folios. Rocchi (>) was thc only scholar, who, whilc compiling the 
catalogue of the manuscripts of the Grottaferrata Monastery, briefly 


Jacob = A. Jacob, L’Euchologe de Porphyre Uspenski, cod. Leningr. gr. 226 
(X e siecle), Mus 78 (1965) pp. 173-214. 
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described its contents. From that time no evidence of its use or cita- 
tion has appeared. 

This paper has as its primary aim the expansion of our knowl- 
edge of the Byzantine liturgy and ritual. I wish furthermore to shed 
light on materials which are important for a deeper cultural and his- 
torical understanding of that period, which is so rich and significant 
for the continuity of that Byzantine civilization which had already 
been established in the Southern regions of Italy( 2 ). 


Codicological evidence 

The rp XI is a parchment; its dimensions: 

height mm. 145; 
width mm. 115; 
writtem surface mm. 90 by 75. 

The number of lines in the folio is consistently 18. There are 
20 folios and as a result of restoration a further 2 folios have been 
added at the beginning and at the end respectively. The ąuires are 
formed by bifolia and run as follows: quatemion-binion-quater- 
nion( 3 ). There is no indication of any ancient numeration; a mod¬ 
ern one has been given for each folio. 

The ruling starts on the hair-side and it would appear that it 
was executed by means of a thin, narrow knife. We find one indi¬ 
cation of this, for example, in the first folio on the flesh-side, where 
the outer vertical linę of the ruling is so strongly impressed that it 
leads to a continuous cut. With reference to Leroy’s ‘ruling system’ 
rp XI can be ascribed to his first system ( 4 ), while considering its 
type this codex is morę akin to the 540 qs( 5 ). At the outer margins 


bus praesertim graecis commcntarii, Tusculi 1893, p. 278, wrote of it “/jj XI 
Italogrec., sec. XII”. 

( 2 )J. Irigoin, LItalie meridionale et la tradition des textes antiąues, in 
Griechische Kodikologie und Textuberlieferung, ed. by. D. Harlfinger, 
Darmstadt 1980, pp. 234-251. 

( J ) Leroy, pp. 57-8. 

( 4 ) Leroy, p. 63. 

( 5 ) J. Leroy, Les types de Reglure des manuscrits grees, Paris 1976, 

p. 20. 
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the pricking appears very clearly. Assuming thc systems devcloped 
by Jones, it would seem that this MS. belongs to his first system 
where prickings are smali, round and sometimes shaped as slight 
slits( 6 ). 

We may make a comparison on the basis of illustrations con- 
tained in Thomas’ aniele( 7 ) and comment on the XI pricking 
system. The difference in this case comes out in the disposition of 
the pricking in the row of the horizontal linę on the lower half of 
the folio. This follows the different numbered spaces in the vertical 
ruling. The horizontal ruling provides 19 prickings and 18 blanks 
and, as has already been noticed, the number of lines is consistently 
18, while the handwriting continues under the line( 8 ). 

The parchment is of poor quality, commonly indicating an ori- 
gin in Southern Italy ( 9 ). A brief description of the folios may help 
to put them in perspective: 


f. 1 : 

f. 2 : 

f. 3 : 

ff. 4-5: 
f. 6 : 
f. 7 : 

f. 9 : 

f. 11 : 


at the top right a tear due to hcavy use; 

like the first, and a scratch on the lower left side; 

like the first and on the lower right comer a starting knot. A smali 

hole from the flesh-side begins at the centre; 

like the first; 

like the first, and at the centre a thin hole from the hair-side; 
like the first, and a zigzag cut from the centre towards the bot- 
tom; 

like the first: considerable traces of humidity will always be found 
from now on; 

a smali hole on the blank surface starting from the flesh-side; 


( 6 ) L. W. Jones, Pricking Systems in New York Manuscripts, in Miscella- 
nea Giomnni Mercati, VI, Paleografia Bibliografia Varia (ST 126), Vatican 
City 1946, pp. 83-4. Setting one above another, the bifolia of the first quire 
are folded and thus the pricking is madę in a single operation. But it is 
worth remembering that on ihe second couple of bifolia in the same quire, 
the vertical pricking linę is slightly diverted to the right. 

( 7 ) J. Thomas, Une etape vers le procede d’impostation? (ms. Arsenał 
2990), Scriptorium 12 (1958), p. 257, fig. 11. 

( 8 ) J. Thomas, Une etape vers le procede d’impostation? (ms. Arsenał 
2990), Scriptorium 12 (1958), p. 258, fig. III. 

O A. Ehrhard, Uberlieferung und Bestand der hagiographischen und 
homiletischen Literatur der griechischen Kirche, I, (TU 50) Leipzig 1937, 
p. 285. Ehrhard’s statement cannot always be taken as fully probative. Cf. 
Leroy, pp. 55-6. 
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f. 16 : two smali holes, from the lower flesh-side; 
f. 18 : a large knot in the blank surface; 

f. 20 : a big hole in the written surface (see footnote to Textus no. 21.3) in 
the inner left side, and a smali round one in the blank surface. This 
folio is badly preserved and due to restoration, it is quite difficult to 
analyse the hole, though it seems to start from the hair-side. 

One may deduce from its appearance that the parchment origi- 
nated in a poor environment, where large amounts could not be 
expended for parchment. 

The ink is brown and from the 9th folio on assumes a slight 
variation, becoming a pale brown. Analysing the first quire, we find 
that the first Capital letters of the prayers, doxologies, litanies, rubrics 
and participants (priest, deacon, congregation) are coloured in a car- 
mine red( 10 ). From the 9th folio onwards this red disappears and is 
replaced by a monochrome. 

Like the parchment, the decoration suffers from a notable pov- 
erty. Attention has been drawn to the purely utilitarian form of the 
edition, and just as no trouble was taken over the choice of parch¬ 
ment, so no pains were taken over decoration. Strictly speaking 
three types of omamentation are encountered. At the beginning of 
the wedding (f. 1) a cross, madę with a smaller cross inscribed inside 
a larger, ends its comers in a hook shape. This hook shape is a 
recurring device throughout the Tb xi and distinguishes the initial 
Capital letters. Two dividing bands of simple design, the first at f. 5 
and the second at f. 17, separate the structural parts of the manu- 
script. 

Accurate methods of investigation have been rccently undertak- 
en; a focalized statement on Capital letters gives further information 
about the manuscripts. We should like to indicate features of some 
particular Capital letters which, standing outside the vertical written 
order, begin the incipit. A, O, K, A, E, Z, Tl, T, X, M(“) usually 
begin the prayers with that finał hook shape, and thenceforth a sim¬ 
ple elear handwriting follows. 


( 10 ) These letters are always written outside the vertical border of the 
written surface. 

(“)J. Leroy, Le Parisinus gr. 1477 et la determination de 1’origine des 
manuscrits italo-grecs d’apres la formę des initiales, Scriptorium 32 (1978) 
191-212 comments on this issue. At p. 204, pl. 14 e, f, g (respectively Paris. 
B.N. gr. 1477, f. 115 v , Vat. gr. 1966, f. 3 V and Vat. gr. 1646, f. 2 V (Canart- 
Leroy, p. 260, pl. 1) the shape of the 7’s upper arrn is worth comparing with 
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The ŻKę(bvt]aię sometimes appears written in the margin (f. l v , 
4 V ); two smali asymmetrical crosses are situated beside Aśoizom and 
Kupie (f. 10 v and 16 v ); along the top border of folios 2-4 above the 
text we find a rubric and two prayers dealing with the wedding rite. 
They were written by another hand, but not much laler than the 
text, thus giving a new significance and style to our rite. 


Punctuation 


at the end of a doxology, of a prayer and after the title of the prayer. 

: end of doxology. 

. •. end of the petition in the litany. 
after the title of the prayers. 

+ following on from the previous linę. Division of two different topics 
placed on the same linę; division between New Testamenfs verses. 

'•'+ beginning of a new prayer or topie 
beginning of a new prayer or topie 
used on different levels. 


Round breathings, not always expressed. 90% of the accents are written 
while the diaeresis is slightly irregular on v, i, co, o. The nomina sacra found 
are the usual ones. For the abbreviations: _ 


ou (ot) KJ 
ou V 

h? s 


cov r\ 

euXoyiaę 

EY 

Kai 19 ł 




tr 

T1V 

a7tóaroXoi 

otn n 

aq 

- 'Ir|pouaaA.f|p 




ours at folios 19 V and 20 v . Similar examples of T and n occur in the Vat. 
gr. 644 (Follieri, pl. 37. and 41), again the Vat. gr. 1646 (Devreesse, p. 14, 
n. 25 and p. 48); in the Vat. gr. 2220 (Turyn, pl. 77 and 80); Vat. gr. 686 
(Turyn, pl. 145); Vat. gr. 786 (Turyn, pl. 148); Lincoln College, MS. gr. 14 
(N. Wilson, Mediaeml Greek Bookhands, Cambridge Mass. 1973, pl. 36). 
Although less carefully worked at the arms and with a simplified hook shape 
our T recalls the Bodleian. MS. Auct. T. 2.2 (R. Barbour, Greek Literary 
Hands A.D. 400-1600, Oxford 1981, pl. 50; N. Wilson, op. cit., pl. 31). The 
A (f. 19 v ) appears slightly like the Vat. gr. 668 (Turyn, pl. 85), while our M 
(f. 18 v ), markedly poor, nevertheless resembles the Vat. gr. 605 (Turyn, pl. 
105). In the Vat. gr. 1992 (Lakę, fasc. X, pl. 592; fasc. VIII, pl. 552-4, 563) 
and in the Ottob. gr. 334 (Lakę, fasc.’ X, pl. 592) occur likenesses not only of 
the T and A but also of the minuscule handwriting. See also Follieri, 
pp. 59-60 and A. Jacob, Les Ecritures de la terre d’Otrante, in La Paleogra- 
phie grecąue et byzantine, (Colloques intern, du C.N.R.S., n°. 559, Paris 12-15 
oct. 1974) Paris 1977, p. 218. 
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Palaeographical evidence 

During the twelfth century many manuscripts were written in 
the Southern regions of Italy and Devreesse designated them as “ des 
monasteres”. We have appealed to the science of codicology for 
information about the origin of the manuscript on the basis of the 
evidence of the parchment and the shape of Capital letters; we only 
meet few difficulties in interpreting the palaeographical evidence. 
With regard to its Southern Italian origin, the large collections of 
Otranto and neighbourhood presented by Jacob, and of Reggio by 
Canart-Leroy, give elear evidence for its provenance. The thickness 
and to a certain extent the shape of the writing favours the cursive 
of the Ottob. gr. 334{ 12 ) and of the Vat. gr. 1992( li ), but the largest 
number of similarities is with the Reggio style. 

The authors describe the traditional shape of the Reggio style 
thus: “les lettres minuscules et les formes arrondies predominent; les 
hastes superieures et inferieures sont generalment de longueur nor- 
male ou reduite, ce qui laisse de 1’espace librę entre les lignes”( 14 ). 
Our text seems to differ from these “formes arrondies” in two 
points. The first and the twelfth folios employ a morę angular style, 
and the proportion of majuscules is much higher than usual, but at 
the same time the minuscules seem morę angular in shape. Nev- 
ertheless immediately afterwards the style becomes rounded like that 
of Reggio( 15 ). By presenting a comparative table of the shapes of 
isolated letters we further reinforce the conclusion that the manu¬ 
script originated in Reggio and that it is correct to attribute the style 
of its writing to that region. 


( 12 ) Devreesse, p. 41; Lakę, fasc. VIII, pl. 592; Follifri, p. 59, pl. 39; 
A. Jacob, Les Ecritures de la Terre d’Otrante , in La Paleographie grecąue et 
byzantine , (Colloques intemationaux du C.N.R.S., n°. 559, Paris 12-15 oct. 
1974) Paris 1977, pp. 273, 278; P. F. Dn Cavai.ieri-I. Lietzmann, Specimina 
Codicum graecorum vaticanorum, Bonn 1910, pl. 31. 

( 13 ) Lakę, fasc. VIII, pl. 552-4, 563. 

( 14 ) Canart-Leroy, p. 243. 

( 15 ) This phenomenon does not seem due to two different hands; we 
believe a single hand has written our codex, perhaps with some intermission. 
In addition there does not appear to be any special influence from the Cala- 
brian angular style of the eleventh-twelfth century. 
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p s r b E 

y r r v 

8 D dl 
e * / ( £ 
it 2 J 
e e fi i/ 

A. /< /i -A 

i* li / a 

ji yr "p ’ TO " 

3 

u as^ f. 8 

v + 't ■+ ^ H~ 

<p once as a f. 7 

The following are some ligatures: 


? j 


eup 


euXo ^j/j^ 

* Ą 

eX0 
ayaOo 




*? 


8oą 




A complete and exact convergence with respect to the detailed 
requirements necessary for each letter cannot be established. For 
instance the different use and shape of the p ought to be noted; but 
nevertheless we are told that there can be many possible variations 
in the same style( 16 ). A further comparison might be madę with the 


( l6 ) Canart-Leroy, p. 248. Considering the period with which we are 
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Reg. gr. 18 and 41( n ), Vat. gr. 1853 ( 18 ), Vat. gr. 2000( 19 ), Coli 
Bruxelles, B.R. Section des Man. II, 2405 ( 20 ). As we again examined 
the majuscule initials throughout the first five folios, we noticed the 
following characteristics: the vertical axis shifts to the left; generally 
the majuscule A moves towards the left, while the T on the contrary 
moves to the right; the initial O becomes thicker in the middle, the 
A shifts to the right, making the right leg its axis, the n is always 
asymmetric. 

Summing up both the codicological and palaeographical evi- 
dence, the MS. Tp XI can be ascribed to the Southern regions of 
Italy, i.e. it can be termed italo-graecus, and it belongs among those 
manuscripts, now widely spread, which were exchanged between the 
monasteries during the twelfth century. The datę suggested by Roc- 
chi (XII cent.) seems correct, though it would appear to come from 
the second half of the century. In addition the similarity of this 
manuscript to the Reggio style ought to be emphasised. Further evi- 
dence for these statements will be offered when dealing with the 
contents of the text. 


CONTENTS 

Two dividing bands were noticed; these mark liturgical divisions 
of the text. Three blocks can be envisaged: 

1) betrothal and marriage rite; two prayers for the washing of the feet (nos. 
1,1-18.3); 

2) prayers for various occasions (19-19.26); 

3) directions for the feasts of the Theotokos and the Apostles (20-21 )( 21 ). 


dealing, their analysis agrees substantially with Devreesse’s view on the nu- 
merous manuscripts produced in the eleventh-twelfth century. 

( 17 ) De Cavalieri-Lietzmann, Specimina, Codicum graecorum vaticano- 
rum, Bonn 1910, op. cit., pl. 41. 

('*) Devreesse, pp. 40-41; Follieri, pag. 57, pl. 38. 

( 19 ) Devreesse, pag. 34, 39; Follieri, pag. 55, pl. 36. 

( 20 ) M. Witter, Album de Paleographie grecąue. Specimens d'ecritures liv- 
resąues du IIP siecle amnt J.C. au XVIIB siecle, conserves dans les collections 
belges, Gand 1967, pl. 22. 

( 21 ) This scheme has certainly been intended by the writer. What has 
happened, for example, in the second section, is a kind of “demotion” of 
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What first emerges is the antiquity of the text of the prayers. lt 
follows to a great extent Barber, gr. 336 and gives a simplified form 
where rp I (and Coislin 223) develops it. Our generał suggestion is 
that rp XI, although written in the twelfth century, nonetheless 
looked back to an older version, while its contents were affected by 
a Southern monastic mind and hand( 22 ). This characteristic could 
shed light on Tp XI’s demotion of the prayers in its second sections. 
There is also the Typikon’s use of dKO/.ouOia (nos. 20 and 2l)( 23 ) and 
the presence of the washing of the feet (nos. 17 and 18). 

The first section essentially contains the belrothal and marriage; 
a composite rite is introduced by a common preparatory sequence 
and thereafter continues differently according to the definite intent of 
each rite. This can be visualised thus( 24 ): 


prayers which originally were recited by the patriarch, or rather implied the 
presence of a deacon and singers. The titles of the two prayers which occur 
at the beginning and at the end of the second section and unity it are worth 
noting. We shall return to this topie. 

( 22 ) Though its author is dealing only with the eucharistic background of 
the Southern Ilalian manuscripts, an ample treatment of many of the texts of 
our critical apparatus is found in A. Jacob, L’evoluzione dei libri liturgici 
bizantini in Calabria e in Sicilia dalio VIII al XVI secolo, eon particolare 
riguardo ai riti eucaristici, in Calabria Bizantina. Vita Religiosa e Strutture 
Amministrative , Reggio Calabria 1974, pp. 47-69 (and formally for Barber, gr. 
336, Lening. gr. 226, Tp VII, rp IV Id., La tradition manuscrite de la Litur¬ 
gie de Saint Jean Chrysostome (VIII e -XII e siecle), in Eucharisties d'Orient et 
Occidenl (Lex Orandi 46X 1.1, Paris 1970, pp. 114-125). 

( 23 ) Two other different uses and meanings come to be applied to this 
term (used only three times in the text) at no. 4.5 and no. 19.17. 

( 24 ) For this topie: Ritzer, p. 191 ff.; Passarelli, p. 49 ff.; Id., Stato della 
ricerca sul Formulario dei riti matrimoniali, IV National Congress of Byz. 
Studies, Lecce 1980, p. 241 ff.; Stefanoma, p. 385 where tables of comparison 
are given for the Barber, gr. 336, Sin. gr. 957, Coislin gr. 223, Sin. gr. 958, 
rp I, Sin. gr. 962, rp VII; tenth and eleventh-century Constantinopolitan use 
is found in ConStantinus Porphyrogenitus, Le livre des Cćremonies, (ed. 
by. A. Vogt), Paris 1967, text II, pp. 6-23 and commentary II, pp. 13-41; A. 
Raes, Introductio in Liturgiom Orientalem, Romę 1947, pag. 155 ff.; G. Bal- 
danza, II rito dei Matrimonio nellEucologio Barberini 336. Analisi della sua 
visione teologica, Ephemerides Liturgicae 93 (1979), pp. 316-351 where theo- 
logical relations are traced between some of our manuscripts; worth consid- 
ering in this context, by the same Author, // rito matrimoniale dello Eucolog- 
io Sinaitico Greco 958 ed il significato della coronazione nella Aoea kai 
Timh. Proposte per una ricerca teologica , Ephemerides Liturgicae 95 (1981), 
pp. 289-315. 
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Betrothal : 


AiaKoviKd. 

Eu^T) eni pvf)axpa ■ 'O 0eóę ó aiomoę... 
Eipf)vri mai. 

Taę KetpaMę. 

Kupie ó 0eóę r|p(ov, ó xf)v ŁŁ, e9v<»v. .. 


EuA.óyri<nę póvr| • ( 25 ) 


(Kai) axe<pdva>ga • ( 26 ) 


Kaxa^ia>CTOv f)paę. 

ndxEp T)p(OV. 

riapaSidEi xaę yeipaę aXAr]A.oię 
Kai noiEi xf)v aKoXou0iav anaoav. 


Ei>xr) xo0 koivou noxr|piou • Kupis 
ó 0eóę r)p(ov, ó rcapayevóp£voę ( 27 ). 
'OpGoi pexaXapóvxeę. 

’AnóXumę. 


The marriage, in its own contents, runs as follows: 
AiaKoyiKd. (29) 

Euzf) xou ydpou • 'O 0eóę ó ayioę, ó ttAdaaę... 

Eixa axE(pei. (29) 

Kpaxf)CTaę autouę xmv 8 e^iwv. 


( 25 ) Beside Coslin (f. 102; see footnote 27 below), a close analogy is given 
by Sin. gr. 966 where the sites changed from the narthex to the main nave 
(but to judge from the latter, if there was just one rite, it was celebrated in 
the main nave). 

( 26 ) Referring to our text (5.1-3) it ought to be noted that dLUore gives a 
break of time during which a certain procession is performed; what they sang 
or what they used for the hallowing (sÓAOyr)0mlv) is unknown, and there are 
no traces of Ps. 127. It may be suggested they started from the right side of 
the main door (architectural features do not come out) and, led by the priest, 
reached the middle; they perhaps stood in front of the holy doors (hypothesis 
on the basis of footnote 1 of no. 8.1 of the text). Morę precisely Coislin, 
f. 102 directs: “ eiaepyovxai 8td xou peaou vaou f)youpEvoi pexa 9upiaxou 
Kai Adyoumv \(/aA.póv pK^'... Kai eX0óvxeę rcpó xou 0u<jiaaxT)piou dnoXuoumv 
a'AXr\ktt>v xdę yeipaę Kai iaxavxai ttpó xd>v dyitov 0up(5v” and Sin. gr. 966 
remarks “ev xm vdp0T)Ki” See also Ritzer, p. 195 and footnote 520. The 
dominant influence on our text has been the metropolitan. (Constantinopoli- 
tan). (For this “school”: G. Passarelli, Stało della ricerca, sul Formulario 
dei riti matrimoniali , IV National Congress of Byzant. Studies, Lecce 1980, 
pp. 244, 248). It exercised its influence through the Otranto territory (see 
Passarelli, p. 54 and fn. 151; p. 55 scheme of influences). 

( 27 ) Ritzer, pp. 202-6; Stefanom a, p. 386 ff; see also M. Andrieu, Im- 
mixtio et consecratio. La consecration par les documents liturgiąues du moyen 
age, Paris 1924, pp. 196-215. 
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Eipf)vr| nam. 

Taę KeęaMę. 

Aeyouaiy r|yov... ipiioy. 

Kupie ó 0eóę ijpfiy, ó ev tfj a(OTT)puó8ei... 

Kata^iioaoy. (“Lifting passage”) 

Euyf| tou 7ioxr|piou. 

Communion. 

'OpGoi. ( 2S ) 

It is worth studying both rites, beginning with the second, which 
providcs a elear context from which to consider the first. The me- 
tropolitan influence is obviously expressed by means of the “lifting 
passage” (“blocco dell’elevazione”) set after the kephaloklisia and 
just before the prayer over the “common chalice”. This influence 
places it within the tradition of Coislin, Leningr. gr. 216, T(3 I etc. 

However, some special observations have to be added. The 
first rubric (fn. 1 at no. 8.1) indicates the priest’s place and his 
actions before the prayer. Here a ring is formally mentioned and 
the bridegroom termed yapPpóę, although never addrcssed in such a 
way in Tp XI ( 29 ). The priest crowns the pair and joins their right 
hands( 30 ) without using any formula, and afterwards, just between 
the deacon’s summons and the kephaloklisia, they say (Aeyovoiv) Ps. 
8,6b-7a( 31 ). In brief, this is the major rite from which the other, 
celebrated together with the betrothal on the same day, can be ana- 
lysed. One’s first approach to this interesting page shows the ambi- 
guity embedded in the wedding rite. 

Nos. 1.1-7 are an eloquent example of the practical form of our 
text in which an older pattem comes to be adapted and used, while 
the dominating influence of another can be perceived. One does not 


( 2S ) Adjoining rubric and prayers (text’s footnotes of nos. 8.1; 10.1; 15). 
By analysing the handwriting, it would appear that these superimposed texts 
were written by another hand between the end of the twelfth and the first 
half of the thirteenth century. 

( 29 ) See Sin. gr. 958 (Dmr 27-8). 

( 30 ) Footnote 1 at no. 10.1 gives the version of Fp X, 74 v , and Goar 322, 
while we read “ atecpaycoaoy aurouę Tfj arj yapm.. 

( 31 ) For its use, see Stefanoma, pp. 387-8 in the Coislin' s reading. The 
theological background of this passage is explained by G. Baldanza, II rito 
matrimoniale dellEucologio Sinaitico Greco 958 e il significato della corona- 
zione nella AOEA KAI TIMH, Ephemerides Liturgicae 95 (1981) pp. 305 ff. 
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want to press the point, but it does seem that even the written form 
has been badly arranged where it deals with the axF.ędvo)fia. The 
standard pattem of the two typical prayers (namely nos. 9 and 
11)( 32 ), which precede the procession (which in tum is followed by 
the prayer over the common chalice and the communion) has to be 
presumed. In the background, the metropolitan influence colours 
the conclusion of this rite which provides a simple scheme, of which 
the diakonika remains unchanged( 33 ). 

A slight reinterpretation of w7.oyr]0ouv is desired. Ps. 8. 6b-7a, 
although said three times, does not seem to be employed as the sig- 
nificant formula and comes to be introduced by the word /.t/ovoiv, 
the subject of which is wholly obscure; the eMoyri9oov , as we shall 
see when we consider its background, is also used in the same uncer- 
tain manner. It could be hypothesised that it was provided by sing- 
ing three times Ps. 8, 6b-7a, while processing towards the holy 
doors. While the axeędv(ona comes from Coislin and sounds out of 
place, the use of sóAóyrioię sets a pattem which fits the betrothal 
rite( 34 ). 

In conclusion, we are dealing with an original local problem 
which involved an accomodation of ancient forms to a tradition 
already well known and widespread throughout the environment, 
and which was resolved by a unique rubric and reading. 

In the second section, an analysis has to be madę of the order 
of purificalions( 35 ). The generał title (no. 19.17) is related strictly to 


( 32 ) If the additional metropolitan traditions were removed, the simplicity 
of the main wedding rite would come out rooted, as it is, in the Barbr. gr. 
336 and Sin. gr. 957. 

(”) In the betrothal diakonika the Kap/touę KObUaę (in Coislin given 
within the marriage) is formally recited. 

( 34 ) Eó/.óyriaię could be understood etymologically by the strong use of 
eÓAoyśco in the ancient prayers of the betrothal (it is worth remembering that 
our text drops the title SiaKoviKa and names the rite “aft/)”), but it seems to 
be primarily thought of as benedictio (Stephanus, Thesaurus, III, 2334) 
which meaning stems from e.vkoye.a>, as “matrimonio conjungere, uxorem du- 
cere vel viro nubere” (Stephanus, Thesaurus, ib., Du Cange, Glossarium ad 
Scriptores Mediae et Infimae Graecitatis, I-II, Graz 1958, 446). Our betrothal 
rite uses both forms fj.vr)azf:ia and eukóyrjoię: the former indicales the liturgi- 
cal prayer and comes from the ancient sources, the latter on the other hand 
from the period of the above quoted eókoyśco. 

( 35 ) Text’s nos. 19.17 and 19.18.1. Due attention is to be paid to the 
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the Tó£ię Kai dKo/.oudia, which at first is called simply ra£/ę, and it 
comports with itself a parallel with no. 19.18.1; this last has to be 
thought of as ancient but as having lost its own rubric( 36 ). The 
za£ię follows the rubric( 37 ) although it discloses its ancient form as 
well( 38 ). A strikingly peculiar characteristic is the agricultural envi- 
ronment. The vessels used to receive the newly pressed winę or oil, 
another vessel for generał use and similar objects, and of course, the 
well itself receive formal emphasis. 

The rubrics of this prayer look quite simple. The objects re- 
quired are a restricted number of pails (20 or 40), two candles and 
incense. The theophany water is poured in after the prayer. The 
use, in both, of Kara avazoAaę is unique( 39 ). Indicative here is the 
iteration, which forms a thematic inclusion, of the purity of all crea- 
tion ( KaOapa zoię Kadapotę) between nos. 19.17.2, 19.18.2, 19.19( 40 ). 
The conclusions in which the two purifications finish should again 
be seen in the light of the metropolitan influence. 

We may also notę in passing the form of no. 19.13, which, 
although abbreviated, still makes sense, and the reference to St. 
Mark’s anaphora given by no. 19.22( 4l )- Before this second section 
let us turn our attention to the large inclusion which embraces all 
the prayers. Nos. 19.1 and 19.26 (Eir/ji ćni npooęepóvz(ov anapxaę) 
disclose to us a wider liturgical background, The first reminds us of 


critical apparatus and to the rp VII ‘s reading (Passarei.u 246). See also P. 
De Meester, Liturgia bizantina, libro III: parte IV, Rituale-Benedizionale 
Bizantino, Romę 1930, p. 256, 259. 

( 36 ) It is called an evxrj', the well was the principal ancient place of purif- 
ication (see Barber, gr. 336, although a different eti/rj is given (= Str 256); 
also Leningr. gr. 215 and rp VII. Analysis of the body of the prayers shows 
that the first (no. 19.17.2) gives an indefinite object while Goar and rp I 
name it specifically, and that the second has a firrner tonę because of the two 
aorists. 

( 37 ) Closely given by Leningr. gr. 215 and Tfl VII. 

( 38 ) P. De Meester, Liturgia bizantina, III, IV, Rituale-Benedizionale biz., 
Roma 1930. 

( 39 ) Barber. gr. 88, quoted by Goar pp. 481-2, refers to it. 

( 40 ) This last prayer perhaps still deals with farmers and shepherds; a 
land of which they are typical, but which is again close to the sea (see no. 
19.15). 

( 41 ) “dUux Kai f)p(ov Kupie xaę Kard yuxnv vóoouę laaat, xdę acopaTi- 
Kaę da0evelaę 0epdjteuoov iaipe i(/oxtóv Ka3 owpattoy”. Hanggi-Pahl, 
104. 
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the liturgies of St. John Chrysostom and St. Basil( 42 ), and the second 
in its tum of St. Mark’s( 43 ). 

The third section presents two dt<o/.ouOiai, which, as it has been 
argued, takes this term from the Typikon’s language. For some 
feasts of the Theotokos, directions are given for the ópOpoę and for 
the liturgy, while for feasts of the Apostles only the liturgical proce¬ 
durę is presented. In addition, no significant variations from the 
Constantinopolitan Typikon have been found( 44 ). 

Having considered the contents of the manuscript, we find fur- 
ther evidence for its twelfth-century origin from its uses, rites and 
settings, while its lack of embellishment indicates the utilitarian 
scope of its edition. T(3 XI, by attempting to harmonise some an- 
cient versions with another still morę powerful influence, provides a 
vivid example of the fertile and inventive cultural adaptability of the 
southem shores of Italy. 


( Ą2 )'0 m ad &k rd>v ad>v of no. 19.1 is retained again by no. 19.21: such 
diverse influences are conceivable in southem Italy. See A. Jacob, L'evoIu- 
zione dei libri liturgici, (see our notę 23) p. 64 on the Vat. gr. 1970, which 
among other considerations, supports the reading of no. 17. 

(43) “T(ov rcpoa«pepóvT(ov taę Guaiaę, idę npoatpopaę, ta euyapiatfipia 
TcpóaSe^ai ó 06Óę eię tó ayiov Kai enoupdviov Kai vo6póv aou 9uaiaatf]piov 
eię ta peye9r| tcov oupavwv 6ia tr)ę dpyayye>aKfję aou Amoupytaę”. Hang- 
GI-Pahl, 108; Brightman, 129. It is worth recalling “supplices te rogamus, 
omnipotens Deus” of the Roman Canon (Hanggi-Pahl, p. 435) In a compa- 
rable area as far as this topie is concemed: “Kai (óę oi iepeię ópoitoę euyov- 
xat rcepi pev tgw rcpoa<pepóvT(ov outtoę ^eyovtat ■ Tó eóxapiatf|piov ta»v 
8outaov aou TcpóaSe^ai eię tó oupaviov Kai eXAóytpóv aou 0uaiaaTT)piov, eię 
ta peyś0r| aou tg>v oupav(5v... ” Cosmas Indicopleustes, Topographie Chre- 
tienne, III, ed. by W. Wolska-Conus (SC 197), Paris 1973, p. 165, no. 96 
(The Christian Topography of Cosmas Ind., by E. O. Winstedt, Cambridge 
1909, p. 274, 38 5C, w. 31-34); and the remarkable analysis by E. Peterson, 
Die alexandrinische Liturgie bei Kosmas Indikopleustes, I; Bona, Munera, 
Sacrificia, II, in Ephemerides Lilurgicae 46 (1932), pp. 66-77. 

( 44 ) For the ópOpoę J. Mateos, Le Typikon de la Grandę Eglise, (OCA 
165) Romę 1962, II, p. 180; I, p. 8 shows the unity in the liturgical błock 
with diflerent readings of the Apostle and Alleluja. E pp. 584 and 613. The 
liturgy is referred to by Mateos, op. cit., I, 370 ff (15. viii) and E 614 IT. At 
no. 20.5, although the New Testament reading runs differently, we retain our 
reading which, following the Byzantine sources, is given also by the NTs 
critical apparatus. For the Apostles’ liturgy; Mateos, op. cit., I, 104 (17.xi) 
gives two possibilities for the first reading, while the Gospel presented is 
Matthew 9, 9-13; E 625. 
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Edition 

In recent years various valuable editions of the Byzantine Eu- 
chologies have come to light ( 4S ), thus making available other materi¬ 
ał for scholars. What follows is an attempt to produce an edition 
which ofiers both a critical reading of the text and suitable parallels 
in the sources. 

When the text of the Tp XI presents several variants, we have 
chosen to give the entire text; a prayer, on the contrary, which has 
only a few variations, will be compared with an already printed text. 
The readings of the printed text, introduced by a smali cross below 
the rp XI’s account, are enclosed in brackets and numbered accord- 
ing to their own printed lines. When gaps occur in the text, round 
brackets are used to enclose the missing words. 

For easy consultation, “typical unities” have been underlined 
with a number, and at the end of the paper, lists of topics and 
prayers have been added. For purposes of further comparison refer- 
ences to our text in other manuscripts or printed texts needed to be 
pointed out; however, we do not claim that the given references are 
exhaustive. 

Campion Hall Vincenzo Ruggieri S.J. 

Oxford 


( 45 ) Passarelli has lately produced the edition of the Athon. Panteleimo- 
nensis 77 to which our edition basically refers (in OCP 48 1982, 134-5). 
After flnishing this paper we came across A. Jacob’s recent work, Un Eucho- 
loge du Saint-Sauwur "in Lingua Phari" de Messine. Le Bodleianus Auct. 
E. 5.13, in Bulletin de 1’Institut Hist. Belge de Romę, 50 (1980), pp. 283-364 
which should have been compared with our text. Nevertheless no. 18 of this 
edition gains support from the Bodleianus reading, numbered 50.5 at pag. 
346. 
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TEXTUS 


1. <Aio.kovik& eię pvr\mpa ■ > 

F. i. 1) 'Yrcep xd)v vCv pvr|aTeuaapev(ov eię evaxnv ouęuyiaę, tou Kupiou 
8er|0(bpev. 

2) 'Yrcep tou 8ouXou tou 0eou To0-8e Kai Tfję 8ouXr|ę tou 0eou Tfję- 
8e Kai Tfję ctuv 0ećp dya7rr|ę Kai a<OTT|piaę auTĆov, tou Kupiou 
8er|0G)pev. 

3 ) 'Ynsp tou 7iapaaye0fivai auToię Te Kai upiv navm m rcpóę 
a(OTT|piav auripaTa, tou Kupiou 8er)0a>pev. 

4) 'Yrcep tou 8<o0fjvai auToię Kaprcouę KoiSiaę, tou Kupiou 8er)0ćo- 
pev. 

5) 'Ynep tou pua0f]vai rjpaę. 

Cfr. Goar 310; Tp I, 119’. 

2 . Eóxrj ćni pvfjazpa. 

1 ) 'O iepeóę keyei ■ 

2) O 0eóę ó aiamoę, ó Ta 8ippr)peva ouvayayd)v eię evÓTT)Ta, 
.ó8r)yćov auTOuę ev mmi epyw aya0q). 

'EKęuĄyr]oię • ] "Oti eAer|p<ov Kai (piMv0pamoę 0eóę uraip^eię. 

+ Goar 311 (3-4. KA.r|povópoę tfję afję: KXr|povópouę auxouę Tfję crfję). 
Dmr 4, 28; Passarelli 163; Trempelas I, 33; R 163, 176; A 177, 190; E 
239, 254; Str 210; Jacob 161; TP I, 120; TP XIV, 43’; Coislin 101’; Vat 
165. 

3. 

1) O iepeóę • Eipr)vr) rcacn. 

2) O SiaKovoę • Taę KetpaSdę r)pćov. 

3 ) O iepeóę kó/.iv ineóyezai ■ 

F. i’ 4) Kupie ó 0eóę r)pćov, ó tt)v ćk ś0vmv 7tpopvr|aTeu- // odpevoę 

eauTO) eKKX.r|(riav 7tap0evov ayvr)v, . Kai 8ia<puX.a!ęov Touę 

SouAouę aou ev eiprjyri. 

’EKę(b[vt]aię ■ ] Soi yap Ttpenei Tipi] Kai 7ipoaKuvr|aię. 
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+ Goar 311 (3-4. touę 8oóA.ouę aou toutouę ev eipf|vT] Kai ópovoią: 
tooę SoiAouę aou ev eipr]vr]). Dmr 4, 28; Passareli.i 164; Trempelas I, 35; 
R 163, 176; A 177, 190; E 239, 254; Str 211; Jacob 162; T0 I, 120; T0 
XIV, 44; Tp XII, 15; Coislin 101'; Vat 165. 


4 . 

1 ) Kai fisza zó izoifjoai zfjv só/rjy, 

2) śdv yśvr\zai sókóyrfoię fióyr/, 

3) Mysi sódóę- Kai Kaia<;i(Daov r|paę, Agentom, 

4) ó kaóę- ndiep rpi«v, 

5) Kai napaSiSsi ó ispsóę zaę '/sipaę dkkr/koię, Kai noisi zrjv dKokoo0iav 
anaoav■ 

6) zaoza yhszai si pśv śaxiv só/.óyrimę póvov. 

5. 

1) Et ós śazi azsędvojfia, 

2) odzs zaę '/sipaę napaSiSsi, oóSs Kara£;iaxjov rjpaę, Agentom, kś- 
ysi ■ 

3) dkkoze sókoyr\6oC)v eię zóv vaóv się za Sslęia pśprj, zózs ęśpsi aózoóę 
się zó fiśoov zoo vaoo Kai iozrfoiv Kai kśysr 


6 . 

1 ) Eó/rj zoo koivoo nozr\pioo- 

2) Kupie ó 0eóę fipa>v, ó 7tapayevópevoę. 

7. 

1) Kai sóOóę kśysr ’Op0oi, pexaA.apóvxeę, Kai dnokósi. 

8 . 

1 ) AiaKoviKa się yapooę■ (‘) 

2) ’Ev etpr|vri tou Kupiou 8er)0ćopev. // 


(') In super, margine: latatai ó iepeuę ev tw 8iaKOviK<» Kai XapPdvei tó 
8aKTuXi8iov ek tou yapPpou Kai ti0r)aiv auto ev tf| dyią tpane^ Kai 
ei0’ouT(oę ap^etai ó 8iaKOvoę triv ouvarcTf)v. 
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F. 2 3) 'Yrcep Trję dvw0ev eipr|vr|ę. 

4) Yrcep uyeiaę Kai tou SoóAou. 

5) 'Yrcep tou 8oóXou tou 0eou too-8e Kai Trję 5oÓAT]ę tou 0eou 
Tfję-Se, tou Kupiou 8er)0ćopev. 

6) 'Ynśp tćdv cjuva7iTopev(ov rcpóę ydpou Koivwviaę Kai cruv(3i(oaiv, 
tou Kupiou 8er)0ćopev. 

7) 'Yrcep tou euXoyij0fivai tóv yapov auTĆov, (bę tóv ev Kavą Trję 
raAiAaiaę, tou Kupiou 8eT]0d)pev. 

8) 'Yrcep tou 7tapao%e0fivai auToię a<o<ppooóvr|v, ópo<ppoouvr|v Kai 
Kap7tóv KoiAiaę tśkv(ov rcpóę tó aup(pepov auTf)ę, tou Kupiou 
8et|0d>pev. 

9) "Onwę Kupioę ó @eóę f|pa>v yapiar|Tai auToię Tipiov tóv ydpov 
Kai tt]v KoiTr)v apiavTOV, tou Kupiou 8er)0d>pev. 

10) 'Ynsp tou 8copr)0fivai auToię te Kai f]piv navm Ta rcpóę 
a(OTT)piav ahripaTa, tou Kupiou 8er)0d>pev. 

11) 'Yrcep tou pua0fjvai ópaę. 

12) ’AvTiXa(3ou. 

13) Tfję FIavayiaę. 


Cfr. Goar 314; Dmr 4; PaSSarelli 166; Str 212; Jacob 163. 


9. Eu/rj mu ya/iou ■ 

'0 0eóę ó ayioę, ó nMoaę tóv av0pamov... Kai ou^eu^aę auTCO 
F. 2 v por|0óv KaT’auTÓv, 8ia tó ou -//- T<oę apeaai tę) ar) peyaA8iÓTT)Ti, 

.euTEKviaę anóXavoiv Kai dKaTayv<oaTOv 8iaywyf|v. ^ 

’ EKę(bvr\oiq • "Oti aóv tó KpaToę Kai aou ecmv r) (3acuteia. 


+ Goar 317 (1. ek x°óę om.; 5-6. ayiou KatoiKT]TT]piou aou: uyouę 

Kai ayiou KatoiKT)TT|piou aou; 8-10. au^Eu^oy autouę... Eut£Kviaę dnóXau- 
aiv: ate<pavcoaov autouę ev dyarer], Ev<oaov autouę się aapKa piav, yapiaai 
Kap7tóv KouUaę autmv, EutEKviaę dnóXauaiv Kai dKatdyv(oatov 8iay<oyr|v). 
Dmr 4, 28; Passarelli 167; Trempelas I, 53; R 170, 178; A 183, 191; E 
246, 256; Str 213; Jacob 164; Tp I, 120’; Tp X, 72’; rp XII, 8; Tp XIV, 
44 v ; Coislin 102 v ; Vat 166. 
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10 . 

1) Eiza ozeęei apęozepovę Kai Kpazrjaaę aózoóę zCov Setęudv /e.ipojy 
napaSiScoot d/J.ri?.oię Kai Xeyei a iepeóę■ ( 2 ) 

2) Eipr)vr) nam. 

3) O SiaKovoę- Taę KecpaAaę f|piov. 

4) Kai /.eyovoiv zóv r\'/_ov zoózov zpixov Aó!ęr| Kai xip.fi eaiecpdytóoaę 
autouę Kai Kateatr|aaę autouę. // 


11 . 

3 1) Kai ndliv śneóxszai ó iepeóę- 

2) Kapie ó 0eóę f|pćov, ó ev tt) a(otr|pi(ó5ei aou oiKovopią.. . ev 
KaBapą KapSią epyaęopevouę Taę evtoAaę aoa. Lu yap ei, ó 0eóę 
f|pćov, 0eóę toO eAeeiv Kai acó^eiy. 

+ Goar 318 (4. Kai vuv touę 8ouXouę aoa, tóv-8e: Kai vuv, Aeanota, 
tóv 8ouA.óv aoa tóv-8e; 10. tfj om.). Dmr 4, 155; Trempelas I, 62; R 172, 
179; A 185, 192; E 249, 257; Str 214; Jacob 167; rp I, 121; T0 X, 74: rp 
XII, 8 V ; rp XIV, 44 v ; Coislin 103\ 


12 . 

1) Kai eódóę zó KataJęiwaoy T|paę, AŁonoza. 

2) O Xaóę- ndtep f|pfi)v. 

3) O SiaKOvoę- npóa^wpey. 

4) 'O iepeóę- Ta ayia toię ayioię. 

5) O ladę- Eię ayioę, eię Kupioę. // 

3 v 6) Kai zó koivo)vikóv rioTf|piov aampiou Afiyopai. 


( 2 )In super, margine: ate<pei autouę ó iepeuę • Trj afj xdpiti, au^ea^oy 
autouę ev aa><ppoauvn Kai aepvótt|ti, euA.óyr|aov autouę ev yr)pei movi Kai 
jtiatei daaAeutip, 8ńpr|aai autoię paKpótT]ta r)pepwv, xdpiaai autoię rcayta 
ta ejti8e!;ia, tóv eię ae <pópov, tf)v eię ae pe).śtr|v, 8óę autoię Kaprcóv koi- 
Xlaę autiov, eu«ppavov autouę ev ópdaei uimv autd>v Kai 0uyatepa>v • 8óę 
autoię ev aoi Kau%(opevouę eirceiy tf)v ajtoatoA.iKTiv <pa>vriv tipioę ó ydpoę, f| 
Koitr] apiavtoę. Nal, Kupie ó 0eóę r)p(ov, ontoę yevópevoę ev Kavą trję 
TaXilalaę Kai tóv eKeiae yapov euAx>yf|aaę ev autm. 
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13 . 

1) Eóyji xod %oxr\pioa ker/opevr\ eię xó dyiov %oxr\piov xrję Koivcoviaę ■ 

2) Kupie ó 0eóę f)pćov, ó napayevópevoę ev Kavqt ifję T a/akaiaę 
Kai tó uScop eię oivov pexaA.ap(bv 8ia xrję afję napouaiaę • auTÓę 
Kai vOv, AeanoTa, ei>Xóyr|aov Kai tó 7ioxf]piov touto eię ev<oaiv 
Kai euAoyiav ifję afję dya0óxr|Toę. "Oti r)óXóyriTai Kai 8e8ói;a- 
aiai. 

Cf. Trempelas I, 65. 


14 . 

1 ) Kai pexd t rjv edyf)v pexaSid(ooiv amóię rfję (ojotioioo Kowomaę, 

2) Kai ka[hbv tó noxrjpiov npa>xov SiSwoi xw avSpi Kai eid’oi)xaję xPj 
yrnaiKi, Kai ndkiv xą> avópi, 

3) Kai euOóę ó iepeóę- ’Op0oi, pexaA.apóvxeę. 

4) Tf]v f]pepav 7idaav. 

5) "On au ei ó ayiaapóę f]pd)v Kai aoi tt)v 5ó<ęav. 

6) ’Ev eipf|vri 7ipoaeA.0wpev. 

7 ) Kai eódóę xd eótprjpniKd Kai dizókumę. ( 3 ) 

15 . 

1 ) Ećxri eię xó enapai axeęava ydpou ■ 

2) EuAoyr|TÓę ei Kupioę, ó 0eóę r)p6)v, ó euA.oyr]aaę upaę ifi euAo- 
F. 4 yią aou ifl ayią Kai Kaxa-//-^ift)aaę rjpaę eiaeX0eiv eię xóv vup- 

(pćova twv 8ouXwv aou tcov (po(3oupeva)v tó ayiov óvopd aou • 
ae, Kupie tćdv 8uvdpewv, ejtiKaXoupe0a en i Tfj eiaó8ip r)pd)v au- 
veX0eiv, Kai eu^oyfjaai tóv ydpov tbę ev Kavą Tf]ę T akuańaę tt)v 
eipr|vr)v Kai ttiv ^dpiv 7iape^(ov aÓToię navTa tó npóę Olimpia v 
aiTf|paTa. ' ■ 

’EK(p(bvrj(Jię ■ 'Oti 0eóę e^eouę Kai <piXav0p(oniaę unap^eię Kai 
aoi Tipr) Kai 5ó<ęa. 

Cfr. Go ar 326; Dmr 422; Trempei.as I, 96; rp X, 76*; rp XII, 14; rp 
XIV, 45''. 


( 3 ) In super, margine: 'Arce^Oere ev eipf)vri, teKva, eię dya7rriaiv, eię d8ia- 
ęeuKtov evwaiv, eię 7iXo0tov, eię euteKviav, eię paKpor|pepeumv (...) noA.i- 
teiav eię (...) re).eiórr|Ta (...) ev Xpiat(p (...) Kai eię Paai).eiav ercoupa- 

Vl(DV. 
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16. TeJ.oę zoo yapoo. 


17. 

1 ) Eóyji zoo deioo vmzrjpoę zfj ayią Kai peydXr\ nepTizp. 

2) rivopevrję aovanzf\ę ónd zoo SiaKÓvoo, 

3) ó iepeoę ineóyezai ■ 

4) Kupie imepdyaGe, ó arcpóaiToę ifi GeÓTiyn, ó ev tou 8ouXou 
popipii uitripeTOu a^rjpa dvaXap(óv, eię ónozźnuoow acnripiou la- 
Ttewfóaecoę, Kai Touę T(bv pa0r)TĆov aou 7tr|Xivouę nó8aq dypdv- 

F. 4 v //-xoię aou yepaiv d;toviyaę Kai Aevxi(p eKpai;dpevoę, ernSe Kai 
vuv e<p’ rjpaę Touę avai;iouę 8ouXouę aou Touę ifję xoiauxr|ę aou 
auYKaiapdaewę a7iopipoupevouę tó imepdya0ov, Kai Touę Tfję 
apapTiaę purcćoSeę Kaia^i(oaov 8ia ifję tou u8axoę toutou jrpo- 
ayauaeooę • iva KaGapoi yu^fi te Kai acópan yevópevoi eimpo- 
aSŚKTCoę aoi A.axpeua(opev. 'EKęw[vr\oię ■ ] "Oti Ttpercei aoi rcaaa 
8ói;a, iipf) Kai 7ipoaKuvr|aię. 

Cfr. Goar 592; Tp I, 72*; Vat 7*. 


18. 

1) Eóyrj aAXr\ zfję dKoritf/eaję i\yoov anókooię. 

2) Too SiaKÓvoo Myovzoę ■ Tou Kupiou 8eri0d)pev. 

3) O iepeoę ĆKeóyezai Xeya>v 

4) Kupie ’Ir|aou XpiaTŚ, ó 7ipó tćov ai(óv<ov yevvr|0eię Łk riaipóę, 

F. 5 ... ó aKXivfię K?u0fivai Kai vi-//-yai Touę KÓóaę tćov dyiwv... 

Kai Jtdvxa id rcpóę a(DTr|plav aiiripaia rapdayou r)piv. 

"Oti au ó ey(ov ei;ouaiav, a<pievai apapTiaę Kai aoi Tf)v 8ói;av. 
ava7iep7iopev. 

+ Bodleianus 50.5 (2. tou om.; 7. vn|/apevoę: vn|/apevouę; atf|aaę: 
atfjaov; 8. Kai om.; 9. Jiape%(ov r|plv 7tdvTa ta itpóę aa>rr]piav aitfipaTa: 
Kai navza zd jtpóę a(otr|piav airripaTa jtapaaxou T|plv). 


19. Eóxai Sidęopai eię ndvza óęeka. 

19. 1. Eóxri £ni ęepóvz(ov dnapydę ■ 

AearcoTa Kupie, ó @eóę r)pd>v, ó xa ad ćk t<bv aćov 7ipoaipepeiv 
F. 5 v aoi, Kaxa 7ipó0eaiv, e-//KaaTov KeAeuaaę, Kai tćov ai<ovi(ov aou... 
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8oopoupevoę auiw Kai xf)v a7róXauaiv, auv rcaai Toię 8ia<pepouaiv 
auta). 

’Eic(pibvri(Jię ■ Oti rjuA.óyr|Tai Kai 8e8ó<ęaaTai tó 7idvnpov. 

+ Goar 522 (1. ó 0eóę f|pcov ta od: ó 0eóę f)p(ov, ó ta ad; 2. Kaxa 
xf)v 7tpó0eaiv eKaattp: Kaxa Jtpó0eaiv eKaaxov; 3, aou dya0wv... jcapięópe- 
voę: aou dya0mv tf)v avxd|ienyiv Toikoię %apięópevoę; 4. ó Tfję yijpaę: ó 
Kai Tfję yipaę; 7. 8topoupevoę... ai)v jtaai: 8topoupevoę auTtp Kai tt)v attó- 
A.auaiv ai)v ttaai). Dmr 57; Passarelli 223; Duncan 148; R 330; A 375; E 
495; Str 208; Jacob 183; Tp I, 129’; Tp IV, 95’; Tp X, 89; Tp XIII, 
146. 

19. 2. Evxv śni Guoiaę- 

EuXoyr|TÓę ei Kupie, ó 0eóę tćov 7iaiep(ov r)pćov, Kai euXoyripevov 
tó óvopa Tfję 8ó£r|ę aou... ev tćo tpuio) tćd ZaPŚK t(E>v Kepdiwy, // 
F. 6 euX.oyr)xóę ei Kupie... eię 7idv epyov aya0óv Kai aoi euapeaTOv, 
So^d^ouieę tó óvopa tou ElaTpóę Kai tou Yiou Kai tou ayiou EIveu- 
paToę. 

+ Dmr 46 (2. 0eóę om.; 5. f)pmv om.; 6. ó^oKautaiaeię: ó^oKaptttóaeię; 
7. TautT)v: aou tauTT|v; 9. xa ev Tatę... Kaxaa<pd>.iaov: eiaóSouę aut(5v Kai 
e^óSouę dyys^iKfj 8uvapei KataaędXiaai; 10. Jtepiaaeuamai: 7tepiaaeuoaiv; 
II. Kaxa tóv aóv: Kai aoi; aou om.). Duncan 149. 

19. 3. Eńyjj się KÓM.v(la{ Ą ) pvripr\ę ayiajv 

Kupie ó 0eóę rpuoy, ó 7iavTOKpaTCop, ó 7ioir)aaę tóv oupavóv 
F. 6 v Kai tt)v yfjv, ... aÓTÓę euXóyr|aov Kai Touę Kap-//-Jtouę TOUTOuę, Kai 
KaTa%i(oaov... Kai deuiap0evou Mapiaę, Kai tou ayiou tou- 86, ou 
Kai tt]v pvf|priv £7UTeA.o0pev. 

"Oti au ei ó ayiaapóę f)pćov XpiaTĆ. 

+ Dmr 35 (1. ó 0eóę: Kupie ó 0eóę; 2. jtavTa ev: 7idvra ta ev; 4. Kai 
touę: Kai Kaxa^i(oaov touę; 6. Tfję d%pavTOU Aea7toivr|ę: Tfję ttavayiaę 
a%pavTOu uJtepeuXoyr|pevrię 8ea7toivr|ę; 7. Kai 7tavT(ov... om.). Jacob 185; 
Duncan 134; Tp IV, 64’; Tp VIII, 142’. 

19. 4. Euxri śni axaęvXr\ę Kai się komdę ónojpaę, ónśp si>Xoyiav ■ 

EuA.óyrjaov, Kupie, Touę Kaprcouę aou TOUTOuę Touę veouę ouę 
8ia tou aepoę euKpaaiaę, Kai tćov aTayóvcov Tfję ppo^rję Tfję tćov 


( 4 ) Text. legii KÓXupa. 
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icaip(bv yaXf]vr|ę eię xamr|v tt)v &)pipÓTr|Ta eX0eiv eu8ÓKT|aaę, iva 
mmv rjpiv eię eu<ppoaóvr|v 7ipoaeveyKai aoi 8ćopa eię iXaapóv dpap- 
ticov 8ia tou iepou Kai ayiou ampaioę tou Kupiou r)pćov ’Ir)aoO Xpi- 
cttou tou Yiou tou @eou pe0’ou euXoyr)TÓę ei auv tćd 7iavayi(p Kai 
aya0(j) Kai ęcooTtoićp IlveupaTi. // 

Cfr. Goar 553; Dmr 47; Passarelli 74; R 436; A 378; E 498; rp I, 
137 v ; Tp II, 116. 


F. 7 19. 5. EÓXV e/ę ko/ j.ófi ojv Koi[ir]6ćvTOjv ■ 

'O 7tavTa TeAea(popf)aaę tw kój(ą aou, Kupie, Kai KeAeuaaę Tf) 
yfi 7tavTo8a7touę eKipuvai Kaprcouę eię eu<ppoaóvr|v Kai Tpo(pr)v iipe- 
Tepav- ó TOię arceppaai Touę rcaiSaę ev BapuAdm Xap7ipoTepouę 
a7to(pr)vaę • auTÓę, Aeanom n avaya0e, Kai Ta cnteppaTa touto Touę 
Te Kapnouę 8ia<pópouę euXóyr|aov, Kai Touę eię auTĆov peTa^ap^d- 
vovTaę ayiaaov • oti eię TipT)v twv ayiwv aou touto 7ipo£T£0r| Kai 
pvr)póauvov tćdv ev euaepeią TeAeico0evT(ov. Ilapdayou 5e, Kai 
Toię( 5 ) euTpeniaaai arna Kai tt)v pvr)pr)v ejtiT£Xouaiv, 7idvTa Ta 
Ttpóę a(OTT|piav aurpiaTa, Kai T(bv ai<ovioov aya0ćov tt)v ajtóXauaiv. 
"O7uoę Kai adroi auv f]piv 5o<ędęoaiv. 

Cfr. Goar 524; Passarelli 239; Duncan 134; R 331; A 376; E 496; 
Str 256; Jacob 186; Tp I, 118; Tp II, 118’; Tp X, 89’. 


19. 6. Eóyj) fisza zoo dvaazfjvai zoo dpiozoo ■ 

F. 7’ Zoi to) aA.ri0ivft) Kai (piXav0pd)7r(p @eq), fjpeię // oi dpapToAoi 
Kai dvai;oi... rcpeapeiaię Tfję U7iepeuXoyr)pevr)ę 8ea7toivr|ę r)pćov 
©£otókou Kai 7tdvToov twv dyioov. 

'Oti 7ip£7iei aoi naoa. 

+ Goar 569 (3. aou aya0(ov... Jipoaayopev: aou 8a>pe(ov eu^apiariay 
7ipoaayopev; 6 . itpeapeiaię trję... tcov dyia>v aou: npeapeiaię tf)ę unepeuXo- 
yrip£VTię 8ea7toivr|ę f]p(ov ©eotókou Kai jtdvT<ov tg>v dyia>v). Dmr 57; Passa¬ 
relli 177; Str 218; Jacob 171; Tp I, 126’; Tp II, 120’; rp IV, 101; rp X, 
91. 


( 5 ) Text. legit tg>v. 
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19 . 7 . Eóxrj śni aaapou Kai kaóvou ■ 

'O (popepóę Kai 0aupaoxóę Kai peyaę ev 5ó<ęr| Kai aXr)0ivóę 
F. 8 0eóę, ... eiti apapxoXodę aireiAfię oou, // apexpr|TÓv te Kai ave<ęiy- 
viaoxov... Kai pf| Katedrę f)paę ev Toię Kaicoidioię Tf]ę yfję. "On 
od ei ó 0eóę rjpćov, 0eóę peiavoouvi(ov Kai aoi tt)v 8óięav. 

+ Goar 623 (1. ó 06Óę ó peyaę Kai ipopepóę... Kai aA.r)0ivóę: ó <pope- 
póę Kai Oaupaatóę Kai peyaę ev 6ó^n Kai aA.r)0ivóę 0eóę; 2. petaaKEudęioy : 

peTaaKeudęwv auta; 5. ó xa 0epeXia.veupati om.; 7. xf)ę om.; 8. -codę 

om.; II. atf|pi^ov: Kai aripiięoy; 12. atepeioaoy tt)v yfiv om.; 13. e6paaov: 
i8puaov; 15. f)p(ov ev toię: f)p(ov, Kai pf) Katedrę r|paę ev toię). Passarel- 
li 216; Duncan 154; R 414; A 408; E 538; Str 260; Jacob 176; Tp I, 
138 v ; Tp IV, 102*. 


19. 8. Etr/jl śni śvimviaC,opśvojv ■ 

noXueua7tXayxve, Kupie, aKiipaie, dpóA.uvie, póve dvapdp-rr|Te, 
F. 8 v ... iva, avavf|-//-i|;aę ek xfję ópiyArię... Kai arcoyedoaoGai tćdv 
( ppiKT(bv pi)oxt|pia)v. 

"Oti od ei ó edXoyd>v Kai dymowy ia ndvm Xpioie ó 0eóę f)pmv 
Kai ooi 8ói;a. 

+ Goar 529 (1. 7ioXuupvr|Te: 7ioXuei)arc2.ayyve; 4. pe om.; 7. Katalęi- 
(O0elr)v... 7ipoaeX0eiv: Kataięi<o0fj ev KaOapm auvei8ÓTi jtpoaeA.0eiv; 8-9. 
aoo Kai (popepdw om.). Dmr 58,75; Passarelli 188; R 332; A 171; E 231; 
Str 264; Tp II, 115’; Tp IV, 119’; Tp X, 96’; Tp XV, 39; Vat 136. 


19 . 9 . Evxrj e.ię y/vx i 1 v dvGp(bnoo Kpivopśvr]v ■ 

AeonoTa Kdpie, ó 0eóę ó 7iavxoKpdi(op, ó 7tavia av0poo- 

F. 9 7iov.Kpioei ifj napa ood eAef)oaę //, KŚAeuooy ev eipr|vri... 

KaiaTtadoai eię xaę ai<oviouę oou oKr|vaę peid xa>v ayicoy oou. 
Xapm Kai oiKiippoię. 

+ Goar 587 (2. jtdvxaę ayOpamouę: Jtdvxa av0p<o7tov; 4. tm ejnatpe- 
»|/av(Ti): to e7tiaTpe»(/ai ; 7. ei ó Xd<ov: ei ó 0eóę, ó Wxov; 9. KŚ).euaov ouv... 
t(5v ai(óv(ov: Kplaei tfj napa aoo eAeriaaę, KeAeoaoy ev eipf|VT) tó 7tveopa 
toO 8ooXoo too-8e, KaTaJiaOaai eię taę aiamooę aoo aKT)vdę peta t(ov 
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dyi(ov aou. Xapixi Kai oiKTippoię). Dmr 57; R 374; A 250; E 335; Str 241; 
Jacob 216; Tp I, 138; Tp II, 104. 


19. 10. Eóyjl keyofievr] iv kfJJjoj £v6a anoKkeiemi t/K/s,iGToę ■ 

Kupie ó 0eóę r|p(bv, ó i(ov dya0ćov yopr|yóę, Kai ifję evapexou 
7ioA.ueiaę yeopyóę, <puXal;ov tóv 8ouXóv aou xóv-8e ev xq) KeAAią) 
touto) 6 e^e^e^aio eię KaxoiKiav eauią) Kai tt)v aioXr)v if]ę aanppo- 
auvr|ę • iva pepipyą ia tou Kupiou jrćoę apeaei tćo eauToa Aearóii] 
Kai alęioOfi ifję aiowiou ^cofię Kai eiaeX0eiv eię tóv oupaviov vup- 
(pć5va • ev Xpiaią) ’Ir|aoo tćo Kupią) r)pćov, pe0’ou aoi 8ó^a, npf], 
KpaToę auv iw 7tavayiq). 

Cfr. Dmr 32; Passarelli 73; Tp IV, 64. 


19. 11. Eó/r) im /iemvoouvTCov ■ 

O 0eóę, ó Lcottip r)pćov, ó 8ia tou TtpoiprjTOU aou Na0av. 

F. 9 v aipeaw 8<D-//-pr|adpevoę, Kai tou Mavaaafj... oti rf>ę rj peya- 
X(oauvr| aou ouTwę Kai tó eAeóę aou. Kai au ei ó 0eóę twv pexa- 
voouvto)v ev Ttaaaię xaię aSiKiaię r)pćov, aoi tt)v 8óięav. 

+ Passarelli 184 (3. xr|v pexavoiav... 7ipoaSei;dpevoę: Tf]v eiti pexavo- 
ią 7tpoaeuxąv 8e^apevoę; 5. em xoię: ev toię; 6. td autoO 7iXr|ppeXr|paTa : 
auTW ta rcA.T)ppeA.T|0evTa; 8. ev om.; 10. petavomv om.; 11. Kai aoi: aoi; 
Tipi)... aicovaę om.). Goar 536; Dmr 34; Almazov 21, 1.5 (22,1.6); R 206; 
A 166; E 224; Str 228; Jacob 194; Tp I, 131; Tp II, 129; rp IV, 51; rp X, 
102 v ; Tp XIV, 40 v ; Coislin 116. 


19. 12. Err/_r\ iripa im i^opokoyoopivu>v • 

Kupie ó 0eóę r)pćov, ó t&> nĆTpą) Kai tt) 7iópvr)... rcpóaSeięai 

F. io tt)v el;opoXóyr|aiv // tou 8 ouXou aou. au yap póvoę eyeię 

e^ouaiav a<pievai dpapriaę. 

'EKę(bvr\oię • "Oti 0eóę e^eouę Kai oiKTippćov Kai <piXav0p- 
a>7tiaę. 

+ Goar 537 (5. e7tAx|ppeXT|aEv ekouoiov: Jie7iXr|pp8^r|Tai auxą> eKouaiov; 
6. tbę ayaOóę... Td>v aid>v(ov api)v: tbę ayaGóę napiSe ■ ai) yap póvoę 
e^eię... ut supra usque ad finem). Dmr 45; Passarelli 185; Almazov 13, 
1.4; 20, 1.5 (45, III.II); R 207; Str 229; Jacob 195; Tp I, 131; Tp II, 129’; 
Tp IV, 51’; Tp X, 103’; Tp XIV, 40’; Coislin 115. 
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19. 13. Eóyrj śni nponezwę ópmovxa- 

'O 0eóę, ó Tfję tou dv0pcÓ7tou ipóaeooę tó evaXmov Kai aa0eveę 
e 7 uaxd|ievoę, Kai Touę tćov evvoicov 8ia A.oyiapouę aacpcbę em- 
Yivd)aK(ov xaę ćk 7ipo7iexeiaę r)piv yivopevaę ev0uvr|aeię, apvr|aiKa- 
Koę <uv, Jtapi8eiv Kaxa<;ia>aov. 

Li) ei ó 0eóę f|pd>v. 

Cfr. Goar 534; Dmr 121, 256; Almazov 7, 1.2 (54, III. 36); R 334; A 
169; Str 230; Tp I, 131; Tp X, 95; Coislin 115'. 

19. 14. Eóyij się eóXoyiav oikoij dmv 0ś?xi siaeXQdv 

O 0eóę ó Lamp r|pd>v, ó Kaia^KÓaaę wtó tt|v aKr)vfiv ZaK^a- 

F. I0 v iou.axpavxov Kai a0dvaiov // (pa>vr|v, xf|v ujuó tcov euayye- 

A.iot(ov. .. S7ciyei(ov ie Kai e7ioupavia)v, 5n Ttpenei aoi Ttaaa 8ói;a, 
Tipi] Kai 7ipoaKuvriaię. 

+ Passarelli 265 (2. jtavxi om.; 6. pouA.opevouę: pouXr|9evtaę; ripmv. 
6i’f)p(ov; 7. euXóyr)aov: aoi euA.óyr|aov; 8. taótrię om.). Goar 484; Dmr 
835; R 315; A 373; E 492; Str 209; Jacob 160; Tp I, 130; Tp II, 113; Tp 
IV, 105'; Coislin 113'. 

19. 15. Eóyj1 /xyopśvr\ śv nXoiqj ■ 

Aśonom Kupie ó 0eóę f)pć6v, ó Kaia^iaiaaę aupTtAeuaai Toię 
ayioię aou pa0r|Taię Kai anomókoię Kai e7rmpf|aaę ifl kaikani tcov 
avep(ov Kai xrję 0aXdaar|ę yaA.r|vidv id KÓpaia KeAeuaaę • ai>TÓę 
Kai vuv aup7iAeuaov fpiv Kai 7idvxa evdvnov avepov Kaxd7iauaov, 
F. li Kai 8ieyeipov Touę e7ciTT|8eiouę Kupepvf|ir|ę rpiv Kai por)0óę 7idv-//- 
xo)v puaxr)pi(ov tou povoyevouę aou Yiou Kai 0eou r)pćov, pe0’ou 
euAoyriióę ei auv tco 7iavayup Kai dya0ą> Kai ipooTtoico aou FIveupa- 

Tl. 


Cfr. Goar 684; Str 208; Jacob 199; rp 1, 127; rp II, 114. 

19. 16. Euyrj śni dnoSrj/ioóvzojv ■ 

O 0e-óę, ó 0eóę f|piov, ó auvo8euaaę xą> 0epd7iovxi aou 
'IaKibp. .. aou aya0ćov yevópevov, 7 rdA. 1 v e7idveA0eiv eu8ÓKT)aov. 

"Oti aou eanv r) paaiAeia Kai rj 8ói;a Kai KpaToę. 

+ Passarelli 199 (4. Ar|arr|pla>v om.). Goar 681; Dmr 839; R 467; A 
447; Str 219; Jacob 172; Tp I, 129; Tp X, 91; Coislin 115. 
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19. 17. Ta£ię yivopśvr/ śni /napoi] śpneoeiv eię dyyeiov. 

19. 17 

1) TdĄię Kai dKokooOia yivopśvrj eię /napóv ij dKa0apTOv npooęazooę 
F. 11" ś/ineaóv śv óno-//-kr\vi(p ij ayyeiaj ij eiSouę zivóę- 

Xpij oóv śnaipeiv aózó to śpneoóv ÓKaQapzov Kai pinze.iv e£,a>, Kai 
śzepov ayyeiov nkóveo6ai śooj8ev Kai e^oj9ev Kai oózaję [iaś.eiv uSiop 
zd>v aykov 8eoęaveiojv eię zó ayyeiov zó KaOapóv ozaopoeidwę zpi- 
zov, Kai ei6’ouz(oę zó piao9śv pezafiaJJ.eiv śv aóza> zą> ayyeiąj zqj 
KaOapąj Kai ęepeiv Sóo pavovalia. oóv Kppioię anpoooi Kai 9upiazóv 
yopeooai zpizov 9opióvza zóv iepea aózó zó ayyeiov ■ Kai peza zó 
dopiaoai iazapevoę Kara dvazokdę noteiv ztjv eóyjr\v ' 

19. 17 

2) Kupie ’Ir|aoo Xpiaie, ó 0eóę f]po)v, ó ev ifj evaapK<p aou oiKo- 
vopiQi 8iaaTeiAdpevoę, pf| id eia7iopeuópeva eię tó ozópa koi- 

f. 12 vouv xóv dv0pco7tov, akia ndvza KaGapa // ioię KaGapoię eni ir) 
eię ae niaiei a;tepyaęópevoę, ó 8ia tou aKeuouę ifję ĆK^oyfię tou 
aou anoozókov 8i8d<ęaę T|paę navza za. unó aou Kiia0evia Kaka 
eivai 7uaieueiv, Kai pr)8ev aJtópXr)Tov, 8ia Geiou Aóyou aou Tfję 
7ipóę ae evxeu^e(oę ayiaęópeva • autóę Kai vuv Aeonoza, aup- 
7ia0d)v iaię aa0eveiaię fipćov euXóyr|aov Kai tó ei8oę touto xfj 
afj ydpiTi Kai <piAav0p<U7uą 8ia ifję tou ayiou uSaioę tou en i tw 
aćp óvópaTi ayiaa0evToę euXoyr|ae<oę Kai e7tippavTiaewę, Kai 
7tavTa poXuapóv i] 8iaTaypóv( 6 ) ćk tou ep7ieaóvToę ev au-rio ep- 
7ieToO ^ oKupa^ou Kaxa pe0o8eiav tou 7iovr|pou anekaoov ćk Tfję 
8iavoiaę tćdv 8ouX(dv aou Kai 8óę auToię ćAjuSi tt) eię ae, Kai // 
F. I2 v 7tXr)po(popiQi tćdv aćov oiKTippd)v Tfję touto |i£T£yovTaę pexa- 
Xf|\|iea)ę ev eu^apiaTią tou ayiou aou óvópa-roę aKaTaKpiTwę 
evd)7Uov 8uupuA.ay0fivai. 

'0ti au ei ó ayidęcov xa aup7tavTa Xpiaxe, ó 0eóę r|pd>v, Kai aoi 
tt)v 8ó^av dva7iep7iopev. 

19. 17 

3) Kai peza zr)v etryrjv śnryśojv ó iepeóę śk zou uóazoę za>v ayiajv 8eo- 
ęaveioL)v ozaupoeidwę zą> zoioózcp dyyeiąi, Kai anoyeuezai npwzov ó 


( 6 ) Text. legit 8iaTaaiaapóv. 
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iepeóę tou óv aÓTąj ćAaiou i) oivou ■ ei Se oupflfj ypovioai ćv tuj 
ayyeiąj rou ofvou fj tou ś/.aiou to ópneaóv dKdOapmv Kai ouooa- 
nijvai'£KXÓveoQai Ta Toiaum, Kai /irjSeva to auvokov rĄ aówjv dno- 
yeuaOai. 

Cfr. Go ar 481-2; Dmr 48, 71, 117; R 313; A 371; E 490; rp I 134’- 
135; rp X, 100; Coisi.in 105-105’. 

19. 18 

1) Eóyij śni piapou ninmvmę eię ępeap uSamę. 

19. 18 

2) X’prj npćumv ś^av t/mv ek mu ępeamę KÓSouę k ij p Kai EK-//-yei- 
13 oOai Kai pETa touto ęepeiv Suo pavoudkia ctł5v Krjpioię Kai 6upiamv 

Kai yupeueoOai Kai 0upid>v ó iepeóę Tpimv euOóę iompewu /cara ava- 
ToXaę noieiv t rjv eóyij v TOUTrjy 

19. 18 

3) 'O 0eóę ó peyaę Kai GaupaaTÓę, ó aveK8ir|yriT(p dya9o:iauvr| Kai 
7tA.ooaią 7ipovoią 8ioikcov tt)v ićby dv0pft)7Uov ę(of)v, ó Kai id 
eyKÓapia ópiv 8wpr|adpevoę ayaGd, ó tó ;uKpóv (38wp tni Mwo- 
aeooę iw Xa& eię yAuKu peTaTtoirjaaę, Kai Ta (3A.e(3epa d8axa eni 
EAaaaaioo dA.au Oepaneóoaę. ó iq) Koputpaiw tcov dnooTÓX(ov 
aou nŚTpą) 8i’Ó7tTaaiaę Kai (pwyfję vopo0exf]CTaę, pr|8sv koivóv o 
aKa0apTOV ljyeiaGai tcov utió aou 8r|pioupyr|0evT(ov eię ano- 
Tpo(pf)v tćdv dv0pft)7uov, Kai 8ia tou aKeóouę xfję EKAoyf|ę naóAou 

13’ tou // a7ioaTÓAou 7iavra KaGapa roię KaGapoię Kipuięaę ■ auTÓę 
AeanoTa (piA.dv0p(O7ie, KaGapiaaę tó u8wp touto dno navTÓq po- 
Auapou, ayiaaoy auTÓ tćd 7tveópaTi aou tcd ayioj eię tó yevea0ai 
Totę peTaA.ap(3avouaiv Kai 7uvouaiv ei; auToO eu<ppoauvr|v Kai 
uyeiav. 

EK(pcb[vr)(jię • ] "Iva Kai ev toótg) 8o^aa0fj tó 7iavdyiov óvopa tou 
IlaTpóę Kai tou Yiou Kai. 

19. 18 

4) Kai peta t ijv eóyrjv /.apfidrei ó iepeóę śk tou uSamę mw dyiajv deo- 
(paveicuv oTaupoeiSoję /3 óaA(ov eię tó ępeap, Kai peTd mu dnoyeóeaOai 
npd>mv ÓĄ aómu. 
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Cfr. Goar 478-9; Dmr 34, 148; Passareli.i 246; R 312; A 370; E 489; 
Jacob 231; Tp I, 135; Tp X, 101; Tp XIV, 47; Coislin 104; Vat 106. 


19 . 19 . Eó/rj śni xa>v śv f}pa>paoiv oKav8a/.ia0śvx(ov • 

Kupie ó 0eóę r|pćov, ó tćo Kopuipaiw tćov d7toaTÓA.(Dv neipcp... 
F. 14 Kai 8ia tou a-//-Keuouę xfję eKA.oyfję... eię i)7io8o^fiv tćov d^pdvi(ov 
aou puaxr|pl(ov. 

"Oti rpi^óyriTai Kai 5e5ó<ęaaTai tćd xavayup. 

+ Conybeare 436 (1. aou om.; 5 d7toatóA.ou: aou dnoatóAou; Kai vuv: 
Kai vuv AeaitOTa; 7. dKd0apTOv: aKa9dpT(ov; ev am&t, vaóv ai)TÓv: autóv; 
10-11. tout<dv Kai d0avdt(ov puaTr|pia>v: aou puaTr|pia>v). Goar 535; Dmr 
34, 147; Passarelli 186; Almazov (62, III. 50); A 507; Str 231; Jacob 
196; Tp I, 131'; Tp II, 117; Tp IV, 126; Tp X, 105'; Coislin 106. 


19 . 20 . Efr/j śni piapoęayr]advx(ov Kai payapioavxajv ■ 

Kupie, Kupie, ó tćov dxdvT(ov 7roir|TT]ę Kai 5eaxÓTr|ę, rj 7ir)yf| 
xrję aya0óxr|Toę, ó Zanfip ndvxmv dv0pd>7uov, pdAiaia 7uaxćov, ó pr) 
F. I4 v ;iapi8(bv xóv av0pco7iov i>nó xf)ę tou // 8iapóA.ou xavoupyiaę eię 
pu0óv anwksiaę KaTeve^0evTa, ctEka. 8ia xfję aanripiou evav0p- 
(DTttiaewę tou povoyevouę aou Yiou Kai 0eou r|pa>v toutov dva^- 
r|Tr|aaę Kai acóaaę, Kai xpóę tt)v xp(DTr|v ajtavayay(ov 8eaxoTeiav, 
Kai Ta vuv £7UpAe\i/ov eni tóv 8ouA.ov aou toutov, 7tpópaTOv Tf)ę 
AoyiKfię aou xoipvr|ę uxapxovTa, ov eAuipmaw ek xfję ai^paAtóaiaę 
tćov a0ecov ex0pćov, pe0’mv ayvoiqi 7rai8iKfl Kai pią TUpawiKfi xa 
£Keiv(ov f|0r| pe-np^eto, Kai KaTtt<ęiwaov auTÓv xdA.iv Tf)ę tou Aaou 
aou xoAiTeiaę eiaeA0eiv, Kai KaTaA.api|/ov auTou tt)v 8iavoiav tw 
ayift) aou FIveupaTi, &oxe tóv axoKeipevov tt) yujcfi auTou axiv0f)pa 
F. 15 tou acoTr)piió8ouę pa7mapaToę xaię aupaię xfję afję aya0ÓTr|Toę a- 
//-vappixia0fivai Kai eię tpAóya xveupaTiKf)v vor)TiKraę eięa(p0f)vai 
Kai tt|v tou 0eiou nveupaToę aippayiSa £KTUxoTepav exi<paivea0ai, 
ev Tfl Kapdią Kai ev Toię SiaAoyiapoię auTou, 8ia xfję aripenóaewę 
tou aiaupou tou XpiaTOU aou, tt)v eię ae ekniSa Kai Tf|v aA.r)0eiaę 
exiyv(oaiv e^ovTa, xpoaKuveiv ae tóv aA.r)0ivóv 0eóv r|pćov ’Ir)aouv 
XpiaTÓv Kai tó FIveupa aou tó xavayiov ev tt) ayią aou KaOoAiKfi 
Kai axoaToA.iKfi eKKA.r)aiQt Kai xaar|ę e0viKfję d0eÓTT)Toę auvr)0eiav 
axóaTr)aov ax’auT0u, Kai KaTauyaaov auTÓv ev Tatę evToA.aię aou 
Kai Toię xpoaTaypaai aou xoA.iTeuea0ai, Kai tmv 0eicov aou pu- 
aTr)picpv aKaiaKpiTOU aięićoaai peTaA.r|i|/e(Dę, iva Kai xfję exoupaviou 
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F. I5 v aou paaiAeiaę pŚToyoę ava8eix0fi- // "Oti au ei ó 0eóę tou eAeeiv 
Kai aa')^eiv. 

Cfr. Go ar 690; Dmr 190; Almazoy (7, I. 13); Tp I, 107. 


19. 21. (Eu%r] ś)ni 0s(fis)Awu xi6epśvov śv ś.KKkr\aią ■ 

Kopie ó 0eóę f)pćov, ó apeaGeię erci iaóii] ifl nexpą .Kai 

8oi;oXoyiaię avupvoopev ae tóv aXr|0ivóv 0eóv r)pćov. 

"Oti Ttpenei ma a 8ói;a, Tipi) Kai 7ipoaKÓvr)aię. 

+ Goar 485 (1. ó epaaOeię Kai eirt: ó apeaOeięem; 2. aoi EKKA.T]aiav... 
xa>v: aoi xi)v eKK2.T|<riav, auxóę xouę xa aa ek t(5v; 3. emSe om.; Kai xou 
jtpóę... 7iA.r)0ei: eń xrj avoiKo6opfl tou rcpóę ar)v 8o^oXoyiav Kxięopevou 
oIkod ev T(p 7tA.r)08i; 8. <bę: oiteię). Dmr 18, 33; Passarelu 242; Duncan 9; 
R 315; A 247; E 331; Str 161; Jacob 159; Tp I, 73’; Tp II, 112’; Tp IV, 
116; Vat 212. 


19. 22. Eśyj\ śni dppdjmou • II 

F. 16 riciTep ayie, iaTpe i|/oxa>v Kai a<opa.T<ov... aoi euxapiariav ev 
ayaOoepyią a 71071X1) poovTa. 

"Oti aoi tó KpaToę Kai aoo eaTiv r) paaiAeia. 

+ Goar 678 (2. Yióv xóv Kupiov: Yióv Kai 0eóv xóv Kópiov; 5. Kai 
om.; 7. Kai 7tpoaKÓvr|aiv om.; 8. Jipeapeiaię. .. dyia>v om.). Dmr 5, 
147; Passarelu 189; R 190, 358; A 203, 287; E 271, 386; Str 223; Jacob 
209; Tp I, 134; Tp II, 103’; Tp IV, 134; Tp XIV, 48; Coislin 108; Vat 
206. 


19. 23. Eó/r) śni xe.kevxrioavxoę- 

O 0eóę tćov 7tveupa.T<ov Kai 7raar|ę aapKÓę, ó tóv 0avaxov Ka- 
Tapyr)aaę Kai tóv 8iapoXov 7iaxf)aaę Kai ęa>i]v tcd Kóapa) yapiadpe- 
voę, avd7tauaov tt|v yuyi]v tou 8oóXou aou tou 8e, ev xÓ7Up 
f. 16’ <pa>Teiv(b, ev TÓ7Up avayui;ea>ę, ev0a dneSpa ó8uvr), Kai XÓ7tr| Kai 
aTe-//-vaypóę • mv dpapTT|pa 7iap’auTou 7tpay0ev ev Xóyą) i) epycp i) 
KaTa 8iavoiav, cbę ayaGóę Kai <piXav0pamoę 0eóę auyxiópr)aov, oti 
ouk eanv av0pa>7toę, oę ęf)aeTai, Kai ouy apapTrjaei aoi, au yap 
póvoę ŚKTÓę naar\q apapriaę imdpyeię, Kai r) 8iKaioauvr) aou 8iKa- 
ioauvr) eię tóv aićova, Kai ó Xóyoę aou aXf)0eia. 

"Oti au ei ipof) Kai dvaaTaaię tćov KeKoipr)pevcov. 
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Cfr. Goar 424; Dmr 35, 57; PaSSarelli 311, 2; Duncan 136; R 252; A 
293; E 394; Str 291; Jacob 219; rp I, 115*; Tp II, 104*; Tp IV, 121*; rp 
X, 77*. 

19 . 24. Eóyj eię fiata ■ 

Kupie ó 0eóę r)pćov, ó Ka0r|pevoę erci tćov X£p°upip, • • • Kai 
F. 17 CTKią 0avaxou A.apóvxeę( 7 ) xa ifję vi-//-KT|ę CTuppoAn... Kaia^KoOdi- 
pev Kai xfję ^wokoiou dvaaTaae(oę, ev Xpiaxq) ’Ir)aou tćd Kupią) 
r|p6)v, pe0’ou euX.oyr|TÓę ei eię xouę aid>vaę tćov ai(óva)v apr)v. 

+ Goar 589 (1. eid Xepoupip: erci xa>v yepoupip; 5 ou rcapayevopevou: 
ou Kai Jiapayevopevou; xf)v om.; 6. eię: em; 9. JtpoepT]vuaav: 7tpopr|vuft)v; 
10. tf) jtpoeopxi<p tautri ąpepą: xf|v 7tpoeópxiov xauxr|v f]pepav; 15. cruv xą> 
7tavayi(p... Kai ael: eię xouę auovaę xmv ai<óv<ov apr|v). Dmr 219 ; R 436 ; E 
602; Str 247; Jacob 230; Tp VIII, 146; Tp X, 85*. 

19 . 25. E\r/j\ tou apvou eię to ayiov ndaya ■ 

F. 17 * Kupie ó 0eóę xd>v 7iaiep(ov fipćov, ó 7tpoa5ei;dpevoę... auxóę 
Ae-//-a7ioxa 7ipóa5e<ęai... xaię aioovioię aou dvTapeu|/ai Soopeaię. 
Xapixi Kai (piA.av0pami(7 auxou povoyevouę. 

+ Goar 567 (2. xou om.; 3. YioO: xou Yiou; 4. xouę npoadyovxaę auxóv 
xoię: xóv jtpoaayayóvxa auxóv xaię; 5. Stopripacsi: 6(opeaię). Dmr 256; Pas- 
Sarelli 231; Conybeare 414; Str 266; rp II, 125*; Tp IV, 103*; Tp X, 90*; 
Tp XV, 41. 

19 . 26. Eiy/ji śni npoaęepóvxoiv anapxaę- 

Kai 7iaXiv 7iapaKaXoupev xóv 7iavioKpdiopa, xóv naxepa tou 
Kupiou Kai ZwTipoę r)pćov ’Ir|aoo Xpiaxou rcepi xćov 7tpoa<pepóvT(ov 
eipr|vr|v Kai 5ó<ęav tou ayiou auxou óvópaxoę, iva tt)v 0uaiav, tt)v 
7ipoa(popav, tó euxapiaxf)piov xć5v 8ouXa>v auxou 7ipóa5e<ęai erci xó 
oi>paviov Kai euA.oyr|pevov auxou 0ucnaaTr)piov, ó 7iavioKpdi(op Ku¬ 
pie ó 0eóę r)pćov vuv Kai aei Kai eię iouę aićovaę xć5v ai(óva)v. 
’Apr|v. 

F. 18 20. 'AKoAoudia Ttję ónepayiaę OeomKou eię to ye-//-veoiov Kai eię Koi- 
pt]oiv Kai eię xaę koinaę naoaę śopraę. 

1 ) Eię óp8pov- 


( 7 ) Text. legii Aapdneę. 
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2) IJpoKsifisvov, rjyjK nk. fi'- Mvr|a0riaopai tou óvópaxóę aou (Ps 
44, 17). 

3) ZTi'xoę- v Akoixjov 0uyaxep Kai t8e Kai ktL (Ps 44, 10). 

4) Euayyekiov ćk tou mra Aoykan (1, 39-49. 56). 

Tco Katpćp £Keivft) dyacrrdaa Maptap £7iopeó0r| eię xr)v 
F. I8 v ópeivf|v... Kai 7tó0ev poi touto tva // eX0r) f) pr)xr|p tou Kupiou 
rcpóę pe... Kai U7r£aTpeyev eię tóv oikov auTf)ę. 

+ NT (39. avaataaa 8e... tautaię: tw Kaipm eKeivco avaataaa Ma- 
piap; 41. cbę f|KOuaev... ’EX.iaapET: <óę f|Kouaev t) ’EA.iadpet tóv danaapóv 
xrję Mapiaę; 42. Kpauyfj: <p(ovfj; 43. Ttpóę epe: Ttpóę pe; 44. eaic(pTT|aev... 
Ppetpoę: eaKlpTT|a6 tó ppecpoę ev dyaAAidaei; 47. r|yaX2.iaaev: f)yaX2.iaę; 49. 
peydla: peyalsia; 56. cbę: (óaei). 

5) Elę Tr)v kenoupyiav ■ 

6) IlpoKsifisvov, tj/oę y- MeyaAuvei f) (Lc 1, 46). 

7) Eri/oę ■ 'Dii enepAeyey (Lc 1, 48). // 

F. 19 8) O dnóozokoę ó aihóę keyemi eię naoav EopTfjv rfję Oeotókou, npóę 

&1AHI. (2, 5-11). 

A8eXcpoi, touto (ppoveia0co ev upiv 6 Kai ev Xpiaxft) Ir|- 
aou. oti Kupioę ’Ir)oouę Xpiaxóę eię 8ói;av 0eou narpóę. 

+ NT (5. <ppoveite: <ppoveia0a>; 8. eTarceiv(oaev: text. legit ETa7tEivcoaov; 
9. auTĆp tó óvopa: auTćo óvopa; II. e^opoA.oyr|crnTai: text. legit e^opoA.o- 
yr|aeTai). 

9) 'Akkrfkoóia, Ąyoę nk. S’- v Akouctov 0uyaxep (Ps 44, 10). // 

F. I9 v 10) Ek tou Kam Aoykan (10, 38-42; 11, 27-8). 

Tco Katpćp eKeivtp eiafjX0ev ó ’Ir|aouę eię K(ópr)v Tiva • yuvf] 8e 
Tię óvópaTi Map0a urceSeięaTO ai)TÓv eię tóv oiKov auTfję.. . 
Mapia 8e tt)v aya0fiv pepi8a e<ęeAe<ęaxo rjTtę ouk cupaipe0f)aeTai 
F. 20 d7t’auTfię. ’EyeveTO 8e ev tco Aeyeiv auxóv Tauxa e7id-//-paaa Tię 
yuvfi cpcovf]v... pevouv paKaptot oi aKou(ovT)eę tóv Xóyov tou 
0eou Kai cpuMacrcmeę. 

+ NT (39. TtapaKa0ea0eiaa... Kupiou: jtapaKa0T|aaaa napa touę rcóSaę 
tou It|ctou; 41. ajtoKpi0elę... Kupioę: dTtoKpiOeię 8e ó ’lr|aouę eitcev auifj; 
42. Mapiap... dya0f|v: Mapia 8e tf)v aya0r|v; auTfję: arfauTfję; II, 27. Tię 
ę(ovf]v yuvf]: Tię yuvf] <pcovr|v; 28. pevouv: text. legit pevouvye). 

11) (Koivcd)vikóv, tixoę ę’- noTT)piov acoTr)piou Aeiyopat (Ps 115, 
13). 

21. (AKo)kouQia eię anooTÓkouę- 

1) flpoKeipsvov rjxoę nk. S'- Eię 7taaav tt)v yfjv eięT)X0ev (Ps 18,4). 
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2) Et ixoę- Oi oupavoi 8 lt|yo0vtcu (Ps 18, 1). 

3) Tlpdq Kopinbioye a (A, 9-16) 

’A8eX<poi, ó 0eóę rjpaę louę anooTÓXovq ea^diouę cuteSei^ey ri>ę 
F. 20* 87a0avax(ouę... Kai aaTatoOpey, K07ućo-//-pev epyaęópevoi laię 
i8iatę x e P<ri v -• • JtapaKaWo ouv rjpaę, pipr|iai pou yivea0e.( 8 ) 

+ NT (12. Kai K07nwpev: KOJiuop£v; 8ia>KÓp£voi dve%óp£0a, 8ua<pr|pou- 
p£voi JcapaKaXoOpev: 8i<oKÓpevoi jtapaKaA.oOpev). 

4) ’A3Ar)Xouia, rixoę «• ’E^opoXo)T|aovTai (Ps 88, 6). 

5) Ek Kaia ]qannhn( 9 ) (Mat. 10, 1. 5a). 

Tćp Kaipćo eKeivft), 7tpoaKaA£adpevoę ó ’Ir)ao0ę louę 8(ó8eKa 
pa0r|Tdę auiou e8<OKev auioię ei;oixjiav 7tveupdi(ov dKaOdpimy 
cóaie ĆKpaAAsw auid Kai 0epa7teueiv 7taaav vóaov Kai rcaaav 
paAaKiav • Touiouę aneoTeik£v ó ’Ir|ao0ę 7tapayyeiXaę aikoię //. 

+ NT (5, I. Toutouę -robę 8d)8eKa drcecrreiteY). 


( 8 ) Sic apparent ob pergamenae paucitatem Apostoli verba: rcdvt(ov rce- 
pń|/(r|pa) Etoę apTi • ouk evtpeJC(ov f)paę ypa<p((o tauta), aXX cbę t£Kva pou 
dya7triTd vou0e(tćo s)av yap pupiouę jtai8ay<oyoi>ę e%r|T£ (śv Xpiarm). 

( 9 ) Ex Evangelio secundum Mattheum in veritate haec pericope assumpta 
est. 
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ALPHABETICAL ORDER OF THE PRAYERS 


AeaTCOTa Kupie ó 0eóę f|p<»v, ó Kata^uóaaę auprcAeuaai rotę ayioię aou. 
19.15 

AearcoTa Kupie ó 0eóę f|p<»v, ó m ad ek tcov awv jtpoa«pepeiv aoi. 19.2 
AsaiiOTa Kupie ó 0eóę, ó navTOKpdTa>p, ó jcavTa av0pa>7cov 0eAxov aw0fjvai. 
19.9 

EiiA.óyr|aov, Kupie, touę Kaprcouę aou touTouę touę veouę. 19.4 
EiiA.oyTjTÓę ei Kupie, ó 0eóę f|p<»v, ó eiiA.ayf|aaę f|paę tfl EiiAoyią aou. 
15.2 

EiiA.oyr)TÓę ei Kupie, ó 0eóę tcov natepaiy f|pa>v, Kai euA.oyrjpevov. 19.2 

Kai 7idA.iv 7capaKaXoupev tóv FIavTOKpdTopa, tóv ITatepa. 19.26 

Kupie ’Ir|aou Xpiaxe, ó 0eóę f|p<»v, ó ev Tfj evaapKcp. 19.17,2 

Kupie Tr|ao0 Xpiate, ó rcpó raw auóvcov yevvr|0eię ek natpóę. 18.4 

Kupie, Kupie, ó tcov drcdvTCov 7ioir|TT)ę Kai SeaTiÓTTję. 19.20 

Kupie ó 0eóę f|p<»v, ó apeaOeię em tauTT) tfj rcetpą. 19.21 

Kupie ó 0eóę f|p<!ov, ó ev Tfj aampiwdei aou oiKoyopią. 11 

Kupie ó 0eoę r)pmv, ó Ka0f|pevoę eiti tcov yepoupip. 19.24 

Kupie ó 0eóę fjpdw, ó jcapaysvópevoę ev Kayijt Tfję TaA,iAaiaę. 13.2 

Kupie ó 0eóę T)p(ov, ó tf)v ŁŁ, e0vd>v 7cpopvr|aTEuadpEVoę. 3.4 

Klipie ó 0eóę T)p(ov, ó tco Kopuipaifp tcov d7ioaTÓAxov netpco. 19.19 

Klipie ó 0eóę fjpcoy, ó tm netptp Kai tfj rcópyrj. 19.12 

Klipie ó 0eóę f)p(ov, ó xmv aya0(5v %opr|yóę. 19.10 

Klipie ó 0eóę, ó navTOKpdtcop, ó rcoif|aaę tóv oiipavóv Kai tf)v yfiv. 19.3 

Kupie ó 0eóę tcov rcateptoy f|pd>v, ó rcpoa8e^apevoę 'Appadp. 19.25 

Klipie ujcepayaOe, ó arcpóaiToę tfj 0eótr|Ti. 17.4 

'O 0eóę ó ayioę, ó nlńaac, tóv dv0pa>7cov. 9 

'O 0eóę ó aiamoę, ó ta 8ir|pr|peva auvayayd)v. 2.3 

'O 0eóę ó peyaę Kai Oaupaatóę, ó aveK8iT|yr|T(ą. 19.18,3 

'O 0eóę ó Z(ott)p f|pcov, ó Kata^ubaaę imó TTjv aKT)vrjv ZaKyaiou. 19.14 

'O 0eóę, ó Zanfip T)p(ov, ó 8ia tou 7cpo<pf|Tou aou Na0av. 19.11 

'O 0EÓę, ó Tfję tou av0pd)rcou <piiaea>ę tó euóAxotov. 19.13 

'O 0eóę twv 7iveupdTfDv Kai rcaarię aapKÓę. 19.23 

'O 0eóę, ó 0eóę f|pd>v, ó auvo8eóaaę tw 0epdrcovTi aou IaKcóp. 19.16 

'O 7cavTa TeA£a<popf]aaę tw A.óyą> aou. Klipie. 19.5 

O tpoPepóę Kai OaupaaTÓę Kai peyaę ev Só^TI- 19-7 

ndTep ayie, iaxpe i|/ux<»v Kai acopaTCoy, ó nepn/aę. 19.22 

noA.ueiiarcA.ayxe, Klipie. aKf|paTe, apóAuvTe. 19.8 

Zoi T(p aA.r|0iv(p Kai ęiAav0pd)rcco 0em, f|peię oi dpapTa>A.oi. 19.6 



KHALIL SAMIR 


Archeveques du Sinai au 13 e siecle 


Quiconque a eu a s’occuper du monastere Sainte-Catherine du 
Sinai sait a quel point la listę des eveques du monastere est lacuneu- 
se. Les renseignements les plus precis nous sont souvent foumis par 
les colophons et les notes des manuscrits qui en proviennent. Mais il 
faut les collationner patiemment, et ces notes sont rarement pu- 
bliees. 

L’occasion de cette petite recherche est un compte rendu que 
nous fimes naguere du troisieme volume de 1’histoire de la litterature 
melkite de Mgr Nasrallah(‘). Traitant des archeveques du Sinai' au 
13 e siecle, Tauteur ecrit: «A Simeon [...] succederent: Jean III 
(1265), puis Arsene (avant 1287 — apres 1291)»; et plus loin: 
«Apres Arsene, Jean (1298)»( 2 ). En notę, 1’auteur citait plusieurs re- 
ferences appuyant ces dates( 3 ). 


Abreńations particulieres utilisees 

- Assemani: voir notę 12. 

- Atiya/Youssef = Aziz S. Atiya, Catalogue raisonne of the Mount Sinai 
Arabie Manuscripts, translated [in Arabie] by Joseph N. Youssf.f (Alexan- 
drie, Al-Maaref Establishment, 1970). 

- Gardthausen: voir notę 21. 

- Graf, Verzeichnis: voir notę 17. 

- MFOB = Melanges de la Faculte Orientale de Beyrouth, Beyrouth 1906- 
1920. 

- Nasrallah: voir notę 2. 

- Rąbino: voir notę 5. 

- Sauget = Joseph-Marie Sauget, Premieres recherches sur 1’origine et les 
caracteristiąues des synaxaires melkiies (Xl e -XVII e siec les), coli. Subsidia 
Hagiographica, N°45 (Bruxelles, 1969). 

0)Cf. Khalil Samir, c.r. du volume citć en notę 2, dans OCP 48 (1982), 
p. 490-491. 

( 2 ) Cf. Joseph Nasrai.lah, Histoire du mouvement litteraire dans 1’Eglise 
melchite du V e au XX e siecle. Contribution a 1’etude de la litterature arabe 
chretienne. Vol. HZ, tome 2: Domination mameluke (1250-1516), Louvain- 
Paris 1981, p. 83. 

( 3 ) Voir la riche documentation des notes 195 et 196, empruntće presque 
entierement au catalogue arabe de atiya/youssef. 


OCP 52 (1986) 361-377 
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Notre propos est cTapporter dans cette breve etude, quelques 
nouvelles informations concemant ces trois eveques. 


A. JEAN IV 


1. Jean III ou Jean IV? 

La premiere question qui se pose est celle du numero d’ordre de 
ce Jean. Mgr Nasrallah 1’appelle Jean III, suivant en cela la listę eta- 
blie par le P. Louis Cheikho( 4 ) qu’il mentionne au debut de sa noti- 
ce. Quant a nous, nous suivons la listę plus complete etablie par 
M. Rąbino ( 5 ) que 1’auteur ne semble pas connaitre. 

La difference entre les deux numerations vient de ce que les 
informations de Rąbino sont plus completes que celles de Cheikho. 
Chez Cheikho, Jean I, qui etait eveque en 1091, suit immediatement 
Marc I, qui fut elu en 869, alors qu’il y a une lacune d’un siecle et 
quart environ. Rąbino de son cóte reussit a combler quelque peu 
cette lacune, en inserant trois autres eveques, dont un Jean I atteste 
en Tan 947 ( 6 ). 

De ce fait, notre Jean est au moins le quatrieme du nom. 


2. La datę de 1265 

La seule datę foumie unanimement jusqu’ici pour cet eveque est 
1’annee 1265, correspondant a 1’annee 6773 d’Adam. 

Cette datę est attestee chez 1’auteur arabe de 1710 publie par le 
P. Cheikho( 7 ). Elle est attestee aussi dans la Description du saint 


( 4 ) Cf. Louis Cheikho, Les archeveques du Sinai', in MFOB 2 (1907), 
p. 408-421, ici p. 418. 

( 5 ) Cf. M. H. L. Rąbino, Le monastere de Sainte-Catherine du Sinai', Le 
Caire 1938, ch. 12: Les Archeveques du Sinai' (p. 80-93); ici p. 84. 

( 6 ) Ce renseignement est empruntć a Vladimir Nik. BeneSević, Monu- 
menta sinaitica archaeologica et palaeographica, Fasc. I: Praefationem edito- 
ris, bibliographiam Sinaiticam, explicationem tabularum I-XXXVIII, tabulas 
I-XXXVIII continens, Saint-Petersbourg 1925, p. LIII a (N°81a). 

( 7 ) L’etude du P. Cheikho ( supra , notę 4) est basee sur le manuscrit N° 17 
de la Bibliotheque Orientale de Beyrouth, qui est autographe. Cheikho en 
avait publie, traduit et commente la listę des archeveques. Sur cel ouvrage, 
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Mont Sinai' oii Dieu a marche, qui a ete redigee en grec par le hie- 
romoine Metrophane Gregoras et imprimee en 1710 a Tirgoviste en 
Równanie ( 8 ). 

On sait que cette Description n’est que 1’adaptation de quelques 
chapitres de rem-topT) ifję iepoKoaptKfię iaiopiaę de Nectaire de 
Jerusalem, imprimee en 1677( 9 ). Ce que Ton sait moins, c’est que le 
texte arabe de 1710 n’est, semble-t-il, que la traduction de la Des¬ 
cription grecque parue la meme annee, comme l’a montre le P. Louis 
Petit( 10 ); a moins qu’il ne s’agisse de la traduction d’une autre des¬ 
cription grecque, comme le suggere le P. Cheikho( n ). 

Ainsi donc, en definitive, toutes les references remontent a une 
seule et meme source: YEpitome de Nectaire. 


3. Etait-il deja eveque en 1263? 

Une deuxieme datę est peut-etre foumie par le Vatican syriaąue 
11. Ce manuscrit est un recueil liturgique melkite contenant les 151 
psaumes, les dix cantiques bibliques, les tropaires du samedi et du 
dimanche, le credo, un sticheraire et une priere de saint Ephrem, le 


voir GCAL, III (1949), p. 158 (N° 9a). Nasrallah, (Hist. du mouvem. litterai- 
re dans l'Eglise melchite du V e au XX e siecle, Vol. IV, 1 (1516-1724) en parle 
a la page 230 bien qu’il n’y mentionne pas notre manuscrit, mais YOrientale 
619 qui est en realite bien different! 

( 8 ) Cette premiere edition est assez rare ajourd’hui. D’autres editions l’ont 
suivie a Venise: en 1727 (par les soins de Marinos Pierios, de Corfou), puis 
en 1773, 1778 et 1817. 

( 9 ) II semble bien que la listę des ćveques du Sinai' remonte, par-dela 
Nectaire, a Yuwasaf son predecesseur. C’est en efTet lui qui composa une 
notice conservee dans le Sinai' grec 2175, aux folios 51-53. Voir Rąbino, 

p. 80. 

( 10 ) Voir le compte rendu des MFOB, tome 2 (1907), paru dans EOr 11 
(1908), p. 126-128, en particulier la page 127b. 

('') Cf. Louis Cheikho, Calalogue raisonne des manuscrits historiąues de 
la Bibliotheąue Orientale de l'Universite Saint-Joseph, in MFOB 6 (1913), 
p. 213-304; ici p. 222-223 (description du N° 17). Le titre de 1’opuscule origi- 
nal serait: BipXiov rcepiejcov tfiv (XKoXou0iav tfję ayiaę AiKatepivr|ę tó te 
7cpoaKuvT)Tdpiov tou ayiou "Oponę Ziva pera t(ov rcepi^ Kai rcavT(ov t(5v ev 
ai)T(p Kai rcepi auto. 'Everir|cn., pyKę. [= 1727]. 

Cependant, on voit mai comment l’ouvrage arabe datę de 1710 pourrait 
etre la traduction de 1’opuscule grec datę de 1727. 
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tout en syriaque( 12 ). Le colophon (fol. 294 v ) nous apprend que ce 
manuscrit fut acheve le 2 novembre 1261 par Yuhanna b. c Tsa b. 
Ilyas al-Qari, c’est-a-dire de la ville de Qara dans le Qalamun, en 
Syrie. 

Les folios 1 et 2 portent cinq notes, ecrites de la meme main( 13 ), 
qui ont ete transcrites et traduites en latin par les Assemani( 14 ) et 
qui nous fournissent des renseignements interessants sur ce copiste et 
sa familie. Notre copiste se mana le 28 fevrier 1261; et fut ordonne 
diacre en 1’eglise de la Vierge de Saydnaya, par Bufrus eveque de 
cette ville, le dimanche 4 novembre 1264. Le 11 janvier 1262 mou- 
rut sa mere, c Aliyyah bint Sulayman. Enfin, le l er septembre 1263 
mourut son frere, le moine Iliyya. 

Ce manuscrit entra bien vite au Sinai, comme 1’attestcnt deu\ 
notes de waqf du folio 5. 11 fut acquis pour la Vaticane par le pretre 
maronite Andre Scandar, en Egypte, lors de son voyage de 1718- 
1721, et Joseph Simon Assemani en donna une premiere description 


sommaire 

waqf(' 6 ): 

mais precise en 1721 ( l5 ). 

Voici 

le tcxte de ces 

deux 

ó' 

LLu* 1 


jjlatJI Ljl 



i-l Jij < Lu- 



djjl 



( Sic ) 


aJu» 


«Je dis, moi le miserable Jean, eveque du Mont Sinai, que ces psau- 
mes sont constitues en waqf en faveur du Mont Sinai; et quiconque 
les en fera sortir sera anathematise( 17 ) par Dieu». Au verso, se trou- 
ve une autre apostille: 


( 12 ) Pour la description precise de ce manuscrit, et en particulier pour 
toutes les notes que nous signalons, voir Stephane Evode et Joseph Simon 
Assemani, Bibliothecae apostolicae Yaticanae codicum manuscriptorum cata- 
logus, II, Romę 1758, p. 25-27. 

( 13 ) Ce detail nous a ete confirme par Mgr Joseph-Marie Sauget, lors 
d’une communication telephoniąue du 27 fevrier 1985. Par la suitę, nous 
avons pu examiner directement le manuscrit et nous assurer de 1’identite 
d’ecriture. 

( H ) Cf. Assemani, p. 26-27. 

( 15 ) Cf. Assemani, BO, II 505-506 (N°34). 

( 16 ) Texte dans Assemani, p. 27. Nous y avons corrige le en 
d’apres le manuscrit. 

( 17 ) Le terme de mafriiz (letteralement «mis a part») signifie clairement 
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^ I I ■“ a] JL9-1 < 2 ■ 1 X ■■» ) I i . I ■ i ILLfj 

I '■ ■ - joLJ- I *4^5” * LfJLc 

«Waqf en faveur de 1’eglise de la Vierge; personne n’a donc le 
pouvoir de le [= ce manuscrit] cacher de cette eglise. L’a ecrit le 
miserable Marqus, ministre du Sinai»( 18 ). 

Ces notes soulevent quelques questions: Quand ce manuscrit en- 
tra-t-il au Sinai? Qui est ce Jean eveque du Sinai', et ce Marc eveque 
du Sinai'? A quelles dates flrent-ils ces waqp 

Si les notes familiales ont ete ecrites par notre copiste, alors le 
manuscrit n’a pu entrer au Sinai' qu’apres le 4 novembre 1264, datę 
de la notę la plus recente. Mais on pourrait avancer une autre hypo- 
these, a savoir que le moine Iliyya, frere du copiste, vivait au mo¬ 
nastere du Sinai et que ce manuscrit ait ete transcrit pour lui. Dans 
ce cas, les notes pourraient avoir ete ecrites par quelque moine ori- 
ginaire de Qara ou ami de la familie, et le manuscrit aurait ete legue 
a la bibliotheque du monastere par l’eveque Jean (IV) peu apres la 
mort d’Iliyya survenue le l er septembre 1263. Dans cette hypothese, 
nous aurions une nouvelle datę le concemant, anterieure de deux ans 
a celle deja connue. Car, comme nous le montrerons plus loin( l8b ), 
cet eveque ne peut etre que notre Jean IV. 

Quant a l’eveque Marc, il pourrait s’agir soit de Marc IV (qui 
fut consacre eveque du Sinai en 1320 par le patriarchę d’Alexandrie), 
soit de Marc V (qui etait eveque en 1358)( 19 ). 

Enfin, il n’est pas sans interet de noter que ces deux eveques du 
Sinai (Jean et Marc) ont ecrit de leur propre main 1’acte de legs, en 
arabe, alors que le manuscrit est syriaque. Ce fait peut s’expliquer de 
deux manieres: soit que 1’arabe ait ete leur langue matemelle; soit 
qu’il ait ete la «lingua franca» du monastere. 


ici «anathematise» ou «excommunie». II n’est pas signale dans Georg Graf, 
Yerzeichnis arabischer kirchlicher Termini, (= CSCO 147) Louvain 1954, 
p. 83. 

( I# ) Texte dans Assemani, p. 27. On notera que le mot haqlr designe tou- 
jours, dans ce contexte, un eveque; il correspond au grec rajcewoę. Le mot 
hadim (ministre) est le terme habituel pour designer l’eveque. 

(isb) y 0 i r pi us toin, au § C 4, p. 376. 

( I9 ) Pour les dates de Marc IV et Marc VI, nous suivons ici Rąbino, 
p. 84-85. 
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Le P. Paul Peeters est le premier, a notre connaissance, a avoir 
mis en relation ce manuscrit de la Vaticane avec notre eveque. Dans 
un long compte rendu de 1’article du P. Cheikho, il ecrivait: «Le 
Jean (troisieme du nom) qui est indique au n° 19, etait connu par un 
psautier du Vatican, ecrit en 1261, sur lequel il a mis une apostille 
[...]; la datę de 1265, donnę par la listę, serait donc celle de la 
mort»( 20 ). Cette demiere hypothese ne s’impose pas. Elle indique 
plutót, croyons-nous, que Jean etait encore en vie en 1265. 


4. Mort de Jean IV en 1281 

Le Sinai' grec 175 est un parchemin datable du 11° siecle, conte- 
nant le texte grec des quatre evangiles. A la fin du manuscrit, au 
folio 319 V , se trouve un synaxaire et des lectionnaires portant en ara- 
be la souscription suivante( 21 ): 


ó* 


Lfjl ij- Li_) 


X 

j I 

Ł*-* Cr* 


jJlsljj ^Jl 

* 1 uJLf. j 1 




* ó*' 1 ‘ 

a LjUsl^- 


x 

«Le repos d’Anba Yuhanna eut lieu le samedi 4 Kanun al-Tanl de 
1’annee 6700 [et en marge est ajoute: 89] de notre pere Adam (sur 
lui soit la paix!). Le Seigneur fasse reposer son ame et lui pardonne 
ses fautes! Amen». 

Cette datę correspond au 4 janvier 1281 A.D., qui tom be effec- 


( 20 ) Cf. Paul Peeters, compte rendu du volume des MFOB, in AB 27 
(1908), p. 82-84; ici p. 83. 

( 21 ) Le texte arabe est reproduit dans Viktor Gardthausen, Catalogus 
codicum graecorum sinaiticorum, Oxford 1886, p. 33-34; et de nouveau dans 
Vladimir Nik. BeneSević, Catalogus codicum manuscriptorum graecorum qui 
in monaslerio sanctae Catharinae in monte Sina assemantur (en russe), I, 
Saint-Petersbourg 1911, p. 98-100 (N°85). Le folio n’est foumi que par Be- 
neśević. 
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tivement un samedi. Nous avons donc la la datę precise de la mort 
de Jean IV, fournie par un contemporain. Elle vient heureusement 
combler une lacune de 16 ans. 


B. ARSENE 

Grace au catalogue arabe des manuscrits arabes du Sinai' de Aziz 
S. Atiya et aux index de Joseph N. Youssef, Mgr Nasrallah a pu eta- 
blir qu’Arsene etait eveque du Sinai' entre 1287 et 1291 ( 22 ). Nos 
recherches sur les manuscrits sinai'tiques nous permettent d’ajouter 
quelques precisions chronologiques avant et apres cette periode. 


1. Arsene est deja eveque en 1285 

Le Sinai arabe 170 est un manuscrit bilingue greco-arabe, conte- 
nant un lectionnaire des epftres et des Actes des apótres. Au folio 
184 v se trouve le colophon suivant( 23 ): 



<_>Ljk£J) 1 JUb 



j (_iYI 

dUL** LwJU j 


Uj-LuJI 

* J 1 t, XA > 1 

^ JUL, UliJL. 


ajlLjj 


9 

Luu» j ji? uł 

v»LiS3l 

1 Jl«j 

jA> • *-? 

I*** J-ł * 6 ^ dJJ1 



us) 

I ^1 l+j 1 

II. fll I 

11 


( 22 ) Cf. Nasrallah, p. 83, notę 195. II se base sur Atiya/Youssef, p. 573 
(index) et les colophons cites dans sa notę; ainsi que sur Sauget p. 60 (non 
cite). 

( 23 ) Le colophon est reproduit dans Atiya/Youssef, p. 342. Nous l’avons 
complete ou corrige d’apres le microfilm du manuscrit. 

( 24 ) Ce mot a ete omis par distraction dans Atiya/Youssef. 

( 25 ) Atiya/Youssef om lu >Ij.... 4 KY1. EfTectivement, le R de notre 
copiste ressemble assez a un D ordinaire. Cependant, chez ce copiste, le D se 
distingue bien du R. Yoir pour ce mot la notę 27. 
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djj.5 j I5*j * J^il ■ i fl o ) I j-JjJI JUl>jJ 

* U-UJWJ-uJI uSjl^J* ^J.łiiJI t-jl/l ^Ljl ,_yi 

£ • ■ •] 1 i» — jjJ» I j I Lijl « 4jjii ŁjI g.$J • «■ aJJI 

ty* u^i— j>j 

J l i * -J < ą I j *1 1 I ójjil I uj jj 

• [•••] 0 l>iJU J ( sic) Ijjłjlj ,j I juj I jJ 


«La transcription de ce livre saint a ete achevee le samedi 7 du 
mois de nlsan de 1’annee 6793 depuis que Dieu a erce notre pere 
Adam. Ce livre a ete transcrit au monastere du Mont Sinai', la sainte 
montagne de Dieu (que Dieu le protege et le gardę!), sur ordre de 
celui qui le paya, a savoir 1’ancien le pretre venerć Anba Akllml( 26 ) 
qui etait alors recclesiarque( 27 ) dans 1’eglise du saint monastere sus- 
mentionne. Et ce, au temps du pere saint, le guide des ames, l’elu de 
Dieu pour guider son peuple, Anba Arsani, l’eveque du Mont Sinai' 
[...]. Et celui qui l’a transcrit, le miserable parmi les refugies de 
1’habit monastique, revetu de la robę de la penitence, [...], Gerasi- 
me( 28 ) dit le moine, demande a quiconque lira dans ce livre d’invo- 
quer pour lui le pardon...». 

Ainsi donc, le 7 avril( 29 ) 1285, qui tombe efTectivement un sa¬ 
medi, Arsene etait deja eveque du Mont Sinai'. 


( 26 ) L’ecclesiarque Aklimi (= une des nombreuses formes arabes de ele¬ 
ment) est mentionne a plusieurs reprises dans les manuscrits arabes du Sinai', 
comme etant celui qui faisait transcrire pour son compte des textes arabes. 
Signalons, par ordre chronologique, le SA 170 (7 avril 1285), 89 (18 mai 
1285), 110 (30 septembre 1286), 82 (10 juillet 1287) et 420 (5 decembre 
1287). Voir Atiya/Youssef, p. 165, 179, 216-217, 342; et Sauget, p. 60. 

( 27 ) Ce terme, transcription pure et simple du grec eKK/,r|cn.dpxqę, est 
signale par Graf, Verzeichnis, a la page 12, comme ćtant propre aux melkites 
et comme signifiant: «Sakristan; Zeremoniar». 

( 28 ) Ce Gerasime est le meme moine copiste qui transcrivit, toujours pour 
la bibliotheque de l’ecclesiarque Aklimi, les manuscrits sinai'tiques arabes 
N°89 (acheve le 18 mai 1285) et 82 (acheve le 10 juillet 1287). 

( 29 ) Nasrallah p. 83, notę 195, ecrit par distraction: «17 avril», au lieu 
de «7 avril». 
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2. Arsene est encore eveque en 1287 


Une autre datę nous est foumie par le Sinai' arabe 420, synaxai- 
re melkite de toute 1’annee decrit par Mgr Joseph-Marie Sauget ( 30 ). 
Aux folios 193 v -194 r , nous trouvons cet interessant colophon: 


i .L i» 11 I 


i LXlJI 




(w> ... 

1 * 3 ) 


(30 
iJJI 


U 


<_>S/ 1 ^Ljl 

(31 

L*-L*» j jJ? 


1 ^ 

*JUI Lu^-j ) 

er’ 1 -'j 1 

Ll_l)| <JljL 

.Sil jul-JI 

(j-jjJdl 

Ld fbl., < 

AjI La 

.... / > i (> 

15 jjj ( SIC ? 

Aiisai 

• ( a*- 1 * 

aJLII 3jJIj 

1 AC Uu—J 

1 AjLu>- 


a* 

L>JI 

1 ( 194 r ) 

iuL* j oL* j 

(Jjtju* 

4-L-* 1 

jiljJI 

- 


pJLti] £jL* 


*JUI 


t 1 


dJjUJI 

• ( Sic ) 

4SUI fl 


t 

aj! jJLaj 


( 30 




«Est terminee la transcription du Synaxaire rassemble pour l’an- 
nee, avec la puissance de Dieu, son secours, son aide et le succes qui 
vient de lui, dans le monastere de la montagne sainte du Mont 
Sinai, au temps du pere saint, le seigneur eveque Anba ArsanT (que 


( 30 ) Cf. Sauget, p. 59-63. Ce colophon est reproduit et traduit a la 

p. 60. 

( 31 ) En rouge dans le manuscrit. 

( 32 ) Erreur typographique dans Sauget: . 

( 33 ) Sauget a lu: a jLAjlii. 

( 34 ) Sauget a lu: cJliCJI; d’ou sa traduction: «Dieu nous retribue avec 

misericorde». L’emploi de iilXJI dans le sens de «nous tous», tel qu’atteste 
dans ce contexte, n’est pas classique. Nous retrouvons ce meme emploi, 
confirme par 1’addition du mot , dans le colophon du Sinai' arabe 

236 qui est datę de 1286. Voir plus loin, a la p. 371-372, le § C 1 et la notę 
41. 
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Dieu ait pitie de nous tous, par la benediction de ses prieres; et qu’il 
prolonge pour nous sa vie, par 1’intercession de Notre-Dame la Mere 
de Dieu! Amen), le vendredi 5 du mois de kanurt al-awwal, corres- 
pondant aux mois de 1’annee 6796 du monde; sur 1’ordre du pretre, 
l’ecclesiarque beni, Akllml le saint, et pour lui. (Que Dieu ait pitie 
de moi par ses prieres, par 1’intercession de Notre-Dame la Mere de 
Dieu, la Vierge! Amen).». 

Ainsi donc, le 5 decembre 1287 (qui tombe efTectivement un 
vendredi), quand notre copiste transcrit ce Synaxaire pour le compte 
de l’ecclesiarque Akllml, Arsene est toujours eveque du monastere 
du Mont Sinai. 

Ceci vient confirmer 1’hypothese de Mgr Nasrallah, qui ecrivait: 
«Nous emettons les memes doutes sur l’existence d’un eveque Ger- 
main en 1285-1286. Ce Germain, place a ces dates par c Atiya( 35 ), ne 
doit pas etre dissocie de Germain II (avant 1322 — apres 
1335 »( 36 ). 

On peut desormais affirmer, sans 1’ombre d’un doute, qu’il n’y a 
pas eu d’eveque Germain au Sinai' a cette epoque( 37 ). 


3. Arsene est toujours eveque en 1292 

Le Sinai' grec 662 est un recueil d’hymnes variees. II contient, a 
la fin, le colophon que voici( 38 ): 

'Eypdtpr) tó ev ifl povf) tou aytou oponę Ltva yeipi toO 
TtTto^oO Kai apapioAd) (sic) Kai ^evou, Ttporpottyi 5e tou ev 
aurri tt) povfi 7tavtep(OTa.Tou emaKÓTtou Kupiou ’Apaeviou. 
pr)vi 'IouAicp ty, iv8. e. eiouę ęw. 


( 35 ) Nasrallah renvoie ici a Atiya/Youssef (p. 573), ce qui correspond 
aux index. En realite, ceux-ci n’ont pas ete redigćs par A. S. Atiya, mais par 
Joseph N. Youssef, comme cela est indique en gros titre a la page 549. 

( 36 ) Nasrallah, p. 83. 

( 37 ) Les deux manuscrits en question, qui ont foumi les dates indiquees 
•par Nasrallah, sont le Sinai' arabe 89 (A.D. 1285) et le Sinai arabe 99 
(A.D. 1286). II s’agit d’actes de constitution de waqf par Germain II. Le 
nieme eveque constitua notre manuscrit (le Sinai arabe 420) en waqf pour 
1’eglise du «Colloque Spirituel» (Kanisat al-Munagat)\ on en trouvera le tex- 
te dans Sauget, p. 61. Cet archeveque a une belle calligraphie arabe. 

( 38 ) Le texte grec du colophon est reproduit dans Gardthausen, p. 152. 
Nous le lui empruntons. 
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«A ete ecrit dans le monastćre de la sainte montagne du Sinai'. 
de la main du pauvre et pecheur et etranger( 39 ), sur 1’indication du 
tres saint eveque du meme monastere, seigneur Arsene, le 13 du 
mois de juillet, de la 5 e indiction, de 1’annee 6800». Cette datę cor- 
respond au 13 juillet 1292. 


Conclusion 

On peut donc conclure avec certitude qu’Arsene etait eveque du 
Mont Sinai' au moins durant les sept ans aliant du 7 avril 1285 au 
13 juillet 1292. Nous n’avons trouve aucun acte de waąf en son nom 
dans les manuscrits arabes du Sinai'. Peut-etre n’etait-il pas speciale- 
ment interesse a la bibliotheque, ou peut-etre ne connaissait-il pas 
1’arabe. II est probable qu’il ait succede a Jean IV dans les premiers 
mois de 1’annee 1281. 


C. JEAN V 

1. Jean V etait eveque en 1298 

La seule donnee signalee jusqu’ici au sujet de cet eveque (appele 
Jean IV) est qu’il vivait en 1298. 

En effet, le Sinai' arabe 236, qui contient 1’office du temps de 
Noel, de 1’Epiphanie et de la Semaine Sainte, porte au folio 147 v le 
colophon suivant( 40 ): 

• ,yLLill 

óri I I j Lfj • 3 jJLaO I I J 


( 39 ) Sur le theme de la xeniteia , c’est-a-dire du moine comme «etranger» 
ou encore «expatrie», voir le tres riche article d’Antoine Guillaumont, Le 
depaysement comme formę d’ascese dans le monachisme ancien, dans Ecole 
Pratiąue des Hautes Etudes, V° section: Sciences religieuses, Annuaire 1968- 
1969, t. 76 (Paris 1968), p. 31-58. Cę texte a ete reproduit en reimpression 
anastatique dans: Antoine Guillaumont, Aux origines du monachisme chre- 
tien. Pour une phenomenologie du monachisme (coli. Spiritualite Orientale, 
N°30, Abbaye de Bellefontaine 1979), p. 89-116. 

( 40 ) Texte dans Atiya/Youssef, p. 445. Nous l’avons contróle sur le mi- 
crofilm du manuscrit: il y correspond en tous points. 
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jiljJI < jL>l 

ó* 




AjLi* J 


<JuL*V 1 JUuJI 

1 fUl t Luu* 


Ł«JI 

iii ^1 <—> 1 

< iJLil 

L>l 

ijMjjJiJ 1 

• ( o ** 1 

* ^ mu >■ 1 Olj-Ua-J t 

uioi 


«La transcription de 1’office de la vigile (paramone )( 42 ) de Noel, 
de la vigile de Pepiphanie et de [Poffice] de la Semaine Sainte, dans 
la joumee du jeudi 29 du mois d 'ayyar, correspondant aux mois de 
Pannee 6806 du monde. Et ce, au monastere de la montagne sainte 
du Mont Sinai', au temps du pere le seigneur eveque, le saint Abba 
Yuhanna (que Dieu, le pere de la pitie et de la misericorde, ait pitie 
de nous tous, par ses prieres, de nous tous! Amen).». 

Cette datę correspond au 29 mai( 43 ) 1298, qui tombe effective- 
ment un jeudi. 


2. Jean V est encore eveque en 1299 

Un autre attestation se trouve dans un manuscrit grec: le Sinai 
grec 657. Cest un parchemin( 44 ), contenant des menees. Au folio 
177 v , se trouve le colophon suivant( 45 ); 

’Eypa<pr| ev ifl povf) tou dyioo ópouę Zivd yeipi pev tou 
71x0)^00 Kai dpapi(o7.oo Kai i;evou, TtporpOTtfi Se tou ev auxrj 
povfj 7taviepcoxdxou emaKÓrcou Kopiou 'Iwdwou, pf)v Maioę 8, 
iv5. 5 eiooę 


( 41 ) Sur cet usage non classique du mot iilSCJI, voir plus haut la notę 
34. 

( 42 ) Le mot baramum est une des transcriptions du grec 7tapapovf). Ce 
mot est utilise par Coptes et Melkites. Cf. Graf, Yerzeichnis, p. 19. 

( 43 ) Nasrallah (p. 83, notę 196) ecrit par distraction: «28 mai», qui 
tombe d’ailleurs un mercredi. 

( 44 ) Gardthausen (p. 150) ecrit: «Cod. membr. (?)». Le point d’interro- 
gation est a supprimer: il s’agit effectivement d’un parchemin, comme le 
confirme Beneśević ( supra , notę 21). 

( 45 ) Texte grec dans Gardthausen, p. 150-151; et Beneśević (supra, notę 
21), p. 171-172 (N°317). Ce demier indique aussi le folio. 
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«A ete ecrit dans le monastere de la sainte montagne du Sinai', 
de la main du miserable et pecheur et etranger( 46 ), sur 1’ordre du tres 
saint eveque le seigneur Ioannes dudit monastere, le 9 du mois de 
mai, de la 4° indiction (sic), de 1’annee 6807». 

Cette datę correspond au 9 mai 1299. Jean etait encore eveque 
du Sinai. 


3. Quelques livres de la bibliotheque de Jean V 

Au temps de l’eveque Arsene, alors que Jean etait simple moine. 
nous avons vu que l’ecclesiarque Akllml s’etait fait transcrire deux 
manuscrits arabes: un lectionnaire greco-arabe des epitres et des Ac- 
tes (le Sinai' arabe 170, acheve le 7 avril 12 8 5)( 47 ), et un synaxaire 
melkite de toute 1’annee (le Sinai' arabe 420, acheve le 5 decembre 
1287)( 48 ). 

Ces deux manuscrits passerent dans la bibliotheque personnelle 
de notre Jean, qui les constitua ensuite en waqf pour deux differentes 
eglises du monastere. C’est ce que nous deduisons de deux notes 
apposees a ces deux manuscrits, ecrites de la meme ecriture, de la 
main meme de l’eveque Jean. 

a) Sinai' arabe 170 , fol. l v ( 49 ): 

( 50 ) 

t jy 9 I L >!j 

4 u . 1 1.1^ * OJj , i33j I ( SIC ) I 

(50 

(sic) óUJJL> (sic) jubLi 


IX* 0 I 


( 46 ) Sur le sens de ce mot, voir plus haut la notę 39. 

( 47 ) Voir plus haut (p. 367-368), le § B 1. 

( 48 ) Voir plus haut (p. 369-370), le § B 2. 

( 49 ) Cette notę est reproduite dans Atiya/Youssef, p. 343. Nous l’avons 
recontrólee sur le microfilm du manuscrit, corrigeant une erreur de lecture. 

( 50 ) Atiya/Youssef ont lu (ou corrige en): L>l. Cette variante, apparem- 
ment insignifiante, est particulierement importante, comme nous le verrons 
au § 4a ( infra, p. 376). 

( 51 ) Ce mot est obscur. II est transcrit par Atiya/Youssef. Je sug- 

gere de lirę = ma disparition, a interpreter dans le sens de «ma 

mort». 
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• U-i* ^3jU> 

aji 

O* 

0 LkJU 

LJ 

(#U) 




a'.) 


,JL.I 

cSJJI 

(,#lC ) tjMyJ 

Cr* 


«Je dis, moi Jean ćveque du saint Mont Sinai, que cet Aposto- 
los qui est a moi est constitue en waqf en faveur de 1’eglise des 
Quarante Martyrs( 52 ) a. .,( 53 ) apres ma mort. Personne donc n’a le 
pouvoir, de la part de Dieu et de la part de ma misere, de le trans- 
ferer loin de cette eglise. Et quiconque Ten sorlirait, tomberait sous 
le coup de rexcommunication( 54 ) et son sort sera avec Judas qui a 
livre son Seigneur». 


b) Sinai' arabe 420, fol. l r ( 55 ): 


i— 


] 




Lj I j 

j i 




( 52 ) Sur ce monastere et son eglise, voici ce qu’ecrivait en 1938 Rąbino: 
«Pour aller du monastere au Djebel Ekaterini au sommet de laquclle se trou- 
ve une chapelle dediee a Sainte Catherine, on quitte la route avant d’arriver 
a Deir er-Ribouah et Fon suit un sentier qui longe le Deir Boustan. On passe 
d’abord le Rocher de Moise, puis, a une heure et demie de marche du 
monastere, le cornent des Quarante Martyrs , au milieu d’un beau verger, dans 
lequel se trouve aussi la petite chapelle de Saint Onuphre» (Rąbino, p. 37). 
De meme, Otto F. Meinardus, Christian Egypt Ancient and Modern (2d revi- 
sed ed., Cairo, American University of Cairo, 1977) ćnumerant les chapelles 
qui se trouvent «on the way to Gabal Katerin», mentionne ensemble: «the 
Chapel of the Forty Martyrs and the Chapel of St. Onuphrius» (p. 533). 

( 53 ) Je ne sais comment lirę le mot <>L>JJI, qui devrait etre un lieu. 

( 54 ) On rencontre rarement ce mot au singulier. Graf, Yerzeichnis (p. 38) 
n’a enregistre que le pluriel hurum, ainsi que le pluriel de pluriel hurumat. Le 
sens est toujours celui de «excommunication». Cependant, Hans Wf.hr, A 
Dictionary of Modern written Arabie, edited by J. Milton Cowan, 3d ed. 
(Ithaca, N.Y., 1976), p. 17 lb, connait aussi le mot hirm tomme etani propre 
aux Chretiens et dans le meme sens que le pluriel. 

( 55 ) Texte ecrit sur cinq lignes; mais les deux ou trois demiers mots de 
chaque ligne n’apparaissent plus sur le microfilm. Grace au parallele avec la 
notę precedente ecrite de la meme main, nous pouvons nous hasarder a res- 
tituer certains mots. Sauget (p. 61) ecrivait: «F. l r , une notę de 5 lignes, 
illisibles dans leur demiere moitie, de la main de Feveque Jean du Mont 
Sinai...». En notę, il suggerait 1’identification avec Jean 111 (= IV). 
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L-» • (?) JLŁJ J 

aUlułl 

U'-) ' 

[ U-dc j>*j aU 1 



• [ ... ^ 


«Je dis, 

moi Jean eveque du [saint] Mont [Sinai], que ce Sy- 


naxaire qui [est a moi est constitue en waqf en faveur de] 1’eglise du 
Colloque Spirituel ( al-Munagat )( s6 ) sur la montagne sainte [apres ma 
mort. Personne donc] n’a le pouvoir, de la part de Dieu et de la part 
de ma [misere de le transferer loin de cette eglise]. Et quiconque Ten 
sortirait, tomberait sous le coup de rexcom[munication...]». 

c) Au folio 2 V ( 57 ), se trouve une notę arabe, ecrite de la belle 
ecriture reguliere de l’eveque Germanos III (1322 et suivants), confir- 
mant le precedent waqf. En voici le texte( s8 ): 


I Jub t L * itj* duLi I Ljlj < JjJł I 

3l>UJI jt. SI 

1 c aJjLLjj (sic) I .jt«.>_» I l j- Ą 5 L* 




ćr* 


UaJLam V j * 


( 40) 

L? J L» 

* LaV j t 

ÓJL A 

jJaAj 

aii 


«Je dis, moi Germanos eveque du Mont Sinai, que ce Synaxaire 
ne soit pas deplace de 1’eglise du Colloque Spirituel, comme l’a men- 
tionne celui qui l’a constitue en waqf. Et quiconque passera outre et 
le transferera de cette eglise pour un motif quelconque, sera sous le 


( 56 ) Je n’ai pu identifier cette eglise du Colloque Spirituel (Kariisat al-Mu- 
nagat). 

( 57 ) Sauget ecrit (p. 61), par distraction: 2 r . 

( 5# ) Texte arabe (avec traduction franęaise) dans Sauget, p. 61. L’ayant 
contróle sur le microfilm du manuscrit, nous corrigeons une petite erreur de 
lecture et une omission. 

( 59 ) Sauget ecrit: dL>L>-LćJI. 

( 60 ) Sauget omet ce mot. 
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coup des interdits( 61 ) et saint Marł Moise sera son accusateur. Et 
personne n’a le pouvoir de la part de Dieu de couper cette feuille ou 
de la remplacer». 

Cet eveque Jean est donc posterieur a 1’annee 1287 (datę de 
transcription du manuscrit) et anterieur a 1322 (datę de consecration 
de Germain III). II s’agit donc necessairement de Jean V. 


4. L’acte de waqf du Vat. syr. 11 est donc de Jean IV 

Ces deux actes de waqf de Jean V ont des caracteristiques stylis- 
tiques communes, trois en particulier: 

a) Au debut, 1’emploi de l’expression L>Ij JjJil au lieu de 

Ljl Jy»l . Ceci est repris par Germain III, comme nous 
l’avons vu( 62 ). 

b) Au milieu, dans 1’interdiction de transferer le manuscrit, 1’addition 

de wa-min haąaratl , dans l’expression: ^ L» 

*111 • 

c) A la fin, dans 1’anatheme: ^. 

Si nous comparons ceci avec 1’acte de waqf de l’eveque Jean( 63 ), 
qui se trouve dans le Yatican syriaque 11, on constatera immediate- 
ment la difference: 

a) Absence du waw et addition de al-haqir: Ljl J>»l 

C ->- j-i . 

b) Absence de 1’interdiction de transferer le manuscrit: L. 

••• 0 QJU. s ^ 

c) L’anatheme est ainsi libelle: (sic ) j q> <=r jś -1 ^ 

*Jdl ,jA ■ 

Ceci demontre clairement que la notę du Yatican syriaque ll 
citee plus haut n’est pas de Jean V. Comme le manuscrit a ćte ache- 
ve en novembre 1261, il s’ensuit que la notę est necessairement de 
Jean IV, dont on sait qu’il etait eveque en 1265. 


( 61 ) A la difference de Jean V, Germain utilise ici le terme pluriel 

de man c - interdit. Cf. Graf, Yerzeichnis , p. 109, ou cependant cc pluriel 
n’est pas attestć. De plus. Graf donnę ce terme comme propre aux Nestoriens 
et aux Latins; il faut donc y ajouter les Melkites. 

( 62 ) Voir plus haut p. 375, au § 3c. 

( 63 ) Voir plus haut p. 364-365, au § A 3. 
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CONCLUSION 

Au terme de cette etude, nous pouvons rassembler ici les don- 
nees acquises sur nos trois archeveques. 

1. Jean IV est atteste comme eveque en 1265, et 1’etait peut-etre 
deja en 1263. II a probablement succede a Simeon II, dont on sait 
qu’il etait encore en vie le 16 decembre 1260. II connaissait 1’arabe, 
comme 1’atteste la notę autographe arabe du Yatican syriaque 11. II 
mourut le 4 janvier 1281. 

2. Arsene a probablement succede a Jean IV. Nous savons du 
moins qu’il etait deja eveque du Sinai' le 7 avril 1285, et qu’il 1’ćtait 
encore le 13 juillet 1292. Nous n’avons pas de preuve de sa connais- 
sance de 1’arabe. 

3. Jean V a peut-etre succede a Arsene. II apparait le 29 mai 
1298 comme eveque, et de nouveau le 9 mai 1299. II s’etait consti- 
tue une petite bibliotheque personnelle, qu’il n’avait pas hesite a 
donner en waqf aux ćglises necessiteuses dependant dc sa juridiction, 
unc fois devenu eveque. II lisait donc ct ecrivait 1’arabe'. En 1306 il 
etait deja mort, puisque nous trouvons un evequc du Sinai' nomme 
Simeon (III)( 64 ). 

II reste encore des lacunes en cette deuxieme moitie du 13° sic- 
cle. Du moins avons-nous pu en comblcr quelques-unes. La publica- 
tion systematiquc des notes ct colophons des manuscrits sinai'tiques 
(grees, arabes, syriaques, etc.) apporterait incontestablcment un com- 
plement d’information tres valable. 

Pontificio Istituto Orientalc Khalil Samir, S. J. 

Piazza S. Maria Maggiorh, 7 

00185 Romę - Italie 


( 64 ) Rąbino, p. 84 (N° 27). 
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Gli ultimi anni di J. Kriżanić 
( 1678 - 1683 )* 


In un precedente articolo di qucsta rivista abbiamo pubblicato 
una serie di documenti desunti dairArchivio Generale romano dei 
Domenicani(‘). Facendone Tedizione promettevamo un saggio che, 
basandosi su tali documenti recentemente editi e su altri gia noti, 
ricostruisse gli ultimi anni di vita di Juraj Kriżanić. 

Eccoci ora a mantenere la promessa. 

Pur rimandando sempre alle fonti originali manoscritte e alle 
loro edizioni, diamo il piu delle volte una nostra versione italiana 
dei documenti in latino. 


Ingrksso tra i Domenicani 

Di ritorno dalia Moscovia, Juraj Kriżanić si ferma a Vilna ed 
entra nelFOrdine dei Predicatori, assumendo il nome religioso di Fra 
Agostino: «Nel principio delfanno 1678 io pervenni a Vilna e [...] 
mi feci religioso»( 2 ). 


* Abbreviazioni. 

AGOP = Archivio Generale delfOrdine dei Predicatori, S. Sabina, Roma. 
APF = Archivio della Congregazione di Propaganda Fide, Roma. 

Belokurov = S. A. Belokurov, Jurij Kriżanić v Rossii, Ćtenija v impcralor- 
skom obśćestve istorii i dre\’nostej rossijskix pri moskovskom unirersitete, 
Moskva 1903, 3, 1-305. 

Golub, Fonti = I. Goi.ub, Fonti domenicane su Juraj Kriżanić, OCP 51 
(1985) 388-407. 

SOCG = Scritture Originali riferite nelle Congregazioni Generali 

(>) Golub, Fonti. Facendovi riferimento daremo il numero e il paragrafo 
del documento, eon relative pagine della rivista Es.: Golub, Fonii, Doc. 17, 
VII, OCP (1985) 407. 

Q)J. Kriżanić (Choroszcz, 10-3-1682) al Segretario di Propaganda, APF, 
SOCG, vol. 484, f. 173r. Belokuroy, 265. 


OCP 52 (1986) 378-407 



Gli ultimi anni di J. Kriżanić (1678-1683) 


379 


Non dice perche sia entrato nell’Ordine dei Domenicani. Volcva 
forsę finire le sue opere sulla controversia cattolico-ortodossa e ave- 
va perció bisogno delle biblioteche di Vilna? 

A Roma, quando traduceva scritti ortodossi greci e russi per la 
sua Bibliotheca Schismaticorum Universa, negli anni 1652-1656 ave- 
va lamentato la scarsita di scritti del genere nelle biblioteche roma- 
ne( 3 ). In occasione del suo primo viaggio in Moscovia aveva chiesto 
alla Congregazione de propaganda fide il permesso e i mezzi per 
recarsi a Vilna, onde continuare il suo lavoro sulle controversie nelle 
biblioteche di quella citta. Quello che non era riuscito a farę alfepo- 
ca del primo viaggio in Russia, vorrebbe farlo ora, al suo secondo 
ritomo dalia Russia, approfittando di quanto puó trovare a Vilna. Se 
fosse subito rientrato a Roma sarebbe stato difficile otteneme un 
altro viaggio per venire a studiare a Vilna. 

Tomando dalia Russia povero e senza mezzi, Kriżanić doveva 
sistemarsi. Ha cercato allora un convento. E strano che non abbia 
chiesto di entrare dai Gesuiti, lui che era stato loro alunno negli 
anni della formazione. E vero che aveva delle riserve sul sistema 
scolastico dei Gesuiti e che era stato in buoni rapporti, in quegli 
anni di formazione, eon Francesco Ingoli, segretario di Propaganda, 
dalia non eccessiva simpatia per i Gesuiti. Ma a Vilna i Gesuiti ave- 
vano una grandę e ricca biblioteca. Non e escluso che Kriżanić ab¬ 
bia, in un primo tempo, chiesto ai Gesuiti di riceverlo nella Compa- 
gnia di Gesu, ma che, a causa delfeta avanzata sia stato respinto. 
Aveva ormai sessanfanni. Parę che i Gesuiti non siano propensi ad 
accettare anziani nelle loro file. Bisognerebbe comunque farę indagini 
nell’archivio dei Gesuiti a Vilna. Forsę c’e traccia dell’eventuale ten- 
tativo infruttuoso fatto dal Kriżanić di entrare nella Compagnia di 
Gesu. 

A Vilna Kriżanić voleva probabilmente finire i suoi scritti sulle 
controversie e redigere le sue osservazioni sulla Moscovia. A propo- 
sito di queste ultimę aspirava probabilmente a farę un’opera simile 
alla Moscovia del Possevino, che aveva letto da giovane e che lo 
aveva spinto a recarsi anche lui a Mosca. Infatti il Possevino. dopo 
il ritomo dalia Moscovia, aveva pubblicato appunto a Yilna, nel 


( 3 ) I. Golub, L'autographe de iouvrage de Kriżanić, «Bibliotheca Scisma- 
ticorum Universa» des Archives de la Congregation du Saint Office a Romę, 
OCP (1973) 131-161, qui 138. 
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1586, quel suo libro divenuto poi famoso. Sembra che Kriżanić vo- 
lesse seguime 1’esempio. Probabilmente intendeva comporre e stam- 
pare a Vilna un’opera per quelli che chiamava «cattolici segreti della 
Moscovia» e che gli avevano espresso il desiderio di avere da lui 
libri che nutrissero la loro fede. Kriżanić era in buoni rapporti eon il 
capo delle poste moscovite. Uscito dalia Moscovia voleva rimanere 
nelle vicinanze, per seguire quanto vi accadeva e per farę qualche 
cosa a vantaggio di quella gente. Solo in seguito sarebbe tomato a 
Roma. Non voleva infatti rientrarvi a mani vuote e senza onore, 
dopo esseme partito come di nascosto, lasciando incompiuta la Bi- 
bliotheca Schismaticorum Universa, per la quale aveva ottenuto ap- 
poggio e sowenzione dal papa Alessandro VII. Benche fosse un no- 
bile decaduto, Kriżanić conservava 1’orgoglio dei nobili. 

Kriżanić avra probabilmente chiesto ai Domenicani di Vilna — 
spiegando loro le sue intenzioni di andare a sottomettere al papa il 
resoconto di quanto aveva fatto e visto in Moscovia — di accettarlo 
nell’Ordine. I Domenicani lo avrebbero accettato tra loro, promet- 
tendogli quel viaggio a Roma. 

A Vilna c’erano due conventi domenicani, uno maggiore detto 
di Santo Spirito, eon quasi cento frati, comprendendo professori e 
studenti dello Studium generale. L’altro minore, fuori citta, detto dei 
Santi Apostoli Filippo, Giacomo il Maggiore e Giacomo il Mino¬ 
re ( 4 ). Di certo Kriżanić e entrato nel Convento di Santo Spirito, nel 
quale c’era anche il noviziato. 


Rapporto eon i Superiori 

Era allora Provinciale di Lituania Raimondo Gałecki, uomo di 
belle maniere «omnibus amabilis»( 5 ) colto, umano, eon particolare 
sensibilita per gli infermi. (Mori nel 1679 prendendosi cura dei frati 
malati di peste)( 6 ). Kriżanić, proveniente dalfesilio di Tobolsk, in 
Siberia, dovette rimanere colpito dalia gentilezza e dalfamabilita del 


( 4 ) Proiincia Lituaniae S. Angeli Custodis O.P ., AGOP, XIII 90520, 
IT. 35r-36r, 50v. Golub, Fonti, Doc. 17, VII-VIII, OCP (1985) 407. 

( 5 ) Id. c.s., AGOP, XIII 90520, f. 27r. Golub, Fonti, Doc. 17, III, 3, OCP 
(1985) 405. 

( 6 ) Id. c.s., AGOP, XIII 90520, f. 27r. Golub, Fonti , Doc. 17, III, 1, OCP 
(1985) 404. 
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Provinciale, c dalia sua comprensione, sperava la buona riuscita del- 
la impresa. Ma Kriżanić dimenticava forsę che ąuelli erano gli ultimi 
mesi della carica di provinciale per il Gałecki, e che gli poteva suc- 
cedere un tutt’altro carattere. 

Come awenne di fatto. Nella primavera dello stesso 1678, gli 
successe il priore del convento S. Spirito, Michael Woyniłowicz. Qua- 
rantenne, molto attivo, abile nel mantenere i contatti eon i magnati 
del paese( 7 ), fu chiamato il primo Padre della Provincia (che era sta- 
ta fondata nel 1647 per la emancipazione dalia Provincia di Polonia, 
e che era stata restaurata dopo la guerra eon i Russi nel 1655 ( 8 )). 
Woyniłowicz era, come si vede dalie lettcre del generale dclfOrdinc 
Antonio Monroy, un fratc che stava bene solo quando aveva funzio- 
ni direttive( 9 ), che si preoccupava di edificare chiese, di ampliare il 
noviziato o la farmacia( 10 ), ma non aveva abbastanza a cuore lo spi¬ 
rito sano e buono nella provincia. Era intrigante e arrivó perfino a 
colpire eon il bastone un religiosoO 1 )- Approfittava poi della distanza 
tra Vilna e Roma per trascurare gli ammonimenti del Generale 
dell’Ordine( 12 ), le cui lettere ad altri egli perfino intercettava. Infatti 
nel 1683 il P. Generale Monroy gli scrisse: 


( 7 ) Id. c.s., AGOP, XIII 90520, ff. 31r-v. Golub, Fonii, Doc. 17, V, 2, 
OCP (1985) 405. 

( 8 ) Id. c.s., AGOP, XIII 90520, f. 31r. Golub, Fonii, Doc. 17, V, 2, OCP 
(1985) 405. «Quasi ipsi glorianti se primum Provinciae patrem..» A. Monroy 
(Roma, 9-1-1683) a A. Skopowski, AGOP, IV 160, p. 322. GOLUB, Fonii, 
Doc. 6, 2, OCP (1985) 396. 

( 9 ) A. Monroy (Roma, 17-7-1683) a R. Politalski, AGOP IV, 160, p. 356. 
Golub, Fonii, Doc. 12, 2-3, OCP (1985) 401. 

( 10 ) «Magnat u m ope caeterorumque fidelium, ac recuperatis haereditatibus 
aliąuorum Fratrum, sumptuosam ct amplissimam Vilnae intra novennium 
Basilicam extruxit et dedicari curavit; necnon Novitiatum, plus quam triginta 
cameris refertum, ibidem erexit, subtus vero Pharmacopolium commoditati 
infirmantium Fratrum opportunissimum», Provincia Lituaniae S. Angeli Cu- 
stodis O.P., AGOP, XIII 90520 f. 31v. Golub, Fonii, Doc. 17, V, 5, OCP 
(1985) 405-406. 

(")«Non sine speciali animi nostri dolore ex parte generalis Societatis 
nobis flebiliter repraesentatum est Patemitatem Vestram, et Patres Vilnenses, 
non solum vim intulisse bonis dictae Societatis, sed insuper baculo graviter 
vulnerasse unum coadiutorem eiusdem, prout in annexa copia scripti authen- 
tici in curia Episcopali Vilnensi protocollati colligere poterit» A. Monroy 
(Roma, 24-9-1678) a M. Woyniłowicz, AGOP, IV, 160 p. 29. Golub, Fonti, 
Doc. I, 2, OCP (1985) 393. 

( 12 )«Est ipse eo obstinatior in locorum distantia et Magnatum lutela fre- 
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«Sappiamo che la stessa (lettera) e arrivata, ma non in mano di colui 
cui era indirizzata. Come mai e capitata nelle unghie di Vostra Pater- 
nita? Del resto, gia in passato, la Vostra Persona e stata accusata pres- 
so di noi e presso i nostri predecessori di cosi infame crimine e non 
senza fondamento (.. .)• Quale mai genere di persone fu immune dagli 
attacchi della vostra tracotanza? Ne i secolari, ne le autorita, ne i Reli- 
giosi sia Nostri che di altro Ordine, ne i Frati della sua o di altra 
Provincia sono stati risparmiati. E poi vorrebbe convincerci di avere 
un animo pacifico! A chi vuol darła ad intendere? (...) Incominci, una 
buona volta, ad avere compassione di se stesso. Consideri il rischio cui 
espone la sua coscienza e la sua salvezza. Si ricordi delle censure che 
ammucchia ogni volta chiunąue violi o intercetti le lettere dei Superio¬ 
rów 13 ). 

IL 25 gennaio 1681 il P. Generale Monroy scrisse al P. provin- 
ciale Woyniłowicz, quando Kriżanić era gia suddito di Woyniło- 
wicz: 


«Ci affliggono sempre nuove e non piccole lamentele contro la Pater- 
nita Vostra, circa la disciplina regolare, la pericolosa familiarna eon i 
secolari, la negligenza e la disistima delle visite ai Conventi della Pro- 
vincia. Ne sofiriamo tanto piu per essere costretti cosi di frequente, in 
questo triennio del suo provincialato, a richiamarLa e ad esortare la 
Vostra Patemita, senza peró ottenere quasi frutto alcuno. Che giova 
occuparsi a decorare lussuosamente la chiesa materiale, se poi i templi 
vivi di Dio sono negletti e se l’osservanza regolare delFOrdine peggiora 
di giomo in giomo? Che giova legare a se gli animi dei secolari e dei 
potenti, se poi tutto ció, come ci viene segnalato, apre la via a mag- 
giore ambizione? Le chiedo che una buona volta consacri mente e atti- 
vita a quelle cose sostanziali che prowedono prima di tutto al decoro 
delFOrdine e alla pace della Provincia. Procuri inoltre di avere un 
buon successore nella carica di provinciale, escludendo ogni zelo di 
parte»( 14 ). 

II P. Generale Monroy scrisse pure al domenicano Ambrogio 
Skopowski, confessore del re Giovanni III Sobieski, raccomandando 
che il re non proteggesse Woyniłowicz, perturbatore della Provincia 
Lituana: 


tus, maiora in Legum Nostrarum exterminium audet..» A. Monroy (Roma, 9- 
1-1683) a A. Skopowski , AGOP, IV, 160, p. 322. Golub, Fonti, Doc. 6, 2, 
OCP (1985) 396. 

( 13 ) /f. Monroy (Roma, 19-6-1683) a M. Woyniłowicz, AGOP, IV, 160, 
p. 351. Golub, Fonti, Doc. 8, 1-4, OCP (1985) 397-398. 

( 14 ) A. Monroy (Roma, 28-9-1680) a M. Woyniłowicz, AGOP, IV, 160, 
p. 172. Golub, Fonti, Doc. 3, 1-2, OCP (1985) 394. 
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«Vostra Patemita sa che nella nostra Provincia di Lituania non si puó 
sperare alcun frutto o alcun bene per l’osservanza, la quale volevamo 
si introducesse sensibilmente e dolcemente, finche non si reprimano gli 
usi temerari eon i quali il Padre Maestro Fra Michele Woynilowicz 
impedisce che la sua Provincia volga alla morigeratezza. Egli infatti, 
servendosi di mille espedienti, qui alcuni opprime, la allontana un 
buon religioso perchć un altro canonicamente inabile occupi il prioraio, 
altrove ancora mette in opposizione rillustrissimo signor vescovo eon i 
nostri, rivelando i segreti delFOrdine e perfino intercettando le nostre 
lettere. Finora, dopo aver minacciato, abbiamo usato di dolcezza e di 
perdono. Ma lui, eon sempre maggior ostinazione, e sfrutiando la lon- 
tananza e la protezione dei potenti, osa trasgredire ancor piu grave- 
mente le nostre leggi. Si gloria di essere il primo padre della Provincia, 
due volte provinciale, piu volte priore e definitore (ma eon quali arti- 
fici) quasi gli sia lecito tutto ció che vuole. E gran tempo che Vostra 
Patemita segua Fesempio di Ester e di Giuseppe: suggerisca a Sua 
Maesta, eon ogni prudenza e circospezionc, che simili perturbatori del¬ 
la pace non meritano protezione ma piuttosto devono essere indotti a 
render conto a Dio del loro operato. Faccia dunque cosi e, nel modo 
che le parra migliore, per lettere regie o altrimenti, procuri di far sape- 
re al Padre Maestro Woynilowicz che egli reca dispiacere a Sua Maesta 
e alle autorita del regno, perche turba nel nostro Convento di Vilna e 
altrove ogni pace religiosa e quiete. Vedremo se ció potrą trattenersi a 
Roma entro i confini della retta ragione e dei nostri statuii, senza stre- 
pito di processi e di autorizzazioni a procedere. E di queste cose con- 
servi per sć solo il segretow Roma, 9 gennaio 1683( ls ). 

Questa lettera riservata, del 9 gennaio 1683, non e giunta nelle 
mani del destinatario Skopowski, bensi nelle mani, o, come dice 
Monroy, nelle unghie di Woynilowicz( l6 ). 

Ora, Michael Woynilowicz fu provinciale di Kriżanić durante tre 
anni della sua vita domenicana a Vilna. Kriżanić e caduto nelle 
mani (per non dire, come scrive il Generale dei Domenicani, Mon¬ 
roy, «nelle unghie») di Padre Michael Woynilowicz. L’amabile pro- 
vinciale Gałecki ha ricevuto Kriżanić nelFOrdine domenicano alfini- 
zio delfanno 1678, ma gia nella primavera del 1678 gli succede 


( t5 )A. Monroy (Roma, 9-1-1683) a A. Skopowski, AGOP, IV, 160, 
pp. 321-322. Golub, Fonii, Doc. 6, 1-4, OCP (1985) 395-396. 

( 16 )«Agnovimus fragmentum esse cuiusdam nostrae epistulae ad alium 
scriptae Varsaviam 9 a die januarii [...] Quomodo ergo illa incidit in ungues 
Patemitatis Vestrae? [...] Quis igitur fragmentum illum excripsit, quis divul- 
gavit, nisi frequens litterarum nostrarum auceps et effractor?», A. Monroy 
(Roma, 19-6-1683) a Woynilowicz (Vilna), AGOP, IV, 160, p. 351. Golub, 
Fonii, Doc. 8, 1, OCP (1985) 397. 
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Woyniłowicz. Al momento deiringresso nell’Ordine i superiori — il 
Provinciale Gałecki e forsę anche quello che era a quel tempo il 
Priore di Vilna, Woyniłowicz — hanno promesso a Kriźanić che lo 
avrebbero lasciato andare, in seguito, a Roma, eon le sue relazioni 
moscovite. Questa promessa non e stata poi mantenuta. 

«Nel principio delfanno 1678 io pervenni a Vilna e [...] mi feci reli- 
gioso. E li padri miei superiori (alla mia dichiarazione) mi promisero 
liberalmente, di lasciarmi andar a Roma: per rendere raguaglio, di 
quanto ho operato et osservato in Moscovia. Ma dapoi ch’io feci la 
professione, in nissun modo mi volsero lasciar andare. Anzi mi ripren- 
devano: e volevano che io gettassi via li libri che havevo composto in 
lingua mosquana e latina, per comando della felicissima memoria di 
papa Alessandro VII»( 17 ). 

Come spiegare questa recisa opposizione dei superiori a 
Kriźanić? Gałecki nel 1679 doveva essere gia morto oppure, se vive- 
va ancora, non era comunque piu in carica, essendogli succeduto nel 
provincialato 1’anno precedente Michael Woyniłowicz. Se Gałecki 
aveva promesso a Kriźanić che sarebbe andato a Roma, adesso il 
successore non ne voleva sapere. Perche? II superiore responsabile 
del rifiuto del viaggio di Kriźanić a Roma era 1’allora provinciale 
Woyniłowicz. Probabilmentc non voleva che andando a Roma 
Kriźanić portasse al Generale delPOrdine, preoccupato per la Provin- 
cia lituana, informazioni meno che favorevoli su di lui, Provincia- 
le( 18 ). Un’altra causa del rifiuto avrebbe potuto essere fawersione 
per le cose moscovite che stavano tanto a cuore a Kriźanić. Infatti, 
oltre una decina di Frati domenicani erano rimasti vittime delle osti- 
lita recenti tra Russia e Polonia e Woyniłowicz aveva 1’incombenza 
di restaurare la giovane Provincia lituana devastata( 19 ). Forsę 
Kriźanić era stato accolto nelfOrdine, nonostante feta avanzata, pro- 


( 17 ) J. Kriźanić (Choroszcz, 10-3-1682) al Segretario di Propaganda, APF, 
SOCG, vol. 484, f. 173r. Belokurov, 265. 

( 18 ) «Valde in Christi visceribus obtestamur [...] quam primum illorum 
ausus temerarios satagat compescerc [...] nisi velit coram videre tantorum 
excessuum ab alto remedium in suae famae praejudicium», A. Monroy 
(Roma, 28-9-1680) a M. Woyniłowicz, AGOP, IV, 160, p. 152, Goi.ub, Fonii, 
Doc. 2, 2, OCP (1985) 394. 

( 19 ) «Michael Woyniłowicz [...] ruinatam per hostilitatem Moschoviticam 
fere totam Provinciam hanc, restaurare coepit.» Provincia Lituaniae Angeli 
Custodis O.P., AGOP, XIII, 90520, f. 22v. Golub, Fonii , Doc. 17, II, 1, OCP 
(1985) 403-404. 
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prio per riempire il vuoto lasciato da una delle vittime. Forsę la 
stessa preoccupazione di non sguamire i quadri di una provincia in 
crisi, dissuadeva il Woynilowicz dal lasciar partire Kriżanić. In simi- 
le contesto e comprensibile che Kriżanić cercasse altrove compren- 
sione e aiuto. Mandó alcuni suoi scritti sulle cose moscovite al nun- 
zio di Polonia: 

«E per tal causa io occultamente mandai li libretti al monsignor nun- 
tio apostolico. II quale li diede a rivedere alli padri theologhi della 
Compagnia di Giesu: e furono approvati»( 20 ). 

Cosi, attraverso i suoi scritti, Kriżanić domenicano si e confron- 
tato eon i Gesuiti, di cui era stało alunno negli anni di formazio- 
ne. 

Nella primavera 1681, a Vilna si e tenuto il capitolo. Con que- 
sto capitolo scade il triennio di provincialato di Michael Woynilo¬ 
wicz, che Kriżanić chiama appunto d’ora in poi «P. Exprovinciale». 
Non avendo potuto combinare nulla con Michael Woynilowicz, 
quando era provinciale, Kriżanić mette le sue speranze nel Capitolo 
che fortunatamente si teneva a Vilna: 

«Di poi nell’anno 1681 fu in Vilna fatto capitolo. Et io entrai con una 
supplica alli Padri Definitori, ma fui piu volte rigettato. Finalmente 
uno delli Definitori prelesse la mia supplica, e gli altri tutti risposero, 
Mentre questo Padte e missionario apostolico nissuno lo puó trattene- 
re: bisogna lasciarlo andare»( 21 ). 

II caso Kriżanić sembrava esser felicemente risolto. Ma l’expro- 
vinciale Woynilowicz, la cui carica e scaduta proprio in questo capi¬ 
tolo, chiede la parola. 

«Allhora interpelló il P. Exprovinciale [il] (qualc per tre anni mi have- 
va ritenuto): E ben giusta cosa, che se ne vada: ma bisogna che egli 
prima provi in scritture, d’esser Missionario et Alunno e Deputato per 
la refutatione delli libri scismatici, e Sacerdole e Battezzato»( n ). 

E l’intervento fu accolto. 

Di fronte a questa inaspettata richiesta, Kriżanić che non ha piu 
alcun documento (i documenti gli sono stati tolti in Siberia) ricorre 


( 20 ) J. Kriżanić (Choroszcz, 10-3-1682) al Segretario di Propaganda , APF, 
SOCG. vol. 484, f. 173r. Belokurov, 265. 

( 21 ) Id. c.s., Belokurov, 265-266. 

( 22 ) Id. c.s., Bei.okuroy, 266. 
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ad Alessandro Kotowicz( 23 ) vescovo di Smoleńsk, decano della catte- 
drale di Vilna( 24 ). Kotowicz si e recato a Mosca nel 1647, eon la 
stessa legazione colla qualc e andato in Russia Kriźanić. E Kotowicz 
rilascia, in data 29 luglio 1681, questa attestazione: 

«Lei, Fra Agostino Crisani, mi ha narrato come mancasse di documen- 
ti per dimostrare il suo stato e la sua identita. E come sorgessero dub- 
bi sul suo essere Missionario Apostolico, incaricato dalia Sede Aposto- 
lica di confutare i libri scismatici, alunno di Collegio Poniificio, sacer- 
dote e perfino del suo essere” battezzato. Mi disse pure come in Siberia 
un nobile moscovita si fosse impadronito di tutti quei suoi documenti. 
E mi chiese che io producessi, in quanto possibile, nuove testimonian- 


( 23 ) «Alexander Kotowicz (Kotovićius), natus ca. a. 1622 in provincia 
Grodnensi (Grodno, Gardinas), iuvenis in canonicum Smolenscensem ascitus, 
studiorum causa, uti videtur, anno 1652 in Italiam proficiscens, visitationem 
ss. liminum pro suo episcopo peragendum suscepit. Anno 1657 inter canoni- 
cos Vilnenses adnumeratus, quattuor annis post ad dignitatem praelati Scho- 
lastici est evectus. Die 27 februarii in episcopum Smolenscensem electus et 
paulo post consecratus Vilnae residere perexit. Post mortem Nicolai Stephani 
Pac (Pacas), ep. Vilnensis, fuit translatus ad hanc sedem (9 apr. 1685), anno 
tamen sequenti obiit» Rabikauskas, Relationes status diocesium in Magna 
Ducatu Lituaniae, vol. II, Roma 1978, p. 331. 

( 24 ) «Vladislaus IV die 28 aprilis 1635 diploma patemum, quo diocesis 
Smolenscensis fundabatur, renovavit et Petrum Parczewski in eiusdem pri- 
mum episcopum designavit. Hic statim, eadem aestate, Romam perrexit et 
ipsam ercctionem canonicam dioecesis Smolenscensis, non sine innumeris dif- 
ficultatibus, feliciter obtinuit. Bulla Urbani VIII de erectione huius diecesis 
datam fert diei 1 septembris 1636; eo ipso die etiam bulla provisionis de 
Ecclesia Smolenscensi eidem Petro Parczewski fuit concessa. (—) Dioecesis 
Smolenscensis nonnisi 18 annis plene subsistere potuit. Insurrectio Cosaco- 
rum tempore interregni post mortem regis Vladislai IV (1648) exorta paulo 
post in verum bellum contra Rempublicam Polono-Lituanam excrevit. Anno 
1654 cecidit Smolenscum ab exercitibus Cosacorum et Moscovitarum occupa- 
tum et abhinc definitive Magno Lituaniae Ducatui perditum. Catholici ritus 
latini, praesertim nobiles et qui ibi recenter bona obtinuerant, fugere debue- 
runt. Episcopus sic privatus sua dioecesi suisque ecclesiis exstitit. Reges Polo- 
niae et Magni duces Lituaniae personas ad dignitates civiles et ecclesiasticas 
in teritoriis perditis evehere perrexerunt, etsi tales nominationes nullum offi- 
cium reale, sed mere honorificum significassent. Hoc idem observatum est 
pro episcopatu Smolenscensi. Ita Alexander Kotowicz, a rege nominatus epi¬ 
scopus Smolenscensis, die 20 iunii 1672 petivit sibi bullam provisionis ad 
ecclesiam Smolenscensem in partibus schismaticorum. His accessit etiam uti- 
litas inde resultans pro Capitulo Vilnensi. Nam episcopi Smolenscenses fere 
semper de membris huius Capituli assumebantur cum facultate retinendi di¬ 
gnitatem capitularem antea possessam». Ibid., pp. 290-291. 
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ze probative per Lei. Perció tralasciando ció di cui non ho diretia 
cognizione, le rendo questa mia attestazione, di certa scienza, dichia- 
rando che Lei, 1’anno precedente ąuello della morte del re Vladislao, fu 
condotto da Roma a Smoleńsk dal mio predecessore Piętro Parczewski, 
vescovo di Smoleńsk. Che poi Lei se ne andó a Mosca insieme eon 
Gerolamo Ciehanovicz, di venerata memoria, giudice di Smoleńsk e 
ambasciatore del granducato di Lituania e che vi giunse in compagnia 
di lui e di un altro ambasciatore, pure di venerata memoria, a nome 
Casimiro Patz. Io stesso partecipavo personalmente a quella ambasce- 
ria. Lei poi era noto a tutti e veniva chiamato Missionario Apostołko. 
Inoltre celebram la Messa, scnza che alcuno glielo impedisse, in pre- 
senza mia e di altri. Questa e la testimonianza che posso, devo dare e 
che volentieri dó»( 25 ). 

Quando si recó la prima volta in Russia Krizanić aveva a che 
farę eon il vescovo (latino) di Smoleńsk, Parczewski; piu tardi, al 
ritomo dalia Russia ha da farę eon il Suo successore Kotowicz. Per 
quanto riguarda 1’interesse di Krizanić per le cose moscovite e per 
gli scritti di controversia la situazione di Krizanić al ritomo dalia 
Moscovia somiglia molto a quella della prima andata in Moscovia. 
II comportamento dei superiori e quasi lo stesso: nella prima andata 
il vescovo Parczewski non voleva sentire nulla delle cose moscovite, 
ne del lavoro di Krizanić sulle controversie. Al suo ritomo dalia 
Moscovia il suo superiore provinciale Woyniłowicz (e il suo succes¬ 
sore Politalski) erano molto ostili agli interessi moscoviti e contro- 
versisti di Krizanić. 


Il nunzio a Varsavia 

Poco dopo che Kotowicz ebbe rilasciata la testimonianza in fa- 
vore di Krizanić, questi ricevette, il 2 Agosto 1681, una lettera del 
nunzio in Polonia. Krizanić, come si e delto, gli aveva mandato i 
libri sulle cose moscovite, quando i superiori del convento volevano 
che lui li gettasse via. II nunzio gli rispondeva da Warsavia in data 
22 Luglio 1681: 

«/ libri della Paternita Vostra, ąui esaminati, sono stali giudicati suffi- 
cientemente buoni. Inoltre accludo un mio scritto al Padre Provinciale 
per le lettere di obbedienza, cosicche Lei possa venire ąui al piu presto. 


( 25 ) J.Kriżanić (Choroszcz, 10-3-1682) al Segretario di Propaganda, APF, 
SOCG, vol. 484, f. 173r-v, Belokuroy, 266-267. 
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Si trattera delle cose di Moscovia e di altre cose concernenti la sahezza 
delle anime, specie degli scismatici»( 1( ). 

Dentro questa lettera era inclusa una lettera per il P. Provincia- 


«Avendo P. Fra Agostino Crisanius, alunno della Sacra Congregazione 
de propaganda Fide e attualmente nel vostro Ordine, a Vilna, compo- 
sto due operette (contro gli errori dei Greci e contro le favole di quelli 
di Moscovia) ed essendo State esse per mio ordine esaminate e tromte 
sufficientemente idonee a far frutto tra gli scismatici; siccome mi inte- 
ressa essere da lui oralmenle informato sul modo di introdurre missio- 
nari in Moscovia (cosa che sta sommamente a cuore airillustrissimo 
Signore Nostro) piaccia perció alla Patemita Vostra di dargli lettere di 
obbiedienza perche venga qui al piu presto. 

In attesa di che, auguro ogni bene alla Patemita Vostra. Di Varsavia, 
22 luglio 1681 »( 27 ). 

II cinquantenne Opizio Pallavicini, Genovese, arcivescovo di 
Efeso, gia responsabile successivamente della nunziatura di Firenze 
(1668-1672) e di quella di Colonia (1672-1680) era stato inviato nove 
mesi prima nunzio in Polonia( 28 ). Capiva bene come premesse al 
papa Innocenzo XI d’avere un piu stretto legame eon la Russia, per 
la formazione di una lega antiturca e finalmente per 1’unione degli 
Ortodossi Russi eon Roma cattolica. Le idee di Kriźanić, espresse 
nei suoi scritti, che ha subito fatto esaminare dai Padri Gesuiti, sono 
per il nuovo nunzio quanto esattamente ci vuole per promuovere i 
contatti eon Moscovia, ed eventualmente mandarvi missionari. Vole- 
va appunto sentire da Kriźanić sul modo di mandare missionari in 
Moscovia. Vedendo che Kriźanić non veniva Pallavicini scrisse il 7 
Agosto un altra lettera urgente al Provinciale: 

«I1 P. Agostino Crisanius deve venire qui al piu presto. Credo che sard 
irniato in Moscovia. Perció (la Patemita Vostra) mossa da questo se- 
condo incitamento si afTretti a inviarmelo»( 29 ). 


( 26 ) Id. c.s., APF, SOCG, vol. 484, f. 173v. Bei.okurov, 267-268. 

( 27 ) Id. c.s., APF, SOCG, vol. 484, f. 173v., Bf.lokurov, 268. 

( 28 ) H. Biaudet, Les nonciatures apostoliqu.es permanentes jusąu’en 1648, 
Helsinki 1910; L. Karttunen, Les nonciatures apostoliąues permanentes de 
1650 d 1800, Geneve 1912. 

( 29 ) J. Kriźanić (Choroszcz, 10-3-1682) al Segretario di Propaganda, APF, 
SOCG, vol. 484, f. 173v., Belokuroy, 269. 
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Che la prima lettera del nunzio sia pervenuta al Provinciale non 
c’e dubbio; la prova e che si e conservata. Se la seconda sia perve- 
nuta al Provinciale non e certo. Forsę l’ha intercettata l’ex-provincia- 
le Woyniłowicz che — come dice il Generale delFOrdine — aveva 
1’abitudine di commettere questo «infame crimine»( 30 ), ma e anche 
possibile che Woyniłowicz influisse sul provinciale suo successore, 
anzi e molto probabile. II P. Generale Monroy, in una lettera indiriz- 
zata a Marino Miedenicki, rettore dello studio generale di Vilna, 
esprime sorpresa e amarezza per il fatto che il provinciale in carica 
permetta che nella provincia domini rexprovinciale Woyniłowicz: 

«Ci sorprende che 1’attuale Vostro Provinciale, lasci che il Padre Mae- 
stro Woyniłowicz domini cosi impunemente nella Provincia, pur sa- 
pendo quanto ció sia contrario alle nostre idee»( 31 ). 

D’altra parte e possibile che il provinciale stesso si opponga 
alPidea che Kriźanić se ne vada. II Provinciale di allora era Raffaele 
Politalski, nobile polacco, che aveva studiato a Roma al Collegio 
romano. Durante il provincialato di Woyniłowicz, Politalski era prio- 
re del convento S. Spirito a Vilna( 32 ). Sembra che fosse creatura di 
Woyniłowicz. Prima della elezione del nuovo provinciale nella pri- 
mavera del 1681, il P. Generale Monroy aveva raccomandato al pro- 
vinciale in procinto di scadere, Woyniłowicz: 

«Procuri di avere un buon successore nella carica di provinciale, esclu- 
dendo ogni zelo di parte »( 33 ). 


( 30 ) «Quomodo ergo illa incidit in ungues Patemitatis Vestrae? an quia 
intercepit? jam pridem apud nos et Praedecessores nostros de hoc infami cri- 
mine accusata fuit persona Vestra nec desunt indicia», A. Monroy (Roma, 19- 
6-1683) a M. Woyniłowicz (Vilna), AGOP, IV, 160, p. 351. Golub, Fonii, 
Doc. 8, 1, OCP (1985) 397. 

( 31 ) A. Monroy (Roma, 10-7-1683) a M. Miednicki (Vilna), AGOP, IV, 
160, p. 354. Golub, Fonii, doc. 9, 3, OCP (1985) 398. 

( 32 ) «Anno 1681. A. R. P. Fr. Raphael Politalski ex Priore Vilnensi 
S. Spiritus [...] electus Vilnae in Provincialem», Prońncia Lituaniae S. Angeli 
Custodis O.P., AGOP, XIII, 90520, f. 22v. GOLUB, Fonii, Doc. 12, II, 5, 
OCP (1985) 404. «P. Fr. R. Politalski [.. .] ad prioratum [...] Vilnensem... 
assumptus mox in Provincialem electus est», Prońncia Lituaniae Angeli Cu¬ 
stodis O.P., AGOP, XIII, 90520 f. 32v. Golub, Fonii , Doc. 17, VI, 1-2, OCP 
(1985) 406. 

( 33 ) A. Monroy (Roma, 25-1-1681) a. M. Woyniłowicz, AGOP. IV, 160, 
p. 172. Golub, Fonii, Doc. 3,2, OCP (1985) 394. 
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E vero che Politalski accusera Woynitowicz di usurpare il prio- 
rato di Poporce, ma nello stesso tempo egli chiedera al P. Generale 
Monroy, di nominare efTettivamente priore di Poporce Woynitowicz, 
perche altrimenti se si dichiarasse che non era priore, ne riceverebbe 
un colpo terribile. E il generale Monroy risponde a Politalski: 

«E dunque cosi grandę la sua umana ambizione da disperarsi 
quando non sia capo? E ben vero che le leggi richiedono ovunque di 
guardarsi dalPambizioso. Tuttavia, solo per amore della quiete pubbli- 
ca, ci facciamo condiscendenti e, in quanto possiamo, permettiamo alla 
Patemita Vostra di allentare in qualchc modo quella sospensione di cui 
ci scrive aver colpito 1’eletto Woyniłowicz, riguardo alla presa di pos- 
sesso dcl priorato. Sarebbe meglio se rinunciasse alla pretesa, per pi u 
di un verso sospetta e controversa, ma chi puó aspettare umilta da un 
uomo non meno avido di potere che abituato ad esercitarlo? Si conce- 
de di solito qualcosa alla durezza di cuore»( 34 ). 

Comunque, sia per autonoma decisione, sia per influsso dell’ex- 
provinciale Woynitowicz, il provinciale Politalski non vuole lasciar 
partire Kriżanić, nonostante 1’esplicito desiderio del nunzio in Polo¬ 
nia, che lo richiede per inviarlo in Moscovia. Puó darsi che funzioni 
negativamente 1’animosita verso i Moscoviti. Se il nunzio non avesse 
fatto menzione della Moscovia, forsę i Superiori domenicani di 
Kriżanić lo avrebbero lasciato in pace. II nuovo nunzio ignorava 
probabilmente la recente storia locale (devastazione della provincia 
nella guerra del 1655) che causava forte reazione contro i Moscoviti 
e contro chi si interessava di loro. 


Validita della professione religiosa 

Vedendo che non riesce neppure 1’interposizione del nunzio, 
Kriżanić tenta una soluzione giuridica: La costituzione 97 di Ales- 
sandro VII proibisce agli alunni di collegi pontifici 1’ingresso in ordi- 
ni religiosi senza speciale licenza, e se qualcuno vi cntrasse senza 
quella, la professione religiosa e nulla. Era proprio il caso di 
Kriżanić. Allora la sua professione religiosa di domenicano sarebbe 
invalida. In altre parole, devono lasciarlo libero, perche non e dome¬ 
nicano, ma sottoposto direttamente alla Santa Sede: 


( 34 ) A. Monroy (Roma, 17-7-1683) a R. Politalski, AGOP, IV, 160, p. 356. 
Golub, Font i, Doc. 12, 2-3, OCP (1985) 401. 
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«Io dunque piu volte supplicavo il P. Provinciale che mi lasciasse an- 
dare, per ricevere li comandi della Sede Apostolica. Ma egli in riguar- 
do della Bolla di Alessandro VII (la quale siatui che le professioni reli- 
giose, fatte dagli alunni pontifici, siano ipso iure nullae) rispondeva: 
Che non mi poteva lasciar nelThabito religioso, ma bensi nel clericale. 
Et ció fu ripetuto piu volte. Ma furono parole vacue; e non si veniva 
mai al fatto. Finalmente, corrente gia la settima settimana, al mio sup- 
plicare per la risoluzione, rispose il provinciale: tace de his et ąuiesce, 
vel te mit tam ad carcerem »( 35 ). 

Questo conflitto di coscienza — fra due autorita ecclesiastiche, 
di cui una (quella delPOrdine) voleva trattenerlo e 1’altra (quella del 
nunzio) voleva che partisse — Kriżanić fidandosi del nunzio sulla 
base delle sue lettere, lo risolse cosi: 

«Allhora senza licenza io uscii dal convento: e eon la libcralita d’alcu- 
ni miei fautori della natione Italiana, mi feci farę un’abito da sacerdo- 
te, et in quello venni alla chiesa catedrale, e mi presentai alli signori 
canonici, che andavano in processione. E porsi una protestazione scrit- 
ta al mons-r Benedetto Zocheski, vescovo di Metona e custode di quel 
capitolo: ove protestavo, che io non sono apostata, ma che habbia fat¬ 
to mutatione necessariamente per la dichiarazione delli miei superiori, 
li quali non mi dimettevano in habito delfordine. Et adesso aspetto da 
essi risolutione, pronto d’andarmene al viaggio in quell’habiio nel qua- 
le essi mi comandassero»( 36 ). 

A qucsto punto entra nuovamentc in scena il P. Woyniłowicz: 

«I1 Padre dunque exprovinciale havendo ció inteso rispose, che io ve- 
nissi a lui sicuramente, che mi voleva lasciar andare pacificamente. 
Cosi feci io: et egli dimandó da me 1’habito delfordine, e lo riceve: et 
in un carro mi mandó fora li miei libri, et altro che era mio. Et eon 
1’abbraccio fratemo di due frati, al nome del provinciale, fui licenziato 
da quelli»( 37 ). 

Cosi Kriżanić e awiato dal nunzio, da cui era stato chiamato 
eon insistenza, certo di esseme bene accolto: 

«Cosi me ne andai e pervenni al monsig. nuntio alli 25 d’ottobre; ma 
mi prevennero alcune lettere dando ad intendere al monsignore che 
fussi partito da apostata, senza licenza e scienza delli superiori. E per- 
tanto sua signoria subito mi disse: tace, non te possum audire, quia es 


( 55 ) J. Kriżanić (Choroszcz , 10-3-1682) al Segretario di Propaganda, APF, 
SOCG, vol. 484, ff. 173v-174r. Be:.okurov, 269. 

( 36 ) Id. c.s., APF, SOCG, vol. 484, f. 174r. Bf.lokurov, 269-270. 

( 37 ) Id. c.s., APF, SOCG, vol. 484, f. 174r. Bei.okuroy, 270. 
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excommunicatus. E eon un servitore mi mandó al convento et io senza 
replicar pur una sil laba riassunsi 1’habito deU’ordine»( 38 ). 

Kriźanić se ne va dal nunzio eon la sicurezza che il suo caso 
flnalmente si risolva. Per lui 1’incontro eon il nunzio sara una tappa 
verso Roma. Incontra invece un’amara delusione. Era venuto — se- 
condo la lettera del nunzio — a parlare della Moscovia e del modo 
di mandarvi missionari. Ma il nunzio gli chiude la bocca, senza per- 
mettergli di pronunciare nemmeno una parola. Perche? Di chi erano 
le lettere pervenute al nunzio in precedenza? Erano dei superiori 
domenicani di Kriźanić. Non si puó dubitame. E perche allora il 
nunzio non ha accolto Kriźanić? Perche non gli ha almeno dato la 
possibilita di giustificarsi delfaccusa di apostasia? Se sapessimo il 
contenuto delle lettere potremmo forsę rispondere. Se le lettere pro- 
venivano dai superiori di Kriźanić (il che e verosimile), e probabile 
che il nuovo nunzio volesse stabilire buoni rapporti eon la provincia 
lituana, sempre per la stessa ragione di stato — che e meglio perisca 
un solo uomo piuttosto che un «popolo». 

II nunzio parę avesse tre mesi dopo un rimorso di coscienza, o 
forsę si sono adoperati presso di lui in favore di Kriźanić quei suoi 
fautori della natione italiana che gli hanno procurato 1’abito clericale. 
Comunque, il nunzio scrive il 24 gennaio 1682 al Provinciale Poli- 
talski: 

«E venuto qui alcuni mesi fa il P. Fra Agostino Crisanius. 

E subito fu ammonito delferrore in cui versava 

1 dimettendo l'abito 

2 senza che vi fosse stata alcuna precedente sentenza sul diritto che 
pretendem avere. 

Egli riprese 1’abito e visse da allora nel convento delPOrdine. 

3 Io non lo trovai fomito delle forze necessarie per essere inviato in 
Moscovia, dove gia era andato un minorita, non potendosi aspetta- 
re( 39 ). Quindi ritomó nella sua Provincia; rimane nel primitivo con- 


( 38 ) Id. c.s„ APF, SOCG, vol. 484, f. 174r. Belokurov, 270. 

( 39 ) L’edizione di Belokurov e qui lacunosa. La frase latina del ms. con- 
servato nell’Archivio di Propaganda, «Non reperi talibus viribus praeditum, 
ut mitti possit in Moscoviam, quo jam alter minorita iverat: ex quo res 
moram non patiebatur», si arresta in quell’edizione alla parola alter, cui 
Belokurov fa seguire inspiegabilmente, l’abbreviazione, etc., invece della frase, 
«minorita iverat: ex quo res moram non patiebatur» scritta verticalmente sul 
margine destro del f. 174v. 
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vento della sua Provincia, finche la Patemita Vostra non gliene asscgni 
un altro. 

Devo dire due cose su di lui. La prima e che avendo egli 4 composto 
libri degni di lode contro gli scismatici, merita di essere trattato eon 
riguardo (compatibilmente eon la disciplina religiosa) nonche eon ogni 
carita e discrezione. 

La seconda e che 5 pretendendo lui la nullita della sua professione reli¬ 
giosa 

6 non potersi impedire che ne tragga le relative conseguenze, secondo la 
formula del Concilio. Loderei tuttavia, 

7 (come via piu breve e piu adatta per concludere nel miglior modo la 
questione) di 

8 proporre il caso al Padre Procuratore Generale. II quale ne potrebbe 
trattare eon 1’illustrissimo Segretario della Sacra Congregazione de pro¬ 
paganda fide. Da questi dovrebbe sapere se 9 la bolla (di Alessandro 
VII, Cum circa etc. del 20 luglio 1660, si applichi anche retroattiva- 
mente a coloro che prima di ąuel papa furono educati, 10 sen za giura- 
mento nei collegi della Congregazione de propaganda fide, allo scopo di 
esseme missionari. Quindi 11 si giudichera 12. Altrimenti il giudizio 
sara dato dalia Sacra Congregazione. Nel primo caso bisognera indaga- 
re 13 se dai registri degli alunni si verifichi la ąualita di alunno del 
P. Crisanius 14. Perció deve egli stesso determinare il tempo e il luogo 
della sua formazione. Cosi in breve il suo animo tomera tranquillo; e 
cessera il turbamento che ora regna nella provincia a causa di ció. Lo 
raccomandiamo nuovamente alla carita della Patemita Vostra, mentre 
le auguriamo ogni bene. Varsavia, 24 gennaio 1682»( 40 ). 

II nunzio Pallavicini che ha cosi severamente respinto il 
Kriżanić senza permettergli di pronunciare nemmeno una parola, a 
sua giustifieazione, ha certo ripensato a freddo il caso e si e impe- 
gnato a raccomandare il povero vecchio, gia stato esule, alla carita 
dei superiori domenicani. Se sapeva tutto ció perche non ha colto 
1’occasione per sentire da lui del suo esilio e delle cose moscoviti- 
che? 

Loro, i superiori, dal canto loro, spediscono Kriżanić dal con- 
vento S. Spirito di Vilna al convento dei Santi Giovanni Battista e 
Stefano Martire, a Choroszcz; cosi Kriżanić fu esiliato dal centro alla 
periferia, dalia Capitale alla provincia, dalia casa di studio, fomita di 
buona biblioteca, a un convento marginale. Lui che si e paragonato 
eon il precursore (Giovanni Battista) adesso si trova nel convento 


( 40 ) J. Kriżanić (Choroszcz. 10-3-1682) al Segretario di Propaganda , APF, 
SOCG, vol. 484, ff. 174r-v. Belokuroy, 271-272. 
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dcl nome del Precursorc, lui che ha sofferto tanto, si trova nel con- 
vento intitolato a S. Stefano Protomartire. 


Lettere a Roma e da Roma 

Da qui, da Choroszcz, Kriźanić scrive il 10 Marżo 1682, le due 
lettere alla Congregazione de propaganda fide pubblicate da Beloku- 
rov: Puna al Segretario e 1’altra ai cardinali della Congregazione. In 
quella indirizzata al segretario racconta le sue vicende nclPOrdine 
domenicano a Vilna, trascrivendo diverse lettere, tra le quali quella 
scritta dal nunzio di Polonia, in data Varsavia 24 Gennaio 1682. al 
provinciale Politalski, sul suo caso. Dalia lettera di Kriźanić si vedc 
che, dopo aver ricevuta la lettera del nunzio (del 24.1.1682) si e 
aperto un processo canonico per risolvere il dubbio Sulla validita 
della professione religiosa di Kriźanić. Nella lettera al segretario di 
Propaganda Kriźanić ne scrive: 

«Mi domandó il monsig. auditore, in che ofiende V-a Riv-a o per qual 
causa le dispiace 1’ordine di S. Domenico? II quale e paradisus volup- 
tatis. Io risposi: a questa questione non debbo rispondere io. Ma biso- 
gna che si cavi la risposta dalia bolla pontificia: la quale dispone uni- 
versalissimamente di tuiti gli ordini regolari (nullo excepto) che ovun- 
que sia da un alunno fatta professione, quella sia ipso iure nulla. Non 
dunquc offende me il dominicano, ne alcun altro ordine: ma mi oflen- 
de l’adversita, che patisco gia 4 anni, e non posso auendere alla mia 
vocazione e professione, et al mio primo obligo delPalunnato, e della 
missione apostolica, et al perfettionare un’opera gia della sede aposto¬ 
łka per mezzo del monsig-r nunzio approvata. E vedo bene, che stan- 
domene nelfordine (presertim in questa provincia ove sono fatto odio- 
so) non potró mai far alcun frutto. Semprc trovaranno il modo di 
impedirmi e di tirarmi alla lunga; particolarmente vedendo, ch’io sono 
vicino alla morte»( 41 ). 

Kriźanić aveva presentimento della morte. Queste parole che vi 
alludono sono del 10 Marżo 1682. Egli mori 18 mesi dopo, il 12 
settembre 1683. Eppure avrebbe voluto dire tante cose prima di 
morire. Nonostante gli anni, Kriźanić si sente capace d’intraprenderc 
il lungo viaggio per recarsi a Roma. 

«La verita e che io mi trovo provetto in eta di 64 anni. Ma per gratia 
di Dio sono sano e leggiero di corpo; si che se havessi licenza, mi 


( 41 ) Id. c.s., APF, SOCG, vol. 484, f. 175r. Belokuroy, 273-274. 
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basti l’animo di venire a piedi per riverire gli Em-i signori, gia che 
oltre la rilatione delle cose di Moscovia (che e copiosa in ąuantita di 
un libro giusto) mi rimordi ancora il voto che feci, visitandi limina 
Apostolorum. Io non desidero di tomar piu in Moscovia: perchć non 
faria gia altro frutto piu di quello che si e fatto. Ma desidero di dar la 
coronide ó un fine felice eon Dio, a queste fatichette, nelle quali 
m’esercitai piu di 40 anni, et afiatto spesi in esse tutta la vana e mise- 
rabile mia vita»( 42 ). 

Kriżanić domanda ai cardinali della Propaganda: 

«Supplico e piango, che si degnino far ordine, che io venga a Roma 
per disobligarmi del voto visitandi limina apostolorum: ct portare una 
compita relatione, tanto della mia prima missione, quanto di questa 
seconda spontanea andata in Moscovia»( 43 ). 

Consapevole della difficolta che puó provenire proprio della sua 
spontanea andata in Moscovia (nel 1658) Kriżanić le dedica 1’intera 
lettera indirizzata ai cardinali della Propaganda (acclusa a quella per 
il segretario della Congregazione): 

«Sia benedetto Dio: che dopo 4 anni della mia uscita di Moscovia, 
acquistai questa facolta di poter portare alle Vostre Eminenze qualche 
raguaglio delle cose (in 18 anni) da mc pratticate, et osservate, nella 
nationc Mosquana. II mio primo humilissimo aviso e: che qucsta no- 
stra corrente eta e quella, nella quale s’e aperta e tuttavia s’apre pre- 
stantissima occasione di trattar frutuosissimamente eon la detta natio- 
ne; e di propagar felicemente la fede catolica in essa. Le ragioni di 
quanto dissi c li modi di operare non si possono spiegare eon brevita. 
Basti al presente dire: che ho conosciuto molte personę di varii stati 
occultamente catolichc: delle quali alcuni eon molta istanza mi prega- 
vano, che mandassi in publico qualche opera nel loro linguaggio, eon 
la quale cssi potessero consolar le proprie conscienze; e (se Dio conce- 
desse) professar apertamente la fede. Altro e che dopo il mio primo 
ritomo di Moscovia portai a Roma un codice praegrande, ripieno di 
calunnie, convitii, favole odiose e biasteme, per adietro non mai udite 
da catolici ( 44 ). Del quale libro havendo la s.m. di papa Alcssandro VII 
inteso la relatione; et insieme, che nissun catolico scrittore si trovava, 
che havesse mai scritto una parola in lingua mosquana, ó rutena, ó 
schiavina, per rifiutar questo e molti altri libri della medesima sorte 
siampati nelle dette lingue; per rifutare tanta enormita delle biasteme: 


( 42 ) Id. c.s., APF, SOCG, vol. 484, f. 174v. Bei.okurov, 272-273. 

( 43 ) J. Kriżanić (Choroszcz, 10-3-1682?) ai Cardinali memhri della Con¬ 
gregazione di Propaganda, APF, SOCG, vol. 484, ff. 175r-v. Bb.okurov, 
275. 

( 44 ) Si tratta di, Kirillova Kniga, Moskva 1644. 
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comandó Sua Santita che io scrivessi la refutazione nel medesimo lin- 
guaggio mosquano. Et assegnomi uno stipendio di sei scudi per mese; 
oltra quello, che gia avanti havevo dalia corte per la capellania della 
guardia de’ Svizzeri. Ma da li non molto si sparse voce, che in Mo- 
squia si ergevano scole di fllosofia. Et io feci suggerire al pontefice che 
quello era tempo opportuno di mandar colla un legato (al quale io mi 
offeriva per interprete) a fine di espostular contra quelle tanto inique 
calunnie( 45 ). Ma sua santita rispose: Doversi aspettar tempi piu tran- 
quilli. Allhora io (per li miei peccati acciecato) fui dal satana tentato e 
vinto: che senza il sapere della sede apostolica, e di vostre Eminenze, 
partendomi da Roma verso Moscovia (per preleggere nelle nove scole) 
erravi sicut ovis quae periit: et enormissime peccavi; e sciocamente 
ingannavo me stesso, stimando che la prima missione mi bastasse. Per 
che al presente non mi resta altro, chc piangere il mio peccato eon 
lagrime di sangue; e che da Nostro Signore e dalie Vostre Eminenze 
dimandi perdonanza: pater peccavi in coelum et coram te; fac me 
sicut unum de mercenariis tuis. Supplico dunque eon calde lagrime a 
W. Eminenze che dissimulando il mio errore, rivolgano li suoi pietosi 
occhi (non a me indegnissimo, ma) a migliaia c millioni d'anime cie- 
che, col sangue del nostro salvatore redente, c battezzate; alle quali si 
prepara questo piccolo aiuto spirituale. Cioć che la refutatione com- 
messami dalia sede apostolica arrivj a buon fine; la qualc io cominciai 
in Roma, e secondo la misura del povero ingegno donatomi da Dio, in 
Moscovia felicemente la condussi al fine; havendo penetrato, se non 
m’inganno, quasi tutti li loro segreti. Ma come quando quella donna 
d’Apocalisse partoriva, ecce draco stetit antę mulierem, ut cum pepe- 
risset filium eius devoraret, medesimamente quando questa mia novel- 
la c misera missione partoriva la sua creatura (eon pensier di stampar- 
la) subito si fece inanzi quell’istesso dragone, aprendo portas inferi, 
cercó gia 4 anni, e cerca di trangiottir questo misero parto. E quel che 
parę maraviglia, tanto pote operare, che concitó huomini spirituali, 
religiosi e pii (cioć miei superiori, e li signori prelati ruteni uniti) che 
paiono d’haver congiurato alPimpedimento di questa pia operetta: et 
alla totale suppressione della missione apostolica in Moscovia concre- 
duta a me indegno e da concredersi in futuro ad altri. Qui io conosco 
e credo fermamente che il nemico non poteva altronde havere tal pote- 
sta, se non dal mio peccato; che io caminai strada non legitima, e eon 
propria autorka presunsi di farmi missionario apostolico, non conside- 
rando: si non sunt missi quomodo praedicabunt? Ma misericordiae 
Domini quia non sumus consumpti. Mentre (come suggerisce S. Agosti- 
no) Maluit Deus ex malis bona facere, quam nulla mała esse permitte- 
re. Si come in questa mia divagatione non mai mi destitui talmente 
ch’io assiduamente non commentassi o non operassi qualche cosa, ap- 


( 45 ) I. Goi.ub, Jur aj Kńżanić in the Diary of the Pope Alexander VII, 
(1981) 459-464. 
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partenente alla Sua divina gloria, alPautorita della sede apostolica, ei 
alla mia e delli prossimi salute; come ben posso provare, si che final- 
mente dal peccato provenisse qualche bene, e da un arbore secca na- 
scesse qualche frutto. Supplico dunque enisissimamente alle V-re E-me 
che comandino rinovarmi e mandarmi il titolo di missionario. Perche 
fatto ció, subito sara presente la gratia di Dio; e gli impeti di satana 
svaniranno, e per le spese della stampa di questa operetta non sara 
alcuna difficolta. E eon tanto pręgo dal Sig-re alle V-re E-me lunghis- 
sima vita e salute»( 46 ). 

Era questa la confessione di Kriżanić, confessione non solo come 
genere letterario autobiografico, ma confessione analoga alla confes¬ 
sione sacramentale in cui c’e 1’accusa del peccato e il pentimento; 
era la sua ultima confessione, cioć le ultimę parole conservate di 
Kriżanić. 

La lettera di Kriżanić mandata alla Congregazione de propagan¬ 
da fide vi arrivó felicemente. Nella riunione della Congregazione del 
5 maggio 1682 ne fece relazione il card. Girolamo Casanate; lo stes- 
so nella cui biblioteca (ora Biblioteca Casanatense) si trova 1’origina- 
le della prima parte delfopera di Kriżanić, «Biblioteca Schismatico- 
rum Universa». II Segretario della Congregazione de Propaganda, 
Edoardo Cibo, ha esaminato il problema della validita della profes- 
sione religiosa di Kriżanić ed e giunto alla conclusione che il docu- 
mento pontificio proibisce agli alunni dei collegi pontifici 1’ingresso 
nella religione nei primi tre anni successivi alla loro partenza dai 
Collegi. Kriżanić e partito dal Collegio Greco nel 1642. Perció la sua 
professione religiosa nelfordine domenicano era valida. Cosi i cardi- 
nali hanno risolto la prima domanda di Kriżanić, per quello che 
spettava la validita della sua professione religiosa. E hanno risolto la 
seconda, che si riferisce al suo ardente desiderio di venir a Roma, 
eon queste parole: 

«Essendo valida la sua professione, si potrebbe permettergli di venire 
in Roma colfubbedienza del suo P. Generale, per ritrarre da esso una 
piena relatione di quei paesi, non essendovene qui alcuna. Rescripium 
Domino Secretario cum P. Generali»( 47 ). 


( 46 ) J. Kriżanić (Choroszcz, 10-3-1682?) ai Cardinali membri della Con¬ 
gregazione di Propaganda, APF, SOCG, vol. 484, ff. 176r-177r., Belokurov, 
277-281. 

( 47 ) APF, Acta S. Congregationis anni 1682, ff. 129v-131v. Belokurov, 
285. 
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II segretario della Propaganda Edoardo Cibo fu incaricato di re- 
carsi dal generale delfOrdine dei Predicatori a proporgli la risoluzio- 
ne dei cardinali di Propaganda, cioe che si potrebbe permettere a 
Kriźanić di venir a Roma per dar una piena relazione della Mosco- 
via. II Segretario si recó poco dopo dal Generale. 

II Generale delfordine dei predicatori allora era Antonio Mon- 
roy, spagnuolo di origine e messicano di nascita, nobile, missionario 
presso gli Indios di Messico e poi professore di filosofia e di teolo¬ 
gia. Venuto a Roma per partecipare, come definitore della sua pro- 
vincia messicana, al capitolo generale, fu eletto, quasi alfunanimita, 
nel 1677, generale delfordine. Teneva molto alla vita conventuale 
dei domenicani ed era contrario a ceni aspetti di vita privata fmo ad 
allora molto praticati. Ma si preoccupava anche molto della unita 
delfordine, non permettendo scissioni tra i domenicani strictae ob- 
servantiae e gli altri. Govemó 1’ordine per otto anni fmo a che, nel 
1685, fu nominato arcivescovo a Santiago di Campostella in Spagna, 
dove fu fmo alla morte, awenuta nel 1715, in eta di 83 anni. II suo 
successore nella carica di Generale delfOrdine, Antonio Cloche, dis- 
sc nelfelogio funebre di lui: 

«Ricordate quale fosse la sua maturita nel soppesare i probierni, quale 
la sua circospezione e integrita nel tratiarli e quale la sua diligenza nel 
comporli. Aveva una singolare prudenza per owiare a che la religione 
non patisse detrimento. Vigilava assiduamente a promuovere Posser- 
vanza della disciplina regolare. La sua pieta congiunta eon una solida 
erudizione era palese ai vostri occhi, cosi come lo era il candore sin- 
cero del suo animo, la schiettez.za del suo parlare, la modestia che 
appariva nel suo portamento, nelfabito, nella cura della persona, 
nelPincedere, senza alcun fasto e anzi aborrendo ogni pompa. 

Adomo di tali virtu resse il nostro Ordine, meritando la gratitudine di 
tutti. Quindi, tratto dalPombra della vita religiosa e insignito della 
dignita archiepiscopale, non mutó nulla della condotta eon cui nelPOr- 
dine si era diportato. Fu padre cosi generoso dei poveri che, dimentico 
totalmente di se, efluse liberalmente e benignamente nel loro seno lutte 
le sue ricchezze (...). Infatti, ottenutane facolta dal Sommo Pontefice, 
costitui i poveri eredi universali dei suoi beni, senza lasciare agli altri 
nulfaltro che il rimpianto per la sua dipartita e la memoria di una 
eroica beneficienza»( 48 ). 


( 4# ) Discorso funebre di A. Cloche su A. Monroy, AGOP, V, 11, s.p. Su 
Antonio Monroy e Yjar, cfr. I. Golub, Font i domenicane su Juraj Kriźanić , 
OCP (1985) 388-407, specialmente le pp. 390-392. 
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Avendo letto quasi per intero il regesto delle lettere di Antonio 
Monroy, generale dei Domcnicani, sono rimasto impressionato dalia 
saggezza, onesta, sincerita e magnanimita che ne traspare. 

Dal Padre Generale Monroy, allora cinquantenne, si e recato il 
Segretario di Propaganda a trattare di Kriżanić. Monroy e Cibo si 
sono accordati parche Kriżanić venisse a Roma. II 9 maggio 1682 
(tempestivamente quindi, se la riunione di Propaganda in cui si par- 
lava di Kriżanić si era tenuta il 5 maggio) il P. Generale invia la 
seguente licenza di venire a Roma: 

«Per mandato della Sacra Congregazione de propaganda fide, inviamo 
in quesla lettera alla Reverenda Patemita Vostra la licenza di venire a 
Roma e di informare adeguatamenie la stessa Sacra Congregazione sul- 
lo stato della missione moscovita. Vostra Reverenza intraprenda un 
viaggio cosi lungo e difficile eon la protezione delTangclo RafTaele. Noi 
poi, impartendo affettuosamente sulla Reverenza Vostra la benedizione 
del nostro Santo Padre Domenico e la nostra, la raccomandiamo alla 
caritatevole ospitalita di tutti coloro presso i quali le capitera di passa- 
re»( 49 ). 

Con le sue lettere a Propaganda Kriżanić e dunquc riuscito 
nelPintento che gli stava tanto a cuore di ottenere la licenza di veni- 
re a Roma. Eppure, lui che aveva scritto di esser pronto a farę quel 
lungo viaggio anche a piedi non e poi venuto a Roma. Come 
mai? 

Credo che la lettera del generale Monroy che conteneva la licen¬ 
za di venire a Roma, non sia mai pervenuta a Kriżanić. E probabile 
che fosse intercettata dall’exprovinciale Michael Woyniłowicz. Lui 
che gia altre volte aveva osato sequestrare lettere del Generale avra 
probabilmente sequestrato anche questa per Kriżanić, verso cui sen- 
tiva tanta animosita. Kriżanić stesso, come se avesse un presenti- 
mento del sequestro della lettera, alla fine della sua lettera al Segre¬ 
tario della Congregazione de propaganda fide, suggeriva di mandargli 
risposta non direttamente al suo indirizzo ma a un prelato per esem- 
pio a Zocheski vescovo di Metona, per evitare un eventuale intercet- 
tazione: 

«Se gli E-mi Sig-ri comandaranno scrivere a me qualchc suo comando, 
V. S. 111. indirizarlo potrą ad aliquam personam in dignitatc ecclesiasti- 
cam constitutam, come per esempio al monsig. vescovo di Metona, 


DA. Monroy (Roma, 9-5-1682) a J. Kriżanić, AGOP, IV, 160, p. 248. 
Golub, Fonti, Doc. 4, 1-2, OCP (1985) 395. 
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custode di Vilna, il quale e consapevole del mio fatto e non lasciara 
supprimer le lettere»( 50 ). 

Si come peró la Congregazione di Propaganda non rispondeva 
direttamente a Kriżanić, ma attraverso il Generale dell’Ordine, e 
chiaro che Propaganda non poteva prescrivere al generale il modo di 
mandare la lettera. 

Si tratta di un triste e tragico evento. Se Kriżanić in base al 
permesso mandatogli dal generale fosse partito per Roma, vi sareb- 
be, crediamo, armato sano e salvo; avrebbe pubblicato un’opera 
sulla Moscovia, simile alla Moscovia di Possevino che letta da gio- 
vane gli aveva dato ispirazione e spinta ad andar in Russia; avrebbe 
lasciato almento alla Congregazione de Propaganda, una relazione sul 
suo soggiomo in Moscovia e, crediamo, spiegato tante cosc che fin 
ora sono rimaste oscure. E un vero peccato che tutto ció non sia 
awenuto. 

Cosa succedeva nel frattempo a Kriżanić? Dalie fonti non ne 
abbiamo notizia fino al 17 Aprile 1683. Allora Kriżanić si trova a 
Varsavia da Ambrogio Skopowski, vicario generale della Congrega¬ 
zione domenicana di S. Ludovico Bertrandi( 51 ). Come vi e giunto? 
Possiamo soltanto avanzare delle ipotesi. 

Se la lettera del Generale Monroy, che conteneva il permesso 
del viaggio a Roma, non e venuta nelle sue mani ne il contenuto ne 
e stato divulgato — il che e verosimile — si e continuato il processo 
canonico sulla professione religiosa di Kriżanić. Un giudice (uditore) 
— 1’abbiamo visto — chiedeva a Kriżanić perche voleva lasciar l’or- 
dine e lui rispose fra 1’altro, che non ha niente contro 1’ordinc: 

«Non dunque offende me il domenicano, ne alcun altro ordine: ma mi 
offende l’adversita, che patisco gia 4 anni, e non posso attendere alla 
mia prima vocazione e professione (...) E vedo bene, che standomene 
nelfordine (Praesertim in questa provincia ove sono fatto odioso) non 
potró mai far alcun frutto. Sempre trovaranno il modo di impcdirmi e 
di tirarmi alla lunga; particolarmente vedendo ch’io sono vicino alla 
morte»( 52 ). 


( 50 ) J. Kriżanić (Choroszcz, 10-3-1682) al Segretario di Propaganda, APF, 
SOCG, vol. 484, f. 175v. Belokurov, 277. 

( 51 ) A. Monroy (Roma, 17-4-1683) a A. Skopowski, AGOP, IV, 160, 
p. 346. Golub, Fonti, Doc. 7, 3, OCP (1985) 397. 

( 52 ) 7. Kriżanić (Choroszcz, 10-3-1682) al Segretario di Propaganda, APF, 
SOCG, vol. 484, f. 175r. Belokuroy, 274. 
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Non e escluso che il processo, suggerito dal nunzio, abbia avuto 
la conclusione di lasciare che Kriżanić se ne andasse, non dalPOrdi- 
ne, ma dalia provincia, cioć si trasferisse da Vilna a Varsavia. A 
Varsavia Cera un convento della Congregazione domenicana recente, 
anzi ancora in formazione, di S. Lodovico Bertrandi ( 53 ). II vicario 
generale ne era il domenicano Ambrogio Skopowski, confessore del 
re giovanni III Sobieski, e ne era protettore lo stesso re( 54 ). Forsę il 
re Giovanni III che conosceva il caso Kriżanić prowide perche 
Kriżanić passasse nel convento varsaviense della Congregazione do¬ 
menicana di S. Lodovico Bertrandi. Forsę Kriżanić stesso nel corso 
del processo ha manifestato il desiderio di lasciare la provincia litua- 
na per la Congregazione S. Ludovico Bertrandi e per il convento che 
aveva a Varsavia la suddetta Congregazione. C’e pure la possibilita 
che sia fuggito (c’erano parecchi «fugitivi» dalia provincia di Litua- 
nia nella Congregazione), ma in tal caso Patteggiamento verso 
Kriżanić sarebbe stato duro. Probabilmente Kriżanić e venuto legitti- 
mamente da Ambrogio Skopowski, vicario generale della Congrega¬ 
zione di S. Lodovico Bertrandi. In questo senso si potrebbero capire 
le parole del Generale Monroy a Skopowski il 17 aprile 1683: 

«I1 Missionario Apostolico Padre Fra Agostino Crisanius che, reduce 

dalia Moscovia, si ritiró or non e molto, presso di Voi»( 55 ). 

Dalia stessa lettera e chiaro che il re Giovanni Sobieski conosce- 
va direttamente o indirettamente Kriżanić. Quando Kriżanić sia riu- 
scito a mettersi in contatto col re e come, non lo sappiamo. N. Wit- 
sen nella sua opera Noord en Oost Tartarye (del 1692) cita i brani 
delPopera manoscritta di Kriżanić Historia de Sibiria ( 56 ) e dice che 
Kriżanić aveva donata quest’opera al re di Polonia nel 1680. Forsę 
Pha fatto attraverso lo stesso Skopowski. Kriżanić ha comunque 
spiegato, direttamente o indirettamente, al re la sua vicenda e il suo 


( 53 ) «Conventus Varsaviensis 1666 fundatus est in loco, quem exordienti 
Congregationi B. Ludovici Bertrandi loannes Casimirus Poloniarum et Suae- 
ciae rex ad instantiam magnatum dederat (...) Varsaviensis conventus caput 
Congregationis habeatur». Angelus Maria Wai.z, Compendium Historiae Or- 
dinis Praedicatorum, Romae 1930, 418. 

( 54 ) A. Monroy (Roma, 9-5-1682) a J. III Sobieski, AGOP, IV, 160, 
pp. 247, 354-355. Golub, Fonii, Doc. 5 e 10, OCP (1985) 395, 399. 

( 55 ) A. Monroy (Roma, 17-4-1683) a A. Skopowski, AGOP, IV, 160, 
p. 346. Golub, Fonii. Doc. 7, 3, OCP (1985) 397. 

( 56 ) A. Titov, Sibir v XVII veke, Moskva 1890. 
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intento di recarsi a Roma per portarvi la sua relazione della Mosco- 
via. II re condivideva il parere di Kriżanić. Scrivendo al P. Generale 
Monroy per esporre la necessita di venire a Roma, Kriżanić cita 
anche il parere favorevole del re. La lettera deve essere stata scritta 
nei primi mesi del 1683. Ce lo rivela lo stesso P. Generale scrivendo 
il 17 aprile 1683, a Ambrogio Skopowski, il nuovo superiore di 
Kriżanić: 

«I1 Missionario Apostolico Padre Fra Agostino Crisanius che, reduce 
dalia Moscovia, si ritiró or non e molto presso di Voi, ci ha esposto 
modestamente la necessita di venire a Roma, asserendo che lale e pure 
il desiderio del Serenissimo Re. Vostra Patemita tratti in proposito eon 
Pillustrissimo Signore il Nunzio Apostolico e, una volta ottenutone il 
consenso, mandi il detto Padre Fra Agostino, perche venga da noi a 
Roma a suo tempo eon le vostre patenti o lettere di obbedienza. Lo 
vedremo volentieri»( 57 ). 

II Generale voleva vedere Kriżanić, e non nasconde una cena 
simpatia e disposizioni favorevoli a lui. Essendo uomo prudente 
chiede a Skopowski di parlare di Kriżanić col nunzio e, se lui e 
d’accordo, di spedire Kriżanić a Roma. 

Skopowski pada eon il nunzio Pallavicini di Kriżanić, cioć del 
suo viaggio a Roma. II nunzio era del parere che Kriżanić, religioso 
e anziano, non se ne andasse, ma rimanesse a casa. Nella lettera del 
9 giugno Skopowski ne scrisse al generale Monroy. E questi gia il 17 
Luglio gli rispose: 

«Nella vostra lettera del 9 giugno abbiamo avuto informazione piu 
esatta circa Padre Fra Agostino Chissenio. Quindi volentieri ci attenia- 
mo al giudizio prudente delPIllustrissimo Signore il Nunzio Apostolico, 
cioe che 1’anziano religioso rimanga piuttosto a casa, senza intrapren- 
dere il viaggio per Roma, a meno che non sia chiamato eon nuovo 
ordine»( 58 ). 

Nella stessa lettera a Skopowski nella quale parła di Kriżanić. il 
P. Generale Monroy chiede a Skopowski di consegnare al re Giovan- 
ni III la lettera acclusa, seppure il re non e gia partito eon 1’esercito 
per Vienna( 59 ). 


( i7 )A. Monroy (Roma, 17-4-1683) a A. Skopowski, AGOP, IV, 160, 
p. 346. Golub, Fonii , Doc. 7, 3, OCP (1985) 397. 

( 5S ) A. Monroy (Roma, 17-7-1683) a A. Skopowski, AGOP, IV, 160, 
p. 355. Golub, Fonii, Doc. 11, 2, OCP (1945) 400. 

( 59 ) «Accludimus his nostris ad serenissimum Regem sat longas responsi- 
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Anche a Kriżanić il P. Generale Monroy ha scritto una lettera. 
Questa lettera del 24 Luglio 1683 era difatti la risposta alla lettera di 
Kriżanić da Varsavia del 15 Giugno. Non avendo ricevuto nessuna 
risposta alla sua lettera scritta al Generale nei primi mesi delfanno 
— e non l’ha ricevuta perche il generale voleva che Skopowski sen- 
tisse previamente sul caso Kriżanić il nunzio di Polonia, e per que- 
sto ci voleva un certo tempo — Kriżanić ha scritto al generale una 
nuova c lunga lettera, in cui adduce varie ragioni per mostrare che 
deve personalmente farę relazione alla Congregazione de Propaganda 
e al generale della disciplina nella provincia lituana. Kriżanić voleva 
allora eon questo. nuovo motivo «disciplina nella provincia» convin- 
cere il generale, nel caso non bastasse quello di «relatione per Pro¬ 
paganda fide». La lettera di Kriżanić e arrivata a cose fatte; cioć, nel 
frattempo e arrivato il parere nagativo dcl nunzio di Polonia sul 
viaggio romano di Kriżanić. II P. Generale Monroy scrive il 24 Lu¬ 
glio 1683 una risposta alla sua lettera del 15 Giugno 1683: 

«Attraverso ignoto latore abbiamo ricevuto la sua lunga lettera spedi- 
taci da Varsavia ancora in giugno. In essa abbiamo letto le numerose 
ragioni per cui la Reveren/.a Vostra ritiene assolutamente necessario 
presentarsi personalmente a Roma per riferire varie cose alla Sacra 
Congregazione su probierni missionari, come pure per dirci della disci¬ 
plina della sua Provincia. 

Abbiamo ponderato ordinatamente ogni singola cosa e avremmo vo- 
lentieri acconsentito, senonche, in base al nostro giudizio e in base al 
giudizio prudente (come crediamo) di molti, rimane un’altra via piu 
comoda oltre che piu sicura per raggiungere lo stesso fine. 

Infatti, cosa impedisce che si mandino volta a volta per iscritto tutte 
quelle informazioni che Lei ritiene necessarie alla Sacra Congregazione 
e a noi? 

Senza dir nulla della spesa di un viaggio cosi lungo, eon piu breve 
compendio e eon molto minor spesa, tali cose per iscritto, i libri, le 
relazioni, i rapporti di cose moscovite, documenti segreti, probierni e 
qualunque altra cosa vi abbia relazione, tutto potrą essere successiva- 
mente spedito per la posta ordinaria, specialmente se rillustrissimo 
Signor Nunzio Apostolico si degnera di porvi la sua mano soccorritri- 
ce, per ossequio alla Sacra Congregazione, come anzi speriamo farebbe 
senz’altro, qualora lo giudichi opportuno. 

Cosicche non sarebbe necessario che Vostra Reverenza, alla sua eta. si 
recasse a Roma di persona, afTrontando un viaggio arduo, lungo e 


vas, quas ei Patemitas Vestra aut porriget; aut si forte jam armatus prodierit 
in campum transmittet», A. Monroy (Roma, 17-7-1683) a A. Skopowski, 
AGOP. IV, 160, p. 355. Golub, Fonti, Doc. 11, 2, OCP (1985) 400. 
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costoso, specie di questi duri tempi e non senza pericoli, quando ovun- 
que i confini da valicare sono in territorio turco, o csposti alle incur- 
sioni dei Tartari o, se non aliro alla paura di subirle. Sicchć la Reve- 
renza Vostra, mettendo da parte per un poco il desiderio di venire 
qua, si adegui imparzialmente alPaltrui giudizio piuttosto che al pro- 
prio. Stia bene. Di Roma il 24 luglio 1683»( 60 ). 

La lettera di Monroy rivela due strati sovrapposti: l’uno nascon- 
de il parere negativo del nunzio, adottato dal generale e suggerisce 
conseguentemente come spedire a Roma gli scritti di Kriźanić e l’al- 
tro di Monroy stesso che parła dei pericoli reali del viaggio in questo 
tempo. II primo strato e freddo e distaccato, 1’altro e comprensivo e 
affettuoso. 

In ció si ripete quanto era gia successo nella vita di Kriźanić. 
Tornando la prima volta dalia Russia (1647) Kriźanić aveva riporta- 
to da Mosca il libro Kirillova kniga (Mosca 1644). Volendo venire a 
Roma scrisse alla Congregazione de Propaganda di invitarlo. E la 
risposta — data dalio stesso papa Innocenzo X — era che mandasse 
il libro attraverso il nunzio di Polonia. Dopo il suo secondo ritomo 
dalia Russia voleva venir a Roma eon le sue relazioni moscovite e 
gli fu risposto che le mandasse attraverso il nunzio di Polonia. Men- 
tre peró dopo il primo ritomo dalia Russia e riuscito finalmente a 
venire a Roma, dopo il secondo ritomo non e piu armato alla Citta 
Etema. 

Quando voleva andare a Mosca da Roma ne ha fatto richiedere 
lo stesso papa. E il papa rispose che bisognava aspettare tempi piu 
tranquilli. Nonostante questo, Kriźanić parti nel 1658, arrivó in 
Ucraina in tempo di guerra e, finalmente, riusci ad arrivare a Mosca. 
Tornando ora da Mosca «Terza Roma» voleva andare a Roma. II 
Generale delPOrdine, cui ne chiese licenza, gli rispose eon parole 
affettuose, che il momento era pieno di pericoli a causa dei Turchi e 
dei Tartari. Kriźanić parti tuttavia e cadde in guerra. Non arrivó a 
Roma. 


Morte a Vienna 

Ma, avra Kriźanić ricevuto la lettera del Generale Monroy del 
24 Luglio 1683? Non lo sappiamo. Probabilmente no. Kriźanić e 


( 60 ) A. Monroy (Roma, 24-7-1683) a J. Kriźanić (Varsavia), AGOP, IV, 
160, p. 356. Golub, Fonii , Doc. 13, 1-3, OCP (1985) 401. 
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caduto a Vienna, nelle file delPesercito polacco. Come vi arrivó? 
Una possibilita sarebbe, che non avendo ottenuto il permesso dei 
superiori si awiasse da solo a Roma, come 25 anni prima aveva 
lasciato Roma da solo (senza permesso dei superiori). Questo sembra 
meno probabile: e tutfaltra cosa andar da Roma in un paese non 
cattolico, la Russia e venir a Roma cattolica da solo; venendo, sua 
sporne, a Roma Kriźanić avrebbe perduto credito, e non avrebbe 
potuto realizzare i suoi progetti legati alla Chiesa, ne stampare le sue 
opere. Inoltre, avendo scritto il 15 Giugno al generale Monroy, dove- 
va aspettare un paio di mesi perche venisse la risposta, che poteva 
anche esser favorevole al suo viaggio romano. Credo che Kriźanić 
non partisse illegittimamente. 

Non avendo mezzi per affrontare da solo le spese di lunghi 
viaggi Kriźanić li faceva come membro di ambasciata. Cosi e andato 
a Costantinopoli come cappellano della legazione (ambasciata) e 
come segretario italiano delfambasciatore. Mentre Kriźanić aspettava 
la risposta del P. Generale Monroy, il re Giovanni Sobieski partiva 
per Vienna colfesercito, per soccorrere la citta assediata dai Turchi. 
Per i soldati ci volevano cappellani. Non e escluso, che Kriźanić 
abbia visto nella sua eventuale andata a Vienna comę cappellano 
delfesercito polacco una tappa del suo viaggio per Roma. Da Vienna 
avrebbe potuto portare testimonianze vive della battaglia. E i supe¬ 
riori non gli hanno potuto negarc di andare come cappellano 
delfesercito a Vienna. Forsę era piu di un capellano, grazie alla sua 
personale conoscenza del re e al fatto che il suo superiore religioso, 
Ambrogio Skopowski, era il confessorc del re. E piu probabile che 
Kriźanić se ne andasse a Vienna legittimamente da domenicano. 
Benche nel suo animo ci dovesse essere il segreto proposito di con- 
tinuar poi il viaggio per Roma. Per questo avrebbe preso eon se i 
suoi scritti e i suoi libri. 

Se dunque e partito eon Giovanni III Sobieski e il suo esercito, 
la lettera del P. Generale Monroy del 24 Luglio 1683 non lo trovó 
piu a Varsavia, essendo il re partito per Vienna il 18 luglio, portan- 
do eon se il suo confessore, Ambrogio Skopowski, che era pure il 
superiore di Kriźanić( 61 ). 


( 61 ) Les Anecdotes de Pologne ou Memoires secrets du Regne de Jean 
Sobieski 111 du nom. A Paris chez Pierre Aubouyn, Libraire de Nosseigneurs 
les Enfants de France, et Charles Clouzier, Quay des Augustins a la Croix 
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Cosi Kriżanić non ha ricevuto alcuna lettera del P. Generale 
Monroy. La prima fu probabilmente intercettata, 1’altra e giunta 
troppo tardi, quando lui era gia partito per Vienna. Nel caso abbia 
seguito il re, sarebbe stato eon lui a Cracovia e a Częstochowa. A 
Cracovia, nella festa di San Lorenzo, il 10 Agosto, avrebbe potuto 
vedere nella cattedrale il nunzio Pallavicini, che ha dato al re la 
benedizione nel nome del papa, eon le relative indulgenze( 62 ). La 
battaglia sotto le mura di Vienna assediata dai Turchi si e svolta il 
12 Settembre 1683. Giovanni III Sobieski ne usci vincitore. 

Nicolas Witsen nella sua opera Noord en Oost Tartarye. del 
1692, cioć nove anni dopo la battaglia, dice delfautore della Historia 
de Sibiria : 

«I1 Monaco Kriżanić, essendo nelFesercito polacco durante 1’assedio di 
Vienna, recentemente cadde in battaglia - Monnik Krizanicz, die order 
de Poolsche benden, in het beleg voor Weenen, onlangs is gesneu- 
velt»( 63 ). 

C’e qualche documento ufficiale Sulla morte di Kriżanić? Sem- 
bra di si. Negli Atti del capitolo della provincia domenicana di Polo¬ 
nia, che ebbe luogo a Sieradz nel locale convento domenicano, il 22 
aprile 1684, si nomina fra i frati defunti dopo il Capitolo del 1681. 
«P. F. Augustinus Dalmata» del Convento di Varsavia. Kriżanić che 
era in quel Convento aveva assunto come nomę di religione proprio 
quello di Agostino. Tutti gli altri frati defunti sono polacchi e si cita- 
no secondo il cognome. Solo «pater frater Augustinus» e designato 
secondo il paese. E quasi certo che si tratti di Kriżanić. In quella 
regione delfEuropa orientale uno slavo del sud era detto comune- 
mente, Dalmata. Solo i bene informati facevano distinzione tra 
Croato e Dalmata, etc. Chi ha scritto il nome del frate defunto, non 
sapendo il cognome — i frati si nominano tra loro secondo il nome 
religioso e non secondo il cognome — invece del cognome ha dato il 
paese e ha scritto «Dal mata». 

Come spiegare il fatto che nelfesemplare degli Atti del capitolo 


d’or, du cote du Pont Saint Michel, MDCXCIX. Tome I, p. 128 (Bibliot. 
Apost. Vaticana: Stamp. Barb. S. VI. 10); Josef Hamm, Endstation Kahlen¬ 
berg 1683. Schicksal eines Gelehrten, in: Anzeiger der philos.-hist. Klasse der 
ósterreichischen Akademie der Wissenschaften, 120 (1983) 312. 

( 62 ) Les Anecdotes de Pologne, op. cii., Tome I, p. 132. 

( 63 ) P. 42. 
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che si trova manoscritto nell’Archivio generale deH’Ordine a Roma 
non c’e Augustinus Dalmata( 64 ), mentre nelFesemplare stampato del- 
la Biblioteca universitaria di Varsavia( 65 ) e nelFaltro della Biblioteca 
Universitaria di Wrocław (Segnatura: 440242) c’e «Augustinus Dal- 
mata»? Gli esemplari a stampa varsaviense e vroclaviense saranno 
piu recenti di quell’esemplare manoscritto. Forsę, perche non c’era 
ancora notizia della morte di «Augustinus Dalmata» quando fu fatta 
la copia manoscritta romana. Mentre la notizia e venuta prima della 
stampa degli esemplari varsoviense c vroclaviense. Sarcbbe ulteriorc 
conferma che si tratti di Kriżanić; cioć di uno dato in un primo 
tempo per disperso nella battaglia e del quale solo piu tardi fu cer- 
tificata la morte. Forsę la notizia della morte di Kriżanić venne data 
da Ambrogio Skopowski che, in qualita di confessorc del re, aveva 
accompagnato Jan III Sobieski a Vienna. 

Secondo tutto questo Kriżanić e morto neH’intervallo fra i due 
Capitoli, quelIo del 1681 e quello del 1684; e morto da domenicano, 
senza gettare le sacrc lane delFOrdine dei predicatori. 

Sc ha preso eon sć i suoi manoscritti e i suoi libri, per portarli 
poi da Vienna a Roma — il che e verosimile — o li aveva deposi- 
tati temporaneamente in un luogo sicuro, o li ha trattenuti presso di 
se. Basandomi sulla prima ipotesi ho fatto ricerche nei diversi con- 
venti d’Austria, ma non ho trovato nulla di Kriżanić. Se li avcva 
eon se, perdendo la vita ha perso anche il suo tesoro cioć i suoi libri 
e i suoi manoscritti. 

Ecco in che modo si possono ricostruirc le vicendc degli ultimi 
anni di Kriżanić, fino alla sua tragica morte, in base ai documenti 
che abbiamo scopcrto e pubblicato, dcH’Archivio Generale delFOrdi- 
ne dei Predicatori e in base ai documenti gia noti. 

Zagreb Ivan Goi.lb 

Mallinova 24 


( 64 ) Domenicani defunti del Convento di Varsavia tra il capitolo dei 1681 e 
ii capitolo del 1684, AGOP, Senes XIII, 87065, Prov. Poloniae a. 1684. Go¬ 
lub. Fonii, Doc. 14, 2, OCP (1985) 402. ( 65 ) Fratres defuncti Conventus 

Varsaviae post capitulum 1681, Biblioteca Universytecka Warszawie: 4g 17.6. 
nr. 42. Golub, Fonti, Doc. 15, 2 OCP (1985) 402. 
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C. CAPIZZI 

A proposito deirVIII° volume 
del V«Inscriptiones christianae Urbis 
Romae saeculo septimo antiquiores» 


Speriamo di non far cosa sgradita ai lettori se, allo scopo di mettere nel 
debito rilievo questo volume e tutta la serie di cui esso fa parte, incomincia- 
mo «ab ovo». Miriamo a render servizio a quei lettori che non siano specia- 
listi in epigrafia e che non abbiano mai avuto occasione di cimentarsi eon le 
iscrizioni cristiane di Roma(‘). 

Tra il 1857 e il 1888 Giovanni Battista de Rossi ebbe modo di consoli- 
dare la sua fama di «fondatore delfarcheologia cristiana»( 2 ) dando alle stam- 
pe una delle sue opere maggiori, cioe le Inscriptiones Christianae Urbis Ro- 


(') E troppo facile ricordare in questo caso gli articoli dedicati alPepigrafia cri- 
stiana in opere enciclopediche come DACL, Enciclapedia cattolica, LTK, ccc. Qui 
preferiamo rimandarc ai capitoli relativi di manuali come quelli di O. Marucchi, 
Epigrafia cristiana, Milano 1910; F. Grossi Gondi, Trattato di epigrafia cristiana 
latina e greca del mondo romano occidentale, Roma 1920; P. Testim, Archeologia 
Cristiana. Nozioni generali dalie origini alla fine del sec. VI, 2* cdiz., Bari 1980, 
pp. 329-543 e 814-826. Per notizie sistemaliche sulla storia degli studi circa Pepi- 
grafia cristiana di Roma, si vcdano gli accenni (quasi solo bibliografici) di A. Cal- 
derini, Epigrafia (= Manuali Universitari 1. Per lo studio delle Scienze delPAnti- 
chita, dir. da I. Lana), Torino 1974, pp. 6-30, e le pagine specifiche di G. Ferret- 
to. Notę storico-bibliografiche di archeologia cristiana, Citta del Vaticano 1942; 
A. Ferrua, La pubblicazione delle iscrizioni cristiane antiche di Roma, in Archi- 
vum historiae pontificae, 22 (1984), 357-367. 

( 2 )Questo titolo e passato in varie enciclopedie autorevoli; vcdi: J. Saufr, in 
LTK, VIII (1936), 1004, e U. M. Fasola, in LTK, 2. Aufl., IX (1964), 58: «Be- 
grunder der christlichen Altertumswissenschaft»; E. Josi, in Enciclopedia cattolica, 
iv (1950), 1453: «fondatore della scienza dclParcheologia crisiiana»; le stesse paro¬ 
le o ąuasi usate da F. X. Murphy, in New Catholic Encyclopedia, XII (1967), 680. 
— Orazio Marucchi si espresse in modo piu sfumato: «... principe negli studi 
d’archeologia cristiana che per lui raggiunsero alta dignita scientifica e universale 
riconoscimento», in Enciclopedia italiana, XII (Roma 1931), 654. Ma per una rac- 
colta dei giudizi encomiastici pronunciati sul de Rossi da contemporanei, come il 
Mommsen e il Le Blani, si vedano le pagine ben documcntate di H. Lfclercq, De 
Rossi (Jean-Baptiste), in DACL, XV (1950), 18-100. 


OCP 52 (1986) 408-420 
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mae septimo saeculo antiquiores('). Pubblicati per volere di Pio IX e a spese 
prima dello Stato Pontificio e poi del govemo d’Iialia, i due poderosi in-folio 
vennero ad inserirsi autorevolmenie nelle fioritura di pubblicazioni epigrafi- 
che, le quali costituiscono una delle caratteristiche pi u egregie della storiogra- 
fia e filologia ottocentesche e si concretarono nella stampa di collezioni tut- 
tora ammirate e indispensabili( 4 ). Qui non pensiamo soltanto al Corpus In- 
scriptionum Graecarum( 5 ), alle Inscriptiones Graecae( 6 ) e al Corpus Inscriptio- 
num Latinarumlf), ma anche alle raccolte dedicate specificamente alle iscri- 
zioni cristiane, come quelle di E. Le Blant per la Francia( 8 ), di E. Hubner per 
la Spagna e ringhilterra( 9 ), di F. X. Kraus per la Renania( 10 ) e di E. Egli per 
la Svizzera(")- Ma, oltre a tale pregio delPopportunita e tempestivita scienti- 
fica, i due volumi ne possedevano un altro che merita d’esser ricordato: essi 
rappresentavano il primo passo vigoroso verso il mantenimento di una pro- 
messa che il ventenne de Rossi aveva fatta nel 1842 a uno dei suoi maestri 
piu venerati ed incisivi, il gesuita P. Giuseppe Marchi( 12 ). Si trattava di una 
promessa od impegno che s’era poi mutato in fermo proposito, quando nel 
1853 la Regia Accademia delle Scienze di Berlino aveva affidato non solo a 
Theodor Mommsen e a Wilhelm Henzen, ma anche al de Rossi, il compito 
immane di pianificare ed eseguire il suaccennato Corpus Inscriptionum Lati- 
narum(' } ). 

( 3 ) II titolo compleio: Inscriptiones Christianae Urbis Romae saeculo septimo 
antiąuiores, edidit loannes Bapt. dl Rossi Romanus, volumen primum, Romae, 
Ex Officina Libraria Pontificia, ab anno MDCCCLVII ad MDCCCLXI, 
pp. CXXIV-619; voluminis secundi pars prima, Romae, Ex Officina Libraria Phi- 
lippi Cuggiani, anno MDCCCLXXXXVIII, pp. LXX-536, eon 6 taw. in appendi- 
ce. 

( 4 ) Cfr. ad esempio, Calderini, Epigrafia , cit., pp. 13-26 ; I. Calabi Limentani, 
Epigrafia latina. Con un’appendice bibliografica di Attilio Degrassi, 3“ ediz., Milano 
1974, pp. 57-62, 425-434 (con le indieazioni dci complementi e supplementi ai vari 
«corpus» dalia fine del secolo scorso ad oggi). 

( 5 ) Voll. 4, Berolini 1828-1877. 

( 6 ) Voll. 14, Berolini 1873-1927. 

( 7 ) Voll. 16 fino al 1955, Berolini 1863 ss. 

( 8 ) Inscriptions chretiennes de la Gaule anterieures au VIII e siecle, voll. 3, Paris 
1856-1893. 

O Inscriptiones Hispaniae christianae, voll. 2, Berolini 1871-1900; Inscriptiones 
Britanniae christianae, Berolini et Londini 1876. 

('°)Die christlichen Inschriften der Rheinlande, voll. 2, Freiburg i. Brsg. 1890- 

1894. 

(“) Die christlichen Inschriften der Schweiz vom 4. bis 9. Jahrhundert, Ziirich 

1895. 

( 12 ) Cfr. Ff.rrua, La pubblicazione, cit., p. 358 con la n. 5; ma vcdi purc 
E. Kirschbaum, S.J., P. Giuseppe Marchi, S.J., (1795-1860) und Giomnni B. De 
Rossi (1822-1894), in Gregorianum 21 (1940), pp. 563-606; A. Ferrua, Documenti 
per servire alPedizione delle Inscriptiones e della Roma Sotterranea del de Rossi, in 
Archmo della Soc. Rom. di Storia Patria, 102 (1974), pp. 37-76. 

( 13 ) Vedi, ad esempio, J. Guiraud, Jean-Baptisie de Rossi, sa personne et son 
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Nel dedicarsi a tale compito, il de Rossi s’era riservate le iscrizioni cri- 
stiane, e tutto induce a credere che egli si proponesse innanzitutto la raccolta 
sistematica di tutte le epigrafi cristiane di Roma e del suo suburbio, utilizzan- 
do, owiamente, le raccolte pi u o meno vaste e pi u o meno scientifiche pub- 
blicate da studiosi precedenti come Giovanni Gruyter (Grutcrus), Tommaso 
Reinesio (Reines), Giovanni Batiista Doni, Marquardo Gudio (Gude), Gu- 
glielmo Fleetwood, RafTaele Fabretti, Giovanni Mabillon, giu giu fino a Mar- 
cantonio Boldetti, Ludovico Antonio Muratori, Giovanni Gaetano Bottari, 
Francesco Scipione MafTei, Gaetano Luigi Marini( 14 ), ccc. lntanto nel l°volu- 
me, compilato negli anni 1857-61, pubblicó ed illustró 1374 «tituli» o iscri¬ 
zioni, in stragrande maggioranza di carattere funerario, fomite di datazionc 
consolare o, caso molto raro, di altro tipo; le datę determinabili erano com- 
prese tra il 71 e il 565 delPera cristiana( 15 ). Nel 11° volume il de Rossi, che, 
oltre ad essere archeologo, era filologo e «scriptor» della Biblioteca Vaticana, 
offriva 1’edizione critica (e per buona parte «princeps») di oltre 600 epigrafi 
in versi, conservate in 66 sillogi o antologie, compilate da abitanti o visitatori 
di Roma dei secoli VIII-XV e tramandate da un gran numero di codici con- 
servati in molte biblioteche di Roma c di altre citta italiane ed europee( 16 ). 
Uno dei pręgi maggiori di questo secondo volume, ritenuto tuttora un capo- 
lavoro di erudizione e di acribia critica, consisteva nel recupero del testo di 
numerose iscrizioni metriche, i cui originali in lapidi, sarcofagi o mosaici era¬ 
no andati o totalmente perduti o talmente frantumati da renderli incompren- 
sibili. 


aeuvre, in Revue historiąue 58 (1895), p. 67; Josi, loc. cit.-, Ferrua, La pubblicazio- 
ne , cit., pp. 357-358. 

( 14 ) Sul contributo c le pubblicazioni di questi dotti dei secoli XV1-X1X, vedi, 
ad esempio, F. X. Kaufmann, Handbuch der altchristlichen Epigraphik, Freiburg i. 
Brsg. 1917, pp. 6-8; Calderini, Epigrafia , cit., pp. 9-14; Calabi Limentani, Epi- 
grafia latina, cit., pp. 45-142 (eon speciale riferimento alPepigrafia classica o non- 
cristiana). — Ma per notizic bio-bibliografichc pi u particolareggiate, vcdi soprattut- 
to Ferretto, Notę storico-bibliografiche, cit., pp. 163-312. 

( 15 ) Un’analisi chiara ed esauriente del 1° volumc dellc Inscriptiones e stata fai- 
ta anche da H. Leci.erq, in De Rossi (Jean-Baptiste ), cii., 33-35, dove si osserva, 
fra 1’altro, che il Gatti nel suo Supplementum (vedi piu avanti, noia 20) espunse 
come non-cristiani i titoli 1-4 del de Rossi, datati negli anni 71, 107, 111 e 204; 
sicche 1’iscrizione cristiana datata piu antica di Roma sarebbe il n. 5 del de Rossi, 
risalente alPanno 217. 

( 16 ) Anche di questo 11° volume il Leci.erq, De Rossi (Jean-Baptiste), cii., 35- 
42, ha fatto una buona analisi scgnalando le piu importami sillogi studiate dal de 
Rossi. E risaputo che questi, per preparare il volume, dovette visitare biblioteche 
di varie citta di Italia e d’Europa affrontando talora gravi disagi; ma ebbe, fra 
1’altro, la fortuna di far qualche scoperta importante, come quella della silloge ms. 
di 235 iscrizioni cristiane, compilata dal professore dcll’Archiginnasio romano Pię¬ 
tro Sabino entro il 1494 e poi offerta in omaggio a CarloVHI: il de Rossi la 
ritrovó a Venezia nel 1853 (Cod. Marc. lat. X, 195) e la pubblicó nelle pp. 407-455 
del 11° volume in questione; cfr. P. M. Baumgarten, Giovanni Battista de Rossi, 
vers. dal tcd., Roma 1892, p. 16. 
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Sarebbe superfluo rilevare chc il de Rossi riversó nei due volumi lutta la 
dottrina antiquaria, storica, religiosa, filologica e paleograflca che egli aveva 
acquisito in lunghi decenni di studio condotto anche a contatto coi monu- 
menti cristiani, di cui Roma era ed e incomparabilmente ricca. 11 plauso dei 
dotti anche per questa sua pubblicazione fu unanime( 17 ); va anzi ricordato 
che, tenendo presente il clima coevo altezzosamente antiromano e anticattoli- 
co creato dal «Kulturkampf» nella Germania bismarkiana, non fu piccolo 
onore per il de Rossi che la Regia Accademia delle Scienze di Prussia facesse 
considerare i due volumi come parte integrante del Corpus Jnscriptionum 
Latinarum, sebbene egli avesse apposto al 1° volume la dedica: Liber sacer 
esto | honori et nomini | Pii IX P.M. \ cuius providentia et iussu \ haec veteris 
aevi christiani \ Romana monumenta | in lucern prodeunt. Ad ogni buon con- 
to Putilita scientifica dei due volumi perdura grandę nonostante le numerose 
scoperte posteriori alla loro pubblicazione. A proposito dei grandi servizi da 
essi prestati alla storiografia della Chiesa ci permettiamo di richiamare Pat- 
tenzione su un dato di fatto ordinariamente inosservato: Pedizione monu- 
mentale del Liber pontificalis di mons. Louis Duchesne( 18 ) non avrebbe avuto 
nelle sue sezioni sui papi anteriori al secolo VIII il valore che efiettivamente 
ha, se il grandę Storico, come prova Papparato delle sue notę, non avesse 
potuto attingere a piene mani anche da questi due volumi del de Rossi. 

Del II 0 volume PArcheologo romano riusci a pubblicare soltanto la «Pars 
Prima»; egli ne prevedeva almeno una «Secunda»; ma la morte relativamen- 
te prematura (20 settembre 1894) gli impedi Pattuazione del proposito. Mo- 
rendo il de Rossi non solo «lasciava allo Stato italiano la sua collezione di 
20.027 schede di circa 18.000 iscrizioni, contenute in 46 cartelle, eon la clau- 
sola che una volta pubblicate dovessero essere consegnate alla Biblioteca Va- 
ticana», ma, pure per testamento, designava il suo discepolo Giuseppe Gatti 
come continuatore delPimpresa( 19 ). Difficolta economiche e d’altro genere 
ostacolarono il Gatti, che, morendo nel 1914, era riuscito a preparare soltanto 
un Supplementum parziale al 1° volume del Maestro, che si fermava alle 
iscrizioni delPanno 395 e che vide la luce nel 1915 a cura del giovane prof. 
Angelo Silvagni ( 20 ). I pręgi e i difetti del Supplementum , come pure i probie¬ 
rni di metodo che csso suggeriva anche alla luce delle ultimę scoperte epigra- 


( 17 ) Ci limitiamo a rimandare alle pagine entusiastiche di Hartmann Grisar, 
S.J., Die christlichen Inschriften Roms im frtihen Mittelalter, in Zeitschrift fur kat- 
holische Theologie , 13 (1889),. pp. 90-152 (specialmente pp. 96-102); queslo studio 
riapparve in ediz. ital. curata dalio stesso A. in Analecta Romana. Dissertazioni, 
test i, monument i dell'arte riguardanti principalmente la storia di Roma e dei Papi 
nel Medio Evo , 1, Roma 1899, pp. 67-194, eon numerose aggiunte rispetto alPori- 
ginale tcdesco. 

( IS ) Le Liber Pontificalis. Texte, introduction cl commentaire par 1’abbe L.D., 
I-II, Paris 1886-1892; III, pubblicato postumo a cura di C. Vogel, Paris 1957. 

( 19 ) Cfr. Ffrrua, La pubblicazione, cit., p. 359. 

( 20 ) Inscriptiones Christianae Urbis Romae. Vol. I. Supplementum, fasc. 1, edidit 
Iosephus Gatti, Romae 1915. 
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fiche, furono messi in rilievo da Enrico Josi( 21 ) e dal P. Ferdinando Grossi 
Gondi( 22 ). Quest’ultimo si domandava angosciato ąuando mai sarebbe com- 
parso il «secondo supplemento» al I°volume del de Rossi per completare «il 
corpus delle iscrizioni consolari cristiane di Roma. Si dovra forsę aspeitare 
altri 54 anni, quanti ne sono corsi dalia pubblicazione del primo volume ad 
oggi?». AH’interrogativo faceva seguire un «grido di dolore» che, in fondo, 
esprimeva un «desideratum» comune a tutto il mondo scientifico: «E certo 
doloroso, non solo per gli specialisti, ma per tutti gli studiosi deH’antichita 
cristiana, che, mentre le iscrizioni cristiane della Gallia, della Spagna, della 
Germania, delflnghilterra e delPAfrica e di tutto il resto d’Italia si trovano 
gia raccolte in corpus particolare (...), solo le iscrizioni cristiane di Roma 
non hanno finora, salvo una parte delle consolari, una unica raccolta. E dire 
che di tutto il materiale epigrafico cristiano ąuello di Roma e il piu antico, il 
piu numeroso, il piu importante»( 23 ). 

II grido del P. Grossi Gondi, culłore egregio di epigrafia cristiana, non 
svani nel deserto. Alcuni mesi dopo, cioe il 12 aprile 1916, in una seduta 
assembleare della Societa Romana di Storia Patria, il prof. Silvagni manifestó 
il proposito di accollarsi il compito gia affidato al Gatti esponendo un piano 
di lavoro che avrebbe attuato, si, il vecchio progetto del de Rossi, ma lo 
avrebbe perfezionato alla luce delle nuove scoperte epigrafiche e delle nuove 
acquisizioni storiche. In breve, il Silvagni voleva dar vita a una nuova serie 
di Inscriptiones Christianae Urbis Romae, che avrebbe avuto, fra 1’altro, una 
«numerazione nuova» e sarebbe stata «costituita dalia raccolta completa del¬ 
le iscrizioni disposte topograficamente, seguendo 1’ordine del Liber de locis 
sanctis martyrum, 1’importante itinerario che il de Rossi assegnó alla meta 
del secolo VII»( 24 ). La nuova serie sarebbe risultata di tre volumi: il primo 
per le iscrizioni d’origine incerta; il secondo per le iscrizioni di cui e nota la 
sede originaria (edifici urbani, edifici e cimiteri del suburbio, «dentro il rag- 
gio di sette chilometri dalie mura urbane, partendo dalia Via Comelia e pro- 


( 21 ) Cfr. Studi Romani. Rivista di archeol. e storia, 2, fasc. VI (1916), pp. 486- 
489. Nelle pp. 357-371 lo Josi ha tracciato un sobrio medaglione biografio) del 
Gatti, seguito da un elenco delle suc pubblicazioni, compilato da E. Gatti. In tali 
pagine si leggono notizic interessanti sul lavoro di Giuseppe Gatti per 1’attuazione 
del compito afiidatogli dal dc Rossi. 

( 22 ) Vedi la prescntazione del Supplementum nella Cmlta cattolica, 1915, IV, 
pp. 599-602. 

( 23 ) Art. cit., p. 602. 

( 24 ) Vedi A. Silvagni, Per la pubblicazione delle Inscriptiones christianae Urbis 
Romae di G. B. de Rossi. Relazione al Consiglio della R. Societa romana di Storia 
patria, in Archivio della Soc. Rom. di Storia Patria 39 (1916), pp. 268-279. Noi 
citiamo dalia «Pracfatio» premessa dal Silvagni al I°volumc della nuova serie del¬ 
le Inscriptiones (edito nel 1922, vedi sotto, nota 27); in tali pagine (V11-XI1) il 
Silvagni si riferisce alla relazione tenuta in una seduta dcl 1917, nella quale espone 
il punto d’arrivo delle sue riflessioni programmatiche; le parole da noi citate nel 
testo e poste tra virgolctte sono a p. VII. 
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cedendo ad occidente per finire colla Via Flaminia»); il terzo per le «iscri- 
zioni su instrumenta di uso cristiano sacro e profano e gli indici generali, che 
accoglieranno quelli sisiematici apposti a ciascun volume delPintera ope¬ 
ra »( 25 ). Oltre a ció, il Silvagni prevedeva un fascicolo di fotografie delle iscri- 
zioni (o dei loro calchi) per ogni volume, allo scopo di illustrare «la paleo- 
grafia, il simbolismo ed altre particolarita delle iscrizioni cristiane e delle 
medievali»( 26 ). 

Ricevuto il benestare della Societa Romana di Storia Patria, allora pre- 
sieduta dal noto storico Carlo Calisse, il Silvagni si ingolfó nel lavoro di 
ricerca e di sistemazione del materiale epigrafico per attuare 1’impresa da lui 
prospettata. A dispetto delle difficolta incontrate, soprattutto sul piano finan- 
ziario, nel 1922 riusci a pubblicare I°volume della nuova serie, secondo i 
criteri da lui enunciati nel 1916 ( 27 ). La pubblicazione fu alfaltezza delle attese 
dei dei dotti: in LIV + 516 pagine in-IV° il Silvagni pubblicava circa 4666 
iscrizioni sotto la numerazione 1-4091; si trattava di epigrafi in «buona parte 
inedite o poco conosciute», ed Ernesto Diehl se ne servi largamente per la 
sua silloge voluminosa, benche esprimesse qualche giudizio negativo sul volu- 
me del Silvagni( 28 ). 


( 25 ) «Praefatio» cit., p. XI. 

( 26 ) «Praefatio» cit., p. XII. 

( 27 ) lnscriptiones christianae Urbis Romae saeculo septimo antiąuiores. Colligere 
coepit lohannes Baptista De Rossi. Complevit ediditąue Angelus Silmgni auspiciis 
Pont. Collegii a Sacra Archaelogia et R. Societatis Romanae ab Historia Patria. 
Nova series, vol. I: lnscriptiones incertae originis, Romae 1922. Nel frontespizio 
interno, a tale titolo ne era premesso un altro piu ampio, che occupava tutta la 
pagina preccdente: lnscriptiones Italiae christianae, curante Angelo Silvagni, Pars 
Prior, Roma. Questo secondo titolo che ricorrera anche nel vol. 11° (vedi sotto, 
nota 31) rivelava nel Silvagni il proposito — manifestato pure nella «Praefatio» 
citata (p. XII) — di pubblicare un «corpus» italiano che avrebbe dovuto compren- 
dere tutte le iscrizioni cristiane d’Italia (non quindi di Roma soltanto!), sia antiche 
che medievali. II Silvagni confermó c chiari il programma in una comunicazione 
al I" Congresso di Studi romani (Roma 1928), cfr. Intorno alla pubblicazione delle 
iscrizioni cristiane, antiche e medievali di Roma e dell’Italia, in Riństa di archeo¬ 
logia cristiana, 5 (1928), pp. 135-141. Come vedremo piu sotto (nota 34), tale pro¬ 
posito fu abbandonato, a cominciare dal III 0 volume, dal Ferrua, deciso ad atie- 
nersi al progetto del de Rossi. — Per le difficolta economiche superate dal Silvagni 
grazie a sowenzioni pubbliche, vedi Ferrua, La pubblicazione, cit., pp. 361-363; 
opportunamente il volume fu dedicato «lohanni Baptistae de Rossi romano, ccn- 
tum antę hos annos nato». 

( 28 ) Si allude alle critiche formulate da E. Diehl, lnscriptiones latinae christia¬ 
nae veteres , voll. 3, Berolini 1925-1931, 1, p. VII; il Ferrua, le respinge facilmente, 
cfr. La pubblicazione, cit., p. 361 eon la n. 18. — Sul piauso riscosso dal Silvagni 
per questo suo I°volume delle lnscriptiones, vedi pure Ferrua, Angelo Sihagni. 
Commemorazione tenuta il 6 febbraio 1956, in Archmo della Soc. Rom. di Storia 
Patria 79 (1956), pp. 165-166; nella nota 38 sono segnalate sei delle recensioni piu 
autorevoli. Tuttavia, un buon ventennio dopo, 1’Assistente del Silvagni ha potuto 
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Abbiamo accennato alle difTicolta finanziarie (dovute soprattutto al dete- 
rioramento economico generale provocato dalia guerra del ’ 15-’ 18) e alla ge- 
nerosita di Pio XI verso la nuova opera. Tali difTicolta e tale atteggiamento 
del Pontefice occasionarono una collaborazione fra due istituzioni, che si sa- 
rebbe rivelata prowidenziale per la preparazione e la pubblicazione dei volu- 
mi seguenti. In altre parole, Timpresa veniva «sponsorizzata» — per servirci 
di un inutile barbarismo in voga — oltre che dalia societa Romana di Storia 
Patria, anche dalia Pontificia Commissione di archeologia sacra ( 29 ). Fondato 
nel 1925 il Pontificato Istituto di Archeologia Cristiana, Ponore e Tónere di 
sostenere Timpresa inaugurata dal de Rossi sarebbero passati dalia Pontificia 
Commissione a tale Istituto, sia pure sempre afTiancato dalia Societa suddet- 
ta( 30 ). Ma, nonostante la collaborazione suaccennata e Toperosita energica del 
Silvagni, il 11° volume della nuova serie, quello che avrebbe dovuto contenere 
tulte le iscrizioni di sede originaria certa, apparve nel 1935, cioe 13 anni 
dopo del primo. Esso peró, pur balzando dal numero 4091 a 6495 e pur 
contenendo in realia circa 2750 iscrizioni, presentava soltanto quelle delle 
aree gravitanti sulle Vie Comelia, Aurelia, Portunese ed Ostiense( 31 ). Dunque 
Timpresa si rivelava molto pi u lunga o pi u voluminosa di quanto il Silvagni 
nel 1916 non avesse previsto. Anche qucsto volume fu accolto eon favore e, 
naturalmente, contribui ad acuire Tattesa dei volumi seguenti ( 32 ). 


pubblicare una buona serie di correzioni ed aggiunte; vedi A. Ferrua, Corona di 
ossemazioni alle iscrizioni cristiane di Roma incertae originis (= Atti della Pont. 
Acc. Rom. di Archeologia, s. III, Memorie in 8° — vol. III), Citta dcl Vaticano 
1979. 

( 29 ) Cfr. Ferrua, La pubblicazione, cii., p. 362; vedi del resto il titolo del 
volume (sopra, nota 27), che si presenta come edito «auspiciis» delle due istitu¬ 
zioni. 

( 30 ) Cfr. Ferrua, La pubblicazione, cii., p. 362. lnfatti dal 11° volumc in poi, la 
nuova serie delle Inscńptiones sara pubblicata «auctoritate Pontificii Instituti Ar- 
chaeologiae Christianae — R. Societalis Romanae ab Historia Patria» c avra come 
editore precisamente il «Pontificium Institum Archacologiae Christianae» di Via 
Napoleone III, 1 — Roma. 

( 31 ) Inscńptiones christianae Urbis Romae saeculo septimo antiąmores. Colligere 
coepit Johannes Baptista De Rossi. Complevit ediditque Angelus Silmgni auctoritate 
Pontificii Instituti Archaeologiae Christianae — R. Societatis Romanae ab Historia 
Patria. Nova series, vol. II: Coemeteria in Viis Comelia Aurelia Porluensi et 
Ostiensi, Romae 1935, eon un fasc. di 34 tavole riproducenti fotografie di iscrizio¬ 
ni. Come nel vol. 1°, il frontespizio interno porta il titolo pili ampio (leggermente 
diverso): Inscńptiones christianae Italiae saeculo XVI antiąuiores. Pars Prima, 
Roma, 1: Inscńptiones ad coemeteria Urbis peńinentes, vol. II: Coemeteria in Viis 
Comelia Aurelia Pońuensi et Ostiensi, Romae, etc. (cfr. sopra, nota 27). II volume 
e dedicato: Pio XI P.M. studiorum antiquitatis christianae instauratori doctissimo, 
patrono munifleentissimo. 

( 32 ) Vedi ad es. P. Paschini, in RHC, 32 (1936), pp. 520-521; A. Ferrua, in 
Cmlta cattoiica, 1936, II, 320-323. 



A proposito deH’VIII° volume dell’ Inscriptiones christianae Urbis Romae 415 


La raorte di Pio XI e la seconda guerra mondiale fecero intcrrompere i 
lavori per la preparazione di essi. Ma rormai anziano Silvagni nel 1937 s’era 
preso ad assistente il P. Antonio Ferma, S.J., allora trentaseienne, scrittore 
della «Civilta Cattolica» e gia noto per studi e interventi di storia della Chie- 
sa antica e di archeologia ed epigrafia cristiana. Alfinizio del 1948 il P. Fer¬ 
ma venne nominato Segretario della Pontificia Commissione di archeologia 
sacra e ció gli ofTri 1’occasione di «sensibilizzare» Pio XII in una udienza 
privata (31 gennaio 1948); il papa Pacelli prese la cosa a cuore: tre mesi 
dopo gli faceva notificare di avcr stanziato la somma di un milione di lirę 
per la pubblicazione del terzo volume delle Inscriptiones^). II manoscrilto fu 
pronto nel 1952; la sua stampa si protrasse fino al novembre del 1956, cioe 
quasi un anno esatto dopo la morte del Silvagni. II volume porta il suo nome 
e quello di A. Ferma; ma sappiamo positivamente che il coniributo di 
quest’ultimo andó ben oltre il 50% ( 34 ). Le iscrizioni raccolte in questo volu- 
mc salivano da 6495 a 9366, ma effettivamente le iscrizioni edite o riedite 
erano circa 5040, sia pure sotto 2870 numeri marginali, cioe 6496-9366 ( 35 ). 
Topograficamente, le iscrizioni appartenevano ai cimiteri della Via Ardeatina 
(di Domitilla, del IV° Miglio, ccc.)- Ne restava dunque strada da farę per 
giungere finalmente ai cimiteri della Via Flaminia e cosi completare la colle- 
zione progettata. 

Come c’era da aspettarsi, morto il Silvagni, il compito di condurre avanti 
1’impresa fu afFidato al P. Ferrua, che nel frattempo s’era rivelato un’autorita 
in epigrafia cristiana, specialmente eon la sua edizione delle iscrizioni in versi 
del papa S. Damaso( 36 ). Anche lui, oltre alle difTicolta frapposte dal lavoro 
scientifico, dovette affrontare difTicolta economiche inattese, che superó grazie 
alla comprensione di Paolo VI e poi del proprio successore nel rettorato del 
Pontificio Istituto di Archeologia Cristiana, Mons. Victor Saxer( 37 ). Perció s’e 
acquistato il merito eccezionale che egli, ad onta di tali difTicolta e a dispetto 
dei gravi impegni di ricerca scientifica in altri campi dclfarchcologia e di 
collaborazione multi formę a varie istituzioni, ha dato alfimpresa delle In- 
scripliones tale impulso da awiarla verso il felice compimento in tempi rela- 


( 33 ) Ferrua, La pubblicazione, cit., pp. 363-364. 

( 34 ) Inscriptiones christianae Urbis Romae saeculo septimo antiąuiores. Colligere 
coepit loannes Baptista De Rossi. Compieverunt et ediderunt Angelus Sihagni f et 
Antonius Ferrua SI. auctoritate Pont. Insiituti Archeologiae Christianae — Societa- 
tis Romanae ab Historia Patria. Nova series, vol. III: Coemeteria in Via Ardeatina 
cum duabus appendicibus, In Civitate Vaticana, Pontificium Institutum Archaelo- 
giae Chrisiianae, 1956, eon un fasc. di 21 ta w. Sulla parte avuta da ciascuno dei 
due Studiosi nella preparazione del volume, vedi la «Praefatio» del Ferma, 
p. VI. 

( 35 ) Ferma, La pubblicazione, cit., pp. 364-365. 

C 16 ) Epigrammata damasiana. Recensuit et adnotavit Antonius Ferrua S.l. (= 
Sussidi allo studio delle antichita cristiane pubblicati per cura del Pontificio Istiiu- 
to di Archeologia Cristiana, vol. II), Citta del Vaticano 1942. 

( 37 ) Ferma, La pubblicazione, cit., pp. 365-366. 
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tivamente brevi e nel migliore dci modi umanamente possibili. Alla media di 
un volume ogni cinque anni, il P. Ferrua e riuscito da solo a pubblicare i 
voll. IV, V, VI, VII, VIII, passando gradualmente dalie iscrizioni dci cimiteri 
della Via Ardeatina a ąuelle dei cimiteri della Via Nomentana; i numeri 
marginali dei «tituli» sono montati da 9366 a 23.750, mentre le iscrizioni 
grandi e piccole sono ascese in realta da circa 12.456 a circa 36.796( 38 ). 

II volume VIII, di cui ci accingiamo a far la presentazione, e dunque il 
punto di arrivo prowisorio, una delle ultimę tappe. di un’impresa che si e 
rivelata sempre piu gigantesca man mano che si e andata attuando, come 
forsę apparira piu chiaramente quando si saranno pubblicati gli ultimi volumi 
previsti, il IX, il X, PXI e il XII ( 39 ). 

II titolo( 40 ) indica genericamente che il volume riproduce i testi epigrafici 
dei cimiteri situati lungo le Vie Nomentana e Salaria. L’indice sistematico 
(«Voluminis conspectus») da specificazioni molto precise. I cimiteri della Via 
Nomentana sono quattro: di S. Nicomede (eon 36 numeri: 20.716-20.751), di 
S. Agnese (eon 838 numeri: 20.752-21.589), Cimitero Maggiore (eon 1368 nu¬ 
meri: 21.590-22.597) e di S. Alessandro (eon 198 numeri: 22.958-23.055). I 
cimiteri della Via Salaria rappresentati dalie iscrizioni qui raccolte sono un 
numero indeterminato, perche il Ferrua ha registrato sotto 1’indicazione gene- 
rica di «Inscriptiones priscillianae» 336 numeri, per il motivo che lc iscrizio¬ 
ni relative dagli studiosi anteriori al de Rossi vennero designate vagamente 
come provenienti da «Santa Priscilla», mentre in realta esse provenivano da 
cimiteri viciniori costeggiati o lambiti dalia Via Salaria (nn. 23.056-23.391); 


( 3S ) II volume IV 0 e intitolato: Inscriptiones christianae Urbis Romae saeculo 
septimo antiąuiores. Colligere coepit Ioannes Baptista De Rossi. Complevit et edidit 
Antonius Ferrua S.I. auctoritate Pontificii Instituti Archaeologiae Christianae — 
Societatis Romanae ab Historia Patria, Nova series, vol. IV: Coemeteria inter Vias 
Appiam et Ardeatinam, In Civitate Vaticana, Pontificium Insiituium Archaeologiae 
Christianae, 1964, eon un fasę. di 31 ta w. Dedica: Manibus sanctissimis Angeli 
Sihagni sacrum. Tale titolo si ripetera ormai cosiantemente, salvo negli clementi 
specifici per ciascun volume; quindi si avra: vol. V: Coemeteria rehąua Viae 
Appiae, ... 1971, eon un fasc. di 39 taw.; vol. VI: Coemeteria in Viis Latina 
Labicana et Pracnestina, ... 1975, dedica: Henrico Josi annum LXXX complenti 
dedicatum-, vol. VII: Coemeteria Viae Tiburtinae, ... 1980; vol. VIII: Coemeteria 
Viarum Nomentanae et Salariae , ... 1983. 

( 39 ) Sul loro contenuto (il XII° sara riservato agli indici generali) informa bre- 
vemente il Ferrua, La pubblicazione , cit., p. 367. — Mentre stavamo stendendo 
queste notę ci e pervcnuta la notizia della pubblicazione recentissima del IX° volu- 
me, intitolato: Inscriptiones christianae Urbis Romae saeculo septimo antiquiores. 
Colligere coepit Ioannes Baptista De Rossi. Compleverunt et ediderunt Antonius 
Ferrua et Danilus Mazzoleni auctoritate Pontificii Instituti Archaeologiae Christia¬ 
nae — Societatis Romanae ab Historia Patria, Nom series, vol. IX: Viae Salariae 
Coemeteria reliąua, In Civitate Vaticana 1985. — Speriamo di poterccne occupare 
in altra occasione. 

(4°) yedi sopra, nota 38. 
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ma a questo gruppo ne segue un altro di 359 numeri appartenenti certamente 
al cimitero di S. Fclicita (nn. 23.750-23.392). 

Va subito rilevato che nelle pagine introduttive al cimitero di S. Agnese, 
al Cimitero Maggiore e a quello di S. Alessandro il Ferrua offre una cartina 
schematica per farsi un’idea della conformazionc e dello sviluppo topografico 
dei cimiteri stessi (pp. 11, 145, 336); anzi del Cimitero Maggiore si presenta 
in fondo al volume una carta a doppio foglio, eon la rappresentazione di 
cinque «regiones» diverse da quella delineata a p. 145. Tali cartine non sono 
esclusive di questo volume; ne sono State pubblicate anche nei volumi prece- 
denti. E, come in essi, anche in questo volume VIII si hanno una lista di 
«addenda et corrigenda» (p. 468) e una serie di tre indici: dei consoli e di 
altre indieazioni cronologiche fomite dalie iscrizioni (pp. 471-73); dei nomi e 
dei cognomi, tanto latini che greci (pp. 474-491); dei versi eon cui iniziano le 
iscrizioni metriche (p. 492). Allo scopo di facilitare ricerche e confronti istrut- 
tivi, a tali indici si trova aggiunta una tabella sinottica, dove sono rafFrontati 
i numeri portati in questo volume da 140 iscrizioni e i numeri che esse por- 
tano gia nel 1° volume del de Rossi e nel Supplementum del Gatti (pp. 493- 
94). 

Se dare un’idea della struttura del volume e facile, piuttosto difflcile e 
invece dare un’idea del suo contenuto, non solo ricco quaniitativamente, ma 
ricco pure qualitativamente per la varieta complessa dei suoi materiali. A 
questo punto va richiamato un particolare gia accennato e messo in evidenza 
prima di noi dalio stesso Autore: sotto i 3045 numeri progressivi marginali 
(nn. 23.751-26.311) il volume presenta ben 4700 iscrizioni cirea( 41 ). E va da 
se che le osservazioni e le idee possibili nel leggere una massa simile di iscri¬ 
zioni sono numerose. Basta leggerle in una determinata prospettiva, alla luce 
di una determinata problematica o, come oggi si preferisce dire, in una deter¬ 
minata chiave, per trovarsi assaliti da una folia di rilievi, suggerimenti, sti- 
moli illuminanti in campo generalmente storico e particolarmente teologico, 
antiquiario, liturgico, linguistico, prosopografico, demografico, sociologico e 
via dicendo. Insomma, eon questo volume si ripete resperienza favorita non 
solo dai volumi precedenti della collana a cui esso appartiene, ma da tutte le 
raccolte epigrafiche d’ogni area ed epoca culturale, purche compilate coi debi- 
ti criteri scientifici; si tocca eon mano quanta ragione avesse Theodor Mom- 
msen quando sentenzió: «Le iscrizioni, fatta qualche rara eccezione, non ap- 
partengono alla letteratura, ma alla vita»( 42 ). In qucsta sede siamo obbligati a 
qualche osservazione sommaria e senza nessuna pretesa di sistematicita. 

Sul piano delFinformazione cronologica notiamo che anche in questo 
volume le epigrafi datate eon giomo mese ed anno sono relativamenie poche: 


( 41 ) Questo calcolo, come tutti quelli riguardanti i volumi precedenti sono del 
Flrrua, La pubblicazione , cii., pp. 364-367. 

( 42 ) «Die Inschriften gehoren mit geringen Ausnahmcn nicht der Literatur an, 
sondem dem Leben». Parole scelte a moito dal Kaufmann nella prefazione del 
suo Handbuch der altchrisilichen Epigraphik, cii., p. VII; a p. 2 e riprodotta una 
pagina del Mommsen eon idee quasi ideniiche. 
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su circa 4700 «tituli», solo circa 210 sono datati negli anni 206-569 d. Cr.; 
oltre a ció, circa 31 presentano una data consolare ma di anno incerto, data 
1’omonimia di certi consoli; altri 25 invece portano una datazione che e dub- 
bio se sia consolare, mentre altri 6 infine sono fomiti deH’indizione( 43 ). Sul 
piano della forma letteraria e facile contare 57 iscrizioni certamente in versi 
— integrali 45 in latino e 1 in greco, frammentarie 11 in latino — e 9 in 
frammenti dubbiamente metrici ( 44 ). In quanto alla lingua, sia per le epigrafi 
semplici che in versi, si nota subito la prevalenza schiacciante del latino. A 
parte 1’uso frcquente del monogramma greco ^ e delle lettere simboliche A 
£2, su 3045 numeri solo circa 240 contengono iscrizioni greche. Sarebbe su- 
perfluo awertire che da un fatto del genere, limitato del resto a una ristretta 
area di Roma, non si possono ricavare facilmente conclusioni di natura, ad 
esempio, storico-demografica o storico-linguistica. Basti osservare, oltre tutto, 
che nei testi epigrafici latini si incontrano continuamente nomi e vocaboli 
greci e nelle epigrafi greche, nomi e termini latini — senza contare i casi 
tipici di testi latini translitterati in greco e viceversa( 45 ). 

Come in tante altre iscrizioni cristiane dei primi secoli — e non solo 
delfarea romana — anche in queste si incontrano frequentemente testi «po- 
polari» sia nella lingua sia nel materiale scrittorio sia nella tecnica eon cui lc 
lettere sono State scolpite, graffite o dipinte. Accanto a testi eon formę «po- 
polari» che, ad esempio rivelano uno stadio evolutivo del latino classico ver- 
so il volgare (compreso il romanesco), ci sono non pochi testi semplicemente 
scorretti dal punto di vista fonetico o morfologico o sintattico( 46 ). E dai com- 
menti del Ferrua si deduce che non si sa spesso se attribuire la scorrettezza 
alfignoranza di chi dettava i testi o di chi li delineava e scolpiva. 

Se fenomeni linguistici del genere rivestono grandę interesse, altri feno¬ 
meni ne rivestono, com’e noto ed o wio, uno molto maggiore. Tralasciamo le 
immagini simboliche comuni a gran parte delPepigrafia funeraria cristiana 
(Pastore, Buon Pastore, Figura di orante, colomba, colomba od uccello eon la 
palmetta nel becco, pcsce, pane crocesignato, ancora, ^ eon o senza A Q 
ecc.), rileveremo come in queste iscrizioni la formula frequentissima e stu- 
diata frequentemente, IN PACE, qui ricorra molto spesso, e talora nella va- 
riante CUM PACE (es.: n. 23.220), nella composizione IN PACE ET IN 
CHRISTO (es.: nn. 23.244, 23.630), IN PACE CHRISTI (es.: n. 23.278), IN 
NOMINE PETRI IN PACE (n. 23.266). Quest’ultima formula inizia eon BI- 
BET (= vivit), ed e facile passare da essa alla formula VIVIT IN DEO o 
semplicemente IN DEO, che sostituisce ed esplicita il precedente IN PACE 
(es.: nn. 22.633, 22.268, 22.775, 22.861, 22.861, 23.008, 23.279). Si tratta di 


( 43 ) Vedi pp. 471-473. 

( 44 ) Vedi p. 492. 

( 45 ) Cfr. gli indici delle pp. 474-491. 

( 46 ) Vedi, ad esempio, i nn. 23.161, 23.172, 23.185, 23.194, 23.201, 23.204, 
23.214, 23.235, 23.278, 23.312, 23.324, 23.499, 23.577. Per formę evidentemcme 
popolari o «volgari», vedi ad es. i nn. 23.151, 23.155, 23.317, 23.539, 23.613. 
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formule noiissime e ben studiate( 47 ); perció noi non sfioriamo neppure la 
problematica del loro significaio teologico o storico-religioso. Ricorderemo 
solo di sfuggita come tale significato trovi altre formule espressive, tanto pi u 
commoventi quanto piu «autentiche» nella loro spontaneita popolare: SPIRI¬ 
TUS TUUS IN BONO (es.: nn. 22.569, 22.986, 23.026, 23.036); REVERSUS 
CUM DEO (es.: n. 23.410); SANCTO HISPIRITO URSO IN PACE 
(n. 22.984); GENTJANUS FIDELIS IN PACE QUI VIX|IT ANNIS XXI 
MENSS. VIII DIES | XVI ET IN ORATIONIS TUIS | ROGES PRO NOBIS 
QUIA SCIMUS TE IN 5^: (n. 22480). Non meno belle ed espressive sono 
molte iscrizioni greche dello stesso genere, come provano queste che riportia- 
mo in trascrizione critica: Eipf)vr| xrj t|/uxfi aou, O^ó^o^s (n. 22.842); Tafli va, 
ęfioeię rcapa 0eą> (n. 22.859); d>iA.oupevri, ev eipf)vri aou tó nve0pa 
(n. 22.882); TouAia, ev eipf)VTi peta x&>\ ay(a>v (n. 23.372); Mapinpa aegvf|, 
yAuicepóv tpaoę oók Kaie^siyaę, eajceę yap peta aou 7cava0avaTOv Kata rcav- 
ta- euaefSeia yap cri) ndyrore ae rcpoayei (n. 23.377); 'O 0eóę ó Ka0f)pevoę 
eię Seipą tou natpóę eię tórcov dyiwv aou NEKtapeou tó t|n)xdpiv [e]veypa»|/£ 
(n. 23.378). 

A queste epigrafi d’importanza prevalentemente teologica potrebbero ag- 
giungersene tante altre, sopratiutto in versi, fra le quali ultimę emerge, ad 
esempio, 1’elogio damasiano della martire S. Agnese, conservato tuttora nella 
magnifica lastra marmorea originale, omata della stupenda scrittura filocalia- 
na (n. 20.753). Ma dalia teologia sarebbe agevole passare alla storia ecclesia- 
stica, specialmente a quella di alcuni papi, come Vigilio (n. 23.065), Deusde- 
dit (n. 22.985) ed Onorio (n. 20.755). Tuttavia ció che colpisce- di piu 1’atten- 
zione del lettore e la frequenza delle iscrizioni eon forti coloriture tcologico- 
morali, nelle quali sono messe in risalto virtu naturali e virtu soprannaturali 
come la pieta religiosa, la pieta filiale, la carita verso il prossimo, la castita 
bonta fedelta e veridicita dei coniugi. Se il vedovo Turannius Senius ci fa 
sapere che sua moglie fu una coniux dulcissima, rań exsenpli femina 
(n. 23.098), la vedova Aurelia Amazonius dedica la tomba al suo defunto 
Aurelio Agapito Dracontio, coniugi dulcissimo adąue inconparabili, qui vixit 
mecu annis XXX sine ulla ąuaerella ..., omnibus amicus, omnibus convictor 
bonus\ e Draconzio non era un uomo qualsiasi, ma un aeques romanus 
(n. 23.101). Le iscrizioni di questo genere ci trasportano gia nella sfera di quei 
sentimenti umani, che caratterizzano gran parte delfepigrafia funeraria, cri- 
stiana e no: rimpianto, fugacita della vita, mistero delfoltreiomba, dolore 
inconsolabile che si esprime anche nel sottolineare che al defunto si e prepa- 
rata e dedicata quclla tomba «contra votum» (es.: n. 23.096). E risaputo che 
la speranza cristiana caratterizza la stragrande maggioranza delle iscrizioni 


( 47 ) Ci limitiamo a rimandare a L. Jalabert, Epigraphie , in Dictionnaire apo- 
logetique de la foi catholique, I (Paris 1910), 1404-1457; Marucchi, Epigrafia cri¬ 
stiana, cii., pp. 71-98; Kauimann, Handbuch der alichrisilichen Epigraphik, cii., 
pp. 132-169; Grossi Gondi, Trattato di epigrafia cristiana, cit., pp. 219-241; Tfsti- 
ni, Archeologia cristiana, cit., pp. 404-417; Jos Janssens, Vita e morte del cristiano 
negli epitaffi di Roma anteriori al secolo VII, Roma 1981, passim (bibliografia spe- 
cifica nelle notę e nelle pp. XXII-XX1V). 
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cristiane appunto perche essa tempera o trasforma radicalmente tali senti- 
menti. Nelle epigrafi raccolte in questo volume, ció appare eon maggior chia- 
rezza — vorremmo dire: eon maggior schiettezza assertiva — ąuando esse 
sono in versi e il poeta vuole uscire dalie espressioni convenzionali, tributa- 
rie, molto spesso, della poesia virgiliana (vedi, ad es.: nn. 23.066, 23.303, 
23.447, 23.461). 

Sotto 1’aspetto storico-sociale si potrebbero rilevare molti fatti significati- 
vi. Prima di tutto, la bassa eta della stragrande maggioranza dei defunti, che 
sono bambini, ragazzi, giovani sposi, adulti al di sotto dei 40-50 anni; i rari 
casi di longevita — dai 70 anni in su — vengono scgnalati eon malcelata 
compiacenza (es., nn. 20.836, 22.685, 23.028, 23.139). In secondo luogo si 
presentano i casi frequenti nei quali sono indicati 1’ordine, lo stato di vita 
sociale od ecclesiastico, la professione, il mestiere del defunto; si va dai 
vescovi e presbiteri ai «lectores» e «fossores» (es., nn. 21.006, 21.167, 
23.238, 23.310), dai liberi professionisti, com’era uno «scolasticus» 
(n. 23.434), agli artigiani, com’erano un «magister marmorarius» (n. 21.201), 
un «quadratarius» (n. 20.794), un «inaurator» (n. 21.405); non manca anzi 
un «ortolanus» (n. 20.830), per tacere dei militari (nn. 20.738, 22.603). In ter- 
zo luogo si rileva il fatto che alcuni defunti sono presentati a tutto tondo 
come forestieri e non romani; cosi incontriamo un fratello e una sorella di 
nazione gallica (n. 20.819), un siciliano probabilmente ellenofono (n. 22.815), 
un giovane pavese (n. 23.096), un «transpadanus» (n. 23.297), un tracę 
(n. 23.627), un commerciante galata di Ancyra (n. 23.742). 

Da questi esempi il lettore non dura fatica a dedurre quanto numerosi 
siano i campi della ricerca umanistica, a cui questo volume puó olTrire mate- 
riali di prima mano e saldi punti d’appoggio per ricerche e riflessioni. Ció 
che assicura la validita scientifica di questi materiali e indubbiamente il rigo- 
re metodologico e la vasta dottrina eon cui il Ferrua li ha raccolti, esaminati, 
illustrati. Ci basti osservare che egli cerca, fra 1’altro, mediante disegni ed 
accorgimenti tipografici molto laboriosi, di mettere sotto gli occhi del lettore 
il lesto epigrafico non solo come esso e stato tramandato o come lo stesso 
Ferma l’ha visto e decifrato, ma, nei limiti dcl possibile, cosi come esso e. 
Anche questa rara lezione di probita scientifica conferisce al volume un’utilita 
che valica i confini delPepigrafia cristiana. Che tale utilita sia notevole anche 
per chi si occupa delForientalismo cristiano si deduce gia dal fatto che le 
epigrafi greche non sono qui trascurabili ne per numero ne per qualita. 
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L’inno mariano etiopico «Bese'et anti» 
(Beata sei) del « Sebhata Fequr» 
(Celebrazione del diletto) 


Nei libri di preghiera etiopici, manoscritti o siampali, specie nel sa'atat 
(horologium), si trova frequentemente, tra tanti altri, un inno alla Vergine 
chiamato semplicemenie bese'et auli... (Beata sei...), dalie parole iniziali, 
oppure sebhata feąur (Celebrazione del diletto). La prima denominazione, 
bese'et anli, e univoca, e sempre si riferisce alPinno mariano, mentre la 
seconda, sebhata feąurlf), specialmente nei mss. piu antichi, comprende una 
serie piu o meno complessa e varia di suppliche, tra le quali, in alcuni tesli 


(■) Chaine ( lmentaire) = M. Chaine, lmentaire sommaire des manuscrits et- 
hiopiens de Berlin, acquis depuis 1878, Revue de 1’Orient Chretien, 17, 1912, n° 3, 
pp. 45-68, ms. 64; Diu.mann (Museo Britannico) = A. Du.lmann, Catalogus codi- 
cum manuscriptorum orienlalium qui in Museo Britannico assenantur. Pars 111: 
codices aelhiopicos amplectcns, London 1847, pp. 52-53, ms. L1X; EMML, 
IV = Getatchew Haile, A Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfdmed for the 
Ethiopian Manuscript Microfilm Library Addis Ababa, and for the Hill Monastic 
Manuscript Library, Collegeville , Vol. IV: P. N. 1101-1500, Collegeville 1979, 
mss. 1309-3) (c) e 1362-2); EMML, V = Vol. V del prccedente, di Getatchew Haile 
e W. F. Macomber, P. N. 1501-2000, Collegeville 1981. mss. 1529-5 e 1831 -V (3); 
EMML, VI = Vol. VI del precedente, P. N. 2001-2500, Collegeville 1982. mss. 2096- 
3); 2201, 1T. la-24b; 2247-4) e 2274-2); EMML, VlI = Vol. Vll del precedente, 
P. N. 2501-3000, Collegeville 1983, mss. 2593-1); 2706-25) e 2852-1); EMML, 
VIII = Vol. VIII del precedente, di Getatchew Haile, P. N. 3001-3500, Collegeville 
1985, ms. 3042-2); Flemming (Berlin) = J. Flfmming, Die neue Sammlung abessini- 
scher Handschriften auf der koniglischen Bibliothek zu Berlin, Zentralblatt fur Bi- 
bliothekswesen, 23, 1906, pp. 7-21, mss. 20 e 43; Grebaut-Tisserant = S. Grebaut- 
E. Tisserant, Codices Aethiopici Vaticani et Borgiani. .., I, In Civitate Vaticana 
1935, mss. 30 et 47; Hammerschmidt-Six = E. Hammersciimidt-V. Six, Athiopische 
Handschriften I : Die Handschriften der Staatsbibliothek Preussischcr Kulturbesilz, 
Wiesbaden 1983, mss. 6 (VII) 1; 15 (II) e 24 (11); Strelcyn (Griaule 

IV) = S. Strelcyn, Catalogue des Manuscrits Ethiopiens de la Collection Griaule IV, 
Paris 1954. ms. 401, f. 9r; Strelcyn (J. Ryland) = S. Strelcyn, Catalogue of Ethio- 
pic Manuscripts in the John Ryland Unirersity Library of Manchester , Manchester 
1974, ms. 18, 12a; Wright (B. M.) = W. Wright, Catalogue of the Ethiopic Manu¬ 
scripts in the British Museum acquired sińce the Year 1847, London 1877, ms. 136; 
Zotemberg (B. N.) = H. Zotemberg, Catalogue des manuscrits ethiopiens (ghcez et 
amharique) de la Bibliotheque Nationale, Paris 1877, mss. 107 e 130. 
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piu tardivi, e presentc il «Beata sei»( 2 ), che, non di rado, nei libri a stampa, 
porta direttamente il titolo di «Celebrazione del diletto», o mehella ( 3 ) (Sup- 
plica). 

Le piu antiche raccolle di preghiere impetratoric, chiamate globalmente 
sebhata feąur , sono contenute in codici attribuiti al sec. XV( 4 ); successiva- 
mente la «Celebrazione del diletto», nei mss. etiopici, si riscontra eon cre- 
scente freąuenza. L’insieme dclle orazioni raccolte sotto il predetto titolo e 
sempre definito come supplica da recitarsi nei tempi di sventura o calamita 
che colpiscono i cristiani('). II mehella va eseguito in canto, ad alta voce, 
secondo il modo musicale 'ezel( 6 ). 

Per ąuanto conceme 1’autore della «Celebrazione del diletto», «la tradi- 
zione ne attribuirebbe la patemita al re Lebna Dengel (sec. XVI)»( 7 ), tuttavia, 
sia per il fatto che, come sopra riferito, alcuni mss. risalenti al XV sec. ( 8 ) 
contengono detta supplica, ed ancor piu per la ragione che altri codici ne 
ascrivono la composizione alLimperatore Zare’a Ya'qob( 9 ) (1434-1468), parę 
piu verosimile che il sebhata feąur sia opera personale di quest’ultimo sovra- 
no etiopico, o, almeno, redatta per ordine del medesimo( 10 ). 

Circa il genere di invocazioni incluse nel mehella, i testi etiopici non 
sono sempre concordi, ma il nucleo di orazioni maggiormente ricorrente nella 
supplica e costituito da: credo niceno, pater noster , alcuni salmi("), cantico 
di Manasse e magnificap, compaiono inoltre inni e preghiere litaniche a Cri- 


( 2 ) Ciiainf (lnrentaire), ms. 64; EMML, V, 1529-5(9) (b); EMML, Vl, 2096-3) 
e 2247-4); EMML, VIII, 3042-2); Fi.emming (Berlin), mss. 20 e 43; Wright 
(B. N.), ms. 136. 

( 3 ) Cosi, ad es., nei mss. citati dei Cataloghi EMML. 

( 4 ) Cf. EMML, V, 1831-V (3); Grebaut-Tisserant, ms. 47; Zotembfrg 
(B. N.), ms. 130. 

( 5 ) Cf. EMML, IV, 1309-3) (c); EMML, V, 1529-5; EMML, VI, 2096-3); 
EMML, VII, 2852-1; EMML, VIII, 3049 (2); Grebaut-Tisserant, mss. 30 c 47; 
Zotemberg (B. N.), mss. 107 e 130; C. Conti Rossini, Notę per la storia letteraria 
abissina, Rend. R. Acc. Lincei, cl. sc. mor., ser. V, vol. VIII, 1900, p. 269 ; L. Rtcci, 
Vita di Walatta Piejros, CSC0 316, SAeól, Louvain 1970, p. 104, n. 1. 

( 6 ) Cf. EMML, VII, 2852-1); Zotemberg (B. N.), ms. 107. Sul genere musicale 
'ezel v. B. Velat, Eludes sur le me'er0f. Commun de 1’office divin ethiopien, PO, 
33, Paris 1966, pp. 75-77, 81; «On pourrait croire qu’i! esl lie a une idee de 
louange, de jubilation ou de lameniation... le ton profond et tristc...». 

( 7 ) L. Rtcci, I. cit. 

( 8 ) Cf. Ibidem e la precedente n. 4. 

( 9 ) EMML, V, 1529-5: «... za-darasa negusena Z. Y. »; v. inoltre EMML, VI, 
2096-3). 

( 10 ) EMML, VII, 2593-1) e 2852-1). 

(")Cf. EMML, IV, 1309-3) (c): Sal 120, 26, 41, 50, 85, 123; EMML, V, 1529- 
5 (2): Sal 6, 24, 31, 37, 50, 69, 129; EMML, VI, 2201-1) (3): Sal 120, 26, 41, 55 
oppure 56, 85, 44, 123; EMML, VIII, 3049 (2): Sal 26, 41, 50, 123. 
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sto, alla Vergine e ai sami. Talora, la recita dcl sebhata fequr e suddivisa e 
distribuita nei diversi giomi della settimana( 12 ). 

Tra gli inni a Maria che fanno parte della «Celebrazione del diletto», in 
certi codici, databili dal sec. XVII in poi, si puó trovare anche il bese’ et 
anti( 13 ), il quale e composto da una setiantina di strofę circa, di trc versi 
monorimici ciascuna. Questo componimento poetico si basa sulfimitazione 
del salterio di Davide( 14 ), non solo perche lo stesso e il piu largamcnte citato, 
un po’ dovunque, dei libri della s. scrittura, ma peculiarmcnte per il fatto 
che, gran parte delle sue strofę, in ordine successivo e a gruppi, incomincia 
eon un preciso riferimento a singoli salmi che pure si susseguono l’un 1’altro. 
Si puó infatti agevolmente rilevare, ad esempio, il rispettivo richiamo tra gli 
incipit delle seguenti strofę [= st] e salmi [= sal]: 


st 5 = sal 1 

st 16 = 

st 6 = sal 2 

st 20 = 

st 7 = sal 3 

st 21 = 

st 8 = sal 4 

st 22 = 

st 9 = sal 5 

st 23 = 

st 14 = sal 11 

st 24 = 

st 15 = sal 12 

st 25 = 


sal 13 

st 26 = sal 56 

sal 50 

st 27 = sal 57 

sal 51 

si 28 = sal 58 

sal 52 

st 34 = sal 102 

sal 53 

st 35 = sal 103 

sal 54 

st 36 = sal 104 

sal 55 

st 42 = sal 107 
st 43 = sal 108 


Nei libri devozionali etiopici a stampa( 15 ) che ho potuto consultare, il 


( 12 ) Cf. EMML, V, 1529-5. 

( 13 ) V. sopra, n. 2. L’inno, nei codici, si trova spesso anche fuori del contesto 
del sebhata feąur : cf. ChaInf {Repertoire) = M. Chmnf, Repertoire de salam et 
malke'e contenus dans les manuscrits ethiopiens des bibliotheques d’Europę, ROC. 
18, 1913, p. 365, n. 292; Chalne ( Imentaire ), mss. 55 e 58; EMML, II = W. F. Ma- 
comber, A Catalogue of Ethiopian Manuscripts. . ., Vol. 11: P. N. 301-700, College- 
ville 1976, mss. 316-4 e 636-4; EMML, 111 = Vol. 111 del precedente, P. N. 701- 
1100, Collegeville 1978, ms. 710-6°; EMML, IV, mss. 1139, f. 4a e 1487-4), f. 38a; 
EMML, V, mss. 1628-4 et 1635 (la): EMML, VII, mss. 2507, f. 48b e 2789-2); 
EMML, VIII, mss. 3133-6; 3207-V (2); 3362-V (4); 3411, f. 187b; Kamil (Lit- 
imann) = M. Kamil, Die abessinischen Handschriften der Sammlung Littmann in 
Tubingen, Abhandlungen fur die Kunde des Morgenlandes, Band 21-Nr. 8, 1936, 
ms. 17-3; Wright (B. M.), mss. 99-4 e 181, f. 108a; Fondo Cerulli Etiopici della 
Biblioteca Vaticana, ms. 45 [pergam., cm. 12x17, sec. XIX, ff. 112, coli. 2: f. 5 
sa'atat: f. 39 inni vari; f. 61 Miracoli di Maria, di Takla Haymanot e di s. G i or¬ 
gio], ff. 43v-48r. Cfr. O. Raineri, Libri di uso prevalentemenie liturgico tra i Mss. 
«Cerulli Etiopici» della Vaticana, Ephemerides Liturgicae C/2 (1976) 171-185. 

( 14 ) Cf. EMML, IV, ms. 1139, f. 41a; EMML, VIII, mss. 3136-6 e 3207-V 

( 2 ). 

( 15 ) mashafa salol / ba-lessana ge'ez wa-ba-lessana tegray / za-astawase'o / 
abba Jerom (abba Gabra Madhen)... Aśmara 1907 E. E., pp. 147-59 [abba Jerom, 
«singolare figura di lettcrato», si e spento a Cannes, alfeta di 102 anni. il 
15.10.1983: S. Tedesciii, La scomparsa di Abba Jeróme, Africa, 39/1, 1984, 
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sebhata feąur , rispetto ai mss., esibisce, in gencre, un canonc di preghiere piu 
ridotto, nel quale, inoltre, figura sempre il be$e' et anti. inno che, nelle pub- 
blicazioni piu recenti, cosiituiscc, pressoche da solo, 1’intcra «Celcbrazione 
dcl diletto», di cui assume, quasi in proprio, il tilolo. 11 nosiro inno ć cantato 
peculiarmente nelfufficiaiura liturgica quindicinale in preparazione alla fesia 
dell’Assunzione della Vergine( 16 ). Poiche non mi e nota alcuna traduzione 
dalPetiopico del carme mariano, do, qui di seguito, la mia, dal sa'atat edito 
in Asmara nel 1982/83 A. D. 


p. 208 


Celebrazione deI diletto 


p, 209 


Uanima mia magnifica il Signore!( 17 ) - di’ 3 volte 

1. Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, Trinita; 
Ho incominciato il mio dire, che di* te e la lode, 

Maria, sorella di Mose( 18 ). 

- Ad ogni strofa di’: Pręga per noi, Maria, 

Pręga per noi, Maria, 

il tuo Figlio buono, Redentore del mondo 

2. Vieni, vieni, vieni. Maria, 
che abiti nelfempireo 

e vieni, mio bene, del giardino delEEden. 

3. Vieni, vieni, vieni, Vergine, 
eon Michele c Gabriele, 

gli angeli della misericordia e della clemenza. 

4. Vieni, vieni, vieni, Vergine, 
eon i Cherubini e i Serafini, 
portatori del trono deH’Aliissimo. 


pp. 124-61]; ma$hafa sa'atat... berhane-nna salam, ed. da Hadis Walda Mika’el, 
Addis Abeba 1941 E. E., pp. 51-62; sa'atat za-lelit, ed. da Tasfa Gabra Scllase, 
Addis Abeba 1942 E. E., ba-mahtama artislik, pp. 133-48; katolikowi beta tem- 
hert... maęhafa salol / (pro manuscripto)... arti grafika... aśrpara 1949, 
pp. 191 sgg.; mashafa sa'atal... ed. da Liqa mazammeran Mogas 'Equba Giyor- 
gis, Aśmara, kokaba sebah, 1959 E. E., pp. 154-65; manna salotal... behalyot 
mahbar sitawyan , 1962 E. E., p. 218 [il volumetto e siato deitagliaiamente descritto 
da O. Raineri, II Libro di Preghiere dei Cistercensi etiopici eon Pinno a S. Bernar- 
do, Ephemerides Litugicae, 95, 1981, pp. 275-85]; Idem, 3a ed., Aśmara 1973 E. E., 
pp. 183-93; sa'atat mesla bahera hasab... Aśmara 1975 E. E. [= 1982/83 A. D.], 
ba-kokaba ęebah..., pp. 208-23. 

( ,6 ) V. le due citate cdizioni di manna salotal, I. c. 

( ,7 ) Lc 1, 46. 

(")Nm 12, 1.10.15; 20, 1; Mich 6, 4. 
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5. Beata sei( 19 ) e regina della giustizia, 

Maria, che disprezzi il trono dello schemo: 

tu sei la nostra pietra d’altare( 20 ), che e d’oro. 

6. Forsę i re della terra non si sono sollevati( 21 ), Vergine, 
p. 210 per combattere* il tuo umilę popolo, 

e gli angeli non si sono adunati insieme? 

7. Quanto si sono moltiplicati coloro che mi affliggono( 22 ); 
mi bandirono dal loro cuore( 23 ), come chi e morto: 

Maria, sii per me 1’aiuto. 

8. Quando( 24 ) ti invochiamo incessantemente, Maria, awicinati, 
affinche tu [ci] liberi un poco dalia nostra afflizione, 
dinanzi al tuo popolo annuncia la pace. 

9. Ascolta la nostra voce( 25 ), Maria, regina, 

e intendi il nostro clamore, sacrificio di lode( 26 ), 
poiche ti invochiamo, misericordiosa. 

10. Di mattino e di giomo, [e], dopo, di notte, 

tu sei il nostro vanto, Maria, figlia di Davide( 27 ); 
davanti a te ci prostriamo eon timore. 

11. Quando resero molto pesante su di noi il giogo delringiustizia 
p. 211 quelli che concepirono e generarono* il peccato( 28 ), 

Maria, a te abbiamo levato lo sguardo. 

12. Perche stai ritta, da lontano, 

mentre il serpente, che cadde come una folgore( 29 ), 
divora il tuo popolo a poco a poco? 

13. Mentre ci affidiamo a te, eon il cuore e la bocca, 
sui monti dei tuoi servi e in vetta ai precipizi, 
potremo forsę volare come gli uccelli? 

14. Salvami( 30 ), poiche il buono e scomparso 

ed e venuta meno la fede dalia faccia della terra, 

Maria, mądre del diletto. 

( 19 ) Cf. Sal 1, 1; eon questa strofa ha inizio l’inno be.se ' et anti. 

( 20 ) ln et. tabot: cf. S. Tedeschi, Attorno a due presunti tabot eliopici, Bibbia e 
Oriente, 24, 1982, pp. 23-41. 

( 21 ) Cf. Sal 2, 2. 

( 22 ) Cf. Sal 3, 1. 

( 23 ) Sal 30, 15. 

( 24 ) Cf. Sal 4, 1. 

( 25 ) Cf. Sal 5, 1. 

( 26 ) Sal 49, 23. 

( 27 ) Cf. Mt 1, 6; Lc 3, 31. 

( 28 ) Cf. Is 59, 4; Gc 1, 15. 

( 29 ) Lc 10. 18. 

( 30 ) Cf. Sal 11, 1. 
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p. 212 


p. 213 


15. Fino a quando( 31 ) alberghera nel mio cuore la tristezza, 
avendo io trasgredito la legge e il precetto? 

Maria, siimi consolatrice. 

16. «Dio non c’e»( 32 ), disse lo stolto 

che non fu tratto dalia fune del tuo amore, Maria, 
e che il Figlio tuo* non awicinó alla misericordia. 

17. Ti amo( 33 ), Vergine, eon tutte le mie forze, 
poiche tu sei il mio rifugio e la mia difcsa( 34 ); 
nel tuo orecchio entri il mio grido. 

18. II Signore e grandę e molta la sua lode( 35 ), 
grazie a te, Maria, regina della giustizia, 
manda sul nostro nemico l’acqua del diluvio( 36 ). 

19. Ascoltino( 37 ) i tuoi prodigi i popoli di tutte le nazioni, 
beneplacito del Padre, Maria, e dimora del Figlio, 
proteggi dalia peste la nostra comunita. 

20. Perdonami( 38 ), Vergine, perdonami, 

e dalia mia colpa, Maria, purificami, 
ora, prestamente, e sempre. 

21. Se il forte si vanta( 39 ) nella sua perversita, 

Maria, monte di rifugio per il debole, 

in te siamo sani* e salvi. 

22. Quando( 40 ) la nostra stoltezza crebbe senza misura e limite, 
le nostre spine divennero [come] un canneto della campagna; 
vieni, Maria, a renderci intrepidi. 

23. Col tuo nome( 41 ), Maria, mądre del Salvatore, 
proteggi la nostra comunita dal nemico, 

e la tua rete colga il cacciatore. 

24. Maria, ascolta( 42 ) ogni voce del nostro clamorc, 

per lo scoramento del nostro animo, proprio come una procella, 
ecco, siamo in procinto di perderci. 


( 3I ) 

Cf. 

Sal 

12, 

n 

Cf. 

Sal 

13 , 

< 33 ) 

Cf. 

Sal 

17, 

< 34 ) 

Cf. 

Sal 

45, 

n 

Cf. 

Sal 

47, 

(36) 

Gn 

7. 


< 37 ) 

Cf. 

Sal 

48, 

( 3 S) 

Cf. 

Sal 

50, 

(39) 

Cf. 

Sal 

51, 

( 4 °) 

Cf. 

Sal 

52 , 

( 41 ) 

Cf 

Sal 

53 , 

( 42 ) 

Cf. 

Sal 

54, 
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25. Abbi pieta di me( 43 ), Signora, affinche 1’uomo non mi calpesti 
e non mi fiacchi la lotta nel giomo del combattimento; 

Maria, aiuta me, 1’oppresso. 

26. II Signoref 44 ) mandi la sua benignita e la sua giustizia, 
affinche ti celebriamo, Maria, senza ipocrisia, 

p. 214 eon lieta salmodia e* eon musici strumenti. 

27. Quando oltraggiasse il tuo nome di fronte alfassemblea, 

Maria, il tuo nemico, veleno di serpente( 45 ), 

si versi come acqua, ignominiosamente. 

28. Tu sei la regina d’Israele( 46 ), operatrice di virtu, 

fa’ precipitare i nostri nemici nella fossa della perdizione, 

Maria, mądre delPAltissimo. 

29. La tua esistenza e da prima dei cieli e della terra( 47 ), 
il sole e la luna non li hanno preceduto, 

gli angeli del cielo ti servono. 

30. Germogliata dalia mente del Padre, 

il sole e la luna sono la bellezza del volto di lei 
che il Paraclito ha visitata. 

31. Non fu forse( 48 ) Galaad 1’eredita di Manasse( 49 ). tuo padre, 
questa terra, cuscino del tuo capo? 

p. 215 Maria, abbi zelo del tuo popolo e non abbandonare il tuo* gregge. 

32. Quando il nemico mi insegue e mi da la caccia, 
sorgi, Maria, accoglimi, 

ora, subito c sempre. 

33. Maria, ascolta( 50 ) la nostra preghiera 

e il nostro gemito giunga al tuo cospetto 
e non volgere il tuo volto da noi. 

34. Ti benedice( 51 ) 1’anima nostra, chinando il collo e il capo, 
e le nostre ossa si prostrano, mądre del Re, 

al nome tuo benedetto e santo. 


( 43 ) Cf. Sal 55, 1. 

( 44 ) Cf. Sal 56, 4. 

( 45 ) Cf. Sal 57, 4. 

( 46 ) Cf. Sal 58, 6. 

( 47 ) Prov 8, 22; i primi duc versi di questa strofa sono citati da E. Ceru.li, 
Punti di vista Sulla storia delPEtiopia, Atti del Convegno Internazionale di Studi 
Etiopici (Roma 2-4 aprile 1959), Roma, Acc. Naz. dei Lincei 1960, p. 26; v. Fon- 
do Cerulli Etiopici della Biblioteca Vaticana, ms. 45, f. 44ra, cit. 

( 48 ) Cf. Sal 61, 1. 

HCf. Lc 1, 10; Nm 32, 40. 

( 50 ) Cf. Sal 63. 1. 

( 51 ) Cf. Sal 102, 1. 
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35. Ti benediciamo( 52 ), Vergine, eon tutte le nostre forze, 
poiche sei vestita di gloria e di onore, 

e le nubi hai calzato [come] sandali( S3 ). 

36. Celebra te ( 54 ) il Signore e invocate il suo nome, 
come i sacerdoti che vide il veggente di Patmos( 55 ), 
senza interruzione e pausa. 

p. 2)6 37. Tutti i tuoi servitori,* stirpe di Abramo( 56 ), 
e i figli di Giacobbe, gli eletti dclPAltissimo, 
lodano il tuo nome, Vergine. 

38. Venite, prostriamoci davanti alPimmagine 
di Maria Vergine, colomba di Galilea, 

poiche ha generato per noi il Dio della felicita. 

39. Venite, prostriamoci alla maesta della sua regalita, 
Iddio abitó nel suo ventre, 

1’espiatore dei peccati e delle colpe. 

40. Venite, prostriamoci davanti alla Trinita, 
a Maria Vergine, figlia di Mose, 
poiche generó per noi il Dio che regna. 

41. Venite, prostriamoci e inchiniamoci a lei, 
a Maria, figlia di Mattat( 57 ), 

poiche, in lei, abbiamo trovato la nostra speranza. 

42. Fiducioso e il mio cuore( 58 ), fiducioso e il mio cuore 
p. 217 nel tuo amore, * Maria, mia Signora, 

rendi citta fortificata il recinto della mia [dimora]. 

43. Senza motivo mi combatterono gli avvezzi alla guerra 
e il peccatore apri su di me la sua bocca( 59 ), 

Maria, aiuta me, Poppresso. 

44. Quelli che mi ripagano col małe anziche col bene( 60 ), 
siano rivestiti di miseria e di calamita 

e la loro sposa diventi vedova( 61 ). 


( 52 ) Cf. Sal 103, 1. 

( 53 ) Ap 12, 1. 

( 54 ) Cf. Sal 104, 1. 

( 55 ) Ap 1, 9. 

( 56 ) Cf. Sal 104, 6. 

( 57 ) Cf. Lc 3, 24. 

( 58 ) Cf. Sal 107, 1. 

( 59 ) Cf. Sal 108, 2. 
HSal 34, 12. 

( 61 ) Sal 108, 9. 
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45. Affinche tu distolga il nostro cuore da parola vana e inutile, 
a te, Maria, mądre di Dio, 

le nostre mani hanno offerto il sacrificio vespertino( 62 ). 

46. Celebriamo il Signore glorioso 
e invochiamo eon molte grida 

e la tua immagine, Vergine, salutiamo. 

47. Intenda il cielo la mia parola 

e la terra ascolti la voce della mia bocca; 
p. 218 Maria e il mio* sostegno. 

48. Poiche arde il fuoco, per 1’ira di Dio, Figlio di lei, 

e brucera il nostro nemico, nel giomo della vendetta, 

Maria, regina di Giuda. 

49. Saldo e il mio cuore nel Signore terribile, 

da prima che fosse generato dalia Vergine Maria, 
la preghiera di Anna fu udita in Siło ( 63 ). 

50. Quanto a me, dissi, lungo tutto il corso dei miei giomi, 
grazie a te, Maria, came del suo corpo, 

il Figlio tuo si volga a me, eon la sua clemenza. 

51. Maria, al tuo cospetto grido come un uccello nottumo 
e medito come una colomba e gemo( M ), 

la tua benevolenza venga daH’oriente. 

52. La nostra vita e trascorsa e gia e passata 

p. 219 ed e instabile, come colui che ha piantato la tenda,* 
forestiero, pellegrino e passeggero. 

53. Non e fatto per i giusti il rito della penitenza, 
ma per i peccatori che sono come noi, 

Maria, perdona la nostra colpa - di’ 3 volte -. 

54. Se si innalza assai e se cresce abbondantemente 

il mio peccato, Maria, non lasciarmi in balia [di esso], 
e non ricordare, a mio danno, la mia malvagita. 

55. Ecco, siamo stati sommersi nel marę profondo della tristezza 
e siamo precipitati in basso come un’ancora, 

vieni, facci uscire, mądre del Principe. 

56. Salga incorrotta la nostra preghiera 

al tuo cospetto, Maria, figlia di Anna, 
e la nostra orazione trascenda il limite. 


( 62 ) Sal 140, 2. 

( 63 ) Cf. 1 Sam 1. 
( M )Cf. ls 38, 14. 
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57. Con animo mite e eon spiriio umilę, 

p. 220 noi, che ti oflriamo, Maria, il sacrificio* della lode, 
accogli, misericordiosa. 

58. Dalie sublimita dei Cherubini ( 65 ), scruta lc profondita degli abissi 

il Re della gloria ( 66 ), poiche e nato da te, Maria, gloriosa e benedetta. 

59. Gli angeli e gli uomini e gli animali della terra, 
gli uccelli del cielo e i pesci del mare( 67 ) 

ti lodano, Vergine, in assemblea. 

60. Per bocca degli angeli, prima, e per bocca degli uomini, poi, 
chi eseeró la tua verginita, Maria, 

sia scomunicato e incatenato. 

61. Sia maledetto chi ti maledice 

e sia benedetto chi ii benedice, 

le due invocazioni non dimentichi il tuo cuore. 

62. II tuo volto e piu splendente del sole, 

Maria, mądre di Adonai, 

p. 221 vieni a purificarci dalia colpa. * 

63. Tu sei la luce del mondo( 68 ), 
il cofano del sole di giustizia; 

quelli che spregiano la tua verginita, divengano preda degli sciacalli. 

64. Colomba mia, colomba mia, colomba mia, bella mia( 69 ), 

Maria, mądre del mio Signore, 

Scrivi il mio nome a caratteri d’oro. 

65. Come ascoltasti 1’annunzio delPangelo Gabriele( 70 ), 
ascoltaci attentamente, con i tuoi orecchi, 
quando ti preghiamo, Maria. 

66. Benche Eva, sedotta per istigazione del serpente( 71 ), fosse siata scaccia- 
ta, 

tu la riconducesti nel paradiso, 

Maria, colomba di Efrata. 

67. Per Maria Vergine e per 1’amato Giovanni( 72 ), 

Signore misericordioso, 

perdona i nostri peccati. 


( 65 ) Cf. Sal 79, 2; 98, 1; Dan 3, 55. 

( 66 ) Sal 23, 10. 

(«) Cf. Sal 8, 9. 

( 68 ) Gv 8, 12. 

( 69 ) Cf. Can 6, 8. 

(™)Cf. Lc 1, 28-38. 

( 71 ) Cf. Gn 3. 

( 72 ) Cf. Gv 19. 26-7. 
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p. 222 68. Non ricordare, a nostro danno,* i nostri peccati, 

Maria, mądre di nostro Signore, 
nel tuo patto( 73 ), Vergine, ci rifugiamo. 

69. Non ricordare, a nostro danno, la nostra colpa( 74 ), 

Maria, mądre di nostro Signore, 

nella tua nascita, Vcrgine, ci rifugiamo. 

70. Non ricordare, a nostro danno, il nostro errore, 

Maria, mądre di nostro Signore, 

e non volgere il tuo volto da noi( 75 ). 

71. A chi narreró la tristezza del mio cuore, 
se non a te, mia Signora Maria? 

Prestamente ascolta la mia preghiera. 

- Pręga per noi Maria, il tuo Figlio buono, Redentore del mondo - 

72. Per amore del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, artefice, 
ti preghiamo, Maria, eon 1’alleluia: 

ascolta il lamento e il pianto della nostra patria, 1’Etiopia. 

p. 223 73. Fa’ udire, Maria, la tua voce possente,* il grido 
che sempre abbatte il nostro nemico, 
poiche ha moltiplicato la frode e le malvagita. 

- 3 volte; di’: Per Maria genitrice. ~( 76 ) 


Osvaldo Rainfri 
Via del Corso 437 
00186 Roma 


( 73 ) Sulla devozione c la festa della Vergine venerata col titolo di kidana 
mehrat (Patto di misericordia), v. E. Hammerschmidt, Athiopische Hundschriften 
von Tanasee 2, Wiesbaden 1977, pp. 79-80, ms. 72 (VII); O. Rainfri, 1 Mss. Etio- 
pici del Museo Diocesano di Bergamo, Rendic. Acc. Naz. Lincei, ser. 8, vol. 37, 
1983, p. 282, ms. 14. 

( 74 ) Sal 24, 7. 

( 75 ) Cf. Sal 26, 9; 68, 18; 101, 3; 142, 7. 

( 76 ) Segue (pp. 223-9) il sebhata feąur za-giyorgis (Celebrazione del diletto di 
[san] Giorgio). 
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Syriac Manuscripts in South India: 
The Library of the Saint Thomas 
Apostolic Seminary 


Syriac-speaking churches have existed in South India from the very dawn 
of Indian church history, and undoubtedly there have been Syriac manu¬ 
scripts there just as long. The Syrian heritage in India is long and rich, and 
the Indian Christians are proud of and cherish their venerable heritage as is 
manifested by the great interest in Syriac studics in the seminaries in Kerala. 
This interest is also manifested by the care with which the Syriac manu¬ 
scripts are being collected by some of the larger institutions among which the 
collection at the library of the Saint Thomas Apostolic Seminary in Vadava- 
thoor, Kottayam, though not very long standingO), is nevertheless substantial 
and well cared for. 

In light of the recent acquisition of the Syriac manuscripts at the Saint 
Thomas Apostolic Seminary, it is needful that a listing and description of the 
33 Syriac manuscripts seen by the author in December, 1985, be madę. The 
data on the manuscripts is not all his own; there were slips of paper in some 
of the manuscripts describing their contents. These were madę by various 
individuals, most notably Prof. J. Sanders, who contributed quite a lot of 
comments. The following data were taken from the notes and from the au- 
thor’s own observations. The author also would like to express his gratitude 
to the Librarian of the Saint Thomas Apostolic Seminary, Father Paul Maro- 
ky, for his help and for his interest in the preservation of these precious 
documents. 

The manuscripts will be numbered by the numbers already given them 
by the Library. 

1) MS 001: Psalms as in the Chaldean breviary. 5 1/4” x 7 1/4” (= cm. 13,5 
x 18,5); 18/19 lines/pg.; 280IT.; 18th cent. 

2) MS 003: The Four Gospels in the Peshitta Version. 5 1/4” x 8” (= 
cm. 13,5 x 20,3); 16 lines/pg.; 326fT.; 18th/19th cent.; No colophon—the 
end of MS is damaged. Nice elear E. Syrian hand. 

3) MS 004: Mixed texts of blessings and offices. 3 3/4” x 6” (= cm. 9,5 x 
15,3); 16 lines/pg.; 228fl; 19th cent. 

4) MS 005: The Psalms and Hymns of Moses and Isaias as given in the 
Chaldean breviary. 4 3/4” x 7" (= cm. 12,2 x 17,8); 17 lines/pg.; 250 ff.; 


(*)It is not mentioned in Van der Ploeg’s catalogue published in 1983: 
J. P. M. Van der Ploeg, The Syriac Manuscripts of St. Thomas Christians 
(Bangalore: Dharmaram Publications, 1983). 
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19th cent. No colophon. The last 12 folios are in a younger hand on 
different papcr. 

5) MS 006: Sernice book. 5 3/4” x 7 3/4” (= cm. 14,8 x 19,8)18 lines/pg.; 
1991T; 19th/20th cent. 

6) MS 007: Miscellaneous scholia on Psalms and extracts from Daniel of 
Telia on Psalms. 5 3/4" x 8” (= cm. 14,8 x 20,3); 24 lines/pg; lllff.; 
19th cent.; cf. MS 4 of Trivandrum Archbishop’s house (see Van der 
Ploeg, Syriac MSS , p. 91). 

7) MS 008: Psalms as in the Chaldean breviary. 5 1/2" x 7 1/2" (= 

cm. 14,2 x 19,2); 18 lines/pg.; 2721T.; 19th cent.; difTerent hands and 

types of paper due to repair. 

8) MS 009: Divine Ojfices for several feasts. 4 3/4" x 7 1/2" (= cm. 12,2 x 
19,2); 16 lines/pg.; 19th cent. 

9) MS 010: The Psalms and Hymns of Moses and Isaias as given in the 

Chaldean breviary. 4 1/2" x 6 3/4" (= cm. 11,5 x 17,2); 18 lines/pg.; 
272ff.; 19th cent. The beginning and end of the MS are missing. 

10) MS 011: Psalms as in the Chaldean breviary. 4 1/2" x 7 1/2" (= 

cm. 11,5 x 19,2); 15 lines/pg.; 370ff.; late I9th cent. 

11) MS 012: Service book. 5 1/4" x 7" (= cm. 13,5 x 17,8); 166ff.; 18th 
cent.; Large clean E. Syrian cstrangcla script. Different hands and types 
of paper due to repair. 

12) Ms 013: Office of the Dead. 3 1/2" x 5 3/4" (= cm. 8,9 x 14,8); 12 
lines/pg.; 104ff.; early 19th cent. 

13) MS 014: Psalms as in the Chaldean breviary. 3 3/4" x 5 1/2" (= cm. 9,5 
x 14,2); 13 lines/pg.; 154ff; 18th/19th cent.; Incomplete and pagcs im- 
properly arranged. Comment: “Since some ganone show differences 
with the existing ones, it seems to be rather old”. 

14) MS 015: Prayers. 2 1/2" x 4" (= cm. 6,4 x 10,2); 615 pp. J. Sanders pro- 
poses “ 1880 for first fascicle and 1800 for the rest”. 

15) MS 016: Short treatises on mrious Christian topics. 18 lines/pg.; 291ff.; 
18th cent. Comment: “likely a translation from some Latin work—at 
least an adaptation from it”. Belonged to Fr. Thomas Arayathinal. 

16) MS 017: Yarious works. 5 1/4" x 8" (= cm. 13,5 x 20,3); 18 lines/pg.; 
207ff.; 19th cent. Beginning from folio 10v: selected questions on the 
NT from lshodad of Merv, the Interpreter, Mar Aha, Dadisho, etc.; 
questions from Genesis; poetry; canons from Abdisho of Gazarta for 
ordinations; a letter from the Jacobite patriarch to Mar Sabrisho and the 
reply; extracts from letters of Mar Ishojahb, metropolitan of Arbil; On 
the Seven Sacraments by Petrus Qumis; misc. theological works. 

17) MS 018: Book of Paradise by Abdisho of Sobą. 5 1/2" x 7 3/4" (= 
cm. 14,2 x 19,8); 18 lines/pg.; 1581T.; 19th cent. Belonged to Fr. Araya¬ 
thinal. 

18) MS 019: Syriac Grammar copied from the text published in 1636 at the 
Maronite College of Romę (cf. J. S. Assemani. Bibliotheca Orientalis 
1 : 552,3), and “ Fifteen Madrashe on Humility by Mar Ephrem, the .Sy¬ 
na«, our holy Father ”. 5 1/2" x 7 3/4" (= cm. 14,2 x 19,8); 99fT.; 19th 
cent. First part is 79 fT. and second part 20fT.; in a later hand. Be¬ 
longed to Fr. Arayathinal. 

19) MS 020: Commentary on the Four Gospels by lshodad of Merv. 5 3/4" x 
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7 3/4" (= cm. 14,8 x 19,8); 19 lines/pg.; 194fT.; 18lh cent. Belonged to 
Fr. Arayathinal. This MS is probably referred to by Van dlr Plokg 
(Syriac MSS , p. 180). 

20) MS 022: Grammar in Ephrem-like Poelry for Young Men Parę of Mind. 
3 1/2" x 5 1/2" (= cm. 8,9 x 14,2); 14 lines/pg.; 94fT.; 18th/19th cent. 

21) MS 023: Christian Discipline. 3 1/4" x 5" (= cm. 8,3 x 12,8); 15 
lines/pg.; 144ff.; 19th cent. 

22) MS 024: Prayer book. 3" x 4" (= cm. 7,8 x 10,3); 11 lines/pg.; 40fT.; 
19th cent. 

23) MS 025: Semce book. 3 1/4" x 5 3/4" (= cm. 8,2 x 10,3); 15 lines/pg.; 
4201T.; 19th cent. Contents: ff. 1-205 Psalter; 206r-248r ferial ramsha 
according to “before” and “after”; 248r-287v Antiphons of the Martyrs; 
288v-420v ferial leliya. 

24) MS 026: Morning and evening prayers. 3 1/2" x 5 3/4" (= cm. 8,9 x 
14,8); 229fF.; 19th cent. 

25) MS 027: Book of the Explanations of Christian Doctrine. (Catechism) by 
Joseph Audo. 7 1/2" x 10 1/2" (= cm. 19,2 x 26,7); 26 lines/pg; 695 pp. 
Copied by Joseph of Thurthipalli, Palai, in 1890. Translated by Joseph 
Audo from Arabie to Syriac in 1843. 

26) MS 100: Summed-up Compendium of the True Law which all Christians 
are Bound to Learn (Catechism). 3 3/4" x 5 1/4" (= cm. 9,5 x 13,5); 15 
lines/pg.; 92ff.; 18th/19th cent. Belonged to Fr. Arayathinal. 

27) Ms 102: Month of May for Our Lady. 3 1/2" x 5 1/2" (= cm. 8,9 x 
14,2); 14 lines/pg. in main text, 16 lines/pg. for first 10ff. which are also 
in a different hand; 168ff; 19th cent. 

28) MS 104: Psalms of David and Canons. 5" x 7" (= cm. 12,8 x 17,8); 18 
lines/pg.; 19th cent. Colophon; “This book was written and completed 
in Ayway (Alwaye?) by the hands of the Elder Kuriakos, called ‘Manna’, 
a member of the parish church of Cherpunkal”. 

29) MS 105: Canonical Office. 3 1/2" x 5" (= cm. 8,9 x 17,8); 17 lines/pg.; 
130fT.; 19th cent. Two different hands. 

30) MS 106: Rituals. 3 1/2" x 5 1/2" (= cm. 8,9 x 14,2). 14 lines/pg.; 19th 
cent. 

31) Accession No. 40298: Grammar of the Syriac Language by Isaac of Shi- 
droun, a Maronitc from Lebanon. 4 3/4" x 7 1/4" (= cm. 12,2 x 18,5)19 
lines/pg.; 130ff.; 19th cent. Copied from text printed in Romę in 
1636. 

32) Unnumbered MS: Service book of different texts by different hands 
bound together. 19th cent. 

33) Unnumbered MS: The Order of the Consecration of the Oil of the An- 
nointing of Baptism and of the Annointing of the Sick. 9 3/4" x 14" (= 
cm. 24,8 x 35,7); 22 lines/pg.; 30ff; June 17, 1924. From the Library of 
Fr. Arayathinal, who acquired it in 1932. 


1137 Elmwood 
Evanston, Illinois 60202 
U.S.A. 


Daniel L. McConaughy 
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Aethiopica 

Haymanota abaw ąaddamt: La foi des peres anciens, I: Texte Ethiopien: 
Enseignement de Mamher Kefla Giyorgis compose par alaqa Kidana 
Wald kejle recueilli par son disciple Dasta Takla Wald. Avec une intro- 
duction sur la vie et l’ceuvre de ces irois savants par Berhanou Abebbe. 
(= Studien zur Kulturkunde begriindet von Leo Frobenius, Herausgege- 
ben von Eike Haberland, 79. Band) Franz Steiner Verlag Wiesbaden 
GMBH, Stuttgart 1986, pp. 287. 

II libro, Haymanota abaw ąaddamt , ossia La fede dei padri antichi, con- 
tiene «un document precieux et un temoignage eminent sur la spiritualite 
ethiopienne» (p. 1), frutto del lavoro di quattro dotti etiopi, 1’ultimo dei qua- 
li, Berhanu Abbebe nelPIntroduzione, delinea i tratti piu salienti della vita e 
delle opere dei tre che Panno preceduto. I) Kefla Giorgis (1825-1908; pp. 7- 
17), noto in occidente in particolare per essere siato, durante il suo soggiomo 
a Roma, prezioso collaboratore di Ignazio Guidi; 2) Kidana Wald Kefle 
(1869/70-1944; pp. 17-27), figlio spiritualc e discepolo del precedente, famoso 
editore di classici in lingua ge’ez; 3) Dasta Takla Wald (1901-1985; pp. 27- 
36), di cui e riprodotta una foto dell’83 alPinizio del volume, che ebbe come 
maestro Kidana Wald Kefle e diede alle stampe diverse opere, specie a carat- 
tere linguistico, tra cui primeggia Addis yamarenńa mazgaba ąalal (Nuovo 
dizionario amarico, Addis Abeba 1970). 

NelPIntroduzione (pp. 36-51) sono pure messi in rilievo i temi fonda- 
mentali dei tre grandi maestri, tra cui domina quello riguardante la dottrina 
cristologica delPunione e delPunzione (ampiamente studiata da Yaqob Beyene 
in OCA 215 e altrove). Parallelamente alla finał i ta teologica, i medesimi scrit- 
tori ebbero la piu viva sollecitudine nei riguardi della cultura etiopica (scrit- 
tura, lingua, storia), che, per lo studente etiope, «doit preceder tout appren- 
tissage» (p. 6). 

Dopo la bibliografia (pp. 52-4), segue il testo etiopico dello Haymanota 
abaw ąaddamt, riproduzione dello scritto di un esperto calligrafo etiope. II 
testo per lo piu amarico, redatto in prosa e in versi, non manca di brani, 
anche notevoli, in ge’ez (es. p. 66 ss) e reca una propria numerazione (pp. 1- 
227, corrispondenti alle pp., segnate in numeri arabi, 57-287, alle quali ultimę 
si fa riferimento nella presente recensione). 

C’e da augurarsi di poter leggere presto il volume preannunciato (p. 1), 
eon traduzione e commento, in lingua europea, de’ La fede dei padri antichi. 
Riferiamo qui alcuni argomenti: Finalita dello scritto (p. 61); i Concili di 
Nicea, di Costantinopoli e di Efeso (p. 66*; introduzione della fede in Etiopia 
(s. Marco, s. Atanasio, s. Frumenzio; p. 79); 1’unione e 1’unzione di Cristo 
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(p. 83 ss); le colonne del mistero (catechismo a domande e risposte: Trinita, 
lncamazione, Battesimo, Eucaristia, Risurrezione; p. 135ss); Versi (preghiere, 
antifone, ecc.; p. 189ss) di 'Enqua Bahrey, Kefla Yohannes, Walda Hayma- 
not, abba Quaya, Takla $eyon e altri; suiristruzione (p. 282). 

Nel sottolineare la posizione dottrinale teologica, assai vicina a quclla 
cattolica, sostenuta da Kidana Wald Kefle, il quale seguiva la corrente detta 
$agga leg (Figlio della grazia: unita della persona e dualita delle naturę e 
delle operazioni in Cristo), notiamo che lo stesso maestro volle aggiungere al 
suo nome quello del sacerdote cattolico abba Takla Haymanot (1825-1902), 
professandosi cosi suo figlio spirituale (Kidana Wald Kefle Walda Abba Te¬ 
kle). Si deve quindi evidentemente correggere 1’afTermazione (p. 17, n. 68): 
«C’est une allusion au Takla Haymanot du IV e -V e siecle...» eon «...du 
XIX'-XX' siecle...». 

Lo Haymanota abaw ąaddamt si puó collocare a giusto titolo, ai primi 
posti fra le opere etiopiche edite recentemente. 


O. Raineri 


Claude Sumner, Classical Elhiopian Philosophy. Sponsored by Alliance Ethio- 
Franęaise d’Addis-Abeba. Commercial Printing Press, Addis Ababa 
1985, pp. 318. 

L’A. ha raccolto in questo volume ąuattro testi etiopici che gia a suo 
tempo aveva lui stesso tradotto e commentato nei volumi I-V, della sua 
Ethiopian Philosophy, Addis Ababa 1974-1982 (v. rec. OCP 1986 221-222). 
Per chi conosce quei volumi non c’e quindi del nuovo qui. Ma, dopo aveme 
trattato dettagliatamente, e un’ottima idea il raccogliere poi in un solo volu- 
me quattro testi emblematici per la storia del pensiero etiopico, dandone la 
traduzione inglese eon una ridotta introduzione. In tal modo FA. mette a 
disposizione di una piu vasta cerchia di lettori, che non i soli specialisti, il 
bestiario simbolico o Fisiologo, scritto in greco probabilmente nel secondo 
secolo delFera cristiana e tradotto in etiopico nel secolo V (pp. 17-50); la rac- 
colta di detti o Libro dei Filosofi, composto in greco nelFepoca bizantina, poi 
tradotto in arabo e dalFarabo in etiopico, da un certo abate Michele, alFini- 
zio del secolo XVI (pp. 51-165); la trasposizione del mito di Edipo o Vita e 
massime di Secundus, dalie redazioni greca, latina, siriaca, araba e finalmente 
etiopica (pp. 166-223) il cui protagonista studia a Berytus, Fodiema Beirut, 
alla famosa scuola di diritto fiorita tra i secoli secondo e sesto d.C. Da ulti¬ 
mo c’e un testo etiopico, piu recente, il Trattato di Zar’a Ya'eqob e di Wal- 
da, in realta costituito da due scritti. 11 Conti Rossini lo pretendeva composto 
da P. Giusto da Urbino, ma studi successivi lo hanno restituito alFEtiopia, 
sia per la lingua che per il contenuto. E infatti opera originale, frutto di per- 
sonale riflessione (pp. 224-288). 

II volume, che ha un appendice eon lisie di citazioni (pp. 289-293), una 
bibliografia (pp. 294-302) ed e corredato di indici onomastici (pp. 303-305), 
toponomastici (pp. 306-307), terminologici (p. 308) e di materia (pp. 309-318), 
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si aggiunge alla lunga lista di validi lavori che PA. ha dedicato alla cultura 
etiopica. Gli auguriamo di continuare a darci simili preziosi contributi alla 
conoscenza approfondita del popolo etiopico e della sua storia spirituale. 

V. Poggi S.J. 


Edward Ullendorf, A Tigrinya (Tagrafifia) Chrestomathy. Introduction — 
Grammatical Tables — Tigrinya Texts-Letters — Phrases — Tigrinya- 
English Glossary — Select Bibliography. (= Athiopische Forschungen He- 
rausgegeben von Ernst Hammerschmidt, Band 19) Franz Steiner Verlag 
Wiesbaden GMBH, Stuttgart 1985, pp. 242. 

11 volume, che non e una grammatica elementare per principiami, come 
precisa PA. nella Prefazione (p. 5), contiene alcune tavole grammaticali 
(pp. 21-25); 32 testi di lettura (pp. 27-154); un glossario tigrigna-inglese 
(pp. 155-236); le fonti dei testi prescelti (pp. 237-239) e una bibliografia 
(pp. 241-242). 

E piuttosto un’antologia di testi in tigrigna, la lingua delPantico regno di 
Aksum, erede diretta del ge’ez, parlata oggi da 4-5 milioni di persone nel 
Tigrai, in provincie montane delPEritrea, fino alle regioni di Keren e Mas- 
saua, Tembien e Wolqayt. 

Questa lingua, segnalata appena in Occidente nelPepoca moderna, non 
venne studiata prima del secolo XI X°. La grammatica di Praetorius e del 
1871. Nel 1918 esce il vocabolario di Francesco da Bassano. La grammatica 
di Mauro da Leonessa e del 1928. Pochi anni dopo esce la prima grammatica 
scritta da un autoctono, Ya’qob Gabra Iyasus. Anche Conti Rossini pubblica 
una grammatica tigrigna eon testi. Quella di Leslau e del 1941. 

L’A., etiopista e semitista consacrato, conosce tutti questi precedenti, 
come anche i lavori linguistici di Beyene, di Goldenberg, di Voigt, ecc. Ma, 
soprattutto, egli ha diretto il settimanale nay Ertra samunavi gazetta, palcstra 
in cui la letteratura tigrigna ha avuto dal 1942 una fioritura senza precedenti. 
H. J. Polotsky aveva infatti auspicato ancora nel 1947 che dalie pagine di 
quel settimanale si estraessero testi per un’antologia tigrigna. Cinque testi di 
questo volume sono tratti appunto da quel periodico. Gli altri provengono 
dalia versione tigrigna della Bibbia e delPImitazione di Cristo, da testi giuri- 
dici, da racconti e romanzi, da fraseologia corrente, da epistolari, ecc. 

L’opera ha tutti i carismi di un efTicace strumento di lavoro linguisti- 
co. 


V. Poggi S.J. 
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Albanica 

Stu di albanologici, balcanici, bizantini e orientali in onore di Giuseppe Valen- 
tini SJ. (= Studi Albanesi, Studi e Testi, VI) Leo S. Olschki Editore, 
Firenze 1986, pp. 504. 


II numero e finteresse di contributi specializzati raccolti in questo volu- 
me dedicato alla memoria di Giuseppe Valentini S.J. (Padova 1.7.1900 — 
Milano 16.11.1979) rende testimoniaza al valore di lui. Questo gesuila italia- 
no, dopo aver vissuto circa venti anni in Albania e aver diretto due riviste in 
albanese, divenne titolare della cattedra di lingue e letteratura albanese 
dell’universita di Palermo. La sua vastissima produzione letteraria, compren- 
dente anche pubblicistica di alta divulgazione, contempla, tra 1’altro, i trenta 
volumi di Acta Albaniae Veneta. 

II volume di omaggio postumo, iniziativa comune del Collegio Universi- 
tario Antonianum e del Seminario di Filologia balcanica dell’universita di 
Padova, si apre eon una sezione introduttiva fatta di spunti biografici a cura 
di A. Scurani S.J. e di G. Sommavilla S.J., nonche di Riccardo Bacchelli, 
famoso scrittore italiano, estimatore del Valentini e, come lui, nel frattempo 
deceduto. Namik Ressuli scrive alcune pagine sulla rinascita letteraria albane¬ 
se cui il Valentini, come altri sacerdoti cattolici, contribui personalmente. 
Una bibliografia scelta del Valentini chiude questa prima parte del volume 
(pp. I-XXXVIII). 

La seconda sezione, albanologica e balcanica (pp. 1-174) e costituita da 
cinque studi di filologia albanese (E. Banfi, M. Camaj, A. Guzzetta, A. P. 
Hamp, C. Marcato, M. Mihaescu) e uno di filologia rumena (G. B. Pellegri- 
ni); da un saggio sulfantropologia degli Italo-albanesi (C. Corrain); da contri¬ 
buti alla storia di Durazzo (G. Fedalto e J. Ferluga) e da un saggio sull’evo- 
luzione della disciplina albanologica (H. Schaller). 

L’ultima sezione del volume ha un ambito piu vasto. 11 Valentini infatti, 
oltre ad avere assunto personalmente il rito bizantino, insegnó anche filologia 
bizantina e letteratura cristiana antica. Questa sezione si estende a piu settori 
delfOriente Cristiano e vari autori dei saggi in essa compresi sono docenti di 
questo Istituto Orientale. 

Vi sono pubblicati, o studiati, inediti riguardanti Michele Psello (M. L. 
Agosti), il Bessarione (C. Capizzi S.J.), Giovanni Tetzes (P. L. M. Leone) e 
A. M. Nacchi S.J. (V. Poggi S.J.). 

Vengono in seguito un saggio sui possedimenti bizantini di Venezia nel 
secolo XII (S. Borsari), due studi sulla qucstione del Filioąue (Kh. Samir S.J. 
e B. Schultze S.J.), una ricerca sulla confessione dei peccati secondo S. Basilio 
e S. Gregorio di Nissa (F. van de Paverd O.S.A.), uno studio di agiografia 
italogreca (S. Caruso), un altro sul rapporto fra liturgia e anima russa (R. Taft 
S.J.) e infine una descrizione e catalogazione di filigrane venete nell’archivio 
di un famoso monastero copto (U. Zanetti S.J.). 

Ci congratuliamo eon C. Messori S.J. e G. B. Pellegrini per aver ideato e 
portato a termine questa bella intrapresa culturale. La veste tipografica e 
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degna della casa Olschki. Talvolia peró il corrcttore ha dormito. La pagina 
502 ha tre errori di stampa. Anche 1’indice andava sottoposto alla revisione 
degli autori. 


V. Poggi S.J. 


Arabica 

May mar fi wugud al halią wal-din al-ąawim, li-Tawdurus Abl Qurrah. Haq- 
qaqahu wa ąaddama lahu wa fahrasahu al-ab al-duktur Agnatyus DIk 
(al-turat al-'arabi al-masihi, 3) al maktabah al-bulusiyyah, óuniyyah 
1982. Theodorh Abuqurra, Traite de l’existence du Crealeur et de la 
waie religion. Introduction et texte critique par le Pere lgnące Dick, 
Librairie Saint Paul, Jounieh 1982, pp. 298+LVI. 

Questo libro, il terzo della collana, Patrimoine Arabe Chretien, diretta da 
Mgr. Teofilo Edelby, e dedicato al teologo Teodoro Abu Qurrah vissuto tra il 
secolo VIII e il secolo IX. Dopo una introduzione che ne situa la figura e 
Pattivita letteraria, rimastaci non solo in arabo ma anche in greco e in geor- 
giano (ar. pp. 15-101; fr. pp. V-XXV) l’A. prepara alla lettura delfopera di 
Abu Quarrah di cui fa 1’edizione critica (ar. pp. 173-270) e il commento (fr. 
pp. XVI-XLVIII). L’edizione e corredata di oltre venti pagine di indici (ar. 
pp. 273-298) e al commento fa seguito una bibliografia (fr. pp. XLIX-LVI). II 
testo di Abu Quarrah qui edito e il trattato apologetico, SuWesistenza del 
Creatore e sulla vera religione , desunto dalfunico manoscritto n. 373 di Dayr 
al-Śir. Questo trattato era gia siato edito da L. Cheikho nel 1912 su al-Maśriq 
e Graf ne aveva pubblicato 1’anno seguente la traduzione tedesca su Beitrage 
zur Geschichte der Philosophie des Millelalters. L’A. giustifica questa nuova 
edizione come piu corretta, piu fedele e pili leggibile. Essa e infatti divisa in 
capitoli, paragrafi e versetti. Ha un apparato critico eon gli errori del copista 
e eon i motivi per cui PA. si stacca qua e la dalia lettura del Cheikho. Gli 
anni trascorsi da quando il gesuita la pubblicó la prima volta e gli studi fatti 
su Abu Qurrah nel frattempo, da Graf, da Griffith e dalio stesso Dick, per- 
mettono infatti di inserire meglio questo scritto, certamente di Abu Qurrah, 
nella produzione di lui. Sarebbe ąuesta una sua opera giovanile. Anche il 
commento sollecita nuove riflessioni. Nel parlare delfunica vera religione, 
Abu Qurrah non ha a che farę eon atei, ma eon Sabei, Mazdei, Samaritani, 
Giudei, Cristiani, Musulmani e eon seguaci di Bardesane e di Marcione (ar. 
pp. 200-210). Proprio nei confronti di questi ultimi Abu Qurrah risponde eon 
un curioso argomento per giustificare la rivelazione mosaica e 1’Antico Testa- 
mento (ar. pp. 254-258). Segno che la concezione dualista che opponeva Anti- 
co e Nuovo Testamento sopravviveva ancora nel Vicino Oriente alfepoca di 
Abu Qurrah. II volume rende giustizia a uno scritto e a un autore importante 
della letteratura araba cristiana. Segnaliamo qualche errore di stampa, soprat- 
tutto nelle citazioni bibliografiche non arabe. 


V. Poggi S.J. 
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Stefan Leder, Die arabische Ecloga. Das vierte Buch der Kanones der Konige 
aus der Sammlung des Makarios herausgegeben. (= Forschungen zur by- 
zantinischen Rechtsgeschichte, Band 12) Lowenklau, Frankfurt am Main 
1985, pp. X+ 142. 

Le Centre d’histoire du droit byzantin de Francfort envisage la publica- 
tion non seulement des textes canoniques grecs, mais aussi dc leurs versions 
arabes, armeniennes et slaves. Le texte grec de 1’Ecloga ayant ete publie par 
Ludwig Burgmann en 1983 (vol. 10 de la collection), 1’ćdition de la version 
arabe devenait possible. 

Ce texte nous a ete integralement conserve dans la collection canonique 
compilee par le moine coptc Macaire (Maqarah) au debut du 14 e siecle (cf. 
GCALI, 560-563; II, 437) comme etant le 4° livre des Canons des Rois. Des 
extraits, correspondant a 15% du texte, nous ont ete conserves dans le No- 
mocanon d’al-Safi Ibn al-'Assal redige en 1238, lcquel affirme 1’origine mel- 
kite du texte, qu’il appelle «troisieme livre des Canons des Rois». Abu ’1- 
Barakat Ibn Kabar, vers Fan 1300-1310, en donnę l’index (p. 143-144 de 
notre edition de 1971) et le considere aussi comme 3° livre. Pour le moment, 
tous les temoins arabes connus sont de provenance copte. 

Apres une introduction concise et substantielle (p. 1-26) qui s’appuie 
principalement sur les travaux de C. A. Nallino, St. Leder edite critiquement 
le texte integral de Macaire en 705 ligncs (p. 27-119) et les extraits d’Ibn al- 
'Assal en 104 lignes (p. 120-133). II donnę en regard une traduction alleman- 
de annotee. 

Le texte de Macaire a etć etabli sur six manuscrits egyptiens, dont trois 
du 14 e siecle (A, B, F=Paris, Vatican et Mardin, ce demier manuscrit decou- 
vert en 1984 et collationne en appendice, p. 135-142); celui d’Ibn al-'Assal 
sur quatre manuscrits de Paris plus Fedition du Caire de 1927. 

L’edition est soignee. L’auteur s’est donnę la peine de nous livrer un tex- 
te lisible, rendu intelligiblc grace a une bonne ponctuation et a la vocalisation 
necessaire. On s’en rejouira d’autant plus que cela est plutót rare dans les 
editions occidentales de textes arabes chretiens. 

Le motif en est, croyons-nous, que Fediteur, arabisant et islamologue et 
non pas specialiste de litterature arabe chretienne, s’est contente de suivre 
sans prejuges la methode normalement cn usage dans Fćdition des textes ara¬ 
bes de meme epoque. Etudiant dans Fintroduction (p. 21-24) les caracteristi- 
ques linguistiques de cette traduction, il signale qu’on y retrouve les caracte- 
ristiques de «Farabe chretien»; mais que celles-ci sont identiques a celles de 
«Farabe musulman»: «Alle hier erscheinenden Phanomene begegnen uns 
auch in den einschlagigen Beschreibungen mittelarabischer Texte aus musli- 
mischer Feder» (p. 22). Ceci Fa parfois amene a corriger Forthographe ou la 
grammaire des manuscrits. Le resultat est heureux. 

La traduction est claire et fidele; en cas d’ambiguite des pronoms, le tra- 
ducteur a explicite cela entre parentheses. En notę, se trouvent certaines com- 
paraisons avec Foriginal grec, et Fexplication des termes techniques arabes, 
qui sont le plus souvent communs aux chretiens et aux musulmans, tels insdf 
(n. 7), laklll (n. 19), $adaq (n. 27), 'asabah (n. 28), etc. les references ou allu- 
sions bibliques sont aussi indiqućes. 
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Bref, cet ouvrage esi a tous points de vue excellent. Nous n’avons qu’un 
regret, c’est que 1’auteur n’ait pas donnę un index-lexique des lermes les plus 
importants. II nous reste a souhaiter que le Centre de Francfort nous foumis- 
se d’autres versions arabes de textes canoniqucs byzantins aussi bien ćditees 
que celle-ci. 


Kh. Samir S.J. 


Yiannis Meimaris, Katalug al-Mahtutat al-'arabiyyah al-muktaśafah haditan 
bi-Dayr Sant Katann al-muąaddas bi-Tur Sina. The National Hellenie 
Research Foundation, Centre for Greek and Roman Antiquity, 48 Vassi- 
leos Constantinou Avenue, 1 1635 Athenes 1985, 156+70 pages in-4°, 
avec 142 reproductions en noir et blanc, et 20 en couleurs. 

En 1975, le monde savant eut la surprise d’apprendre que, a la suitę de 
travaux de nettoyage entrepris au monastere de Sainte-Catherine au Mont- 
Sinai pour remćdier aux consequences d’un malheureux incendie, le vieux 
fonds de la bibliotheque venait d’etre decouvert. Cette decouverte memorable 
eut lieu le 25 mai 1975. Ce fonds comprenait des manuscrits grecs, arabes, 
syriaques et autres, le plus souvent en assez mauvais etat. En novembre 
1983, le Pere bibliothecaire du monastrere demanda au Dr. Y. Meimaris de 
rediger le catalogue du fonds arabe. Deux sejours au monastere permirent a 
1’auteur de rediger cet inventaire, qui est, sauf erreur, le premier catalogue du 
nouveau fonds a voir le jour. 

Ce nouveau fonds arabe comprend 70 manuscrits sur parchemin et 85 
sur papier. Ils viennent s’ajouter aux 601 manuscrits arabes deja connus et 
catalogues, totalisant ainsi 756 manuscrits litteraires. Quant aux documents et 
rouleaux arabes, aux 1072 connus jusqu’ici et deja catalogues, viennent 
s’ajouter 345 nouvcaux, qui ne sont pas encore catalogues. Le fonds arabe 
sinaitique est ainsi le plus riche fonds arabe chretien, sinon par le nombre, 
du moins par l’antiquite de ses manuscrits. 

En effet, les manuscrits sur parchemin ici catalogues appartiennent tous 
aux 9°-10° siecles. tandis que ceux sur papier aux 11°-13° siecles. Par pruden- 
ce, 1’auteur a prefere ne pas donner de datation plus precise pour chaque 
manuscrit. Dix-huit de ces nouveaux manuscrits sont dates: le plus ancien 
serait de 1’annee 859 et le plus recent de 1’annee 1289. Si la datation proposee 
pour le Pg 16 (A.D. 859) est exacte, nous nous trouvcrions en presence du 
plus ancien MS arabe chrćtien datć, absolument parlant. Ce manuscrit dćtró- 
nerait ainsi le Sinai arabe 151 (et non pas SinaT arabe 110, comme cela est 
dit dans la preface), lequel est datć de 1’annee 867. Ce colophon du Pg 16 est 
particulierement interessant a plusieurs titres, mais il pose des problemes de 
datation que nous ne puvons examiner ici; nous y reviendrons, si Dieu veut, 
ailleurs. 

L’auteur classe ces manuscrits selon les materiaux utilises: parchemin 
N° 1-70 et papier N° 1-85. Cette classification, qui nous a d’abord deroutć, 
s’est revelee a la pratique etre tres utile. Elle nous a permis de remembrer 
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certains manuscrits aujourd’hui disperses a travers le monde. A la suiie de 
cette experience, il nous parait utile de dresser un inventaire de tous les par- 
chemins arabes actuellement connus. Quant a nos manuscrits, nous suggerons 
de les citer ainsi: Sinai arabe N.F. Pg 1-70 ou Pap. 1-85. 

Le total des folios presentes ici est de 2881 pour les parchemins et 4170 
pour les papiers. Par aillcurs, le Pap. 14 contient 10 folios de parchemin, et 
le Pap. 17 contient des parchemins et des papyri grecs dans la reliure. 

Onze manuscrits (et non pas 10 comme on lit dans 1’introduction) sont 
palimpsestes. Ils sont tous ćcrits sur parchemin. En voici la listę, avec 1’indi- 
cation de 1’ecriture sous-jacente: Pg 2 (arabe et syriaque), 8 (grec sur deux 
colonnes, et latin), 27 (grec), 28 (grec sur deux colonnes), 40 (grec), 41 (syria- 
que), 55 (arabe), 56 (arabe), 57 (grec), 66 (syro-palestinien), 68 (syriaque). ils 
totaliscnt 411 folios. On notera aussi que 1’ćcriture grecque est toujours raa- 
juscule. 

L’ouvrage est redige en deux langues: arabe et grec. Le texte grec ajoute 
eventuellement en notę quclques renseignements absents du texte arabe, par 
exemple les notes 24 (sur Theodore de Gaza) et 40 (sur Antiochus Stratege); 
ainsi qu’une bibliographie (p. 58-59), qui foumit parfois des titres grecs peu 
connus en Occident. Chaque partie s’acheve par des index de noms de per- 
sonnes et de lieux, ainsi que d’autres brefs index; ici encore, le grec ajoute un 
index thematique non atteste dans la partie arabe. 

Entre les deux parties se trouvent les reproductions des manuscrits: 162 
dont 20 en couleurs, sans compter les dcux belles photos en couleurs repro- 
duites sur la jaquette. Autant dire que presque tous les manuscrits ont une 
reproduction. Ceci a un enorme avantage paleographique, permettani au lec- 
teur de se faire une idee de la graphie du manuscrit et de le dater eventuel- 
lement. Cela permet aussi au chercheur de completer les informations four- 
nies par le catalogue. Cela nous a permis ćgalement d’identifier du premier 
coup d’ceil certains manuscrits sinai'tiques fragmentaires connus par ailleurs. 

On regrettera cependant une certaine negligence dans ces reproductions. 
Souvent, la meme photo a ete reproduite deux fois: une fois en noir et blanc, 
et une fois en couleurs; la premiere reproduction ćtait inutile, et on 1’aurait 

remplacee utilement par une autre planche. Ainsi en va-t-il pour les photos 

en noir et blanc N° 16, 17, 20, 21, 37, 50, 68, 81, 96, 98, 123 et 126; elles 

sont respectivement identiques aux photos en couleurs N° 3, 4, 5, 6, 10, 13, 

15, 16, 17, 18, 19 et 20. De plus, la photo noire N° 11 est a lirę avec un 
miroir; celle en couleurs N° 14 etait inutile, etant beaucoup mieux reproduite 
sur la jaquette, et la N° 15 est a renverser de haut en bas. Enfin, deux refe- 
rences sont a ajouter ou rectifier aux photos en couleurs: le N° 12 renvoie au 
MS Pg46 (et non 47), et le N° 15 au MS Pg 70. 

La description elle-meme est plutót sommaire, et s’apparente plus au 
genre «checklist» qu’a celui de catalogue. Aucun incipit n’est donnć, mais 
seulement les titres; le nombre de folios de chaque piece n’est pas indique. 
Surtout, aucune identification n’est faite. Le but de 1’auteur a visiblement ete 
de foumir au monde savant, le plus vite possible, une idee (malgre tout assez 
precise) du contenu de ces manuscrits. 

En revanche, 1’auteur a pris soin de reproduire attentivement en notę les 
colophons et autres renseignements utiles. La tache etait loin d’etre facile, vu 
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l’antiquite de ces manuscrits et leur etat de conservation. Un coup d’ceil sur 
les reproductions permet au lecteur de s’en rendre compte. On saura donc gre 
au Dr. Meimaris d’avoir rendu aux chercheurs cet inappreciable service. 


* * 

Nous allons donner ici une idee d’ensemble du contenu de ce fonds, 
reservant a une revue plus specialisee (le Journal of Arab Christian Studies , 
edite a Louvain chez M. Peeters) les identifications, additions et correc- 
tions. 

Les litteratures biblique et liturgique occupent la premierę place. Le Nou- 
veau Testament surtout, et particulierement les evangiles ou les evangeliaires 
(non moins de 22 manuscrits dont 15 sur parchemin) est largement reprćsen- 
te, ainsi que les Horologes avec non moins de 17 manuscrits (Pg 10 +Pap. 6, 
24, 27, 28, 33, 36, 38, 42, 52, 53, 56, 57, 58, 59, 63, 68 et 78). La litterature 
canonique n’est pas absente: canons des apótres (Pg 28) et canons de Basile 
et de Jean le Jeuneur (Pap. 3). 

Dans la litterature patristique, a cótć de Jean Chrysostome et d’Ephrem, 
qui abondent (surtout le premier), on notera Abraham (de Natpar?), Athana- 
se d’Alexandrie, Basile, Cyrille de Jerusalem, Epiphane de Chypre, Grćgoire 
de Nazianze, lgnące d’Antioche, Isaac de Ninive, Jacques de Saroug, Jean le 
Jeuneur, Marc L’Ermite, Simeon, Theophile d’Alexandrie, Theodore de Cons- 
taniinople (!), 1’enseignement d’Isai'e, etc.; les questions d’Athanase avec Anti- 
ochus; la sagesse de la Sibylle; etc. 

Signalons en particulier quclques textes plus rares. 

Le texte arabe de la prise de Jerusalem par les Perses en 614 a ćte publie 
en 1973-74 par le Prof. Gerard Garitte, dans le CSCO 340/341 et 347/348. II 
en a donnę quatre recensions diflerentes, ćtablie chacune sur un seul manus- 
crit, remontant au 10° siecle pour deux d’entre eux. Nous avons ici le plus 
ancien temoin arabe; cependant, 1’absence d’incipit comme aussi de photo de 
ce texte, ne permet pas de savoir si nous avons a faire a une cinquieme 
recension ou bien a une des quatrc editees. 

Les sept lettres dTgnace d’Antioche (Pg 2) ont ćtć editees en 1968 par le 
P. Basile Basile dans la revue Melto. Ici nous avons un nouveau temoin de la 
fin du 9° siecle. 

Des hymnes de Jacques de Saroug, qui ćchapperent donc a la damnatio 
memoriae, nous trouvons quatre pieces: Pg 2; Pap. 8/13°; 17/12°; 22/1°. Seu- 
les les deux demieres sont actuellement connues en arabe: la troisieme est 
rhomelie sur Abraham et Sarah et leur entrće en Egypte habituellement attri- 
buee a saint Ephrem (= CPG 4160.1); la demiere est Thomelie sur le bon 
larron (Assemani N° 171). La seconde est 1’homelie sur la delivrance du roi 
Asa des mains du roi Zarech, attestće en syriaque mais non encore en arabe 
(Assemani N° 197). Quant a la premiere, elle n’est connue ni en arabe ni en 
syriaque: «Sur le roi Salomon, quand il prit possession du regne». 

Relevons encore les hymnes de saint Ephrem (Pg 2/8°, 12, 13 recueil de 
30 hymnes que nous avions ćtudie jadis dans Parole de 1’Orient, 15/2° sur le 
bon larron; Pap. 8/10° et 17°, 34/3°, 40/1°, 44/5°). Le Pg 13 merite une men- 
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tion spćciale: c’est un recueil ephremien de 30 hymnes. Signalons enfin des 
traites d’Isaac dc Ninive (Pap. 17/4° et 8°; 67/1°) et de Jean le jeuneur (Pap. 
3/3-4“). 

L’hagiographie est particulierement bien representee. On y trouve les vies 
d’Antoine, Pachóme, Bishoi', Anoub, Macaire, Arsene et autres Peres du de- 
sert. Mais aussi tous les saints aimes de 1’Orient: Barbara, Georges, Sophie, 
les 7 dormants d’Ephese, les 40 martyrs de Sebaste, Theodore le General; ou 
les apótres et disciples: Pierre, Pierre et Paul, Jacques le frere du Seigneur, 
Jacques le disciple, Marc, Luc, Etienne le protomartyr, etc; ou les saints 
moins repandus, tels que Euphrasine, Xenophon et sa femme Marie, Marie la 
Copte, Etienne le Sabaite, Stćphane et Nicon, Zosyme; etc. 

La litterature monastique occupe evidemment une large place dans ce 
fonds. 

Parmi les auteurs arabes, on signalcra en particulier Theodore Abu Qur- 
rah, Biśr Ibn al-Sirri, Peveque Ibrahlm, Sulayman Ibn Hasan al-Ga/zi, et le 
medecin musulman 'Ali Ibn al-'Abbas al-Magusi (cf. Sezgin, GAS, III, 320- 
322; Ullmann, Die Medizin im Islam, 140-146). 

Ce catalogue rendra d’appreciables services aux chercheurs: patrologues, 
hagiographes et arabisants. Pour les paleographes et les specialistes de littćra- 
ture arabe chretienne ce sera un instrument de travail necessaire. 

Kh. SAMtR S.J. 


Maąalal fi al-tatllt wal-lagassud wa sihhat al-masihiyyah li-Bulus Al-Ruśi 
(Traite sur la Trinite, 1’Incamation et la Veritć du Christianisme de Paul 
de Buś). Etude, edition critique et index exhaustif par Khalll Samir, S.J. 
col. (= Patrimoine Arabe Chrćtien, 4; distribution: Librairie Saint-Paul, 
Jounich, B.P. 125, Liban) 1983, pp. XLVI (franęais) + 320 (arabe). 

L’ouvrage que nous prćsente ici le P. Samir est l’ćdition critique d’un 
traite ecrit par un auteur copte d’expression arabe, de la premiere moitić du 
I3 e sieclc. Personnalite remarquable de 1’Eglise d’Alexandrie, Bulus al-Buś! 
joue un role important durant les evenements qui ont suivi la mort du 
Patriarchę Jean VI en 1216. Apres s’etre retire dans son monastere du 
Fayyum en 1225, il a ete appele en 1240, a remplir les charges d’ćveque du 
Caire et de co-adjuteur du Patriarchę Cyrille III. 

* 

* * 

Nous retrouvons ces elements de la biographie de Bulus al-Buśi, dans 
l’etude (chapitre 1) du P. Samir, premiere tentative du genre depuis Particie de 
Jacob Muyser de 1950. Cette biographie est completee par deux chapitres qui 
ofTrent de precieux renseignements sur la personnalite intellectuelle de Pau- 
teur. L’un d’eux (chapitre 2) analyse ses ceuvres, en corrigeant et en comple- 
tant Graf (GCAL), et Pautre (chapitre 3) est consacre a Pimpact que ses 
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ecrits ont eu sur la litterature theologique des generations suivanies (citons 
particulierement: Les homelies des fetes du Seigneur et le Commentaire de 
l’Apocalypse dont nous preparons Tedition critique). Pour illustrer cet impact, 
le P. Samir public (Chapitre 4) un traite anonyme sur rincamation, largement 
inspire de notre texte. 

II presente ensuite (Chapitre 5) la mćthode suivie dans Tedition critique, 
qui, entre autres resume et illustre celle plus largement dćcrite dans le volu- 
me sur Yahya Ibn 'Adl (Traite de TUnite , editć par KhalTl SamTr, coli. «Pa- 
trimoine Arabe Chreticn» n°2, 1980, p. 79-91). Cette edition est rćalisee a 
partir de Tunique manuscrit d’Oxford, ce qui a rendu la tache de Tediteur 
plus difTicile, le texte se trouvant dc surcroit partiellement ampute dans ses 
deux premieres parties. A ce niveau, un index exhaustif de tous les mots du 
texte (chapitre 6) a permis a 1’ćditeur de «corriger le texte critique, prćciser le 
sens des mots apparemment banals et determiner les termes techniques phi- 
losophico-theologiques». II permettra aussi, dans l’avenir, de retrouver les 
themes theologiques importants dans la litterature chretienne arabe. 

Cette etude introductive se termine par une analyse de la pensee de Tau- 
teur contenue dans ce traite (Chapitre 7), en insislant sur le mystere de Tln- 
camation (Chapitre 8) et en proposant des pistes de lecture pour 1’homme 
d’aujourd’hui (Chapitre «conclusif»). Un resume de cette ćtude en langue 
franęaise introduit le texte aux lecteurs du monde non-arabe. 


* * 

Le traite, ainsi etudie, se presente, en quatre parties: 1- sur TUnite; II- 
sur la trinite; III- sur TIncamation; IV- sur la Verite du Christj^nisme. 

Dans les parties I et II, TAuteur afTirme, a partir d’arguments scripturai- 
res et rationnels, la possibilite de la foi en Dieu Un et Trine. Plusieurs 
concepts classiques reviennent, et surtout plusieurs imagcs puisees dans la 
theologie des Peres, dans le but d’illustrer des donnćes que le mystere ne 
nous permet de comprendre que par analogie. Notre auteur est, comme le 
montre Tediteur (p. 95-97), tributaire du theologien syrien jacobite Abu 
Ra’i(ah at-takrltl (± 800) et de son Epitre sur la Sainte Trinite. 

La partie III merite une particuliere attention. D’une manierę, non pas 
originale mais inhabituelle, TAuteur lie creation, Incamation et Sacrements 
(bapteme et eucharistie) par deux concepts-clefs exprimant TAmour de Dieu 
pour les hommes et TUnite de son action salvifique: gud (bonte) et tafaddul 
(condescendance, plutót que generosite?). L’homme, rendu esclave de la mort 
meritee par la desobeissance (ma'siyah) originelle, a retrouve la liberation et 
la vie etemelle par TIncamation du Dieu Verbe. Lui seul, comme Createur, a 
pu općrer le renouvellement (tagdid) et la restauration (islah) du genre hu- 
main, en ressuscitant d’entre les morts la chair de son humanite qu’Il a unie 
(ittihad) a sa Divinite. Sa condescendance est encore plus grandę, quand 11 
nous fait le don de TEsprit-Saint (dans le bapteme) et de sa Chair (dans Teu- 
charistie), comme condition nćcessaire pour acceder a la vie etemelle. Enfin, 
cette troisieme partie temoigne d’une mariologie profondement enracinee 
dans la tradition patristico-liturgique de TEglise Copte. Marie, prefiguree par 
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le buisson ardent, dans lequel Dieu a parle a Moise, est le protoype d’unc 
humanitć ( baśarriyyah ) pure (buisson epineux) et participante au Salut du 
Christ. 

La partie IV du traite presente deux criteres de credibilite du Christianis- 
me: 1’authenticite des apótres; et le temoignage de la raison, de PEcriture et 
des signes accomplis par celui qui annonce. Comme dans le reste du traite, 
les arguments auxquels repond 1’auteur, revelent 1’ambiance musulmane ou il 
a vecu. Inutile de remarquer que cette demiere partie offre a la Theologie 
Fondamentale le temoignage vivant d’une Eglise qui construit son argumenta- 
tion conformement aux besoins de son milieu. 

En conclusion, il ne reste qu’a remercier le P. Samir pour 1’etude et l’edi- 
tion du traite de Bulus Al-Buśl qui interesseront non seulement le theologien, 
mais aussi le simple fidele qui y trouvera une matiere pour enrichir et appro- 
fondir sa propre spiritualite (cf. p. 113-114). 

College Grec de Romę Nagi Edelby 


Armenica et Georgica 

Patrizia Licini, Cristoforo Castelli e la sua Missione in Georgia. Estratto da 

Regnum Dei, XLI (1985), pp. I-VI, 1-226. 

Sono qui pubblicati per la prima volta sei manoscritti inediti deH’Archi- 
vio Generale dei Padri Teatini. Ne e autore il missionario teatino in Georgia, 
Teramo (Cristoforo) Castelli (1600-1659). 

Essi sono preceduti nel volume da una bibliografia (pp. I-VI), da una 
lntroduzione (pp. 1-24) da una tavola cronologica (pp. 25-28) da un lndice di 
toponimi (pp. 29-30) e da Awertenze (p. 31). 

II Castelli, che parti trentenne dalPItalia nel 1631 e fu superiore della 
Missione Georgiana, dovette il suo grandę successo anche alfesercizio della 
medicina e della pittura. Le guarigioni da lui operate ebbero infatti vasta 
risonanza, tanto che le corti di Mingrelia, di Georgia e di Persia se lo con- 
tendevano. I suoi dipinti omarono varie chiese georgiane. 

L’odiema Georgia non lo dimentica, pubblicandone anzi scritti e disegni 
(Guiorgaze, Tbilisi 1977). 

In questo volume si editano le compendiose relazioni storiche di un ven- 
ticinquennio georgiano, stese dal missionario alla fine della vita, in sostituzio- 
ne di tutti quegli scritti anteriori che, superstiti di naufragi e disawenture in 
Oriente, erano poi scomparsi, non si sa come, quando il Castelli, sfinito dagli 
stenti, era rientrato in Italia. 

L’Autrice e ben preparata per questo lavoro di edizione. Ha gia scritto 
tre lavori sulla corrispondenza di Castelli e ha edito la Relazione della Men- 
grellia (1644) di un compagno di missione del Castelli (OCP 1984). 

Ci auguriamo anzi che la Licini pubblichi altri dei documenti inediti che 
segnala. La stessa sua acribia esegetica, gia buona, si awantaggera ulterior- 
mente delfesperienza acquisita. Per esempio, non si trovera piu imbarazzata 
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davanti all’abbreviazione «in patib» (p. 131) che sta soltanio per la formula 
ben nota «in partibus infidelium». Trattando ancora dcl cosiddetto prodigio 
del fuoco pasquale (p. 66) rinviera alla nota polemica sul fuoco pasquale nella 
chiesa del S. Sepolcro a Gerusalemme che ha interessato le varie cristianita 
orientali, da quclla bizantina a quella georgiana, fino alla copta e, di riflesso, 
gli stessi Musulmani. E, scrivendo ancora sul Castelli, non manchera di men- 
zionare la voce di L. Cajani nel Diz. Biogr. degli llaliani. 

A parte queste amichevoli osservazioni, ci congratuliamo vivamente eon 
la Licini per l’iniziativa di sottrarre alPoblio documenti cosi importanti per la 
storia del Cristianesimo caucasico. 


V. Poggi S.J. 


Nina G. Garsoian, Armenia between Byzantium and ihe Sasanians. (= Col- 

lected Studies Senes, 218) Variorum Reprints, London 1985, pp. 340. 

E la raccolta di dodici saggi delPAutrice, pubblicati a suo tempo tra il 
1967 e il 1982, in periodici e in opere collettive. 

I due primi sono sui Pauliciani, di cui PAutrice e specialista. L’uno dis- 
suade da un atteggiamento emotivo, di caccia alle streghe, nella ricerca su 
qucsta o consimile eresia bizantina. L’altro restituisce ai Pauliciani le conce- 
zioni eterodosse di Nilo Calabro. II terzo, il quarto e il quinto- saggio si occu- 
pano delPArmenia nel secolo quarto. L’uno studia PArmenia di quell’epoca 
sotto il punto di vista del rapporto tra Chiesa e potere politico persiano; il 
seguente sottolinea aspetti religiosi delle relazioni armeno-bizantine sotto gli 
Arsacidi cristiani; il quinto data al 358 Pambasciata a Costantinopoli del 
katholikos Narsete il Grandę, proponendo ipoteticamente Pidentificazione di 
lui eon il «quidam Narsaeus» di Ammiano Marcellino. 

II sesto saggio si chiede se il titolo sassanide di «protettore dei poveri» 
non abbia influenzato Pagiografia armena che chiama Narsete il Grandę, per 
bocca di Fausto di Bisanz.io, «protettore di tutti i discredati». 

II seitimo parte dalio Pseudo Fausto, che vorrebbe Basilio di Cesarea 
presente alla consacrazione episcopale di Narsete il Grandę. Lo esclude peró 
tassativamente la cronologia. Semmai, Eustazio di Sebaste ha avuto contatto 
eon gli Armeni. 

L’ottavo articolo sottolinea il fatto che la gerarchia ecclesiastica armena 
ha spesso esercitato funzioni diplomatiche, fin dalPambasciata a Costantino¬ 
poli di Narsete il Grandę. 

II nono precisa che la Persia ebbe giurisdizione civile sulla Chiesa arme¬ 
na, dalia fine del secolo quarto alla conquista araba. I saggi X°-XII° sono 
dedicati, tutti tre, allo studio del rapporto tra Iran e Armenia. II primo di 
essi cita esempi di onomastica e di toponomastica iranica in Armenia. 11 
secondo considera Pimmagine iranica delPArmenia, cosi come e riflessa da 
reperti artistico-archeologici delPlran. L’ultimo, il XII°, propone la rilettura di 
passi delP Agat'angelos, sullo sfondo di simboli mitici delPlran. 

Tutti questi saggi, ricchi di apporti originali ben documentati e di sugge- 
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stive ipotesi di lavoro, fanno onore alla Garsoian, assidua culirice dcl patri- 
monio armeno e rende meritevole di lode la Variorum che li ha resi piu 
accessibili, ripubblicandoli insieme in questo volume. 


V. Poggi S.J. 


Ascetica et Mystica 

Alphonsa Namakarana Smaranika (Alphonsa Beatiflcation Souvenir), Ed. by 

Mathew Joseph Mazhuvannoor, publ. by Vice Postulator, The Cause of 

Sister Alphonsa, Bharananganam 686578, Kerala, 1986, Pp. 254. 

This is a commemoration volume dedicated to Sister Alphonsa, beatified 
on 8 February 1986 by Pope John Paul II during his apostolic visit to India, 
lts most refreshing sections are the personal testimonies of a number of 
Alphonsa’s relatives, schoolmates and conventmates. A few articles focus on 
Alphonsa’s milieu, her patemal and matemal families and parishes, the Syro- 
Malabar Church, a past hero in its history (Mar Joseph Kariattil, 1742-1786) 
and a recent saint of a sister church (Mar Gregorios Parumala, 1845-1902, 
archbishop of Niranam, of the Syro-Orthodox Church). Of the four articles 
in English the one by Francis Acharya (“India’s Ancient Monastic Tradi- 
tion,” pp. 76-85) traces Indian monasticism to a thousand years before the 
origin of Christian monasticism. Significantly, there are three contributions 
by Hindus, showing truły that “Holiness is a language India understands ”, as 
declared by Pope John Paul II. The present reviewer has developed this 
theme in a short article, which is the English version of a Malayalam talk he 
gave over Radio Trivandrum on 26 January 1986. Ninę holy lives are sum- 
marized well in an article entitled in Malayalam “Indians and the Canoniza- 
tion Process”. Of these only one is a canonized saint: Gonzalo Garcia 
(1557-1597), who was bom of a Portuguese father and an Indian mother 
(which is why his Indian nationality is disputed, though he was bom in Bas- 
sein, near Bombay); martyred along with 25 other missionaries in Japan, he 
was canonized in 1862. Two lives are of Blessed Alphonsa (1910-1946) and 
of Blessed Chavara Kuriakose, (1805-1871), who was beatified along with her 
and to whom a whole study is devoted in the present volume. The other six 
are Servants of God, whose process of beatiflcation is in progress: Fr Joseph 
Vaz, called the Apostle of Ceylon/Sri Lanka, (bom in Goa, 1651-1711); Fr 
Agnell D’Souza (Goa, 1869-1927); Mar Thomas Kurialacherry (Kerala, 1873- 
1925); Sr Mariam Theresa (Kerala, 1876-1926); Fr Aurelian OCD (Spain, 
1887-1963); Fr Zacharias OCD (Spain, 1887-1957). 

Though BI. Alphonsa’s life has been written over and over again, and 
has been translated into several Indian and non-Indian languagcs, they are all 
popular presentations; we still lack a properly scientific or historical work. 
For such a work, much of the materiał in the present volume will prove very 
useful. 


G. Nedungatt S.J. 
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K. Macha (ed.), Geist und Erkenmnis. Zu spirituellen Grundlagen Europas. 

Festschrift zum 65. Geburtstag von Prof. ThDr. Tomas Śpidlik SJ. (= In- 

tegrale Anthropologie, 5) Minerva Publication, Miinchen 1984, p. 350. 

Śpidlik’s “search for meaning and truth” (p. 7) has lakcn him away from 
his native country, where he retains nonetheless decp roots, and found him a 
new home in Romę, from where he has visited half the globe. 

Śpidlik was bom in Moravia on December 17, 1919. He joined the 
Society of Jesus in 1940, although he was not, as asserted in the introductory 
essay, a fellow novice of the present Superior General of the Jesuits, Fr P.-H. 
Kolvenbach (p. 11). In 1954, aged 35, he obtained his doctorate from the 
PIO on the basis of the book: Joseph de Volokolamsk, Roma 1956 (=OCA 
146). There was to follow intense activity, of an academic and pastorał kind, 
spanning a whole generation, which K. Macha aptly sums up as “supply 
work in 15 languages” (p. 12). This attempt to find and transmit truth is 
reflected in the wide rangę of topics to honour Śpidlik in this Festschrift. 

Set against the background of the languagc used by the Fathers, that of 
modem catechesis, according to A. Quacquarelli, is found wanting in the way 
it tries to elaborate a lived experience of Christ (p. 35). A rclated theme is 
struck by G. I. Gargano. St Justin describes his encounter with a venerable 
old man in a fashion that evokes the scene with the disciples of Emmaus in 
Lk 24, 32 (p. 45). From communication we move on to doctrinal content. 
In a study on Philotheos Kokkinos, who as patriarch of Constantinople ca- 
nonized G. Palamas, B. Pseftogas seeks to show that the philosopher N. Gre- 
goras attributed to both men a heterodox, all too symbolical view of the 
Eucharist. However, Philotheos’ real doctrine of the deification of man not 
only makes of the latter the centre of the world (p. 68, 76-77), but participa- 
tion in the Eucharist here on earth is what serves as a link to the world to 
come (p. 82). F. v. Lilienfeld refers to the doctrine of deification in her con- 
tribution on the place Christianity occupies in Vjaćeslav lvanov’s lyrical po- 
etry (p. 123). The same doctrine in Solov’ev’s mystical philosophy and the- 
ology shows Maximus the Confessor’s and Pseudo-Macarius’ influence on 
Solov’ev’s whole work, which is the theme of M. George’s essay (p. 151, 
160). 

In a thought-provoking article P. Schoonenberg develops some aspects of 
a theology of prayer (p. 1771). A major reason for the loss of biblical termi- 
nology in the west lies in Scholasticisirfs dcnial of real relations to creatures 
(p. 179). The Scholastic thesis was meant to safeguard God’s transcendence, 
but the same can be achieved by saying that creatures “make a difference” to 
God (p. 1801). Hebrew epistemology, based on touch, is better able to do 
justice to such a position than the Greek theory of knowledge, morę con- 
cemed with objectifying sight (p. 185). If we interpret prayer as the deepest 
form of “being in touch with reality”, then precisely touching can help us 
understand why knowledge is primarily active and how God, who helps us 
do the touching, is in no way dependent on creatures (p. 188). Schoonenberg 
props up his thesis by claiming that our futurę is not knowable at all (p. 188). 
God’s omniscience is as little diminished because He does not know man’s 
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futurę free acts as God’s omnipotence is impaired because He cannot square 
the circle (p. 189). S.’s approach ought to be confronted with the whole dog- 
matic awareness of the church, if it is to be fruitful. This becomes all the 
morę imperative in an age which speaks so much of God’s suffering in Chris- 
tology. An epistemology of touch would re-cast the problem of the relation 
of activity and passivity afresh. 

Epistemology is one of the morę conspicuous topics in this Festschrift, in 
what concems both the human and the divine dimensions. Thus, G. Wetter 
tackles “scientism”, that philosophy of science which considers the positivis- 
tic Sciences to be the only source of knowledge (p. 259). But while Soviet 
philosophers discredit such an a priori way of tackling the problem of knowl¬ 
edge, they are not always aware of its rcsidue in some of their presupposi- 
tions (p. 266-268). In his poetic meditation on death, K. Himmerle sees in 
those questions which remain perforce unanswered harbingers of death, be¬ 
cause death is precisely such a question (p. 322 f). A further presentation of 
the typically oriental theme of “heart” as source of knowledge is R. Pietsch’s 
essay on Ibn al-'Arabi’s metaphysical doctrine on the relationship between 
heart (p. 292) and grace, taufią (p. 288). Since God is beautiful and loves 
beauty, man can best know God through woman (p. 299). 

Contributions with a very specific theme help remind us that Śpidlik was 
not only concemed with the subtle themes of theoretical spirituality, but also 
with the concrete worries of a regional superior. Hope is the measure of any 
spirituality in the concrete. The underlying unity in Popie John Paufs 
speeches in Poland was hope, a charactcristic of Polish spirituality generally 
(p. 237, 245f). What echoes throughout the Pope’s speeches as their central 
message — that hope of transient things is infallible only if it mediates hope 
of God’s ultimate promises — may be illustratcd by what L. Moolaveetil has 
to say about religious life in the Syro-Malankara Church. It is precisely the 
religious life which acts as a powerful spiritual force to remind people that 
there is life etemal, and not mcrely perishable idcals (p. 208 0- As a saint of 
this Church put it: “The world is only a bridge through which we pass and 
no one should construct a dwelling-place on it” (p. 208). 

How transient worldly viewpoints are is underscored in A. Meśfan’s es¬ 
say on GogoPs and Dostoevskij’s relation to catholicism. The latter could 
see in the Jesuits only a sinister force, but a few decadcs afterwards the Prot¬ 
estant T. G. Masaryk called Dostoevkij himself a Jesuit (p. 277-279). Fortu- 
nately, the book ends on a morę lastingly irenic notę with F. Michalćik’s 
meditation on the beatitudes (p. 327). 

As a finał remark, the rather poor format of the book, and especially the 
many misprints, may put off the casual reader. The book offers a rich pal- 
ette of ideas and thus manages to capture Śpidlik’s many-sided activity. 
Nonetheless, one of his many dimensions remains unmentioned. Whoever 
knows him only from this book or from La spiritualite de 1'Orient chretien , 
which marks him as one of the lcading scholars in his field, would never 
guess Śpidlik’s everflowing and warmhearted sense of humour. 


E. Farrugia S.J. 
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Sacra Congregatio pro Causis Sanctorum, 

— I. Beatificationis et canonizationis Servi Dei Cyriaci Eliae Chamra, sacer- 

dotis confundatoris Congregationis Fratrum Carmelitarum Mariae Im- 
maculatae (+ 1871). Positio super introductione causae et super ńrtutibus 
ex officio concinnato (Officium Historicum, 57). Typis polyglottis vatican- 
is 1977. Pp. XCV+704 + Tabulae pp. VIII. 

— II. Canonizationis Servae Dei Alphonsae ab Immaculata Conceptione, sor- 

oris professae Congregationis Clarissarum Tertii Ordinis S. Francisci 
(1910-1946). Positio super virtutibus (P.N. 778), 2 vols. — Vol. I: sine 
loco ei domu editrice, 1984, Pp. 75+ 13; Vol. II: sine loco et domu edi- 
trice, 1984, Pp. 1142 + xv + xiii. 

— III. Relatio el Vota Congressus Peculiaris super Cirtulibus , die 10 iulii an. 

1984 habiti; Prospectus obiectionalis, Tipografia Guerra, Roma 1984, 
Pp. 91 + 18. 

— IV. Super dubio: An constet de miraculo, in casu et ad effectum de quo 

agitur. Miraculum: De instantanea et perfecta sanatione D.ni Thomae 
Abraham Athialil a "piede torto congenilo, eąuino varo supinato ” (29-30 
gennaio 1947), Pp. 134, sine loco et domu editrice, sine die (prób. 
1985). 

— V. Relatio el Vota Congressus peculiaris super Miro die 23 mai i an. 1985 

habiti, Tipografia Guerra, Roma 1985, Pp. 37. 

— VI. De fama signorum (typewritten), 1985, Pp. 55. 

During his pastorał visit of India, Pope John Paul II beatified two orien- 
tals of the Syro-Malabar Church on 8 February 1986 at Kottayam, Korala: 
Father Kuriakose Elias Chavara (1805-1871), founder of the C^melites of 
Mary Immaculate, and Sister Alphonsa (1910-1946), a Franciscan Clarist. 
We present here the essential documentation gathered during the canonical 
processes leading up to this papai act. The causes of both the beati were 
started according to the older canon law, but terminated after the new canon¬ 
ical legislation came into efiect in 1983. It may be noted herc in passing 
that the legislation on beatification and canonization is common to the whole 
Catholic Church, irrespective of rites, according to the generał principle that 
it is preferable that procedural laws be the same for all the churches, whether 
western or eastem. 

Of the six publications of the Vatican Congregation for the Causes of 
Saints listed above, except the first on Father Chavara, whose process fol- 
lowed the historical way, all the rest (II-VI) deal with Sister Alphonsa. 
Without entering into the merits or the intrinsic value of this vast documen¬ 
tation, based either on historical records or on the testimony of living wit- 
nesses, we can notę with satisfaction that the traditional solidity of the 
Church’s canonization process has been once again amply demonstrated. 
Those who would institute a process on that process, as someone has recently 
claimed to do, would do well first to read these publications, which for their 
peculiar character are not meant for the generał reader. 

Except for the process “super miro” and partly for “de fama signorum”, 
for which English has been allowed and used, the rest of the documentation 
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is in Latin or Italian translations. The poor quality of the Latin translation 
has been pointed out by several consultors and has been allowed for by the 
actors, sińce the meaning was anyway elear cnough. 

“La versione latina delle deposizioni dei testi e contrassegnata da mol- 
teplici errori ortografici, grammaticali, ecc., dovuti anche all’oggetiiva 
difficolta di interpretazione e traduzione di linguaggi delflndia e dcl 
Kerala in particolare, di talune espressioni dialettali, detii popolari, fra- 
si idiomatiche o modi di dire spesso contorti ed oscuri”. (111, p. 9). 
Cfr. p. 76, n. 1. 

This particular need to translate into Latin will not plaguc the othcr four 
or five canonization processes that are now going on in India: sińce 1982 
English is admitted as a language of the Roman Congregation, although 
somewhat late in the day, along with Latin, Italian, French and Spanish. 

Among other defects of a technical naturę may be pointed out the lack 
of consistency in the transliteration of proper names in all these publications 
(I-VI). The authors have simply ignored the fact that there exists an inter- 
nationally accepted system of transliterating Indian languages and is in use 
among scholars. Some consultor has not failed to point out this lack of 
system in the transliteration (III, pp. 57-58.)- The Positio on Father Chavara 
has laudably included a geographical map of Kerala and some other illustra- 
tions, a very useful point neglected by the other Positio. 

These technical or formal defects however do not in any way detract 
from the probative value of the documentation, which is of course what is 
cssential. Indeed these publications will be invaluable for the futurę writing 
of morę complete and scientific biographies of Blessed Chavara and Blessed 
Alphonsa than are available today. 


G. Nedungatt S.J. 


Boźidar Vidov, St. Theodore the Studite. Studite Spiritual Library, Toronto 
1985, pp. 116. 

St Theodore (758-826) was bom in the midst of a controversy which 
lasted 120 years (p. 10). A short while before he embraced the monastic life, 
the seventh ecumenical council, Nicaea II, had already' condemned icono- 
clasm and endorsed the veneration of images. The continuing controversy 
was lacerating Christianity, and the resources capable of forming a common 
front against the danger were being dcpletcd. To make matters worse, a few 
years after Theodore became a monk, a ncw religious crisis, connected with 
the marriage of Emperor Constantine VI, rocked once again a severely tested 
Christianity. Theodore rosę to the occasion by reforming the monastic tradi- 
tion so effectively that he came to be known as a “ Second Basil ” (p. 50). 
His monastery Studion in Constantinople was named after the patrician Stu- 
dius, who built it (463) when serving as consul in the city. Theodore madę 
Studion, of which he became the hegumenon, a renowned monastic city, con- 
taining many monasteries, and attracting the crowds (p. 36). 

The tenacity of our saint was cqualled only by his universality. While 
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he remained undaunted by lorture or exile, his many trials did not prevent 
him from exercising an innovative leadership. Studion thus became a sort of 
Monte Cassino in the East and madę notable contributions to religious paint- 
ing and liturgical musie, to cite but two examples (p. 68-70, 93-97). The 
breadth of his vision eamed him the title of “ecumenical doctor” (p. 109) — 
a title, which, according to the present reviewer, he deserves for another rea- 
son. He maintained the bridge between the Church of Constantinople and 
the West, a bridge which risked being destroyed by the controversy. The 
Roman Pontiff, to whom he appealed, he called “the only safeguard of Or- 
thodoxy” (p. 60) and “from the beginning the pure source of the Orthodox 
faith” (p. 76). 

Some errors have crept in. Page 31, for example, has been printed with 
the second half before the first half. Ali in all, however, this booklet admir- 
ably introduces us to a reformer who, on account of his ecumenical signifi- 
cance, deserves to be set side by side with St. Maxim the Confessor. 

E. Farrugia S.J. 


Byzantinica 

George T. Dennis, Byzantium and the Franks, 1350-1420 , (= Collected Stud- 

ies Series, 150), Variorum Reprints, London 1982, pp. 320. 

Questa raccolta di venti contributi copre 1’arco di tempo 1965-1982. I 
primi 19 sono stati gia pubblicati in riviste o periodici di riconosciuto presti- 
gio scientifico, come Byz, BZ, Travaux et Memoires, Studi veneziani, ccc.; il 
ventesimo contributo viene pubblicato invece per la prima volta e in off-set\ 
e dedicato alfedizione eon commento storico e traduzione inglese di tre let- 
tere veneziane di notevole valore storico, daiate a Modone tra il 28 luglio 
1400 e il 2 gennaio 1401. 

II P. Dennis e noto ai bizantinisti soprattutto come specialista delfimpe- 
ratore Manuele II Paleologo (1391-1425), sul quale ha pubblicato un saggio 
storico monografico, ormai indispensabile (Roma 1960), e del quale ha offer- 
to la migliore edizione delfepisiolario complessivo (Washington 1977). Era 
logico che gli studi supposti da tali pubblicazioni lo avrebbero reso specialista 
del periodo tardo-paleologico. Questi contributi confermano tale sua colloca- 
zione scientifica; si tratti di ricerche su singoli episodi di storia ecclesiastica 
bizantina (vicende dei patriarchi constantinopolitani Giovanni Caleca e Mat- 
teo I), di fonti cronachistiche finora ignote, di gruppi epistolari inediti di 
Manuele II, di atti notarili o di lettere di veneziani operanti nel Levante, il 
P. Dennis si rivela perfettamente padrone delle vicende storiche bizantine che 
caratterizzano i malinconici regni di Giovanni V Paleologo, Giovanni VI Can- 
tacuzeno, Andronico VI Paleologo, Giovanni VII e Manuele II, la cui morte 
precedette soltanto di 28 anni quella dellTmpero. 

Oltre ai solili pręgi delle ricerche di prima linea (elaborazione di testi 
inediti o poco studiati, chiarimento di dati cronologici e prosopografici, ecc.). 
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questi studi ne hanno uno piuttosto raro nella sioriografia americana: il do- 
minio perfetto della lingua italiana sia antica che moderna, per cui il P. Den- 
nis non solo puó permettersi di stendere qualche articolo nella lingua di Dan¬ 
te, ma anche di cimentarsi eon documenti letterari et archivistici in paleo- 
veneto. 


C. Capizzi S.J. 


Jean Gouillard, La vie religieuse a Byzance. (= Collected Studies Senes, 
131), Variorum Reprints, London 1981, pp. 364. 

Va riconosciuto che l’A., recentementc scomparso, scelse eon molta pre- 
cisione il titolo portato dal volume. I sedici studi in esso raccolti sono dedi- 
cati effettivamente alla «vita religiosa» nelPImpero bizantino; per ceni aspet- 
ti, in tutto il corso della sua storia; per altri, specialmente nei secoli VIII- 
XIV. 

Lo stesso Gouillard distingue i contributi in due gruppi: quelli di carat- 
tere storico-teologico o storico-spirituale (I-III, VII, XI-XVI) e quelli di carat- 
tere storico-ecclesiastico o storico-letterario (IV-V1, VIII-X). Se gli studi del 
primo gruppo hanno come denominatore comune le espressioni monastiche, 
ascetico-mistiche, popolari e perfino «filosofiche» della religiosita bizantina, 
quelli del secondo gruppo si ricollegano tutti al fenomeno delPiconoclasmo, 
alla cui indagine il Gouillard ha apportato, com’e noto, contributi decisivi. 
Tra questi ultimi qui sono stati riprodotti due dei piu importanti: quello 
apparso in «Travaux et Memoires» del 1968, nel quale si propone la tesi che 
le lettere di papa Gregorio II al patriarca Germano e alPimperatore Leone III 
sarebbero dei puri falsi, utili tuttavia a documentare «la mentalita di un 
ambiente» e «i procedimenti elaborativi di un’opinione»; e quello pubblicato 
nell’«Istina» del 1976, in cui si sostiene che gia alPepoca delPiconoclasmo il 
primato romano era un concetto «inassimilabile» da parte di Bisanzio. Tra 
gli studi del primo gruppo si possono notare, ad esempio, quelli dedicati alle 
teorie spirituali di autori minori come Eleuterio di Paflagonia, Teodoro delle 
Blacheme e Costantino Crisomallo; per tacere degli altri che evidenziano cer- 
ti aspetti della religiosita di autori piu importanti ancora, quali Toeodoro 
Studita, Piętro Damasceno, Michele Psello, Giovanni Italo e, soprattutto, Ni- 
cola Cabasila. 

Concludendo la prefazione al volume, il Gouillard scrive: «Se bisognasse 
trovare un legame tra gli studi qui riuniti, diremmo che essi, in mezzo a 
mille altri, sono come dei piccoli sentieri di foresta in direzione di una radu- 
ra, nella quale ci si augura di imbattersi nella religione viva di Bisanzio e di 
riconoscerla immediatamente» (p. IV). Pensiamo che, se non tutte, certamen- 
te molte delle pagine di questo volume conducono alPadempimento di tale 
augurio. II loro A., a dir poco, vi rivela un’eccezionale padronanza delPardua 
materia, circoscritta ed esaminata sempre eon una sicurezza metodologica 
composita e, appunto perció, assai rara: sicurezza filologica, storica, filosofica 
e teologica. Fatto, questo, che non lascia di sorprendere positivamente, anche 
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quando si e a conoscenza degli siudi compiuti dal Gouillard c dclla sua tor- 
mentata vicenda personalc. 


C. Capizzi S.J. 


Donald M. Nicol, The Despotate of Epiros, 1276-14 79. A contribution to the 

history of Greece in the Middle ages, Cambridge University Press, Cam¬ 
bridge 1984, pp. XIII+297, eon una cartina. 

Da un trentennio in qua il Nicol s’e andato affermando come uno degli 
studiosi piu costanti e diligenii del periodo medio — e tardo bizantino (vedi 
ad es. OCP 35 [1969], pp. 538s.; 41 [1975], p. 546; 46 [1980], pp. 231 s.). 

Gia nel 1957 egli pubblicó una storia politica ed ecclesiastica del 1’Epir o 
per gli anni 1204-1267, ricostruendo cosi, in un certo senso per la prima vol- 
ta, la storia di uno dei tre Stati greci nati dalio smembramento delFImpero 
bizantino provocato in occasione della Quarta Crociata. Quel volume si fer- 
mava alfanno in cui al despota Michele II, segnalatosi soprattutto per la sua 
energia nel difendere 1’indipendenza delFEpiro dalie mirę conquistatrici di 
Michele VIII Paleologo e di Carlo d’Angió, successe il figlio Niceforo I che, 
eon uguale abilita ed energia, avrebbe regnato fino al 1296. Questo volume 
completa la storia del precedente. L’esposizione dei fatti si spinge fino al 
1479, anno in cui, concludendo vittoriosamente una lunghissima guerra con¬ 
tro i Veneziani, Maometto II non solo conquistava e conservava Fimportan- 
tissima isola di Negroponte (Eubea), ma riusciva ad incorporare nel suo Im- 
pero anche 1’Epiro. E non fu a caso che il «Conquistatore» ottomano, pur 
avendo subito quell’anno stesso una grave disfatta in Ungheria, tentó nel 
1480 una spedizione in Italia facendo sbarcare un esercito ad Otranto. 

Frutto di studi lunghi e severi, la storia delFEpiro ricostruita dal Nicol 
ha il pregio, come dicevamo, d’essere in un certo senso la prima nel suo 
genere. I fatti, assai complessi e talora apparentemente minimi, sono raccolti 
e sistemati in modo da offrire un’esposizione sistematica delle vicende dina- 
stiche, politiche, religiose e sociali delFEpiro post-bizantino e pre-ottomano. 
Fatica improba, qualora si pensi alla frammentarieta e dispersione delle fonii 
letterarie e documentarie, alla scarsezza delle fonti monumentali e allo stadio 
iniziale degli studi modemi che le illustrano. Fatica improba anche, se si ten- 
gano presenti le varie dinastie greche e italiane che si succedono nel despota- 
to, le sue ingarbugliatissime relazioni eon la corte paleologica di Costantino- 
poli (riconquistata nel 1261 da Michele VIII Paleologo), eon gli Stati franchi 
di Grecia (Principato di Morca, Ducato di Atene), eon gli Stati slavi dei Bal- 
cani, eon Venezia e eon alcune delle isole joniche indipendenti, come Corfu e 
Cefalonia. La complessita inestricabile di tali relazioni e spesso determinata 
dal gioco dei rapporti dinastici, per cui il despotaio viene a trovarsi in mano 
ora di principesse greche o bizantine ora di principi italiani, come alcuni 
membri della famiglia jonica degli Orsini (1318-1337), Esau Buondelmonti e 
Carlo Tocco (1384-1411). Nonostante gli sforzi diplomatici e militari dei de- 
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spoti o delle loro vedove-reggenti, il dcspotato d’Epiro non sempre riesce a 
mantenere la propria indipendenza e la propria identita. Basii ricordare chc, 
prima di cadere definitivamente in mano ai Turchi, csso, tralasciando lc pcr- 
dite par/iali e temporance di citta e territori, negli anni 1337-1458 ricntra 
sotto il dominio bizantino di Costantinopoli, negli anni 1348-1359 subisce la 
conquista serba, tra il 1384 e il 1411 e di nuovo in mani italiane, dal 1411 al 
1429 e di nuovo sotto la sovranita di Costantinopoli, la quale andra infiac- 
chendosi sotto i colpi dei Turchi, finche sparira nel 1479. 

Tale storia di uno Siato greco secondario nelle pagine dcl Nicol si rivela 
streitamente connessa eon la storia generale non solo della penisola balcanica 
e deirAdriatico, ma anche d’ltalia, per non dire, in certi momenti, di tutta 
l’Europa mediterranea. Senza la storia del dcspotato d’Epiro riuscirebbero 
incomprensibili certe pagine della storia degli Angioini d’Italia (e prima anco- 
ra degli Svevi del «Regnum Siciliae»), delTImpcro di Nicea (spostaiosi nel 
1261 a Costantinopoli), del tardo Impero bizantino, del regno di Serbia e 
della Repubblica di Venezia. La bravura del Nicol nel mettere in evidenza 
1’importanza di tale storia si rivela in vari modi. Ne segnaliamo due. II pri¬ 
mo consiste nel saper raccogliere tutti i dati storici reperibili nelle fonti piu 
disparate, da quelle archivistiche a quelle monumentali e geografiche, spesso 
studiate «in situ». II secondo nel leggere ed interpretare tale massa di fonti 
eon la massima serenita storica, risultante da un raro «self-control» espositi- 
vo, che si rivela continuamente anche nello stile di una lingua semplice ma 
estremamente sfumata, precisa e matura. Anche se il Nicol, fedele in questo a 
gran parte della tradizione storiografica inglese, rifugga da riflessioni «univer- 
sali» e da interpretazioni «filosofiche» dei faiti narrati, il suo modo di espor- 
li induce spesso il lettore spontaneamente a rifleiterci sopra. Che ció sia un 
pregio del suo volume, e chiaro. Ma forsę il pregio che segnaliamo per ultimo 
e, almeno in una prospettiva di ricerca. piu importante ancora: il Nicol ha 
strutturato e sostanziato 1’apparato delle notę, la bibliografia (pp. 259-280) e 
1’Indice (pp. 281-297) in modo tale da suggerire e facilitare ulteriori studi 
sulfEpiro. 


C. CAPI7-7.I S.J. 


Georges Pachymeres, Relations historiques, I. Livres I-lll; 11. Livres IV-V1. 
edition, introduction et notes par Albert Fa[ller. Traduction franęaise 
par Vitalien Laurent, Societe d’Edition «Les Belles Lettres», Paris 1984 
(= Corpus fontium Historiae Byzantinae consilio Societatis Intemationa- 
lis Studiis Byzantinis provehendis destinatae editum, vol. XXIV/1-2, Se- 
ries Parisiensis), pp. XXXVI+325 e 328-667. 

Chi e familiare eon la storiografia bizantina delPepoca proto-paleologica 
sa bene che cosa rappresenti 1’opera storica di Giorgio Pachimerc. uno degli 
umanisti piu notevoli fioriti a Bisanzio nel secolo XIII. Tra le sue opere ce 
ne ha lasciato una che offre la ricostruzione piu densa, organica ed attendibile 
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degli eventi compresi tra il 1250 circa e il 1307. Parę che essa sia stata 
lasciata da Pachimere senza titolo generale; qualche ms. la chiama impropria- 
mente e genericamente Cronaca. II gesuita Pierre Poussines, che ne curó 
Yeditio princeps, appunto per porla al di sopra del genere cronachistico le 
diede un titolo di sua invenzione: De Michaele et de Andronico Palaeologis 
libri XIII (voll. 2, Romae 1666-69). Tale titolo, rimasto tradizionale, fu con- 
testato dal P. Vitalien Laurent che proponeva quello di Historia bizantina 
(cfr. Les manuscrits de l'Histoire byzantine de Georges Pachymere, in Byz 5, 
1929-1939, pp. 129-205; «L’histoire byzantine» de Georges Pachymere. Un 
nouveau temoin: 1’Athen. Gennad. 40, in Byz 6, 1931, pp. 355-366; Deux nou- 
veaux manuscrits de l'«histoire byzantine» de Georges Pachymere, in Byz, 11, 
1936, pp. 43-47). 

II Failler ha preferito il titolo di Relationes historicae (Relations histori- 
queś), convinto che si possa stabilirlo per deduzione partendo dal titolo dato 
molto regolarmente a ciascuno dei tredici libri della Storia (p. XXXV). 

L’afTermaz.ione delfimportanza storica implicita nello sforzo del Poussi¬ 
nes non e stata mai contestata; tutt’altro. La sua edizione del testo pachime- 
riano e il suo dotto commentario furono ristampati nella cosiddetta «Byzan- 
tina Veneta» (Venezia 1729), occasionando l’inveterato abbaglio, secondo cui 
Yeditio princeps facesse parte del «Corpus Parisinum»; nel «Corpus Bonnen- 
se» (a cura di Immanuel Bekker, Bonn 1835); nella «Patrologia Graeca» del 
Mignę (tomi 143-144, Parisiis 1891 e 1865). Non solo. L’importanza storica 
delfopera di Pachimere e stata tanto sentita che essa fu onorata di una tra- 
duzione francese gia nel secolo XVII (a cura di Louis Cousin, Paris 1685), di 
une traduzione parziale russa e di un’altra ugualmente parziale tedesca (ri- 
spettivamente a cura di A. Karpov, Saint-Petersburg 1862, e di K. Dieterich, 
Leipzig 1912). 

Alla testimonianza degli editori di opere storiche e dei traduttori si e 
andata aggiungendo quella degli storici e dei fllologi (cfr. K. Krumbacher, 
Geschichte der byzantinischen Literatur, 2. Aufl., Miinchen 1896, pp. 288-291; 
G. Moravcsik, Byzantinoturcica, 2. Aufl., Berlin 1958, I, pp. 280-282; H. 
Hunger, Die hochsprachliche Literatur der Byzantiner, I. Band, Miinchen 
1978, pp. 447-453). Ma il merito di aver messo le ricerche pachimeriane su 
nuove basi scientifiche spetta al P. Laurent, grazie ai suoi studi citati e grazie 
al suo proposito di curare un’edizione critica moderna delfopera che si rive- 
lava sempre pi u difettosa ne\Y editio princeps pubblicata dal Poussines. Tale 
proposito non fu attuato dal P. Laurent, nonostante le fatiche impiegate per 
vari decenni alfimpresa: 1’ostacolo maggiore venne frapposto dalie numerose 
ricerche d’altro genere (storia ecclesiastica, numismatica, sigillografia...), a 
cui il grandę Bizantinista francese dovette dedicarsi fin quasi alla vigilia della 
morte. Tuttavia i suoi studi su Pachimere e sui suoi tempi sono stati decisivi 
per fautore di questa nuova edizione. II Failler, oltre agli appunti e alla tra¬ 
duzione francese, ha ereditato dal Laurent la problematica critico-testuale (cfr. 
A. Faii.ler, La tradition manuscrite de 1'Histoire de Georges Pachymere (li- 
wes I-V1), in REB, 37, 1979, pp. 123-220; Pachymeriana ąuaedam, in REB, 
40, 1982, pp. 178-199). E proprio grazie alle risultanze conseguite dal Laurent 
e da lui stesso, il Failler s’e messo in grado di pubblicare fattesa edizione 
critica, della quale questi due volumi offrono la prima parte, cioe i primi sei 
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libri che si concludono eon la morte di Michele VIII Paleologo (11 dicembre 
1282 ). 

Dei risultati scientifici esposti nella sua Introduzione (vol. I, pp. XI- 
XXXVI) ci limitiamo a ricordare qualchc dato di critica testuale: servira, 
pensiamo, a dare un’idea del progresso conseguito da questa edizione rispcito 
a quella finora unica del Poussines. 

La tradizione ms. delPopera storica di Pachimere e rappresentata da 13 
codici greci. I primi tre ( Monacensis gr. 442, Valic. Barberin. gr. 198 e Vatic. 
Barberin. gr. 203), tutti del sec. XIV, sono copie indipendenti di un archetipo 
gia copiato e, probabilmente, riveduto e modificato dalio stesso Pachimere. 
Gli altri dieci mss. dipendono da tali tre. Cosi la tradizione e costiiuita da tre 
famiglie di codici, ben distinte e eon caratteristiche testuali proprie. II P. 
Poussines, che conobbe solo alcuni dei tredici mss., aveva fondato la sua 
edizione sul Vatic. Barberin. gr. 203, alle cui lezioni spesso preferiva quelle 
del Vatic. Barberin. gr. 198; e, quando la lezione dei due codici non lo sod- 
disfaceva, ricorreva alParbitrato del Vatic. gr. 1775, pur sapendo che esso era 
soltanto un riassunto e una semplificazione del testo originario. II Failler 
invece, in tal caso (come gia s’era persuaso il Laurent), fa ricorso alle lezioni 
deH’autorevole Monacensis gr. 442; quando poi si trova di fronte a lacune 
testuali sia di quest’uliimo ms. che del Vatic. Barberin. gr. 198, le colma ser- 
vendosi delle copie rispettive (il Marcianus gr. 404 e il Parisinus gr. 1723) 
nelle quali le lacune non esistono. 

DalPuso criticamente oculato di questi cinque codici risulta una ricostru- 
zione veramente nuova e rinnovata del testo pachimeriano. La bonta di essa 
e percepita subito, anche da un non filologo, non appena si confronta l’edi- 
zione del Failler eon quella oltre trisecolare del Poussines, sia pure nella revi- 
sione — del resto assai superficiale — fattane dal Bekker per il «Corpus Bon- 
nense». Le rettifiche di antiche lezioni erronee, i chiarimenti di passi oscuri, 
le correzioni di nomi propri di persona e di luogo, i restauri di testi lacunosi 
o riassunti, in modo da riportarli al loro tenore originale, ccc., non si conta- 
no. 

Questo gia lascia indovinare il servizio prezioso che rende quest’opera 
del Failler non solo alla filologia bizantina, ma anche (se non soprattutto) a 
vari settori della storiografia. E infatti noto che eon quest’opera Pachimere, 
oltre ai notevoli meriti di retore, di manualista scolastico e di parafrasatore 
di Aristotele, ne acquistó uno, certamente molto piu alto e duraturo, di sto- 
rico. Dignitario ecclesiastico e funzionario di Stato al tempo stesso, parę che 
egli sia stato incaricato di scrivere la storia ufilciale delTImpero dei suoi tem- 
pi (cfr. 1’ipotesi del Failler a p. XX). Ció spiegherebbe 1’accesso agli archivi 
imperiali supposto dalia ricca e precisa documentazione che Pachimere ci ha 
lasciato. Ma spiegherebbe pure, almeno Fino a un certo segno, il suo sforzo di 
veder tutto in chiave di eziologia e di perseguire unicamente quella verita 
storica, di cui parła eon tanta acutezza e consapevolezza storiografica nel 
«proemio»: e lo sforzo dawero ammirevole di leggere oggettivamente gli 
eventi ardui, complessi, talora sconcertanti, al cui centro stanno costaniemen- 
te prima Michele VIII e poi suo figlio Andronico II. Ció conferisce alle pagi- 
ne di Pachimere una serieta e dignita storica, forsę unica nella storiografia 
bizantina del suo secolo. In qucsto senso, sono particolarmente impressionan- 
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ti gli ultimi capoversi del «proemio», dove si allude eon pensoso sgomento 
alla decadenza deirimpero dei suoi giomi (esattamenie primo decennio del 
secolo XIV) e ai pericoli mortali, che incombevano su di esso sia per le con- 
tinue tensioni eon le Potenze occidentali che per l’avanzata incontenibile dei 
Turchi. Non meno incisive sono le pagine in cui Pachimere narra tutta la 
vicenda che precedette, accompagnó e segui a Bisanzio 1’Unione ecclesiastica 
proclamata a Lione nel Concilio del 1274: un dramma eon forti momenti 
tragici che vede come protagonisti principali Michele VIII, Giovanni Beccos 
ed altri patriarchi a Constantinopoli, e Gregorio X, Carlo d’Angió ed altri a 
Roma o in Occidente. Rispetto a tale vicenda, che impronta di se tutta la 
storia religiosa estema ed interna di Bisanzio dal 1261 ai primi decenni del 
1300, 1’opera storica di Pachimere e indispensabilc e talora 1’unica che fomi- 
sca le motivazioni ideologiche e politiche dei fatti, che sono visti, certo, nella 
prospettiva di un intellettuale bizantino francamente «ortodosso», ma non 
ignaro ne aprioristicamente ostile alla prospettiva degli «Italiani», come egli 
suol dire per indicare gli Occidentali. 

Finora la difficolta maggiore incontrata nello studio delFopera storica di 
Pachimere e stata opposta dal suo stile estremamente retorico e classicheg- 
giante, e perció involuto ed oscuro sia nello stile che nella sintassi e nel les- 
sico, assai ricercato. La traduzione francese del Laurent e il commentario del 
Failler aiutano notevolmente a superare tale difficolta. 

Resta da augurarsi che egli completi al piu presto 1’opera intrapresa, che 
certamente e una delle piu ardue che potesse afTrontare un bizantinisla. Non 
e a caso che questa sua edizione segua quclla del Poussines a oltre tre secoli 
di distanza. 


C. Capizzi S.J. 


Ihor Śevćenko, Society and lntellectual Life in Lale Byzantium, (=Collected 
Studies Series, 137), Variorum Reprints, London 1981, pp. 374; Ideology, 
Letters and Culture in the Byzanline World, (= Collected Studies Series, 
155), Variorum Reprints, London 1982, pp. 368. 

Chi ha familiarita eon la produzione della bizantinistica odiema conosce 
bene quale posto occupi il nome del prof. Sevćenko, che da un quarantennio 
continua a lavorare eon successo nei settori piu disparati. Ma, come provano 
i 28 lavori riprodotti in questi due volumi, la tematica da lui preferita mota 
sempre attomo ai fatti sociali di Bisanzio, soprattutto nei settori delPideologia 
politica e della cultura. Egli persegue 1’indagine e la caratterizzazione di tali 
fatti in ogni genere di documentazione: dalia miniatura al discorso o trattato 
politico, dalie pagine solenni degli storici a quelle piu umili dei cronisti e 
degli agiografi, dalie fonti diplomatiche ai monumenti archeologia. L’eserci- 
zio di tale sensibilita sociologica e storico-culturale ha investito tutti i periodi 
della storia bizantina, dal secolo IV al XV; ma 1’epoca dei Paleologi e rima- 
sta la piu frequentata, come provano le ricerche dedicate al discorso Antize- 
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lota di Nicola Cabasila, e ad alcuni scritti di Alessio Macrembolita, Leone 
Bardalis, Manueie Moscopulo, Niceforo Gregora, ecc. II prof. Śevćenko, oltre 
alla possibilita di poter scrivere tanto in francese quanto in inglese, possiede 
il privilegio di poter maneggiare buona parte delle lingue slave, oltre a quelle 
classiche ed occidentali. Perció la sua informazione e documentazione e mira- 
bilmente vasta, si tratti di ricostruire un evento storico, o di interpretare una 
o piu fonti, o di preparare 1’edizione di un testo letterario finora trascurato o 
insufficientemente edito. 

Questa ampiezza di informazione e documentazione, accompagnata da 
un’altrettanta ampiezza di visuale nel «leggere» i fatti macroscopici o micro- 
scopici del mondo bizantino, conferiscono ai suoi contributi una ricchezza 
eccezionale di acquisizioni e di stimoli a nuove ricerche. Chi segue le pubbli- 
cazioni della bizantinistica americana odiema, fortemente influenzata dal 
Śevćenko, puó trovare la conferma piu sicura di questo nostro apprezzamen- 
to. 


C. Capizzi S.J. 


Historica 

Paul B. Anderson, No East or West. Edited by D. E. Davis, YMCA-Press, 

Paris, 1985, pp. 175. 

The present work contains the memoirs of a most remarkable Christian, 
Paul B. Anderson, who as an executive of the YMCA variously directed a 
prisoner of war service in Imperial and then Soviet Russia, assisted Russian 
refugees in Western Europę, and, most significantly, became one of the prin- 
cipals in the foundation of the Russian language YMCA-Press, which became 
the key to the preservation and promotion of a vibrant religious and intellec- 
tual life among Russian emigres. Throughout the years he was also a pivotal 
figurę in the initiation and expansion of ecumenical dialogue between the 
Russian Orthodox Church and the World Council of Churches, and later the 
National Council of Churches (U.S.A.). 

A., an Episcopalian, was surely a man of unusual openness. That the 
YMCA, an organization of strong Protestant roots, could have a Russian Ser- 
vice so attentive to the needs of Orthodox Russians, was certainly in large 
measure due to him. Would the Russian language works of Berdyaev, Bul- 
gakov, Florovsky, Frank, Karsavin, Zenkovsky, Afanasiev, and numerous 
other professors at the Parisian St. Sergius Institute of Orthodox Theology 
ever have come to light were it not for the YMCA-Press? Would there evcr 
have been reviews like Put' (The Way) (under Berdyaev’s editorship) and 
Novyj Grad (New City) were it not for the sponsorship of the Y? lt is 
indeed to the everlasting credit of the YMCA that the prodigious intellectual 
talent of the Russian emigre community did not go to waste. 

This book should be read by anyone interested in the history of the 
twentieth century Russian Church. It also goes to show how one individual 
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can make a difference. A few inaccuracies in the text, however, should be 
pointed out. On p. 50 the text refers to Pius XI and not to Pius X as listed. 
On p. 52 a reference is madę to the “ Russicum of the Pontifical Institute in 
Romę.” Most likely the Pontifical Oriental Institute is what is in mind. At 
any ratę, the Russicum is an independent institution even if it adjoins the 
other. On p. 72 reference is madę to the “ Rev. Paul Mailleux of the Russi¬ 
cum. ” He was to become the rector of this institution later, but he was not 
so at the time given in the text. Also, in fig. 6, A. is shown with Patriarch 
Pimen of Moscow and not with Patriarch Alexei as indicated. 

A.’s memoirs only relate his efforts on behalf of the Russian Church. 
Nothing is said about his own personal life: his origins, his family, his intel- 
lectual development and reasons for joining the YMCA administration. 
Most likely, this is due to his own profound sense of humility. This blessed 
soul departed from this earth on 26 June 1985. Većnaja emu pamjat'. 

R. Slesinski 


A.-M. Dubarle, O.P., Histoire ancienne du linceul de Turin jusqu’au XIII e 

siecle. O.E.l.L. Paris, 1986, pp. 175. 

Un nouveau livre qui vient s’ajouter a la listę deja longue de ceux qui 
ont traite de ce qu’il est convenu maintenant d’appeler «le linceul de Turin». 
On sait les conclusions auxquelles ont abouti les travaux scientifiques recents. 
Grace a l’examen microscopique du tissu, on a pu etablir que ce lingę avait 
contenu pendant quelques heures le corps entierement nu d’un homme de 
type semite qui apres flagellation avait ete crucifie et avait eu le cóte droit 
transperce d’un coup de lance. S’agit-il de Jesus de Nazareth? Certains le 
nient tout en admettant que ce lingę a contenu la depouille d’un homme tor¬ 
turę a la maniere de Jesus. D’autres estiment qu’il s’agit d’un faux fabrique 
soit a Edesse au VII' ou VIII' siecle, soit en France au XIV' siecle. 

Sur Faspect historique du probleme, nombre d’etudes ont ete publiees en 
allemand, an anglais, en italien. II manquait un ouvrage en franęais sur 1’his- 
toire ancienne du Linceul. Cest maintenant chose faite. Avec grandę preci- 
sion et darte, le P. Dubarle, partant des temoignages historiques sur la pre- 
sence du Linceul a Constantinople en 1201, analyse toutes les donnees littć- 
raires et iconographiques anterieures que Fon peut rapporter a cette relique. 
Comme il le dit lui-meme en conclusion: «Chacune (de ces donnees) en par- 
ticulier n’aurait qu’une faible valeur demonstrative en faveur de son authen- 
ticite (du Linceul). C’est la possibilite de les ordonner en une serie presque 
ininterrompue qui leur confere de la force... La conviction de Fauthenticite 
du Linceul resulte de Faccumulation d’un grand nombre d’indices. Aucune 
autre theorie ne peut se flatter d’en reunir autant» (p. 159). 

En somme cet ouvrage offre en meme temps un inventaire objectif des 
recherches anterieures et une excellente analyse des donnees historiques dis- 
ponibles sur le sujet. 


R. Layenant S.J. 



462 


Reccnsiones 


Sami Kuri S. J., Une histoire du Liban a trawers les archives des Jesuites 

(1816-1845). Dar el-Machreq Edileurs, Beyrouth 1985, pp. 598. 

Circa 600 pagine per un trentennio di storia libanese, ricostruito aitraver- 
so documenti conservati in archivi dci Gesuiti. 

E un gesuita libanese, gia superiore della viceprovincia gesuita dcl Vicino 
Oriente che, nella iradizione del Rabbath, porta a termine questo lavoro in 
tempi difficili per il suo Paese. E vi ricostruisce un’epoca che, per le difficol- 
ta, gli sconvolgimenti e i fatti di sangue, forieri dei massacri del 1860, e 
chiamati anche allora «evenements», presenta somiglianze eon la tragedia 
dell’odiemo Libano. 

L’op>era e fatta di edizione o traduzione di manoscritti inediti, soprattutto 
di corrispondenza del superiore della missione eon Roma. Le figurę che mag- 
giormente spiccano sono appunto i successivi superiori della missione gesuita 
in Siria: P. Paolo Maria Riccadonna, italiano (1818-1863); P. Massimiliano 
Ryllo, polacco (1802-1848); P. Benoit Planchet, francese (1802-1859). Pure 
molto interessante e la corrispondenza da Roma, nella quale si rivelano 
aspetti meno noti della personalita del Generale dei Gesuiti, P. Jean Philippe 
Roothan (1785-1853). 

Infatti la Compagnia di Gesu, ricostituita eon beneplacito pa pale nel 
1814, fu sollecitata fin dal 1816 ad inviare missionari in Siria, ma solo nel 
1831 i padri Riccadonna e Planchet giungono a Beirut, da Livomo, dopo 34 
giomi di navigazione. 

Attraverso i documenti di archivio PA. ricostruisce i successi o gli insuc- 
cessi libanesi di questi primi membri della Compagnia risorta che tomano 
nel Libano e degli altri che verranno a raggiungerli: i Padri Canuti, Dhou- 
taut, Esteve, Hecht, Obrompalski, Ryllo, Vatout; i Fratelli Bonacina, Henze, 
Maqsud, Traversi, Turani, Vecchi. 

Sempre sulla base di inediti Popiera traccia anche la storia delle nuove 
residenze dei Gesuiti, a Bikfaya e a Maallaqa, costruite dalia generosita degli 
emiri Haydar e Baśir, di Zahle e di Beirut. Quest’ultima dovrebbe ospitare il 
Collegio Asiatico sognato dal P. Ryllo. Si trasformera in seguito nell’Univer- 
site Saint-Joseph. Ma il lettore e sorpreso nel seguime qui i difficili, contro- 
versi, inizi. Anche il contesto politico-civile delPimpero ottomano decadente, 
che ha gia subito la scissione egiziana di Mehmet Ali e delle lotte sulla mon- 
tagna fra Drusi e Cristiani (i Turchi seguono la politica del dmde et impera , 
per non dire di peggio, nei confronti dei contendenti) riceve luce da questi 
documenti contemporanei, eon la famosa Questione d’Oriente sullo sfondo. 

L’anno 1840 i montanari libanesi si rivoltano, prima contro gli Egiziani 
di Ibrahim Pasah, poi contro Pemiro Baśir, sostenuti gli uni e Paltro dalia 
Francia. I Turchi, alleati ad Austria, Inghilterra e Russia, impongono agli Egi¬ 
ziani Pabbandono della Siria e Pesilio delPemiro. II P. Ryllo, superiore della 
missione, viene accusato dai Francesi di aver fatto causa comune eon i Tur¬ 
chi. Di fatto il P. Generale Roothan lo esonera dalia carica di superiore e lo 
ritira a Malta. 

L’esempio dimostra come la situazione fosse complicata e come, pur eon 
le migliori intenzioni, fosse difficile anche allora, ai ministri del culto cristia- 
no, mantenere distacco e imparzialita necessari. 
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L’opera contribuisce indubbiamente ad approfondire la storia di un pe- 
riodo cruciale, carico di conseguenze anche per il Libano di oggi. Siamo rico- 
noscenti e ammirati per questo lavoro. 

Rammarichiamo soltanto che, a diflerenza del Rabbath, l’A. non riporti 
sempre i testi originali. Egli da la versione francese dei testi italiani; mentre 
non traduce i testi arabi, ma, dopo averli editi ne da soltanto un sunto in 
francese. Inoltre indica le omissioni testuali eon puntini di sospensione senza 
specificare quante parole, righe o pagine abbia omesso. 

Plaudiamo invece incondizionatamente alle introduzioni storiche di ogni 
capitolo, alle notę esegetiche e, soprattutto, al Lexique, cui spesso le notę 
rimandano, owero alle 80 pagine dove, in ordine alfabetico, i nomi dei per- 
sonaggi e dei luoghi sono spiegati eon elementi biografici, storici e geografici 
e dove si trovano i rinvii ai documenti qui editi o tradotti. 

Ricevendo oggi dal Libano qucsta valida opera storica, siamo sollccitati a 
formulare speranze sia per il Paese che per i Gesuiti che vi lavorano. Infine, 
ci auguriamo il proseguimento di simile lavoro per 1’epoca successiva, eon gli 
evenements del 1860 in cui, come oggi, vari Gesuiti sono caduti sul campo. 

V. POGGI S.J. 


K. M. Setton, generał Editor, A History of the Crusades , vol. V, The Impact 
of the Crusades on the Near East , edited by N. P. Zacour and H. W. 
Hazard, The University of Wisconsin Press, 1985, pp.600+13 carte geo- 
grafiche e 4 illustrazioni. 

II V° e penultimo volume delfimponente opera sulle Crociate, encomia- 
bile iniziativa scientifica della Wisconsin University, e anch’esso, come i pre- 
cedenti, composto di singoli saggi di specialisti, collegati da un tema comune, 
in questo caso la ripercussione delle Crociate nel Vicino Oriente. Qui i saggi 
sono 10, ma gli autori sono 8, perche J. Prawer e J. Richard ne firmano due 
ciascuno. 

II primo saggio, di Nabih Amin Faris, ora defunto, si occupa del conte- 
sto culturale eon cui i Crociati vengono in contaito. L’A. tratteggia la civilta 
araba del secolo XII e nella quale campeggiano personaggi come al-Gazali, 
Maimonide e il primo storico delle religioni Abti ąl-Fath Muhammad al 
SarastanI, ecc. Pure nella scienza e nella medicina gli Arabi di quell’epoca 
sono all’avanguardia. II cavaliere musulmano Usamah Ibn Munqid, alla cui 
interessante autobiografia questo volume fa spesso ricorso, paragona le tecni- 
che chirurgiche arabe eon quelle dei medici franchi e il raffronto e tutto a 
vantaggio dei primi sui secondi. 

II secondo saggio, di Philip Khuri Hitti, anch’egli mancato prima di 
vedere pubblicato il suo scritto, considera la reazione islamica alle Crociate. 
Di fatto le Crociate dettero al mondo islamico, gia suddiviso e frammentato, 
una spinta verso 1’unita. Zengi e Saladino incamano appunto questa reazione 
del serrare le file. Un altro effetto positivo delle Crociate sul mondo islamico 
e la sua conseguente apertura a contatti commerciali eon 1’Occidente. 

II III' e il IV e saggio sono di Joshua Prawer. L’uno tratta delle minoranze 
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negli stati crociati. «Benche le minoranze non fossero totalmente sconosciute 
in Occidente, era stato 1’Oriente, nei precedenti 4 secoli a sviluppare metodi 
per govemare minoranze e convivere eon esse» (p. 101). Nell’ambito di que- 
sta problematica lo specjalista del regno latino di Gerusalemme dedica alcune 
pagine ai Maroniti (pp. 89-94) dopo aver premesso che poche storie sono 
altrettanto oscure quanto ąuella dei Maroniti nel Libano. 

L’altro saggio del Prawer tratta delle classi sociali negli stati latini 
d’Oriente. Vi sono i pullani (rampolli di famiglie europee nati peró in Orien- 
te) i nobili e i borghesi. La nozione specifica di una classe «borghese» appare 
la prima volta nel documento di una concessione elargita da Baldovino I e ai 
canonici del Santo Sepolcro (p. 149). II termine corte dei borghesi risulta la 
prima volta da un documento gerosolimitano del 1149 (p. 158). 

Prawer afTerma che il diritto feudale raggiunge negli stati crociati un alto 
grado di elaborazione (p. 143). Infatti il V e studio, di Jean Richard, sulforga- 
nizzazione politica ed ecclesiastica degli stati crociati, si occupa proprio di 
quel diritto. La Assise sur la ligece, il Liwe au roi, il Livre en formę de plait, 
il Livre des assises et des bons usages, il Livre des Assises de la Cour des 
Bourgeois, rappressentano la vasta gamma legislativa dove societa ecclesiasti¬ 
ca e societa civile collaborano in perfetto accordo. «Contrariamente a quanto 
ne scriveva Gaston Dodu, uno degli aspetti salienti di tali stati e la collabo- 
razione tra Chiesa e societa civile» (p. 246). 

Lo stesso Richard riflette nel VI 0 contributo sulPeconomia degli stati cro¬ 
ciati. I Franchi avrebbero tentato, dovunque fosse possibile, di convertire ter- 
re gia coltivate a cereali in piantagioni pi u produttive (p. 259). Guglielmo di 
Tiro considerava autosufficiente il regno di Gerusalemme verso la meta del 
secolo XI1° (p. 263). A Cipro il tenore di vita avrebbe progredito sensibilmen- 
te sotto i Franchi (p. 283). Venezia fece di Creta, alPinizio del secolo X1V°, il 
suo maggior fomitore di grano (p. 291). 

II VII° saggio di Josiah C. Russell, tratta della popolazione degli stati cro¬ 
ciati. Constantinopoli aveva nel 1097 una popolazione di 100.000 abitanti 
(p. 303). Nel 1200 Antiochia ne contava 40.000 e contemporaneamente Edes- 
sa ne aveva 24.000 (p. 306). Questi dati sono da paragonare eon quelli 
delFOccidente riferiti da successivo studio: alla fine del secolo XI1I° tre sole 
citta europee raggiungevano i 100.000 abitanti: Parigi, Napoli e Venezia 
(p. 450). Le Crociate si svolsero comunque in un periodo di espansione de- 
mografica (p. 296). 

L’VIII° saggio, di lndrikis Stems, e dedicato alla storia dei Cavalieri Teu- 
tonici, 1’ordine militare che, come quelli dei Cavalieri di S. Giovanni e dei 
Templari, nasce e si sviluppa in concomitanza eon il fenomeno crociato. II 
nucleo originario dei Cavalieri Teutonici e constituito infatti da crociati rac- 
colti attomo alPospedale tedesco di Acri (p. 322). 

Le 63 pagine sulPorigine, 1’organizzazione e i capi delPOrdine Teutonico 
costituiscono un trattato su quest’ordine militare meno studiato di quelli dei 
Templari e dei Cavalieri di S. Giovanni. 

II IX 0 saggio, di Louise Buenger Robbert, e una monografia sul rapporto 
tra Venezia e le Crociate. Quelle offrono a Venezia numerose occasioni di 
espansione (p. 449). Allora appunto Venezia divenne la regina delPAdriatico, 
signora del piu ricco impero nel Mediterraneo (p. 451). 
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II X° saggio infine, di Marshall W. Baldwin, anch’esso postumo come il 
1° e il 11°, tratta delle missioni orientali dei Francescani e dei Domenicani, 
dal viaggio in Oriente di Francesco di Assisi nel 1219, alle spedizioni in terre 
islamiche o per trattare eon i Mongoli, fino a quelle missioni che oltrepassa- 
no 1’Asia Centrale e raggiungono 1’Estremo Oriente. Quest’ultimo saggio sot- 
tolinea opportunamente 1’intelligenza e il coraggio di religiosi quali Andrea de 
Longjumeau, di William Ruisbroeck, Odorico da Pordenone, Giordano Cata- 
lani de Severac, Giovanni de’ Marignoli ecc. 

II complesso degli studi e corredato da 13 carte geografiche e da 4 illu- 
strazioni; mentre il volume si chiude eon un lessico geografico, una spiega- 
zione delle carte e un indice analitico. 

Giudichiamo il volume positivamente, sia per la sintesi storica, basala su 
una solida documentazione, sia per l’aggiomamento bibliografico. Ci sarem- 
mo aspettati semmai che esso evidenziasse anche la fioritura spirituale dei 
Cristiani Orientali alPepoca delle Crociate. Non erano infatti soltanto i Mu- 
sulmani a possedere una cultura avanzata rispetto ai Franchi contemporanei. 
Le minoranze non musulmane del Vicino Oriente partecipavano dello stesso 
alto livello culturale, preludio di un’epoca d’oro per alcune Chiese d’Oriente 
sotto 1’Islam nel secolo XIII. Michele il Siro partecipa gia di quel rinascimen- 
to siriaco che continua eon Bar Ebreo. Le miniaturę delParmeno di Cilicia 
Toros Roślin dimostrano una maturita artistica che POccidente raggiunge piu 
tardi. 

Cosi pure avremmo voluto veder trattati esplicitamente e difiusamente 
gli effetti negativi delle Crociate sulle Cristianita Orientali. L’ąfTermazione di 
S. Atiya (A Hist. of East. Christianity, 1968, 92) che le Crociate furono la 
maggior disgrazia che mai accadesse ai Cristiani Orientali, pur trovando con- 
ferma indiretta in queste pagine, in nessun luogo vi e affrontata come ci 
saremmo aspettati. 

La nostra sincera ammirazione per questo volume e per Popera ci per- 
mette ancora un ultimo garbato appunto. II rispetto per i diritti di autore non 
dovrebbe portare alPeccesso di didascalizzare la prima delle illustrazioni del 
volume, rappresentante Pincontro fra S. Francesco d’Assisi e il sullano ayyu- 
bide Malik al-Kamil, eon la sola dicitura, per di piu scorretta per mancanza 
di una b, «Courtesy of Fratelli Fabri, Milan». Per essere in tono eon il livel- 
lo della pubblicazione bisognava ricordare Pautore delPafiresco, Giotto di 
Bondone, il tempo in cui fu eseguito, gli ultimissimi anni del secolo XIII° e il 
luogo, la parte interna destra della basilica superiore di Assisi. 

Felicitazioni comunque per questo V° volume e auguri per il VI°, Pulti- 
mo di tutto Popera. K. Setton ne annuncia eon meritato compiacimento Pim- 
minente pubblicazione (p. xiii). 


V. Poggi S.J. 
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Joseph Cardinal Parecattil, Nan ente drsfiyil (“As I Sec Myself”; autobio- 
graphy, in Malayalam), 3 vols, Cochin; 

Vol I, Published by Vidwan M.o. Avara, Viani Printings, Cochin 1982, 
Pp. xvi, 427, photos 54 pages; 

Vol II, Publisher Fr. Jacob Aeranat, Mar Louis Memoriał Press, Ema- 
kulam, Cochin 1985, Pp. xix, 636, phoios 28 pages; 

Vol III, Publisher Fr. Jacob Aeranat, Viani Printings, Emakulam, Co¬ 
chin 1985, Pp. xiv, 676, photos 16 pages. 

An autobiography in three volumes, in all 1886 pages including 98 pages 
of rich photographic illustrations — that is Joseph Cardinal ParecattiPs finał 
gift to history and literaturę before his retirement for age (72) and health in 
1984 as archbishop of Emakulam. This magnum opus was begun well in 
advance in 1969, soon after the author was elevated as the first Cardinal ever 
of the Syro-Malabar Church. The first volume is chiefly the author’s person- 
al history, while the other two, written in 1982-1983, focus morę on his Pro¬ 
fessional life. Particularly interesting to Orientals will be the two chapters on 
the problems of rites and of liturgy in the third volume (III, pp. 539-573; 
613-659) as well as the section in volume two (II, pp. 610-628) on the Pon- 
tifical Commission for the Revision of Oriental Canon Law, of which he is 
still president. 

The author is conscious of having been “a sign of contradiction” (1, 
p. xiii), highly praised by some and rudely criticized by others. He has been 
the recurring target of mean, anonymous pamphleteering, and, in his position 
as pastor, was unable to explain his case through like media. An apologia 
pro vita sua, in the sense of John Henry Cardinal Newman, underlies much 
of the present work, and the hope in the ultimate triumph of truth and jus- 
tice runs through ii as its leitmotiv. 

For over thirty years the author had the pastorał care of the archdiocese 
of Emakulam, first as auxiliary bishop (1953), and then as archbishop (1956). 
His influence reached out in ever widening circles through his various official 
roles, as President of the Syro-Malabar Bishops’ Conference and as President 
of the Catholic Bishops’ Conference of India (1972-1976); he has left his 
mark also on the Church universal, as a Father of the Second Vatican Coun- 
cil, as President of the Pontifical Commision for the Revision of the Codę of 
Oriental Canon Law (1972), and as member of several Roman dicasteries and 
commissions of the Holy See. 

A doctor of divinity, graduated from Randy, he was a very successful 
editor of the Catholic weekly Sathyadeepam (its circulation leaped from a 
mere 700 to 20,000 under his editorship: I, p. 363), when he was called to 
the bishopric. He accepted it as a chalice that could not pass him by. With 
the episcopate, he fears, his literary “talents got stifled and wellsprings dried 
up” (I, 395). That fear however is shown to be unfounded by the present 
work as well as the record of his numerous other writings. A list of his 
homilies, speeches, and essays or articles runs up to 835 entries — and the 



Recensiones 467 

list is suspected to be incomplete (lii. 374) Three co lleCtions of his wriii n g S 
in Malayalam have recently appeared i n book form marking his łasi three 
birthdays (April first): Letters to Sisters (1984) Letters to Children (1985), 
and Letters to Priests (1986). Hopefully, ihis succession will continue with 
the publication in one volume of the scries of very valuable “Historical Doc- 
uments”, which likewise first appeared in the same archdiocesan bulletin 
Ernakulam Missam over a number of years. He intends to publish also a 
history of the Syro-Malabar liturgy, which he has already written (II, 32; III, 
613, 666). 

During his seminary days in Kandy, he was direcied by his bishop and 
predecessor Mar Augustine Kandathil to specialize in canon law This ena- 
bled him 10 acquire a morę than ordinary grasp of this subject, lhough he 
was never given the opportunity to become a specialist. “I am satisfied ” he 
writes, “that I have acquired some insight into the intricacies of canon law, 
though I do not think that this was the reason why the Holy Father nomi- 
nated me president of the Oriental Canon Law Codę Commission” (I, 
274). 

In the 1967 Synod of Bishops (Romę), Archbishop Parecattil had argucd 
for “codex unicus” for all the churches of the Catholic Communion, whether 
eastem or western, leaving room for ritual peculiarities either in the same 
codę or in particular law. His motion however was not carried, he says. for 
the opposition of “some conservative Orientals” (II, 558). Paradoxically 
however, he does not say whether he himself changed his mind, when he was 
appointed to head the Pontifical Commission for the second codę, that for 
the Orientals. Indeed, to avoid giving the impression of a v 'olte-face, it 
would have been useful to make elear that the Oriental Codę now in prepa- 
ration is 10 contain only the particular law of the Orientals that is common 
to all the Oriental Catholic Churches, and as such will be the oriental com¬ 
mon law. The altemative of a single common codę for the Latin church and 
the Oriental churches would have been an idealistic choice fraught with dif- 
ficulties for practical realization. For only with the placet of the Latin ma- 
jority could oriental peculiarities have found acceptanće in such a common 
codę. And Cardinal Parecattifs own experience has shown that the oriental 
minority often stands to lose against a Latin majority. In 1981 for example, 
he proposed to add the specification “latinae Ecclesiae” to the title of Codex 
luris Canonici\ but his proposal was rejected, though by a narrow margin of 
26 vs 24, in the Plenary Session of the Latin Codę Commission. And this 
was a significant oriental defeat, sińce the Cardinal had tabled his motion as 
President of the Oriental Codę Commission and had qualified his proposal as 
“a matter of utmost importance” for the Orientals, lest their codę with the 
specification “Orientalis” should appear as a peculiar provision beside the 
Latin codę, devoid of any such specification and therefore likely 10 be re- 
garded as the codę of the Catholic Church (II, 626). Similarly, within the 
Catholic Bishops’ Conference of India 100 , the Oriental minority has often to 
measure against the Latin majority in matters of vital interests to the Orien¬ 
tals (like the thomy problem of Oriental jurisdiction over the Oriental faith- 
ful living in the territory assigned to the Latin bishops), and in 1976 Cardinal 
Parecattil argued to overhaul the structure of the conference (II, 502). The 
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option for two codes in the Catholic Church, a Latin codę and an Oriental 
codę, is surely buttressed by similar motives, which probably had not occured 
to the author in 1967, when he proposed a single codę. 

The Cardinal offers some comments also on the Pontifical Oriental Insti- 
tute, Romę, which are worth considering. He feels that India is not given its 
due in the curriculum of the Institute, though, according to him, “India is 
morę oriental than the Middle East”, which alone, he feels, is considered 
oriental at the Institute. “ The people of Kerala are linked to the Indian cul- 
ture, and Sanskrit is the comerstone of that culture. If Sanskrit and the 
ancient books written in that language are given their due, dozens of our 
priests will come to study at your Institute without any invitation or coax- 
ing”, he recalls telling the men in charge of the Institute (III, 110). He won- 
ders if there are morę students or professors at the Oriental Institute (109). 
This is a rhetorical ignorance, which could have been removed in all faimess 
by a look at the ACTA of the Institute (For 1985: out of a total of 223 
students, 120 aim at a degree of licentiate or doctorate, in comparison with 
34+12 professors in the two Faculties). “Oriental” is notoriously a vague 
term, and at the Oriental Institute it is surely not identical with whatever lies 
east of Romę. The double task of research and teaching at the Oriental 
Institute has for its object of study the “Christian Orient” in the ecclesiasti- 
cal sense of the term. Languages like Greek, Syriac, Armenian or even Arab¬ 
ie have been the vehicles of a Christian culture, which is not true of Sanskrit, 
though a handful of works have been written in it by Christian authors and 
poets, chiefly in recent times. As classical Greek was exploited by the Greek 
Fathers, so should Sanskrit have been “baptized” long ago by the Indian 
Church; instead it has remained largely foreign to the Christian Orient. The 
various churches of the Christian Orient have many common elements and 
interconnections; and nonę of these churches can be fully studied in isolation. 
It is this integral view that a student must acquire at the Oriental Institute, 
which will then serve to see one’s own tradition in proper perspective and in 
depth. If the object of study is to be one’s own heritage only or chiefly, it is 
best done, as a rule, in one’s own country. In the Institute courses are 
offered, as far as possible, on the various Oriental Churches as well as on 
their cultural milieu. 

When dealing with places and persons abroad, which he came to know 
during his numerous foreign travels (36 in all: III, 113-254), marked by a 
wide rangę of interests, the author understandably makes a few slips. Thus 
the throne he saw in the cathedral of Aachen in Germany is not of Napoleon 
(III, 154), but of Charlemagne. Near Stuttgart (at Kai w) he could not have 
visited the birthplace of Ernst Hanxleiden, S.J. (III, 137), which is at Osna- 
briick, but that of Hermann Gundert. So too read in the same volume: 
Turin archbishop Ballestrero, and not Ballestrino (125); And in volume two 
read: Pius XI instead of Pius IX on page 611; Oriente Cattolico instead of 
Oriente Christiano (621); Gregorian University professor Domenico Grasso, 
and not Grazia (589); the President of the Latin Codę Commission Rosalio 
Castillo Lara and not Castellino (628). 

Cardinal Parecattil has enriched his autobiography with numerous cita- 
tions from Malayalam and Sanskrit poetry, which make up quite an antholo- 
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gy. With his remarkable cultural interests and literary competence, he is an 
exception to the many who have pronounced on inculturation in India with 
little or no knowledge of Indian culture. His concem for integral human 
development and social welfare has placed his diocese in the forefront of the 
other dioceses of Kerala. When in 1980 the Synod of Bishops in Romę dealt 
with the topie family, he raised his voice against alcoholism as a pest of the 
family. He felt that his was a lone voice in the wildemess of the West and 
that his intervention had no effect on the Synod. But as a matter of fact, 
Familiaris consortio, the Apostolic Exhortation in which Pope John Paul II 
has gathered the fruits of the Synod, does refer to alcoholism morę than once 
(cf. nn 43, 77), a point which seems to have escaped the CardinaPs attention 
(II, 590). 

It is impossible to summarise here As I See Myself and show how it is 
Cardinal Parecattifs great gift and testament to posterity. It was written with 
futurę historians in mind. Hence it has incorporated several chronicles of 
events and histories of institutions along with the author’s autobiograhical 
recollections. It complements Archdiocese of Ernakulam, Historical Suney 
(Viani Printings, Cochin 18), 1978, a huge volume of over 900 pages, com- 
piled by Father Jacob Aeranat and published on the occasion of his episcopal 
silver jubilee. Without reference to the present work however, no history of 
the archdiocese of Ernakulam or even of the Syro-Malabar Church can be 
written in the futurę. 


G. Nedungatt S.J. 


Islamica 

P. Giulio BaSetti-Sani O.F.M., Louis Massignon (1883-1962). Introduzione 
di Francesco Bandini. Testimonianze di Franco Cardini e Francesco 
Margiotta-Broglio. In appendice: Carteggio tra L. Massignon e G. La 
Pira. (= Italia, Oriente, Mediterraneo. Collana di Studi e Testi diretta da 
F. Bandini, F. Cardini, G. Vannini, N°2) Alinea Editrice, Firenze 1985, 
pp. 287. 

Quando fu pubblicato il documento conciliare Nostra Aetate, dove 
1’Islam viene trattato immediatamente dopo 1’Ebraismo, molti constatarono 
che la Chiesa Cattolica aveva fatto un lungo cammino dalie Crociate a quel 
punto. Ma pochi sapevano quali fossero stati i pionieri di quella profonda 
evoluzione nel seno del Cattolicesimo. Erano stati soprattutto Charles de 
Foucauld, Louis Massignon e Jean Muhammad' Abd-el-Jalil. 

E dunque opportuno, a 100 anni dalia nascita, riconsiderare la figura di 
uno di costoro, colui anzi che esercitó 1’influsso maggiore, sia per il numero 
degli scritti, sia per le funzioni accademiche ricoperte, Louis Massignon. 

11 libro inizia eon un’introduzione di F. Bandini, direttore della Collana, 
un saggio di F. Cardini, unico ad avere annotazioni critiche; e due pagine di 
F. Margiotta-Broglio. Poi viene il contributo dell’A. principale, composto di 
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una parte biografica, in 20 capitoli e di una scconda parte, dello stesso A., sul 
pensiero di Massignon. Un’appendice riporta un esiguo scambio epistolare fra 
G. La Pira, sindaco di Firenze e L. Massignon. Vi sono alcune foto fuori 
testo e un indice analitico dci nomi. 

Massignon inizia giovanissimo una camera scientifica. Viaggia in Africa 
Setlentrionale e in Oriente. Proprio la ricerca lo espone alla carcerazione soi- 
to 1’accusa di spionaggio. Ne segue una crisi religiosa che, senza fargli rinne- 
gare i suoi interessi scientifici, cambia la sua visione della realta. Massignon 
sara da allora in poi un convinto spiritualista che andra alla ricerca della 
spiritualita, anche nelflslam, senza escludeme le manifestazioni mistiche. La 
mistica islamica e misconosciuta dai Musulmani stessi. Massignon, contro 
tutti i denigratori, sara apologeta dal mistico islamico al-Hallag c dei fonda- 
menti coranici di tale mistica. 

Egli sara sempre, eon una certa dose di idealismo, difensore di chi pati- 
sce ingiustizia. Incaricato di rapporti diplomatici alla fine della prima guerra 
mondiale, Massignon protestem contro chi lede i diritti degli Arabi. Difende- 
ra gli Algerini, contro i metodi repressivi delfcsercito francese, i lavoratori 
nordafricani in Francia, i detenuti politici malgasci, ecc. Per questo manife¬ 
stem simpatie per Gandhi. 

L’A. della biografia e delle riflessioni sul pensiero di Massignon, France- 
scano noto per il suo interesse alflslam, ha letto senz’altro molto di Massi¬ 
gnon e su di lui. Le sue pagine sono interessanti. 

Due cose peró ci dispiacciono: i molti errori di stampa e 1’assenza com- 
pleta di qualunquc supporto critico. Sappiamo bene che l’A. ha incontrato 
piu volte personalmente il Massignon e ne ha subito un profondo influsso. 
Ma questo non lo esime dalfobbligo di documentare ogni sua affermazione, 
sia storica che critica, riguardo al Massignon. Non dico che le sue interessanti 
pagine siano false. Dico soltanto che non e facile al Lettorc confermame la 
veridicita. 

V. Poggi S.J. 


Liturgica 

Boutros Ghmayel, The Prayer of the Faithful according to the Maronite Li- 
turgical Year , translated and adapted for use in the Diocese of Saint 
Maron, U.S.A. front Priere du Croyant selon Tannee lilurgiąue maronite. 
Vol. 3: Season of Resurrection, Season after Pentecost, Season of the 
Holy Cross. Diocese of Saint Maron, U.S.A., Brooklyn, N.Y. 1985, 
pp. XIV+914. 

En 1966-67 paraissaient en arabe a rimprimerie Catholique de Bcyrouth 
les trois gros volumes (plus de 3000 pages) du brćviairc maronite intitule 
Sałat al-Mu’min, reorganise par le P. Boutros Gemayel. Parallelement, le Fr. 
Christian de Champeaux en publiait la traduction franęaise, sous formę poly- 
copiee. L’ouvrage remporta un succes pastorał immediat et ful utilise par la 



Recensiones 


471 


majorite des pretres maronites et par beaucoup de fideles. Cetail le premier 
effort de renouvellement de la priere des Heures, par un retour aux sources 
syriaques, loin de toute influence latine. Par la suitę, ce mouvement se pour- 
suivit, et d’autres groupes prirent la releve pour renouveler la priere des Heu¬ 
res, en particulier l’Universite Saint-Esprii de Kaslik, qui fit porter son effort 
sur les parties hymniques (poemes et melodies syriaques). Ce qui nous est 
prćsente ici est la traduction anglaise du brćviaire du P. Gemayel. 

* 

* * 

L’ouvrage peut se diviser en trois parties: 1’ordinaire, le temporal et le 
sanctoral. Cette structure n’est pas misę en relief dans 1’ćdition, qui nous pre- 
sente une division en 10 parties. C’est le seul defaut que nous ayons releve 
dans ce beau livre. 

Avec ce troisieme volume s’acheve la traduction anglaise du brćviaire. Le 
premier allait du dćbut de l’annće jusqu’au careme exclu; le second du care- 
me a la Pentecóte exclue; celui-ci va de la Pentecóte a la fin de 1’annee. 

Les XIV+22 premieres pages sont communes aux trois volumes; elles 
contiennent le calendrier (temporal et sanctoral simplifte), ainsi que 1’ordinai- 
re de la priere du soir ( Ramsho ) et du matin ( Safro ). Suit 1’ordinaire de la 
semaine, avec les prieres du soir et du malin pour chaque jour de la semaine 
(p. 23-158) et une serie d’hymnes dans lesquelles on peut puiser ad libilum 
(p. 159-166). 

Apres quoi vient le temporal (p. 167-620) reparti en 16 semaines apres la 
Pentecóte et 7 apres la fete de la Crois. Chaque semaine, on chante un psau- 
me le soir et un le matin, invariables durant toute la semaine. En revanche, 
chaque jour on fait une lecture biblique le soir et une le matin, suivant le 
principe de la lectio continua, de maniere a parcourrir toute la Bibie en un 
an. 

Enftn vient le sanctoral, qui comprend trois sections. Les offices de la 
partie commune (p. 621-734): commun de la Vierge, des anges, des apótrcs, 
des martyrs et des confesseurs. Les offices du propre (p. 735-884): Pierre et 
Paul (29 juin), le prophete Elie (20 juillet), les 350 disciples de S. Maron 
martyrs (31 juillet), 1’Assomption (15 aout) et l’exaltation de la croix (14 sep- 
tembre). Enfin, dans une sorte d’appendice (p. 885-895) sont donnćes 20 noti- 
ces sur les saints les plus veneres de mai a octobre; on notera en particulier 
deux saints modemes (les freres Massabki martyrises a Damas en 1860, -et 
Charbel Makhlouf 1’ermite mort en 1898) et un saint Occidental, Antoine de 
Padoue, tćmoin de 1’influence franciscaine au Liban. 

En conclusion (p. 897-913) a ete ajoute Poffice des complies (Sootoro). 

* 

* * 

La traduction anglaise des textes bibliques est celle de la New American 
Bibie (1970); les hymnes, prieres et intercessions ont ete traduites probable- 
ment sur le franęais; leur langue est simple et belle. 

L’impression et la misę en page sont simplement remarquables: caracie- 
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res tres clairs, meme quand ils sont petits; titres et rubriques en rouge; gras 
et maigres mettant en relief ce qui doit 1’etre. La reliure est solide, comme il 
convient a un ouvrage d’usage quotidien. Bref, a tous points de vue, ce livre 
est une reussite. 

II sera utile en premier lieu aux maronites; mais aussi a tous les liturgis- 
tes et a beaucoup d’autres qui y trouveront de belles hymnes et prieres pour 
leur usage personnel. Grace a cette initative, le breviaire maronite est desor- 
mais accessible au grand public dans une langue occidentale. On peut se le 
procurer pour 35 $ a 1’adresse suivante: Saint Maron Publications, P.O. Box 
36, Dyker Heights Station, Brooklyn, NY 11228-0036. 


Kh. Samir S.J. 


The Psalter. New Skete, Cambridge N. Y. 1984, pp. xvii+286. 

This is a beautifully produced book, in typeface both elegant and legible. 
As a liturgical psalter fur use in an Orthodox monastery, it is arranged in 
traditional Byzantine Sabaitic manner, with the 150 biblical psalms divided 
into twenty kathismata, each subdivided into three antiphons of (ideally) 
three psalms each, nine per kathisma. The psalms are followed by the nine 
biblical canticles used in orthros, to which is added the Nunc dimittis (Lk 
2:29-32) used in vespers. 

Since the Introduction is an impassioned plea for modemity one might 
ask why the psalms are not printed in the modem manner, poetically accord- 
ing to verses, as in almost all contemporary bibles, psalters and office books. 
And 1 regret the omission in an Orthodox liturgical psalter of the troparia 
and prayers — the molitvy po kafismach — of traditional Slavonic psalters. 
This is, after all, the tradition to which the editors claim adherence. Morę 
serious lacunae are the absence of tables showing how the Sabaitic psalter is 
distributed in liturgical usage according the ofTices and seasons, and the fail- 
ure to indicate in rubrical red where the refrains of the canon should be 
interpolated into the canticles at orthros. 

But the real issue, which the Introduction shows the editors aware of, is 
the translation itself. The Introduction minces no words in its plaidoyer for 
liturgical translations in contemporary English that eschew all antiquarianism 
and liturgicalese. As to what contemporary English, the answer is equally 
explicit: one aimed at the average educated person of today. I was some- 
what bemused by the fact that this apologia for modemity was couched in 
fully sexist language! One man’s modemity is another woman’s shibboleth, 
so before “protesting too much,” perhaps the authors should have covered 
this very modem flank. In a similar vein, one could cite the colophon, with 
its references to “Kyr Kyr Iakovos... in the year 7492 from the foundation 
of the world...», as a paradigmatic instance of antiquarian, in-house jargon 
hardly pellucid to even the educated modem anglophone. 

Such inconsistencies aside, I could not agree morę with the enuntiated 
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principles of the New Skete translatora. To translate texts for liturgical use 
into anything but contemporary language is, in my view, simply absurd. As 
to what contemporary language, there will always be room for debate. 
Should it be the best literary language or contemporary speech? Should it be 
even throughout, or should it match the vagaries of the original: poetry 
translated poetically, breezy colloquialisms colloquially, rhetoric rhetorically, 
the florid floridly, the turgid turgidly? Only the superficial think there is an 
easy answer to these questions, only the arrogant think there is but one. Dif- 
ferent translations can serve different constituencies with their different needs. 
This version has the virtue of being one that the communities of New Skete 
madę for themselves, to suit their own needs for a elear, euphonic, literary, 
contemporary psalter suitable for common, public prayer. They have used it 
and revised it according their experience of it in daily prayer over eighteen 
years. If they find it suitable, who can gainsay that? 

As one who does not know Hebrew, Ugaritic, and the rest, 1 must leave 
the matter there, though that is surely not where the discussion ends. For 
any “good” translation must be faithful to at least three things: 1) the mean- 
ing of the original, 2) the genius of the language into which it is being trans¬ 
lated, 3) what the translation is for. Though I might wish to rework the 
occasional verse, I would judge this translation eminently successful under 2) 
and 3). It is dignified, at times elegant and distinguished contemporary En- 
glish, suited for public declamation in the liturgical assembly. But a compar- 
ison with numerous other psalter versions does tum up instances of greater 
liberty from the original not at all demanded by the exigencies or even the 
niceties of today’s English. So the Grail Psalter remains my modem favorite, 
but de gustibus. .. And at any ratę the new Skete Psalter is infinitely pref- 
erable to the other U. S. Orthodox Psalter available, the Holy Transfiguration 
Monastery edition (Boston, 1974). 


R. Taft S.J. 

Robert Taft, The Liturgy of the Hours in East and West: The Origins of thć' 
I)i\ine Office and Its Meaning for Today. The Liturgical Press, College- 
ville, Minnesota, 1986, pp. xvii + 421. 

It is always a pleasure as well as a valuable educational experience to 
read anything written by Bob Taft, and this book is no exception to that rule. 
It is a revised and much enlarged version of his earlier work, The Liturgy of 
the Hours in the Christian East (Cochin, Kerala, India, 1984), and incorpo- 
rates some materiał which has previously appeared in the form of articles in 
various periodicals. As the subtitle indicates, its main emphasis is on the 
early history, but it also provides an outline exposition of the siructure of the 
Liturgy of the Hours in the various rites of the Christian East. The devel- 
opment of the divine Office in the West after the sixth century, on the other 
hand, is dealt with much morę briefly. The book concludes with a section 
on “What it all means” — some reflections on the theology and spirituality 
of the the Liturgy of the Hours, an area much neglected in previous literaturę 
— and also with a very useful bibliography. 
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on “What it all means” — some rcflections on the theology and spirituality 
of the the Liturgy of the Hours, an area much neglected in previous literaturę 
— and also with a very useful bibliography. 

With the exception of the earlier version of this work, this is the first 
overview of the Eastem materiał ever to appear, and even herc, because of 
the vastness of the subject, it is mainly restricted to the night/moming and 
evening offices in the several traditions. Nevertheless, it does make it possi- 
ble to observe the principal similarities and differences between the rites, 
especially sińce the materiał is clearly laid out in tabular form, and to under- 
stand something of the process of their evolution, whilst the footnoies pro- 
vide a valuable guide to recent scholarship in the various areas. 

The chief contribution of this work lies not so much in the discovery of 
new evidence — though the author does cite a number of patristic references 
not generally included in other surveys of the early literaturę relating to the 
Liturgy of the Hours — but rather in the manner in which that evidence is 
handled and interpreted. All the individual pieces of data are systematically 
surveyed and carefully evaluated according to their historical period and geo- 
graphical provenance, so as to give due weight to variations of practice at 
different times and in different places, and avoid the generalizations to which 
studies of early liturgy are frequently prone. Taft then sets the various prac- 
tices within a conceptual framework which makes their development and 
interrelationship intelligible, whilst at the same time does justice to their very 
diverse character. 

Thus, for example, instead of treating the frequent instances of commu- 
nal prayer at night within the Christian tradition as merely variations of a 
single phenomenon, as many others tend to have done, he carefully distin- 
guishes the different types — cathedral and monastic, occasional and daily — 
from one another. and so enables the particular characteristics of each to be 
morę clearly seen. Similarly, he draws a distinction between those monastic 
traditions which began with a monastic cursus as the basis of their daily 
worship and added cathedral elements to it, and those which began with the 
cathedral usage and “monasticized” it. This latter contribution is a particu- 
larly significant one, and offers a very promising approach to our further 
understanding of the development of later pattems of monastic offices, espe¬ 
cially in the West. 

In this process, he challenges and corrects a number of erroneous conclu- 
sions and misinterpretations of the evidence madę by other scholars, among 
them myself in my recent study, Daily Prayer in the Parły Church (London: 
SPCK, 1981/New York: Oxford University Press, 1982). Whilst some may 
not be able to agree with every single one of his arguments and may well 
want to take issue with him over some detailed points in his analysis, all will 
be grateful to him for the work he has done here. 

This book most clearly shows the revolution which has taken place in 
our understanding of the history of the Liturgy of the Hours through the 
labours of recent scholarship, when one compares it with the older textbooks 
on the divine office, but it also reveals what a substantial agenda remains for 
futurę scholarship to undertake. In particular, much of the history of the 
Eastem rites which lies behind the current texts is still relatively unexplored 
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territory, in spite of the earlier researches of Arranz, Mateos, Winkler, and 
others, and many of the complexities of the multitude of medieval practices 
in the West still require to be unravelled. It is to be hoped, therefore, that 
this fine synthesis of the current State of our knowledge will also serve as a 
spur to further research in these and other areas of the subject. 

P. F. Bradshaw 


Troparia and Kondakia. New Skete, Cambridge N. Y. 1984, pp. xxix+450. 

This volume contains an English version, for liturgical use, of the re- 
frains for the daily or seasonal propers used in the Byzantine liturgy. This 
materiał is usually at the end of the Apostle (epistolary) or Horologion (Book 
of Hours), as well as scattered throughout the larger books of the proper, the 
Oktoichos, Triodion, Pentecostarion, and Menaion. But one also finds them 
gathered, as herc, in an anthology. 

This is not, however, just a translation of current Orthodox usage. Somc 
feasts are transferred, some refrains in the textus receptus are replaced with 
parallel pieces from the lOth c. Typicon of the Great Church (ed. J. Matkos, 
OCA 165-166) judged to be superior. Morę boldly, Western saints have been 
introduced — though here, for a change, the New Sketc cditors do not reveal 
their criteria for inclusion or exclusion: Francis of Assisi yes, Clare no, for 
example. Also, morę space is given to women than the Orthodox, gcncrally 
among the most retrograde in this matter, are wont to do. In this and other 
areas the editors are surely right in not awaiting the planned Great and Holy 
Council. which so far does not show much promise of being permitted by 
well-known circumstanccs, beyond the Church’s control, of effecting much of 
anything. “Changes must come, for change and vitality are a real part of 
authentic tradition” (xvi). One can only say “amen” to that. 

Even the translation itself is much morę than a translation. According 
to the already oft-expressed New Skete principles, the aim has been to pro- 
vide a suitable English iext for liturgical use today. This has mcant grasping 
the fullness of the original, with its idiom, its subtleties, its imagery, its poe- 
try, its associations, and then recomposing ii into an English equivalent that 
is also elear and singably rhythmic. Ali archaic and hicratic — i.c. “reli- 
gious” — language is resolutely eschewed. Here again the casc is madę pas- 
sionately, probably because of opposition received. The polcmic against 
“King James English” is long and intense, and perhaps overdonc. There is a 
difference between prcscrving the vcrsion one’s Church has uscd for centuries 
even if ii is now outdatcd, and translating new versions into that language. 
The criteria for judging these two very different situations are not the 
same. 

Is this translation true to its principles? The various levels of available 
Englishing of Byzantine liturgical texts can be scen in the following thrcc cur¬ 
rent translations of the troparion of St. Mary of Egypt (fifth Sunday of 
Lent). 
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1. Mother Mary and K. Ware, The Lenten Triodion (London/Boston 
1977) provides a rendering in Prayerbook English that remains close 
to the Greek original (pp. 449-450): “In thee, O Mother was pre- 
served unimpaired that which is according to God’s image, for thou 
hast taken up the Cross and followed Christ. By thine actions thou 
hast taught us to despise the flesh, for it passes away, but to care for 
the soul, which is a thing immortal; and so thy spirit, holy Mary, 
rejoices with the angels. ” 

2. The Raya-de Vinck version in Byzantine Daily Worship (Allendale 
N. J. 1968), a very uneven translation with some fine pieces and oth- 
ers that are simply awful, is modem while generally remaining close 
to the Greek (p. 812): “In you, O Mother Mary, the faithful image of 
God shone forth, for you carried your cross and followed Christ. You 
taught by your deeds how to spum the body, for it passes away, and 
how to value the soul, for it is immortal. Wherefore your soul is 
forever in happiness with the angels.” 

This second version reinterprets the opening phrase, literally “In you, O 
mother, was preserved accurately that which is according to the image” (ev 
aol, Mfjrgp, aicpipmę 8ieaa>0r| tó KaT’eiKÓva). Perhaps this was done to 
avoid confusion with the immaculateness of the Theotokos, for the troparion 
could indeed be misinterpreted as addressed to her. I think such confusion 
is compounded by the New Skete version (p. 293): 

3. “Without stain was God’s image preserved in you, O holy mother. 
Mary, for you took up your cross and followed the Lord. By word 
and example you taught us to live in the spirit while still in the flesh, 
so that, now, you rejoice with the angels of heaven. ” 

This interprets the adverb dicpiPtoę to mean “without stain.” Now it is true 
that to preserve “accurately, perfectly, without distortion” God’s image, 
means not to sin. But “without stain,” i.e. “immaculate,” in Greek is 
&xpavToę, and is used of God, Mary Theotokos, and the Church, but not of 
the saints. Furthermore this New Skete version suppresses the disjunction 
despise the transient flesh/esieem the immortal soul, perhaps because of our 
modem distastc for the idea that the body (and, implicitly, this earthly life), 
God’s good creation just as much as the soul, should be “despised. ” Such 
baptized Platonism does not wash today, and its suppression here, as well as 
the substitution of “you” for “soul” in the conclusion of the troparion, may 
stretch the limits of what some would consider “translation,” but in my view 
are in fuli accord with the translators’ stated principles, with which I heartily 
agree. But I cannot approve of the incipit for the reasons already given. 

This text is but a model, one example to illustrate how I would judge 
this translation. Like most of the New Skete books it is an excellent piece of 
work based on elear principles that are not kept secret but stated for all to 
judge, and followed consistently throughout. This does not mean that an 
occasional phrase like the incipit mentioned is not open to criticism, even 
severe criticism. But let those who disagree with the principles State their 
own as clearly and cogently and publicly, and observe them as faithfully. As 
ICEL, the Catholic International Commission on English in the Liturgy, has 
leamed, criticism is cheap. The hard work of producing better acceptable 
versions than the ones we criticize is not at all so easy, however. 

R. Taft S.J. 
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Patristica 

B. Gain, LEglise de Cappadoce au IV e siecle d'apres la correspondance de 

Basile de Cesaree (330-379) (= OCA 225) Romę 1985, p. 464. 

Per uno studio come questo, 1’impostare i probierni e piu importante e 
difficile che trovame le risposte. Come si dice nel titolo, qui si vuole descri- 
vere sulla base delle lettere di Basilio la vita della Chiesa di Cappadocia nel 
sec. IV. In una decina di capitoli PA. tratta i seguenti argomenti: le difficolta 
di comunicazione che il sito geografico rappresenta; 1’azione di Basilio, come 
pastore e lo svolgimento della sua giomata; i singoli componenti del popolo 
di Dio; la vita monastica; la liturgia e il culto; il modo di vita dei Cappa- 
doci e i rapporti dei Cristiani eon i Pagani e gli Ebrei; l’attivita caritativa 
della Chiesa e in particolare le istituzioni caritative fondate da Basilio stesso; 
i rapporti della Chiesa e del vescovo eon le autorita civili; la trasmissione 
della fede e, infine, le varie formę di dissenso dalia Chiesa ufficiale. 

Come l’A. stesso ripetutamente sottolinea, la sola corrispondenza di Basi¬ 
lio non da sempre una risposta esauriente a tutti i probierni sollevati. La 
tentazione di cercare dati complementari negli altri scritti del vescovo o in 
quelli dei due Gregori era grandę. Per la vita monastica era infatti inevitabile 
che la ricerca si estendesse anche alle Regole di Basilio. Un’eccezione e stata 
fatta anche per 1’orazione funebre di Gregorio di Nazianzo in onore delPami- 
co. Per il resto L’A., benche non sempre eon la stessa risolutezza, ha resistito 
alla tentazione. Tuttavia, nelle notę offre i testi e la bibliografia che rendono 
possibili un approfondimento dei punti toccati e un confronto colla prassi 
contemporanea di altre regioni. La consequenza di questo metodo e che le 
notę occupano altrettanto spazio del testo stesso. Ció rende la lettura del 
libro meno agevole, ma aumenta il suo valore come opera di consultazione. 
L’uso del ricco materiale e facilitato in questo senso dagli indici molto detta- 
gliati. 

E owio che quanto piu numerosi sono gli argomenti trattati, tanio mag- 
giore e il pericolo di esporsi alla critica. Mi parę che si possano farę le 
seguenti osservazioni. Secondo l’A. il Canonicon di Palladio di Amasea e i 16 
canoni attribuiti da E. Schwartz ad un sinodo Antiocheno del 324 sono fra le 
fonti delle Lettere Canoniche di Basilio (p. 156, n. 152); in realta il rapporto e 
inverso. Nel capitolo sulla liturgia si sarebbe potuto almeno citare 1’appendice 
M, «The Liturgy from the Pontic Writers», di F. E. Brightman, Liturgies 
Eastern and Western... In contrasto eon ció che PA. afferma (pp. 186-7), 
quando Basilio nei canoni penitenziali parła di prosphora, non si referisce 
airoffertorio, sconosciuto in Oriente, ma alla comunione. Nonostante il can. 
56, che Basilio ha copiato da una fonte piu antica, mi sembra che la tesi di 
una confessione pubblica, da distinguere bene dalia penitenza pubblica, sia 
inaccettabile per il tempo di Basilio (cf. invece p. 201 e 203, n. 200). II fatto 
che la prassi penitenziale conosciuta da Basilio presenti una forma esteriore 
diversa da quella di oggi, ha indotto l’A. a pensare che essa non costituisca 
ció che attualmente chiameremmo il sacramento della riconciliaz.ione (cf. 
p. 202ss.). «Les sacrements sont designes sous le nom d 'hagiasmata...». E 
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quesia in realia un’afTermazione piuttosio audace; hagiasmala si referisce ex- 
clusivamente ai doni eucaristici consacrati. Insieme ai rapporti fra Cristiani e 
Pagani, si sarebbe potuto esaminare se nella correspondenza di Basilio eon 
personalita pagane appaiano reciproci legami di amicizia e di stima. Visto 
ratteggiamento di Crisostomo nei riguardi di Libanio, una simile analisi, so- 
prattutto nei confronli di Libanio, sarebbe stata interessante. 

Naturalmente queste considerazioni su dettagli hanno poco peso di fronte 
a tutto ció che l’A. oflre in quest’opera. Seguono il testo cinque appendici: 
sulla geografia e le comunicazioni (eon il corredo di una carta), sui viaggi e le 
malattie di Basilio, sui titoli onorifici menzionati nella corrispondenza e 
sulFaccesso di un neofita alPepiscopato. 


F. van de Payerd 


La tradizione deWenkrateia. Mowazioni ontologiche e protalogiche. Atli det 

Colloąuio internazionale, Mdarw, 20-32 aprile 1982 , a cura di Ugo Bian- 

CHI. Edizione delFAteneo, Roma 1985, pp. 800. 

Ce gros volume reunit les contributions presentees au Congres de Milan 
sur le theme de l’enkrateia. II faut avant tout rendre hommage au professeur 
Bianchi: c’est une tache immense que d’editer avec soin tant de textes, en 
ajoutant un bon conspectus des discussions qui ont suivi leur prćsentation 
durant le congres. Le Prof. Fabio Mora s’est charge des index: les chercheurs 
pourront ainsi profiter beaucoup mieux des tresors d’erudition de ce colloque. 
II ne saurait etre question de rćsumer meme sommairement un pareil ouvra- 
ge, dont 1’objet s’etend aussi bien au contexte hellenistique et philonien qu’au 
cadre proprement chretien du phenomene de Fenkrateia. Signalons toutefois 
le texte remarquable de A. Guillaumont, Le celibat monastiąue et 1'ideal chre¬ 
tien de la virginite ont-ils des motivations ontologiąues et protologiąuesl , 
p. 83-98. Notons aussi de faęon particuliere la contribution de Henri Crouzel 
sur les sources bibliques de Fenkrateia chretienne, celle de Marcel Simon sur 
1’ascetisme dans les sectes juives et le tres riche dossier de Giulia Sfameni 
Gasparro, Le motivazioni protologiche deWenkrateia nel cristianesimo dei pri- 
mi secoli e nello gnosticismo. 

L’enkrateia a pris bien des formes au cours des premiers siecles. Des 
considerations de tous ordres sont venus se melcr aux themes proprement 
bibliques, inspires surtout par les deux premiers chapitres de la Genese, et 
developpes suivant des methodes exegetiques et des anthropologies parfois 
tres opposees. D’autre part, tout n’est pas a mettre sur le meme pied dans le 
dossier relativement volumineux des textes qui nous sont parvenus. Sans 
doute la culture hellenistique, avec ses composantes platoniciennes, a exercć 
une reelle influence sur 1’ascese et la mystique chretiennes. Mais cette influen¬ 
ce doit etre jugee a sa vraie valeur sans etre indument majoree. II ne faut pas 
se hater non plus de generaliser a partir d’un theme comme celui des moles- 
tiae nuptiarum ou des souillures de la chair, meme s’il a ete tres souvent 
repris. Ce n’est pas necessairement le plus important ou le plus fondamental. 
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M. Guillaumont a montre de faęon convaincante 1’importance, aux origines 
de 1’ideal monastique, du theme de la vie «monotrope» ou «monadique», 
c’est-a-dire des exigences derivant d’une vie unifiće — par opposiiion a la 
condition de celui qui a «deux coeurs», un pour Dieu et un pour le monde. 
Encore faut-il distinguer entre la theorie et la pratique. Combien de fois les 
moines eux-memes ont-ils tres mai compris leurs propres origines ou les 
motifs qui pouvaient legitimer vraiment leur celibat et toutes leurs privations, 
au regard de l’Evangile? Meme s’il convient de lui ajouter des nuances ou 
d’en attćnuer la severite, il reste utile, apres 25 ans, de tenir compte de la 
description sans indulgence des moines d’Orient que nous a laissće le P. Fes- 
tugiere. 

On se rejouira de pouvoir disposer dorenavant de la minę de renseigne- 
ments que constitue le present ouvrage. Son mćrite principal sera peut-etre 
d’attirer rattention sur la complexite du phenomene de 1’enkrateia. 

G. Pklland S.J. 


Antonio Orbh, S. J., Teologia de San Ireneo. Commentario al libro V del 

«Adversus haereses». I. (= BAC maior 25) Madrid-Toledo, La Editorial 

Catolica 1985, pp. 703. 

Le. P. Orbe nous a deja donnć des ceuvres immenses qui sont devenus 
des classiques. On pensera a ses admirables Esiudios Yalentianos, sa Cristolo- 
gia gnostica, son Antropologia de San Ireneo, ses Parabolas emngelicas en 
San Ireneo et au tres grand nombre d’articles dont s’honore en particulier la 
revue Gregorianum. Le demier de ses ouvrages ćtait attendu avec impatience: 
il s’agit a nouveau d’un monument d’ćrudition et d’intelligence. On y trouve, 
comme dans les grands commentaires dont Lightfoot nous avait donnę autre- 
fois le modele, le texte latin du 5 e Livre de YAdversus haereses (avec renvoi a 
1’ćdition de SC ou A. Rousseau avait ajoute, a la numćrotation de Massuet 
suivant les chapitres et les paragraphes, 1’indication si commode des lignes de 
chaque paragraphe), une traduction espagnole, et des notes copieuses couvrant 
presque entierement chaque page. Le tome 1 qui vient de paraitre nous 
conduit au ch. 14. Deux autres suivront pour completer cette ceuvre gigantes- 
que. 

UAdversus haereses compte parmi les ecrits les plus denses et les plus 
riches de l’antiquite chretienne. Le P. Orbe a souvent rappele qu’on ne peut 
le comprendre sans faire effort pour saisir aussi les doctrines que combattait 
Irenee. II ne s’agissait pas seulement d’ailleurs de Marcion et des disciples de 
Valentin. Irenee visait aussi les tendances «origćniennes avant la lettre» qui 
lui paraissaient compromettre la salus carnis en abusant de 1’allegorie (cf. 
Gregorianum 60 (1979) 9-52). A vouloir faire l’ćconomie de ces analyses, on 
s’expose a bien des meprises! C’est le defaut d’une bonne partie de la litte- 
rature qu’on lui a consacree. «Fiados del Obispo de Lión, sin creerse obliga- 
dos a apurar la doctrina de los herejes, sacrifican a priori el horizonte de los 
primeros sistemas teológicos, anteriores en el tiempo a los de la magna Igle- 
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sia; y les escatiman el merito, en formas ideológicas asequibles, del primer 
planteamiento muchas veces definitivo de los grandes problemas (Dios, trini- 
dad, cosmogonia y creación, antropologia, historia de la Salud...) suscitados 
y resueltos eon ayuda de las fuentes reveladas...» (p. 9). D’autre part Irenee 
ne se limite pas a «refuter» ou rejeter: il presente aussi une theologie tres 
coherente de 1’ensemble de la Revelation, dans le cadre d’une exegese faisant 
ressortir Punite des Ecritures, dans leur rapport constant au mystere du Verbe 
Incame et de la salus carnis. Cest jusque la qu’il faut pousser 1’analyse, et le 
P. Orbe le fait avec la maitrise exceptionnelle qu’on lui connait. 

On lira sans doute ce commentaire en le confrontant au travail imposant 
que representent aussi 1’introduction et les notes justificatives de SC 152 
(A. Rousseau, L. Doutreleau et C. Mercier). A titre d’exemples, signalons qua- 
tre passages. 

Quel est le sens de l’adverbe dans la formule de 5,1,1,20: «sanguine suo 
rationabiliter redimens nos»? Rousseau traduisait: «de la maniere qui conve- 
nait au Verbe» (rationabiliter = logikós) — SC. 152, 199-201. Orbe voit plutót 
ici un contraste avec la faęon de proceder de «l’Ennemi» injuste et violent 
(rationabiliter, par opposition a irrationabiliter), comme le suggere tres bien 
du reste la suitę du texte: «jusie etiam adversus ipsam conversus est aposta- 
siam, ea quae sunt sua redimens ab ea, non cum vi... sed secundum suade- 
lam quemadmodum decebat Deum suadentem et non vim inferentem» 
(Orbe, p. 64-65). 

Irenee propose une definition de l’«homme parfait»: «Perfectus autem 
homo commixtio et adunatio est animae, assumentis Spiritum Patris et ad- 
mixtae ei, cami quae est plasmata secundum imaginem Dei» (5,6,1,7-9). SC 
traduit: «L’homme parfait, c’est le melangc et 1’union de Parne qui a reęu 
1’Esprit du Pere et qui a ete melangee a la chair modelee selon 1’image de 
Dieu.» (SC 152, 73). Orbe estime que cette traduction neglige la distinction 
des deux modes d’union (ame/Esprit, ame/chair) et explique pourquoi il faut 
traduire, a partir du contexte et en suivant de pres la construction latine: «E1 
hombre perfecto es la mixtura y ayuntamiento del alma — receptaculo del 
espiritu y en mixtura eon el — eon la came, plasmada a imagen de Dios» 
(p. 280). II ne s’agit pas que d’une nuance negligeable. Elle implique, comme 
le montre Orbe en detail, un aspect important de Panthropologie d’Irenće. 

Au eh. 9, la formule latine peut etre ambigue: «Haec autem (= les mem- 
bres de 1’homme qui se dissolvent dans la terre) possidentur a spiritu trans- 
lata in regnum caelorum» (5,9,4,81-82). Doit-on rapporter a spiritu a possi¬ 
dentur ou a trans lata'! Comme le suggere Irenee un peu plus haut (ligne71), 
Rousseau comprend: «ce sont eux qui sont reęus en heritage par PEsprit en 
etant transferes par lui dans le royaume des cieux.» Orbe estime qu’on tient 
compte davantage du contexte en traduisant: «estos (= los miembros del 
hombre) son heredados por el Espiritu, al transferirse al reino de los cielos.» 
(p. 453). II s’agit alors de Pesprit divin auquel participent les individus, sui- 
vant la trichotomie ireneenne chair-ame-esprit de 1’homme parfait (cf. 
p. 451ss). 

Un passage du ch. 13 presente une difficulte textuelle. Les deux meilleurs 
codex offrent la leęon suivante: « Sic enim proprie de came hoc dictum 
dicent, et non de camalibus operationibus, quemadmodum demonstravimus 
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ipsi sibi contraria Apostolum dicentem ostendentes statim eadem epistoła de- 
monstrative de came sic dicentem ...» (5,13,3,44-47). On traduira donc: «de 
cette faęon, en disant que le logion s’entend proprement de la chair, et non 
pas des ceuvres de la chair, comme nous l’avons demontre en signalant que 
1’Apótre, tout de suitę apres, enseigne le contraire de ce qu’ils affirmeni...» 
Ostendentes se rapporte au sujet de demonstravimus, c’est-a-dire a Irenee lui- 
meme. Le raisonnement se ramene a ceci: «j’ai montre que le reste du cor- 
pus paulinien enseigne le contraire; a supposer que le logion ait le sens que 
lui attribuent nos adversaires, comment eviterait-on de mettre s. Paul en 
contradiction avec sa propre doctrine?» SC retient la version suivante: «si 
enim proprie de came hoc dictum dicent et non de camalibus operationibus, 
quemadmodum demonstravimus, ipsum sibi contraria Apostolum dicentem 
ostendent...» Le sens devrait etre alors le suivant: «si les adversaires esti- 
ment que ce logion conceme la chair a proprement parler, et non les ceuvres 
de la chair, ainsi que nous l’avons montrć, il leur appartient de montrer (os¬ 
tendent) que s. Paul se contredit tout de suitę apres...» Mais quel sens 
aurait ostendent dans cette version? De fait la traduction de Rousseau parail 
l’escamoter: «s’il pretendent que cette parole a ete dite de la chair... ils met- 
tent 1’Apótre en contradiction avec lui-meme.» 

Souhaitons que les deux autres tomes de cette ouvrage soient prompte- 
ment publies. 


G. Pei.i.and S.J. 


Origene, Homelies sur l'Exode. Texte latin, introduction, traduction et notes 

par Marcel Borret, S.J. (= SC 321) Cerf, Paris 1985, pp. 485. 

La premiere edition des Homelies sur l’Exode a paru en 1947 dans les 
Sources Chretiennes. La seconde, 18 ans plus tard, est beaucoup plus qu’une 
revision: c’est un travail presque entierement nouveau. L’introduction consi- 
derable que le P. de Lubac avait donnće en 1947 a ete reprise et incorporee 
depuis dans ses grands ouvrages devenus des classiques (cf. Histoire et Esprit , 
p. 139-395; Exegese medievale, 1/1, p. 98-207; 2, p. 371-380): 1’edition de 
1985 ne l’a pas reproduite. On pourra le regretter, meme si elle a etć substi- 
tuee par un tcxte du P. Borret qui est aussi de haute tenue. Des notes du P. 
de Lubac, un cinquieme environ figurent encore dans le prćsent ouvrage: 
c’est dire 1’importance de ce qui a ete ajoute. On trouvera de plus le texte 
latin que ne donnait pas la premiere ćdition. Comme dans d’autres cas sem- 
blables de la collection, on a reproduit le texte proposć par W. A. Baehrens. 
II n’etait pas utile de reprendre 1’analyse de la tradition manuscrite. Les 
homelies sur la Genese, l’Exode et le Levitique sont restees generalement liees 
dans les manuscrits qui nous sont parvenus. Leur classement a ete dresse par 
le P. Doutreleau dans la nouvelle edition des Homelies sur la Genese. II suf- 
fit de se rapporter a SC 7 bis (1976). On tiendra compte ce pendant des deux 
modifications signalees par le P. Borret (p. 403). La traduction a ete notable- 
ment retouchee: elle suit le latin de plus pres sans renoncer a 1’elćgance. A 
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signaler enfin la qualite des «notes complćmentaires», par exemple sur 1’op- 
position que parait faire Origene, dans le 12 e homelie, entre Jesus crucifie et 
le Christ, Sagesse de Dieu (p. 424-425). 


G. Pelland S.J. 


B. Studer, Gott und unsere Erlosung im Glauben der alten Kirche. Patmos 

Verlag, Dusseldorf 1985, p. 331. 

The purpose of S.’s book is to provide a coherent presentation of the 
early Church’s teaching on Christ and the Trinity (p. 11). Frankly, many 
Christians nowadays are at a loss when confronted with the mystery of the 
Trinity. They little realize that what distinguishcs Christianity from all other 
religions, especially Judaism and Islam, is precisely the doctrine of the incar- 
nation of God’s Son (p. 15). In the doctrine of the Trinity the Church sees 
at stake man’s saWation. The Trinity known to us through salvation-history 
is the same as the Trinity as it is in itself; nor can we gain an understanding 
of Christ’s Person if we prescind from His salvific work on our behalf. As 
modem theology is fond of repeating, we are only capable of grasping the 
import of what the Church has to say on the Trinity from the standpoint of 
the faith of the Easter community (p. 150- Once impregnated by this faith, 
the primitive community moved on to proclaim its belief to the world. This 
meant transposing the original message of the Gospel to the respective cul- 
tures where the Gospel was preached (p. 16). Faithfulness to this message 
had to pass the test of adaptability to new conditions. 

S. tackles the problems of man’s quest for salvation in Christ, with all 
the novelty it implies for man’s understanding of God, in an essentially 
historical way. He does not consider the development of the apostolic teach¬ 
ing in isolation, but in its interplay with new forms of expression found in 
creeds, prayers and the various cultural pattems (p. 21). There emerges, in 
elear delineation, the issue of how the faith of the Church madę its first 
attempts to express the revelation of God in Jesus Christ in a viable theology 
(p. 22). In its pursuit of these developments the book takes two events as 
landmarks: the council of Nicaea, which was morę concemed with the Trini¬ 
ty, and the council of Chalcedon, which was eminently christological. The 
book falls into three corresponding divisions: the first one deals with the pre- 
Nicaean period, the second with Nicaea, and the third associated with Chal¬ 
cedon and its aftermath. 

All in all, the book provides a document of the young Church at grips 
with the task of an on-going re-interpretation of the faith-deposit entrusted to 
her. At the same time, the Church had to rise to the occasion through the 
various cultural challcnges to which it was exposed. Or, as Origen put it, the 
Logos adjusted Himself to all people (p. 292). S. remarks how amazingly 
similar problems were then and now - which is perfectly true, if we inter- 
change the problems associated with hellenization with those connected with 
inculturation. 
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Within this framework, S. approaches the articulation of thc concrctc 
christological-trinitarian issues in a comprehensive way. Non-christian docu- 
ments (p. 43, 54), liturgical forms (p. 47, 50), special thcological developments 
(p. 159-165) are all taken into consideration. S. prepares the reader carefully 
for subsequent developments, building step by step to the climax. Thus, 
Justin the Apologetę madę a surprising comparison: Just as Jesus Christ took 
flesh and blood upon God’s word, so, too, through the eucharistic word, the 
bread and winę change into the body and blood of Jesus Christ (p. 74). Here 
we can see an important start to what will become later on the Logos-sarx 
christology (p. 117f). A link is established between Tertullian’s contribution 
to the sacrament of penance and that in christology over his use of the words 
satisfactio and meritum (p. 95). To designate unity in Christ, Irenaeus uses 
the expression “one and the same” — the same expression which will be 
later on adopted in the Chalcedonian definition (DS 302) (p. 89, 257). The 
frequent, if summary, references to the philosophy employed by the Fathers, 
throw light on difTicult issues, for instance Gregory of Nyssa’s dependence on 
Stoicism for his notion of person (p. 177). 

Whoever knows how saturated the book-market is with new publications 
will be grateful for this up-to-date survey. It is morę than a mere compila- 
tion of views, for S. knows how to take sides adroitly in controverted matters 
(cf. p. 256-258). The book is readable in spite of being so packed with infor- 
mation and bibliographical references. Naturally, within this limited space, 
some questions could only be touched upon, without being really discussed 
— as when he asserts that Augustine’s trinitarian theology was closer to the 
East than is generally assumed (p. 207-209). The same holds true for his 
comments on the Filioąue (p. 180, 265). Both strengths and limits of the 
book are due to its provenance from the classroom, as S. himself explains 
(P- 12). 


E. Farrugia S.J. 


Russica 

Dmitry Pospielovsky, The Russian Church Under The Soviet Regime 1917- 
1982. 2 vols. St Vladimir’s Seminary Press, Crestwood New York, 1984, 
pp. 535. 

Professor Pospielovsky has madę a major contribution to the knowledge 
of the history of the Russian Church under the Soviet regime. For the first 
time we have a complete and updated account of the Orthodox Church 
inside the Soviet Union and in the diaspora by a Professional historian who 
is also a member of the Orthodox Church in America. Since the Revolution 
there have been many who have written on the tragic history of the Russian 
Church. In the last two decades the quality of these works has greatly 
improved in objectivity and documentation. Yet, there was need for a book 
which reflected, in the words of Archpriest John Meyendorff, “sensitivity to 
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Orthodox canonical and spiritual traditions. ” Obviously, Pospiclovsky has 
not written the last word on all aspects of a history which is too recent and 
sorely lacks documentation. Nevertheless, the present work is thoroughly 
documented and uses a great wealth of primary and secondary sources. The 
author has also used with great discemment samizdat materiał and interviews 
supplied by Orthodox living in the ussr. This latter type of “source” has 
allowed Pospielovsky to give interesting insights into the personalities of the 
leadership of the Russian Church. 

The first volume opens with a brief and critical appraisal of the Church 
before the Revolution, and the early anti-Bolshevik attitudc of Patriarch Tik- 
hon. In the long and well-researched second chapter, the “Leftist Schism”, 
that is, the different varieties of anti-patriarchal ‘Renovationists\ are clearly 
and vividly presented. lt seems a bit severe to make the judgment that “the 
regenerated Patriarchal Orthodox Church was forced to inherit the worst 
traits of both ‘worlds’: the extreme conservatism of the prerevolutionary offi- 
cial Orthodoxy, and the sycophancy... of Renovationism” (p. 92). After a 
brief third chapter on the “Eradication of the Best” in the 20’s, where the 
Declaration of loyalty to the Soviet govemment of Sergii in 1927 is dealt 
with, chapter 4 amply treats “The Schism from the Right”. This schism 
includes not only the emigre Church of Karlovci and the canonical standing 
of Evlogy of Paris, but also schismatics in Russia. According to the author 
(p. 142), Tikhon’s will had created such alarm among many bishops that 
some sixty of those imprisoned in Solovki wrote the May Memorandum to 
prevent any active collaboration with the Soviet govemment. Sergii’s Decla¬ 
ration two months later (July 1927) confirmed tlieir fears, creating a strong 
opposition among many bishops and believers. However, “Sergii’s maneuv- 
ers, compromises and lies did not affect the validity” of the patriarchal 
Church (p. 162). The 30’s are aptly described as “The Holocaust” for all 
currents, even the most pro-Soviet, the Renovationist. Vol. I ends with two 
chapters dealing with the Church during World War II in the Soviet and 
German territories respectively. Here again we have very pertinent docu¬ 
mentation and observations about the attitudes of leading Russian hierarchs. 
Morę relevant is the detailed analysis of the 1945 Sobor — the one which 
saw the “election” of Patriarch Aleksii — at which the power of the pa¬ 
triarch was so strongly emphasized (pp. 209-19). 

Vol. II starts by describing the events of Russian Churches in the dias¬ 
pora and their tormented relations with the Mother Church; here the exper- 
tise of the Author with Orthodox canon law comes to the fore. A good and 
novel survey (pp. 279-300) is given of the Russian Metropolia in the U.S.A. 
which in 1970 became the autocephalous Orthodox church in America. It 
should be noted, however, that Pospelovsky does not mention Archimandrite 
SerafIm (Surrency)’s The Quest for Orlhodox Church Unity in America (N.Y. 
1973), which gives the point of view of a representative of the Patriarchal 
parishes. Chapters 9 and 10 deal with the years before and during Khrusch- 
chev’s persecution. The adequate handling of the Eastem Catholics “reuni- 
fication” is to be underlined (pp. 306-09). Conceming Khrushchev’s renewal 
of persecution, the author tells us that Marxism is so value-oriented as to be 
a “quasi-religious system”, and that because of the decline of ideology after 
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the demolition of Stalin’s mylh a religious altemative was bound to arise 
(p. 351). Chapter 11 deals with the Catacomb Church, a large umbrella that 
covers all “movements within Russian Orthodoxy which refuse to associate 
administratively, sacramentally, or both, with the Moscow Patriarchate be- 
cause of its subservience to the Soviet regime” (p. 365). However, while 
very few seem to belong to the laiter current that refuses sacramental com- 
munion, there are numerous priests who are not registered and thus do not 
depend administratively on the Patriarchal Church. The last chapter covers 
the years 1965-82 beginning with the “election” of Patriarch Pimen, who was 
actually the choice of the govemment. Pimen is highly criticized (pp. 391-93, 
470), though arguments in his favor are also adduced. The Brezhnev era saw 
Khrushchev’s persecution become morę “civilized” but not discontinued. 
However, the sluggish administration of Brezhnev had an indirect impact on 
the life of the Church, which had a rapid increase in the number of priestly 
ordinations. There was also the upsurge of a “new Christian inielligentsia”. 
However, the phenomenon of dissent is not speciftcally considered. 

Pospielovsky’s “Conclusion” (pp. 469-71) is that the govemment-guided 
Church is useful because 1) ii “would serve to convince a Billy Graham or a 
Dr. Potter... that there is religious freedom..2) it “would serve the reli¬ 
gious thirst of the old, semi-literate masses...”; 3) “the most posilive pur- 
pose... is the political propaganda... in the World Council of Churches...”. 
Yet, there is in the USSR “a genuine, living and vibrant Church.. This 
is so because of “the will of God, who tolerates the sins and lies of leading 
hierarchs because of the redeeming faith and sacrifices of her flock and her 
better pastors. ” This last evaluation is typical of the whole work of Pospiel- 
ovsky. lt should satisfy the most demanding historian as well as concemed 
christians, at least in the West. His history will remain a landmark for years 
to come. Last but not least, St. Vladimir’s Seminary Press must be praised 
for having kept the long and stimulating footnotes at the bottom of the 
page. 


G.K. Pioyesana S.J. 


Slavica 

Paul Robert Magocsi, Our People. Carpatho-Rusyns and iheir Descendants 
in North America. With a Preface by Oscar Handi.in. The Multicultu- 
ral History Society of Ontario, Toronto 1984, pp. 164. 

Professor Magocsi, formerly of the Harvard Ukrainian Research Institute 
and presently first incumbent of the newly established Chair of Ukrainian 
Studies at the University of Toronto, is the major voice in the study of that 
variously named Slavic ethnic group whose homeland in the geographical 
center of Europę covers the Carpathian Mountain regions of Subcarpatian 
Rus’ (formerly the Podkarpatska Rus region of Czechoslovakia, sińce 1945 
the Podkarpatska Oblast of the Ukrainian SSR) and the area on both sides of 
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the present border between Poland and Northeasiem Slovakia. Before World 
War I, 125,000-150,000 Ruthenians from Austria-Hungary came to the U.S. 
By 1980 they and their descendants numbered almost 700,000. The present 
volume, every page richly illustrated with historie photographs, is to help 
these Americans understand who they are. 

Why this should be a problem is easily explained. With no State of their 
own, these 19-20th c. immigrants were often coopted into the larger unities, 
political or religious, to which they belonged. Identity is always problematic 
in border areas of multiple ethnic groups and shifting political boundaries. 
At home the peasants knew what village they were from, and that was iden¬ 
tity enough. Difficulties surfaced when someone wished to include them 
within a larger national group. Such a broader identity is an acquired one, 
and depends on who is drawing the borders, who holds political power, who 
Controls the teaching in the schools, the media, etc. In such circumstances, 
both at home and in the new world, it was largely the Churches, Orthodox 
and Eastem Catholic, with which the people identified. Indeed, it is ironie 
that only in the U.S. have these people preserved their identify fully, thanks 
in large part to their Byzantine Catholic Church and its offshoot, the Amer¬ 
ican Carpatho-Russian Orthodox Greek Catholic Church. In the USSR they 
are effected by the greater Soviet Ukrainian culture, and in Czechoslovakia 
they are becoming absorbed into the Slovak ethnic group. 

The story of their struggle in the new world is not an edifying one. The 
religious turbulence and competitive nationalistic forces of their homeland 
were to revive and intensify: a largely peasant Eastem Catholic minority, 
awash in a majority Latin catholic sea, ruled by a hostile or indifTerent Irish 
hierarchy; a proselytizing Orthodox Church with the same religious culture 
and fueled by Tsarist money; intemal divisions nationalistic and political 
that left the “Greek Catholics,” as they were called, prey to the divisive 
influence of these competing forces. The upshot of it all was, from the Cath¬ 
olic point of view, a disaster. Roman neglect, the grave failure of the U.S. 
Catholic hierarchy to fulfill its pastorał responsibilities, and the Vatican de- 
crees enshrining the subjugation of these people to the Latin bishops, led to 
the large-scale flight to Orthodoxy of upwards of 225,000 Eastem Catholics. 

Orthodox sometimes paint all this in the rosy hues of a “return of the 
Uniates to their ancestral faith, ” but the whole business was considerably 
morę complex and less spiritual, indeed a story that leaves little to be said 
for either side. Among Catholics, factionalism, the injection of nationalism 
and politics into church life, the ignorance and hostility of the Latins, the 
grave deficiency of their bishops, the disastrous policies of Romę; on the 
Orthodox side, facile jurisdiction hopping, and the opportunism with which 
renegade Catholic clergy whose motives for becoming Orthodox were ofter far 
from spiritual would be received without question and even offered immedi- 
ate promotion to high office, hardly recommends American Orthodoxy of 
that period as a religious body of high spiritual standards. 

Through this highly-charged field Magocsi weaves his way with exempla- 
ry objectivity. The book will be a good antidote to popular calumnies about 
Eastem Catholicism as a force inimical to the national aspirations of these 
people: for Carpatho-Rusyns, Orthodoxy has been the medium of foreign 
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ethnic dominance morę than the Uniate Church ever was. It will also redi- 
mension American Catholic myths conccming thc “greatness” of such leaders 
of the limę as John Ireland, Latin Archbishop of St. Paul. 

Any ethnic group would be grateful lo have such a thorough, knowledge- 
able, and at the same timc objective chronicler as Magocsi. 1 have dwelt on 
religious issues because of their overriding importance, as well as becausc of 
the interest of OCP. But this book is a minę of information, elsewhere inac- 
cessible, on the whole gamut of cultural, political, and beneficent organiza- 
tions of this pcople. From Alexis Toth to Andy Warhol, this is North 
American Ruthenica on paradę, but without gloating over thc dirty linen 
which this group and its Churchcs had in abundance. Especially uscful is the 
Appendix listing Carpatho-Rusyn villages and towns in present-day Ukrainian 
SSR, Czechoslovakia, Poland, and Romania. And scholars will appreciatc 
the bibliography, though it is regrettable that some significant doctoral disser- 
tations available from University Microftlms were not included, and at lcast 
one important article is missing: G. P. Fogarty, “The American Hierarchy 
and Oriental Rite Catholics, 1890-1907,” Records of the American Ilistorical 
Society of Philadelphia 85 (1974) 17-28. Add, too, the xerocopy Synaxis 
Archive Series edited by G. Soldatow at Synaxis Press, Box 404, Chilliwack, 
B. C. V2P 6J7, Canada, which translates papers of Toth. Since we have only 
his version of the fatcful mecting with Ireland, these papers shed useful light 
on his charactcr. 


R. Taft S.J. 


Syriaca 

Michel Chevai.ifr, Les montagnards chretiens du Hakkari et du Kurdistan 
septentrional (= Publications du Departemeni de Geographie de l’Univcr- 
site de Paris-Sorbonne, N° 13) isbn n° 2-901165-13-3, Paris, 191, rue 
Saint-Jacques, 1985, pp. 418. 

II libro, come dice VAvant-propos, e opera di geografia storica o retro- 
spettiva, che traccia lungo il secolo XIX° la geografia umana della regione 
montuosa compresa tra i laghi di Van e di Urmia, lo Hakkari, cui sovrasta la 
cima omonima di m. 3700 e il Curdistan settentrionale. Gia csisteva uno stu¬ 
dio geografico di H. Bobek del 1938, Forschungen in Zentralkurdischen 
Hochgebirge zwischen Van und Urmia-See. Partendo dalia descrizione geogra- 
fica, PA. ha voluto ricostruire il contesto religioso (Siri orientali, Siri occiden- 
tali, Musulmani e Yezidi) quello culturale, agricolo, artigianale, sociale, per 
sofiermarsi sui cristiani Siri orientali, eon cui sono venuti in contatto nel 
secolo scorso missionari anglicani, presbiteriani e cattolici. E la fasc del cat- 
tolicosato di Cocianes, dopo la decadenza di Alcoś, le cui diocesi sono pas- 
sate al Cattolicesimo. Vi sono missionari che denigrano i Cristiani orientali 
(p. 248 n. 1); ma vi sono anche stranieri che studiano seriamente lingua e 
tradizioni locali, rivelandole alPOccidenie. 
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Per questa geografia «retrospettiva» l’A. ha trovato una importante fonte 
inedita nei manoscritti del missionario domenicano francese Jacques Rhćtore 
(1841-1921) conservati nella biblioteca domenicana parigina del Saulchoir. E 
ha posto quelle carte inedite a confronto eon le relazioni di viaggiatori occi- 
dentali contemporanei che hanno visitato la zona. Gia questa coscienziosa 
raccolta di dati e ammirevole. Sono 122 relazioni di viaggi in Mesopotamia e 
Curdistan, tra gli anni 1750 e 1914, di cui 62 redatte in inglese, 38 in fran¬ 
cese, 19 in tedesco e 3 in italiano. L’A. ne schematizza divergenze e concor- 
danze in opportuni specchietti. 

Egli non si illude di avere esaurito la fasę euristica. Per esempio, non 
parła affatto dci viaggi in Mesopotamia e Curdistan dei Gesuiti, Ryllo nel 
1837 e Riccadonna negli anni 1837 e 1839-42. Lui stesso ammette che biso- 
gna cercare non solo nella biblioteca del Saulchoir, ma anche negli Archivi di 
Propaganda, del Ministero francese degli affari esteri, delle societa missionarie 
anglicane e presbiteriane. Lo riconosce esplicitamente (pp. 16-17). Ma, rima- 
nendo nelfambito delle fonti citate, egli ha fatto un onesto e solido lavoro, 
corredato di schemi, di carte geografiche e di una bibliografia ragionata di 
oltre 500 voci. II suo lavoro, pur rimanendo nelfambito della geografia intesa 
nel senso piu ampio, apporta un ricco contributo alla storia cristiana di quel- 
le popolazioni, in un periodo che pur essendo decadente rispetto a un passato 
glorioso, non perde tuttavia la continuita eon la sua tradizione, cui rimane 
sostanzialmente fedele. 

Lo storico non puó che rallegrarsi alfapparire di simili studi, documen- 
tati, sereni oggeitivi, strumenti indispcnsabili del suo stesso lavoro. 

V. Poggi S.J. 


Paul-Hubert Poirier, Le Candelabre du Sanctuaire de Gregoire Abou’l Faradj 
dii Barhebraeus. Neuvieme Base: Du librę arbitre. Texte syriaque edite 
pour la premiere fois avec traduction franęaise (= PO 43, fasc. 2, N° 194) 
Brepols, Toumhout/Belgique, 1985, pp. 161-318. 

Avec 1’edition de la 9 ime base du Candelabre du Sanctuaire de Barhe¬ 
braeus (1225-1286), le Professeur Paul-Hubert Poirier (Universitć Laval, 
Quebec), vient de clore enfin la publication integrale de cette Somme ency- 
clopedique du grand erudit que fut en son temps le fameux prelat jacobite. 

La l 4 " 5 base, Du Savoir en generał, suivie d’une partie de la seconde. De 
la naturę de l’Univers, ont ete editees et traduites en franęais en 1930 par Jan 
Bakoś au tome 20 de PO (pp. 509-541 et 542-627). Leur succede en 1933, la 
publication par le meme editeur, de la partie restante de la scconde base, au 
tome 24 (pp. 299-428). II est regrettable que Jan Bakoś n’ait pas adjoint a son 
edition des deux premieres bases un index des termes techniques syriaques 
avec leur traduction. II le fait cependant fort heureusement dans son edition 
de la 8 4me base, De lamę raisonnable, parue cette fois en un volume separe a 



Recensiones 


489 


Leyde chez Brill (1948), sous le titre Psychologie de Gregoire Aboulfaradj dit 
bar Hebraeus. En 1957, le P. Franęois Graffin edite ei traduit la 3 4me base, 
De la Theologie, de nouveau dans PO, Tome 27, pp. 465-613. II a soin d’y 
ajouter (pp. 616-619) un index des mots syriaques etrangers ou remarquables 
en foumissant pour chaque mot toutes les references a la page et a la ligne 
du texte syriaque. 

Deux ans apres — en 1959 — le P. Radbert Kohlhaas O.S.B. edite la 
6 4me base, Du Sacerdoce, avec traduction allemande et commentaire sous le 
titre Jakobitische Sakramententheologie im 13 Jahrhundert; Der Liturgiekom- 
mentar des Gregorius Barhebraeus (Liturgiewissenschaflliche Quellen und 
Forschungen, Heft 36, Miinster/Westphalie). Ici, outre la mauvaise prćsenta- 
tion du texte syriaque, on peut remarquer dans le «Register Liturgisch-Theo- 
logischer» (pp. 108-116), 1’absence de traduction des mots et expressions rete- 
nus. 

Les 7 bases restantes sont editees a nouveau dans PO a intervalles irre- 
guliers et en ordre disperse. Chaque edition est pourvue de son Index des 
mots etrangers ou remarquables. Voici en bref la listę par ordre chronologi- 
que de chacune des publications: 

— 1961: 7 4me base. Des demons, par Micheline Albert, PO 30, pp. 283- 

328. 

— 1963 : 5 4me base. Des anges , par Antoine Torbęy, PO 30, pp. 611- 

709. 

— 1964: 4 4me base, De l'Incarnation, par Joseph Kiioury, archeveque 
maronite de Tyr, PO 31, pp. 14-245. 

— 1969: lO 4 ”"' base, De la resurrection, par Elise Zigmund-Cerbu, PO 
35, pp. 224-273. 

— 1981: 12 4me base, Du Paradis, par Nicolas Sed, PO 40, pp. 373-503. 

— 1983: ll 4me base, Du Jugement dernier, par Nicolas Sed, PO 41, 
pp. 264-373. 

— 1985: 9 4me base, Du librę arbitre, ici recensee. 

Un travail de grandę utilitć serait maintenant de regrouper en un seul ou 
plusieurs volumes toutes ces editions y compris les deux qui oni paru a part 
et de constituer le glossaire technique de tout 1’ensemble, avec les termes 
grees correspondants quand il s’agit de references a des philosophes, des me- 
decins ou des Peres grees. 

Mais revenons a 1’ćdition qui fait 1’objet de cette recension. Parmi les 5 
manuscrits retenus, Berlin, Cambridge, Florence, Paris et Vatican syr. 168, 
c’est ce dernier que 1’editeur, a la suitę de la plupart de ses predecesseurs, a 
choisi comme manuscrit de base, a cause de son anciennete — il serait pres- 
que contemporain de Barhebraeus — et de la qualite du texte qu’il offre. Les 
trois autres manuscrits se trouvent au Proche-Orient mais se sont averes 
inaccessibles a 1’editeur. 

Quant a la traduction franęaise qui accompagne cette edition, le caractere 
technique du texte syriaque la rendait particulierement ardue a mettre au 
point. En juger avec pertinence necessiterait une connaissance du vocabulaire 
de toute l’ceuvre. 

Je me permets neanmoins de signaler ici quelques passages ou elle me 
semble defectueuse. 
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— pages 182-3: texte lig. 7-8; trąd. lig. 8-9: ’urha d e neśe (en hebreu: 
dereh naślm). Au lieu de: «elle etait dans la condition des femmes», pour- 
quoi ne pas traduire carrement: «elle avait ses regles»? 

— pages 184-5: texte lig. 23-25; trąd. lig. 21-22: Au lieu de: «celui qui 
tue trouve la force de tuer n’est pas mai mais bien etc.» il me semble plus 
exact de dire: «le fait que celui qui tue possede la capacite de tuer, n’est pas 
un mai mais un bien, parce que la capacite d’adapter ses membres et sa 
constitution (dans ce but) (represente) une perfection». 

— pages 186-7: texte lig. 5-6; trąd. lig. 4: Au lieu de: «coupć du bien», 
je dirais plutót «prive du Bien». 

— ibid.: texte lig. 11-12; trąd. lig. 9-10: Au lieu de: «ramener ceux qui 
commettent des (actes) mauvais.» traduire: «ramener les choses qui semblent 
(mestabrari) mauvaises a un (etat) qui semble meilleur». 

— pages 190-1: texte lig. 21; trąd. lig. 21: Au lieu de «affliction» (lum¬ 
pa) je dirais plutót «fatigue» «epuisement» qui est prćcisement le contraire 
de repos (niyaha). 

— ibid.: texte lig. 27; trąd. lig. 27-28.: Au lieu de: «I1 ne se trouve pas 
dans ce monde ni n’y est trouve» traduire: «I1 n’existe pas en ce monde, on 
ne peut l’y trouver.» (Sens de possibilite du participe passif). 

— pages 192-3: texte lig. 7; trąd. lig. 9: Au lieu de: «en faire l’acquisi- 
tion», dire plutót: «se les procurer». 

— pages 198-9: texte lig. 28; trąd. lig. 26: Au lieu de: «selon ce qui lui 
est familier», dire: «selon ce qui leur est familier». 

Ces quelqucs remarques ne doivent pas faire sous-estimer le sćrieux et 
les qualites de ce travail ainsi que l’elTort considerable qu’il a du exiger de 
celui qui a eu le merite de 1’entreprendre et de le conduire jusqu’a son ler- 
me. 


R. Layf.kant S.J. 


Theologica 

Cbhiu. flaBeji <t>jiOPEHCKHH, y eodopa3dejioe Mbiaiu: I. Cmambu no ucKyccm- 
ey, YMCA-Press, Paris, 1985, pp. 399. 

This work is the first volume of a projected trilogy of the writings of the 
famous priest-scientist-theologian, Fr. Pavel Florenskij (1882-1943?), which 
will respectively treat various of his studies in art, philosophy, and theology. 
The generał title of this collection, At the Watersheds of Thought , was the 
title of a proposed series of publications by the author himself which, how- 
ever, was not to come to light due to Soviet publishing restrictions. The 
present volume is an especially valuable one. Although almosl all of the 
studies have appeared in print bcfore, they are now grouped together, a num- 
ber of them readily accessible for the first time. The latter were up to now 
to be found only in rare joumals and brochures, long out of print. Signifi- 
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cantly, this anthology provides (from samizdat sources) the iniegral texi of 
F.’s important monograph, "Inverse Perspective” (pp. 117-92), which pre- 
viously was published in 1967, but with a number of tcxtual omissions osten- 
sibly duc to censorship, in one of the issues of the collection from the Tartu 
(Estonia) State University devoted to semiotics. In addition, the present 
publication of the reports F. madę as a member of the Commission for the 
Preservation of the Relics of the Past of Trinity-Sergius Monast.ery are note- 
worthy not only as an expression of his profound religious sensibilities, but 
also as testimonies to his efforts to impede the nationalization of this chief 
monastery of Russian Orthodoxy. This is especially elear in his report, 
“Church Action as the Synthesis of the Arts” (pp. 41-55). F.’s lengthy and 
significant monograph on iconography as a metaphysics of being, entitled 
Ikonostas (previously published by the Moscow Patriarchate in Bogoslovskie 
Trudy, 9 [1972]) is also a welcome feature (pp. 193-316) of the present collec¬ 
tion. 

The editors of the YMCA-Press are to be commended for undertaking 
the project of collecting F.’s works, especially those which up to now have 
largely been ignored by scholars at large. F. was surely one of the outstand- 
ing Christians of the twentieth century, and his literary corpus deserves to be 
better known, both in his homeland and abroad. 


R. SU-S(NSK) 


F. Vattioni (a cura di), Sangue e antropologia nella liturgia. Atti della 4 a . 
settimana del Centro Studi Sanguis Christi. Roma 21-26 Now 1983. 3 
Volumi, Edizioni Pia Unione Preziosissimo Sangue, Roma 1984, 
pp. 1711. 

Le settimane di studio organizzate dalia Pia linione toccano aspetti della 
presenza del Sangue di Cristo, e del sangue in genere, ncl pensiero cristiano, 
religioso e umano. Cosi, questa settimana del 1983 ha studiato Pargomento 
nelle civilta Orientali (I), nelPAntico Tesiamenio e nel giudaismo (II), nel 
Nuovo Testamento (III), nella letteratura cristiana Antica (IV), nella Patristica 
e Liturgia (V), e nelPEpigrafia, Storiografia e Gloitologia (VI). Ci limitiamo a 
presentare ció che riguarda POriente Cristiano. 

Per quanlo riguarda i Padri asiatici antichi. G. Laili studia II «Segno del 
Sangue» nelfomiletica pasąuale di Melitone di Sardi (p. 1153-1159), secondo 
la sua visione tipologica (mysterion), mentre V. Grossi traita di «Sangue e 
Spirito» nelTomiletica pasąuale asiatica de! secondo secolo (pp. 1161-1168). 
M. G. Mara da una panoramica generale di Sangue eucaristico e remissione 
dei peccati: interpretazioni patristiche (pp. 1267-1279): Anafora caldea di Ad- 
dai e Mari, Acta Thomae, Origene, Basilio, Constituzioni Apostoliche, ecc. 

Tre articoli trattano delPambiente alessandrino. duc di quali, di Origene: 
L. de Lorenzi, Sangue dei martiri e remissione dei peccati in Origene 
(pp. 1101-1123), mette in rilievo che il martire e immagine di Cristo martire, 
sacerdote eon lui, per mezzo del secondo battesimo. V. Boccardi studia La 
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soteńologia eucaristica, ricerca comparata in alcune omelie antiche (pp. 1169- 
1182), cioe omelie di tradizione origeniana e dello pseudo-lppolito. R. 
Gregoire presenta II sangue eucaristico nei tesli eucologici di Serapione di 
Thmuis (pp. 1281-1286): il «sangue di verita» e ricevuto insieme al corpo di 
Cristo. 

Tre articoli sono consacrati ai Padri Greci delPAsia Minore. C. Riggi, in 
Ascetica e sangue in san Basilio (pp. 1125-1146), dimostra come per Basilio 
1’ascesi sia lotta fino al sangue. Due comunicazioni studiano il Crisostomo. 
O. Pasquato, II culto al sangue dei martiri e di Cristo nelle omelie sui martiri 
di Giomnni Crisostomo (pp. 1197-1229), fa vedere che la ragione per cui il 
martire e unito a Cristo nel culto e che e stato unito eon Lui nel martirio. 
M. Spinelli, II «Sangue prezioso» nelle catechesi battesimali di san Giovanni 
Crisostomo (pp. 1231-1250), tratta del Sangue come prezzo del riscatto che 
sgorga dal costato di Cristo. 

Infinc, due studi si occupano della tradizione siriaca. A. Kowalski, II san¬ 
gue in Afraate (pp. 1183-1195), tratta del valore redentivo del sangue di Cri¬ 
sto e del senso antropologio) del sangue umano. P. Yousif studia II sangue di 
Cristo e il sangue dei martiri nella preghiera del Rito Caldeo (pp. 1401-1418): 
tra Cristo e i martiri c’e un destino comune; il venerdi santo e seguito per 
1’Uno e per gli altri dalia gloria della risurrezione. 

Riassumendo, dove si tratta del sangue di Cristo in se viene accentuata 
la sua funzione purificatrice e redentiva; mentre quando e messo in relazione 
ad altro, per esempio al sangue di martiri, si fa analogia tra il destino di 
Cristo e quello dei martiri, il che e in armonia eon il significato profondo del 
martirio, continuazione di quello di Cristo. Se poi vogliamo dare uno sguardo 
d’insieme alPopera, notiamo che 1’Oriente Cristiano e relativamente poco rap- 
presentato, benche gli organizzatori delle Settimane sarebbero molto lieti di 
avere eon se piu specialisti in quel campo. Comunque, gli atti di queste Set¬ 
timane di studio costituiscono una raccolta preziosa sulla teologia e sulla spi- 
ritualita riguardanti il Sangue di Cristo. 


P. Yousif 


John D. Zizioulas, Being as Communion: Studies in Personhood and the 
Church, St. Vladimir’s Seminary Press, Crestwood, New York. 1985, 
pp. 269. 

The present work is a collection and translation of a number of the 
author’s previously published studies on critical ecclesiological issues. Zi¬ 
zioulas, professor of systematic theology at the University of Glasgow, repre- 
sentative of the Ecumenical Patriarchate of Constantinople on the Interna¬ 
tional Commission for dialogue with Catholicism, and now bishop, writes in 
a truły ecumenical fashion. Not only does he offer keenly sensitive exposi- 
tions of the patristic sources of Eastem Orthodoxy along with remarkably 
fresh syntheses of Orthodox thought—not excluding criticism of some of the 
ideas of his fellow Orthodox like N. Afanasiev, N. Nissiotis, and H. Alivisa- 
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los among others—but is also in constant dialogue with Western theologians, 
often isolating the key areas of difference between East and West, but in such 
fashion that only deeper, and mutually acceptable, syntheses are suggested. 

Z.’s insights are truły creative. Emphasizing the neglected dimensions of 
anthropology and pneumatology, he embarks on a revitalization of traditional 
ecclesiology. Always faithful to the Eucharistic ecclesiology indigenous to 
Orthodox thought, he draws out its implications for deepening the contempo- 
rary understanding of the Church, signalling, then correcting in part, the con- 
tributions of Afanasiev whose work largely brought Eucharistic ecclesiology to 
the attention of Roman Catholic theologians at the time of Vatican II. His 
fundamental premise (see p. 15) is that the Church is not simply an institu- 
tion, but a “modę of existence.” Man is essentially an ecclesial being whose 
true potential can only be realized in the Church. Z. is at his best (see ch. 1) 
in uncovering the true roots of patristic ontology which managed to over- 
come both the monism of ancient Greek ontology and the gulf between God 
and the world as elaborated in Gnostic Systems. For him, this ontology is a 
fruit of the fundamental ecclesial experience of the early Fathers which had 
its central locus in the Eucharistic synaxis and the koinonia resulting from 
it. 

Z. strives to draw out all the insights implicit in this Eucharistic experi- 
ence. It primarily reveals that the being of God is to be known only through 
personal relationships and personal love. Three key themes are thereby con- 
joined: being, life, and communion. For Eastem patristic thought, Z. 
stresses, there is no true being without communion, and therc is no true 
communion unless it springs from concrete and free persons. Accordingly, 
freedom and communion are what constitute true being. 

The Eucharist is also the setting, Z. notes (see ch. 2, esp. p. 114), for 
coming to know truth. It reveals the Christ-iruth as a “visitation” whereby 
the Word of God dwells among men not so much as rational knowledge, as 
communion within a community. The Greek Fathers in this light identify 
truth with communion. Furthermore, Z. adds, they do not view this kind of 
truth as the result of mere historical transmission, but as an epicletic event. 
Pneumatology must therefore come hand in hand with christology. It is the 
Spirit who effectuates communion and ensures freedom. 

If pneumatology is necessary for christology, it is equally constitutive of 
ecclesiology. This is the theme of chapter 3 of Z.’s work. So oficn the 
pneumatological dimension of ecclesiology has been neglected, especially in 
the West. But if baptism and confirmation (chrismation) are both needed for 
fuli membership in the Church, the one for incorporation into Christ, the 
other for a personal Pentecost, Christology and pneumatology are necessary 
moments of eccelsiology. They respectively treat the economies of Christ 
and the Spirit in the plan of salvation. Z. tries to work out a synthesis 
between christology and pneumatology for a morę properly nuanced ecclesio¬ 
logy. The analyses undergirding his proposed synthesis are illuminating. If 
the Church has been instituted by Christ, Z. stresses, it is equally constituted 
by the Spirit. While the christological perspective highlights the historical 
dimension, the fact that the Son becomes history, and that the Church lives 
this history, the pneumatological point of view is markedly meta-historical: 
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the Spirit is beyond history and acts in history only 10 “contexiualizc” it, as 
it were, in the last days, the eschaton. This makes eschatology the first stress 
of pneumatology. Its second accent is on the fact of communion ( koinonia ). 
The “corporate personality” of Christ, which is the Church, is impossible to 
conceive without the Spirit, Z. notes (p. 132), that actualizes the Church’s 
very being, prior to any realization of her well-being. 

Developing these ideas further, Z. notes how the Spirit ensures the co- 
primacy of local Churches with the Universal Church. Against the views of 
Afanasiev and other Orthodox theologians, Z. holds that this does not entail 
any priority of the local Church over the Universal. He strongly opposes 
any form of “congregationalism.” Likewise, he rejects any view of the 
Church that would reduce Orthodoxy to a mere confederation of local 
Churches. The principle of conciliarity in the Church and the institution of 
the synod can only be understood in the ontological framework of commun¬ 
ion. To advance ecclesiology further, Z. notes the critical need for an onto- 
logy of communion in the Church. He suggests (pp. 141-2) that the ministry 
of the Roman Pontiff may be best understood in the light of such a study. 

Z.’s work continues with insightful studies on the Eucharist and catho- 
licity (ch. 4), apostolic succession (ch. 5), ministry and sacred orders (ch. 6), 
and the local Church in the perspective of communion (ch. 7). Some of the 
important themes he develops in these chapters include the Eucharist as the 
catholic act of the Catholic Church whereby the fullness of Christ in the 
Church is manifested, rendering the local Church indivisible with the Univer- 
sal Church, the Eucharist as the milieu of apostolicity evoking the eschatolog- 
ical image of the college of the Twelve surrounding Christ, and his stress on 
the interdependence between ministry and the concrete community of the 
Church, a fact explaining, on the one hand, how hierarchy and authority in 
the Church are bom out of relationship and not out of power and, on the 
other, how there can be no ordination in absoluto and how the question of 
the “validity” of ministry must be viewed not in a juridical fashion, but in 
an existential way as a recognition of the communities in which they are 
exercised. 

Z. is probably the most perceptive Orthodox ecclesiologist writing today. 
A knowledge of his work is neccssary not only for properly understanding 
intra-Orthodox theological developments, but also for gaining insight into the 
real contributions Easiem Christian thought offers the West and the ecume- 
nical movement in particular. 


R. Slesinski 
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Varia 

Lexikon des Mittelalters , Dritier Band / Vierte Lieferung: Della Gherardesca- 
Deutschland , coli. 673-896; / Fiinfte Lieferung: Deutschordensburg— Dis- 
sensiones dominorum, coli. 897-1120; / Sechstc Lieferung: Dissonanz- 
Drache, coli. 1121-1344. Artemis Verlag Ziirich und Miinchen 1984 
1985. 

La 4. Lieferung, pur dovendo dare spazio a voci di vasto contenuto 
come Deutsche Literatur, Deutsche Sprache, Deulsches Recht e, sopratiutto 
come Deutschland, comprende tuttavia almeno 25 voci di speciale interesse 
per rOriente Cristiano. Segnaliamo per esempio Depositio, Descensus Christi 
ad Inferos (essa rinvia a Hadesfahrten per le letterature bizantina e slave, ma 
non allude alla letteratura siriaca, dove il Descensus ad inferos ha un proprio 
discorso) Descriptio Europae orientalis. Despot, Deus absconditus (vi poteva 
essere maggiormente sottolineato comparativamentc 1’apofatismo dclla teolo¬ 
gia orientale). 

La 5. Lieferung, occupata per 18 colonne dalia continuazione della voce 
Deutschland e da altre voci che importano una traitazione piu lunga come 
Devotio moderna, Diagnostik, Diakon (manca peró un accenno alle diacones- 
se) Dialektik, Dialog (20 colonne) Diebstahl, Dijon, Ding, Diokletian, Diony- 
sius/hl, Disciplina, Dispens, Disputation ecc., comprende tuitavia piu di ses- 
santa voci suH’Oriente Cristiano. Vi figurano tra le altre le voci su Diadoco 
di Fotice, Didimo Cieco, Diodoro di Tarso, Dionigi Areopagita, Dionigi il 
Piccolo, ecc. 

La 6. Lieferung che ha voci di ampio respiro come Distinktion, Doge, 
Dogma, Doketismus, Dominikaner, Dominikus, Domschulen, Donatisten, Dorf 
(56 colonne), Doria, Doxologie, da il suo contributo airorienialismo cristiano 
eon piu di 70 voci, trattando dei vari Dmitrij , di Doctrina Patrum, Doctrina 
Addai, dei vari Dorotheos, ecc. 

L’impressione generale e dunque, come per le precedenti disperise, molto 
positiva. Lo Staff di responsabili della redazione del Lextkon e i firmatari 
delle singole voci, o di parti di esse, sono tra i migliori specialisti in materia. 
Ci auguriamo che l’ammirevole iniziativa scientifica continui allo stesso hvel- 
lo e auspichiamo che riservi ancor maggior considerazione alfOriente Cnstia- 
no. 


V. Poggi S.J. 
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Atirampuzha Pa((i (= Athirampuzha Church), 1150th Anniversary Jubilee Sou- 
venir, 1985 (in Malayalam). Publ. by The Jubilee Celcbrations Commit- 
tee, Bailey Press, Kottayam 686006, 1985. Pp. 117, 27.7 cm X 21 cm. 

Founded in 835 A.D., the parish church of Athirampuzha in the archdio- 
cese of Changanacherry celebrated its 1150 anniversary in 1985. The church 
building itself, rebuilt in 1965, has no archeological value. Among other fea- 
tures, the present commemoration volume sketches the long history of this 
parish. Mother of seven other autonomous parishes, it has still 16,000 faith- 
ful and abounds in vocations: one bishop, 55 priests, over 100 sisters, 20 
seminarians today. Equipped with several associations and religious insti- 
tutes, it is a dynamie and mission-minded parish community, well geared to 
integral development. May its futurę be as glorious as its past! 

G. Nrdungatt S.J. 


Giovanni Codevilla, La Liberia religiosa neWUnione Sovietica, Coop>erativa 

editoriale «La Casa di Matriona», Milano 1985, pp. 227. 

II professore Codevilla e gia noto per parecchi studi sulla situazione giu- 
ridica della Chiesa Ortodossa russa nelPUnione Sovietica. Ora in questo libro 
di minore mole vuole presentare non solo la liberia religiosa alla luce della 
nuova Costituzione (Art. 52), del 1977, ma anche della «normativa ordinaria 
del 1975» e il relativo inasprimento di questa in tante attuazioni concrete. 
Un capitolo, il quarto, analizza 1’onnipotente «Consiglio p>er gli affari religio- 
si». II quinto invece studia la registrazione delle «associazioni religiose», 
cioe, quello che si potrebbero chiamare le parrocchie. Segue poi una panora- 
mica di tutta la situazione religiosa attuale dopo tanti anni di persecuzione, 
messa anche in luce dal famoso «rapporto Furov». II libro si conclude eon 
una nota di speranza descrivendo «La rinascita religiosa nelPUnione Sovieti- 
ca». Seguono in Appendice le traduzioni di importanti documenti. II libro, 
ho detto, non e di gran mole, ma c’e tanto materiale anche nelle moltissime 
notę che sara di grandę utilita a quanti si interessano al problema religioso 
nelPUnione Sovietica. Naturalmente essendo stato pubblicato Panno scorso 
non ha potuto rilevare certi cambiamenti, in meglio parę, della prassi sovie- 
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tica circa le associazioni religiose e 1’istruzione religiosa dei giovani, i quali 
cambiamenti sono del gennaio 1986. Da aggiungersi anche in una nuova edi- 
zione, che mi auguro, anche il divieto dei mesi scorsi del Patriarcato di 
Mosca di dare in chiese ortodosse la comunione a cattolici, il che potrebbe 
creare dei grossi probierni di coscienza non tanto ai turisti, ma agli ucraini di 
rito orientale che sono stati forzatamente riuniti alla Chiesa ortodossa. 

G. K. Pioyesana S.J. 


Cyrille D’Alexandrie, Contrę Julien. Tome I. Livres I et II. Introduction, 
texte critique, traduction et notes par Paul Burguiere et Pierre Evieux. 
(= SC 322) Cerf, Paris 1985, pp. 324. 

A quelques fragments pres, le Contra Galileos de Julien 1’Apostat ne 
nous est parvenu que par 1’intermediaire du Contrę Julien : d’ou 1’importance 
de cette ceuvre pour ćvaluer les arguments de la polemique anti-chrćtienne en 
362. D’autre part, elle represente une apologie du christianisme relativement 
tardive. II est clair que le paganisme etail encore une menace a cette epoque, 
meme a Alexandrie. Sur quels points la pensee et 1’argumentation de Julien 
pouvaient-elles encore seduire les intellectuels vers 430? Comment a ćvolue 
l’apologetique chretienne chez Cyrille? P. Evieux repond a ces deux questions 
dans une introduction remarquablement riche et splendidement documentee. 
L’etablissement du texte, la traduction et, dans 1’introduction, 1’histoire du 
texte et des editions, est l’ceuvre de P. Burguiere. Les deux collaborateurs se 
sont partages la responsabilite des notes. 


G. Peli.and S.J. 


Ajcóoto^ou A0. Taabina, H OpOóSo^r] AuTOKF.ęalrj EKKArjoia irję AXfiaviaę. 

06aaaA.oviicn 1985, pp. 163+15 eiKÓveę. 

In the past as well as in morę recent times, the problem of the indepen- 
dence of local Churches has been a bonę of contention between ihe various 
parties concemed. We may therefore be grateful to A. Ath. Glavina, profes- 
sor at the university of Thessalonica, for having spelled out for us the intri- 
cacies of the problem. This he does by undertaking the study of the Ortho- 
dox Autocephalous Church of Albania. For the reader who is not conversant 
with the long and chequered history of this local Church, the introduction 
and the first chapter impart some indispertsable information. Although 
short, the book is amply documented by means of letters and declarations. 
It leaves some room for hope that controversies can be solved through dia- 
logue. Perhaps the author could have added some reflections of his own on 
the problem of the autocephalous Churches in generał. 


E. Farrugia S.J. 
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Herbert Hunger, Prochoros Kydones, Ubersetzung von acht Briefen des Hi 
Augustinus (= Wiener Studien, Beiheft 9), Verlag der Ósterreich. Akadem, 
der Wissensch., Wien 1984, pp. 92, + 2 tav. 

Procoro Cidone (ca 1333/34 - ca 1370), fratello piu giovane dcl meglio 
conosciuto Demetrio, appartiene alla storia della controversia palamita. Prete- 
monaco del Monte Athos, studio il latino e in particolare gli scritti di S. 
Agostino e di S. Tommaso d’Aquino, traducendone alcuni in greco. L’aver 
attaccato le tesi palamite gli valse la scomunica del 1368. In particolare egli 
sosteneva che la luce del Tabor era «creata» ( ktistón ). 

Delie traduzioni agostiniane di Procoro sono notę le seguenti: De \era 
religione, De vita beata. De libero arbitrio , un Sermo de decem plagis (spurio) 
e otto delle Epislulae (132,137,138,92,143,28,147,82), tramandate da un unico 
ms, il Vat. gr. 609. Esse sono edite qui per la prima volta. Secondo lo Hun¬ 
ger, si dovrebbero tutte alPopera e alla mano di Procoro, e non in parte sue, 
in parte del fratello, come altri sostengono (p. 10). Perche proprio queste otto 
lettere? Le prime sei si ritrovano, nello stesso ordine, alfinizio di una collec- 
tio di lettere agostiniane assai diffusa nel Medioevo: Procoro ha dunque tra- 
dotto da un manoscritto di qucl tipo. La scelta delle ultimę due si spiega per 
affinita di temi eon quelle precedenti (p. 14). 

La traduzione, secondo lo Hunger, appare «letterale e insieme elegante», 
il che basta a qualificare Palto livello del traduttore (p. 15). La riproduzione 
del testo latino delle Epistolae avrebbe reso piu agevole per il lettore il con- 
fronto eon la rispettiva traduzione greca. Questa lacuna e supplita peró da un 
apparato critico ben fatto, che rende conto di tutte le particolarita della ver- 
sione procoriana. II volume si chiudc egregiamente eon vari indici, tra cui 
uno latino-greco dei termini corrispondenti. 

E. Cattanf.o S.J. 


Edward Kasinec and Bohdan Struminskyj, The Millenium Collection of Old 

Ukrainian Books at the (Jniversity of Toronto Library. A Catalogue. 

Chair of Ukrainian Studies, University of Toronto, 1984, pp. XII + 36. 

This brief catalogue describes the books presented by the Toronto Uni- 
versity Chair of Ukrainian Studies Foundation to the Thomas Fisher Rare 
Book Library of the same university. The books, a mirror of 17-18ih c. 
Ukrainian life, are from the collection of American bachelor and bibliophile 
Paul M. Fekula. Bom in Canada of Lemkian parentage, Fekula, a Russian 
Orthodox and son of a Russian Orthodox priest, was no Ukrainophile, and 
considered himself of “Little Russian” stock. 

The present pamphlet, prepared for the presentation of the collection to 
the Toronto library, describes only a selection of this important collection — 
indeed, one of the most important collections of Slavica in the Western 
hemisphere. It will surely whet the Slavist’s appetite for morę. 

R. T A Fr S.J. 
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Ugo Bianchi, Probierni di storia delle religioni. (=Nuova Universale Studium, 
48) Edizioni Studium, Roma 1986, pp. 163. 

Drs. A. Burg a.a., Atheisme in de Sovjet-Unie. Een terreimerkenning. Inter- 
universitair Instituut voor Missiologie en Oecumenica, Leiden-Utrecht 
1985, pp. 284. 

Mikola Cnvii.’Ovu, Tvori v pjatoch tomach. Tom V. Zagal’na redakcija Gri¬ 
gorija Kostjuka. Published by V. Symonenko Smoloskyp Publishers, 
New York-Baltimore-Toronto, 1986, pp. 834. 

Xpicrtoę T iannapai , To npóoamo Kai ó Upcoę. Or.o/.oyiKÓ SoKifuo óvroAoyiaę. 
''EicSocn.ę naTtaiśncrr], ’A9f|va 1976, aa. 376. 

Irmgard Hutter (Hgbn.von), Byzanz und der Westen. Studien zur Kunst des 
europaischen Millelalters. Mit einem Vorwort von Herbert Hunger. 
(= Ósterreichische Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-Histori- 
sche Klasse Sitzungsberichte, 432. Band) Verlag der Ósterreichischen 
Akademie der Wissenschaften, Wien 184, pp. 221. 

Muza chrześcijańska , Tom I: Poezja armeńska, syryjska i etiopska. (= Ojcowie 
żywi, 6) Redakcja i opracowanie Ks. Marek Starowieyski, Społeczny 
Instytut Wydawniczy Znak, Kraków 1984, pp. 375. 

Pedro Maria Saenz de Argandona, Antropologia de Prisciliano. (=Collecta- 
nea Scientifica Compostelana, 2) Instituto Teológico Compostelano, San¬ 
tiago de Compostela 1982, pp. 131. 

Jose Sanchez Vaquero, iCristianos: reconciliaos! (Salamanca: 30 anos de 
Ecumenismo). (= Biblioteca Oecumenica Salmanticensis, 10) Centro de 
Estudios orientales Y Ecumenicos Juan XXIII de la Universidad Pontifi- 
cia de Salamanca, Salamanca 1985, pp. 396. 

Hans-Joachim Schulz, The Byzantine Liturgy. Symbolic Structure and Faith 
Expression. Translated by Matthew J. 0’Connell, English edition, intro- 
duced and reviewed by Robert Taft S. J., Pueblo Publishing Company, 
New York 1986, pp. XXIII+284. 

Dianę H. Touliatos-Banker, The Byzantine Amomos Chant of the four- 
teenth and fifteenth Centuries. (=Analekta Vlatadón, 46) Thessalonike 
1984, pp. 284. 
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A. N. Tsirintanes, Discourses on Faith and Life. Vol. III: Love, Inner Peace 
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